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Ön Söz 

 

İlk insan Hazreti Âdem yaratılmadan önce başlayan ve onun 

yaratılışıyla devam eden insanoğlunun hikâyesi tarih boyunca çeşitli 

eserlere konu edilmiştir. Acaibü’l-Mahlukat, Acaibü’l-Hayvan, 

Acaibü’l-Büldan, Hayatü’l-Hayevan gibi eserler insanların merak 

dürtülerinin birer sonucudur. Adlarından da anlaşılacağı üzere bu tür 

eserlerde kozmoloji, zooloji, coğrafya, astronomi, tıp, botanik ve tarih 

bilimine dair insanların karşılaştıkları, gördükleri varlık ve yerlerin yanı 

sıra gör(e)medikleri “acayip” varlıklar ve âlemler hakkında da bilgiler 

yer almaktadır. Orta dünyanın, dünya ve kâinat algısı çerçevesinde 

şekillenen bu eserler bizlere bilimsel gerçekliklerden daha çok o dönem 

insanlarının kâinatı algılayış, duyuş ve görüş biçimlerini sunan kültür 

hazineleridir. Bu açıdan düşünüldüğünde divan şiirinin zeminini 

oluşturan dünya hakkında bizlere önemli bilgiler sunulmaktadır. Şöyle 

ki acaibü’l-mahlukatlar, ruhlar âleminden kâinatın yaratılışına, oradan 

yeryüzü ve âlemlere, yıldızlara ve feleklere daha sonra kıyamet 

alametlerine ya da kıyamete kadar çeşitli konularda bilgiler vererek 

aslında insanın ve varlığın hikâyesini anlatan popüler söyleyişle 

fantastik eserlerdir. 

 

XVII. asır müelliflerinden Hüsameddîn Bursevî tarafından kaleme 

alınan Mirâtü’l-Kâinat isimli acaibü’l-mahlukat türündeki bu eser; 

edebiyat, dil, tarih, coğrafya, mitoloji, din, astronomi ve astroloji gibi 

bir çok farklı alana malzeme sunan, ansiklopedik nitelikli, bugüne kadar 

pek dikkati çekmemiş, tarihî bir eserdir. Kitabın yurt içi ve yurt dışında 

toplam 13 yazma nüshası tespit edilmiştir. Pandemi sürecinden ve 

ülkelerin uyguladıkları bürokratik süreçten dolayı Mısır ve Bosna-

Hersek’teki nüshalara ulaşılamamıştır. Elde edilen nüshalardan en eski 

ve tam nüsha olan yazma, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyonu’nda bulunan R. 1095 demirbaş numaralı ve H. 1037 (M. 

1627) istinsah tarihli nüsha ana nüsha olarak belirlenmiştir. Nüsha ailesi 

çıkarıldıktan sonra Ankara, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu’nda bulunan 06 Mil Yz A 8049 demirbaş numaralı ve 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi Nâdir Eserler 

Koleksiyonu’nda yer alan 196. TY 6629 demirbaş numaralı nüshalar 
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kolbaşı seçilmiştir ve bu nüshalardan hareketle eserin transkripsiyonlu 

ve tenkitli metni oluşturulmuştur. 

Çalışma, acaibü’l-mahlukatlar hakkında teorik bilginin yer aldığı bir 

giriş bölümünden sonra Hüsameddîn Bursevî hakkında bilgilerin yer 

aldığı birinci bölüm, Mir’âtü'l-Kâinat’ın incelemesinin yapıldığı ikinci 

bölüm ve Mir’âtü'l-Kâinat’ın transkripsiyonlu tenkitli metni, dizin ve 

yazma nüshalardan örneklerin yer aldığı üçüncü bölümden 

oluşmaktadır. 

 

Eserin tamamı yazarların ortak mütalaası sonucunda oluşturulmuştur. 

Bu çalışmada Mir’âtü'l-Kâinat adlı eserin bir araştırmaya söz konusu 

edilmesi ve tanıtılması ile kültür tarihimizin önemli bir ürünü daha gün 

yüzüne çıkarılmış olacaktır. Tüm titiz çabalarımıza rağmen çalışmada 

tespit edilen kusurların tarafımıza bildirilmesi bizleri memnun 

edecektir.  

 

      Ankara-2021 
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GİRİŞ: ACAİBÜ’L-MAHLUKATLAR 

Çalışmaya söz konusu olan eserin bir acaibü’l-mahlukat olması 

hasebiyle öncelikle bu türün üzerinde durulacak daha sonra ise 

Mir’âtü'l-Kâinat hakkında bilgi verilecektir. 

 

Her dönemin sanat eseri kendi döneminin kültür ve bilgi birikimine 

göre şekillenmektedir. Zira eski zamanlarda insanları hayrete düşüren 

ve “acaib” ve “garaib” olarak nitelenen şeyler günümüz insanında aynı 

etkiyi oluşturmamaktadır. Bu durumda acaibü’l-mahlukatlara 

anakronik bir bakış açısıyla bilimsel birer kitap olarak bakmak, bu 

eserlerin gerçek bağlamından koparılması anlamına gelmektedir. 

Bundan dolayı bu eserlere dönem insanının duygu, düşünce, inanç ve 

hayal dünyası hakkında bizlere kültürel bilgiler sunan kültür hazineleri 

olarak bakmak daha doğru olacaktır. 

 

Acaibü’l-mahlukat türü eserlerin adlandırmasında sıklıkla kullanılan 

“acaib” ve “garaib” kelimeleri Arapça; çok şaşırtıcı, çok tuhaf, çok 

acayip ve anlaşılmaz; yadırganacak, şaşılacak şeyler, görülmedik, 

inanılmayacak, harika şeyler anlamlarına gelmektedir (Cağbayır, 2007: 

88, 1642). Bu eserler, XII. asırdan itibaren yazılmaya başlanmıştır. 

 

Kazvînî, Acaibü’l-Mahlukat’ında “acaib”e dair açıklamada bulunur. 

Ona göre bu Allah’ı aramanın ilk aşamasıdır. Bu sebeple acaib ile amaç 

okuyucunun büyüdükçe kaybettiği merak duygusunu harekete 

geçirmek ve diri tutmaktır. Zira hayret duygusu iman için önemli bir 

hâldir. Orta Çağ anlayışına göre doğadaki olağanüstülükler insanı 

Allah’ın bilgisine ulaştıran hayret duygusu uyandırabilmektedir (Syrinx 

Von Hees, 2014: 147-148). 

 

Eski dönemlerde farklı ve görülmemiş beldeler, hayvanlar ve 

varlıkların anlatıldığı tarihî-efsanevi, coğrafi, kozmogonik, astrolojik, 

eskatolojik ve folklorik malumatın yer aldığı ansiklopedik eserlerdir. 

Bu kitaplar aynı zamanda insanın ve kâinatın varoluşu ve kıyamete dair 

“acaib” bilgiler de ihtiva etmektedir. Ayrıca divan şiirinin yazıldığı 

dönemdeki yaratılış, kâinat ve varlık anlayışının yanı sıra yine bu 

edebiyatın malzemesini oluşturan birçok mazmun hakkında bilginin de 

bu eserlerde yer aldığı görülür. Bu açıdan düşünüldüğünde acaibü’l-
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mahlukatların ansiklopedik divan şiiri sözlüklerine kaynaklık ettiğini 

de söyleyebiliriz. 

 

Arap, İran ve Türk edebiyatlarında “Acayibü’l-Hind”, “Acayibü’l-

Büldân”, “Kitâbü’l-Muğrib”, “Tuhfetü’l-Acayib” ve “Turfetü'l-

Garayib”, “Tuhfetü'l-Garayib” gibi isimlerle yer alan bu tür eserlerde 

coğrafya ile ilgili bilgilerden ziyade pek çok mitolojik unsur hakkında 

bilgi yer alır (Kut, 1988, s. 315). Bu eserlerin ilk ortaya çıkış yerine 

baktığımızda ise Aristo, Teofast ve Batlamyos gibi Yunan düşünürleri 

olduğu görülmektedir (Kut, 2010: 1). Ayrıca bu tür eserlerden, Demîrî 

(ö. 808/1405)’nin 773/1372’de hayvanlar ansiklopedisi mahiyetinde 

kaleme almış olduğu Hayatü’l-Hayevân adlı eserinin (İzgi, 1998: 18) 

tercüme ve muhtasarlarıyla yaygınlık kazanan hayatü’l-hayevânları da 

acaibü’l-mahlukat türü altında değerlendirebiliriz. 

 

Endülüs ve diğer Arap coğrafyalarında kaleme alınmış Arapça acaibü’l-

mahlukatlar mevcuttur. Tarihsel olarak bakıldığında bu tür Arap 

edebiyatından sonra İran edebiyatında daha sonra da Türk edebiyatında 

yaygınlık kazanmıştır. 

 

XII. asırda Endülüslü seyyah ve coğrafyacı Ebû Hâmid El-Gırnâtî (ö. 

565/1169) tarafından Arapça olarak kaleme alınan El-Muğrib ‘An Ba’zı 

Acaibi’l-Mağrib isimli eser 1155 senesinde Abbasi veziri Avnüddin İbn 

Hübeyre’ye sunulmuştur. Gırnatî tarafından kaleme alınan diğer bir 

eser Tuhfetü’l-Elbâb ve Nuhbetü’l-A’cab’dır (Özdemir, 1994: 129). Bu 

eserin XVI. asırda kaleme alınmış olan bilinen tek tercümesi Sadık 

Yazar tarafından yayımlanmıştır (Yazar, 2015). 

 

XVIII. asırda Kazvînî’nin (ö. 682/1283) kaleme almış olduğu Acaibü’l-

Mahlukat ve Garaibü’l-Mevcudat isimli Arapça eserin Farsça ve 

Türkçeye çok sayıda tercümesi yapılmıştır (Kut, 1988, 316; İzgi, 2002: 

160). Kazvînî, eserini hazırlarken Câhiz’in Kitâbü’l-Hayevân’ından, 

Aristo’nun “Historia Animalium” adlı eserinin Arapça tercümesinden, 

Ebû Hâmid el-Gırnâtî ve Muhammed b. Mahmûd et-Tûsî’nin 

eserlerinin de aralarında bulunduğu 20’ye yakın eserden faydalanmıştır 

(Kut, 1988: 315). Kazvînî’nin eseri temel olarak dört “mukaddime”, iki 

“makale” ve bir “hâtime”den oluşmaktadır. Sırasıyla “acaib’in izahı”, 
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“mahlukatın taksimi”, “garip kelimesinin anlamları”, “mevcudatın 

taksimi” konularının işlendiği 4 mukaddimeden sonra ilk makalede 

ulviyyat, feleklerin hakikati, şekilleri, vaziyeti ve hareketleri hakkında 

açıklamalar yapar. Ayrıca Kamer, Utarid, Zühre, Şems, Mirrih, 

Müşteri, Zuhal hakkında, felekler, burçlar; Azrail, Mikail, Cebrail ve 

İsrafil; Münker ve Nekir hakkında bilgiler verir. Daha sonra gece, 

gündüz, aylar gibi konularda bilgiler verir. İkinci makalede süfliyyat 

hakkında “anasır-ı erbaa”, “ateş küresi”, “hava küresi”, “su”, “arz 

küresi” başlıkları altında bilgiler verilir. Devamında ise sırasıyla 

denizler, adalar, kuyular, madenler, nebatlar, ağaçlar, hayvanlar, 

insanlar, cinler, devler, kuşlar ve sürüngenler hakkında bilgiler 

verildikten sonra denizlerin ve karaların acaiplerinden bahsedilen 

“Hâtime” kısmı yer almaktadır (Kut, 1988: 315). Burada yer alan 

başlıkların çalışmaya söz konusu edilen Mir’âtü'l-Kâinat’ta da yer 

aldığı görülmektedir. 

 

Demîrî (ö. 808/1405)’nin 773/1372’de kaleme almış olduğu, kendisine 

büyük bir şöhret kazandıran hayvanlar ansiklopedisi mahiyetindeki 

Hayatü’l-Hayevân adlı eseri hayvanlar hakkında edebî bilgiler de içeren 

folklorik bir derleme görümündedir. Eserin ön sözünde Demîrî eserini, 

kültürlü insanların hayvanlar hakkında yanlış bildiği şeyleri düzeltmek 

için kaleme aldığını ifade eder. Demîrî, eserini 560 kitap ve 199 

divandan faydalanarak hazırlamıştır. Eserde hayvanlar toplam 1069 

maddede ele alınmaktadır. Hayvanların kralı olarak görülen aslan 

(esed) ilk sırada yer almaktadır. Kuşlar 319 maddede ele alınmaktadır. 

Öte yandan eserde mitolojik hayvanlara da yer verilmiştir. Döneminde 

oldukça ilgi gören Hayatü’l-Hayevân’ın Türkçeye, Farsçaya, Hintçeye 

ve Latinceye tercümeleri yapılmıştır (İzgi, 1998: 18). Eserin, 

Muhammed b. Süleyman, Abdülhalim b. Muhammed, Abdülhalim b. 

Ali b. Süleyman b. Abdürreşid el-Kırımî, Abdurrahman b. İbrahim 

Efendi es-Sivasî, Muhammed Bosnavî, Sivas müftüsü Abdurrahman b. 

el-Hâcc İbrahim el-Adanavî gibi isimler tarafından farklı dönemlerde 

Türkçeye tercümeleri yapılmıştır (Kırbaç, 1999: 9). 

 

İbnü’l-Verdî (ö. 861/1457 [?]) tarafından 822/1419’da kaleme alınan 

Harîdetü’l-Acaib ve Ferîdetü’l-Garaib adlı eserin telif mi yoksa El-

Harrânî’nin Câmiü’l-Fünûn ve Selvetü’l-Mahzûn adlı eserinden alıntı 
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mı olduğuna dair farklı görüşler bulunmaktadır. Avrupa, Afrika ve 

Arap ülkeleri hakkında ilginç bilgiler içermesinden dolayı eser büyük 

ilgi görmüştür. Farklı kütüphanelerde yazması bulunan bu eserin pek 

çok defa Farsça ve Türkçeye tercümeleri yapılmıştır (Bilge, 2000: 238). 

 

İran edebiyatında Kazvînî’den önce bazı acaibü’l-mahlukatlar kaleme 

alınmıştır. Bunlar Ebü’l-Hüseyin Abdurrahman b. Ömer es-Sûfî’nin 

Acaibü’l-Mahlukat; Ebü’l-Müeyyed-i Belhî’nin Acaibü’d-Dünya; 

Muhammed b. Eyyüb et-Taberî’nin Tuhfetü’l-Garaib; Ahmed et-

Tûsî’nin Acaibü’l-Mahlukat ve Garaibü’l-Mevcudat gibi eserleridir. 

Ayrıca X. asırda Ebü’l-Müeyyed-i Belhî tarafından kaleme alınan 

Acaibü’l-Berr ve’l-Bahr adıyla da bilinen Acaibü’l-Büldân adlı eser de 

acaibü’l-mahlukatlar çerçevesinde değerlendirilebilcek bir eserdir 

(Bilgin, 1994: 337-338). XII. asırda Ahmed et-Tûsî tarafından 1175 

yılında kaleme alınan Acaibü’l-Mahlukat ve Garaibü’l-Mevcudat adlı 

eser Selçuklu sultanı Tuğrul bin Arslan’a ithaf edilmiştir. Eserin tertibi 

Kazvînî’nin eserinden farklıdır. Eser; göklerdeki acayipler, gökle yer 

arasındaki acayipler, arzdaki acayipler: denizler, dağlar, kıymetli taşlar, 

kayalar; şehirler, mescitler, kiliseler, sinagoglar; ağaçlar, bitkiler, 

ilaçlar, kazılmış suretler, insan, cinler; kuşlar, deniz ve kara hayvanları 

vs. gibi konuların anlatıldığı on rükn altında fasıllardan oluşmaktadır 

(Kut, 1988, s. 316). 

 

Türk edebiyatına acaibü’l-mahlukatlar da tercüme yoluyla girmiştir. 

Hüsameddîn Bursevî tarafından XVII. asırda kaleme alınan Mir’âtü'l-

Kâinat da her ne kadar müellif tarafından bahsedilmemiş olsa da 

Kazvînî’nin acaibü’l-mahlukatının serbest bir tercümesidir. Türk 

edebiyatına bu şekilde birçok acaibü’l-mahlukat kazandırılmıştır. 

 

Yakın zamana kadar Ahmed Bican’ın Kazvînî’den tercüme ettiği 

Acaibü’l-Mahlukat adlı eseri Türk edebiyatında ilk acaibü’l-mahlukat 

tercümesi olarak bilinirken son yapılan çalışmalarla birlikte Ahmed 

Bican’dan önce en az iki kişinin daha bu türde tercümesinin olduğu 

anlaşılmıştır (Kut, 2010: 3). 

 

Ali bin Abdurrahman tarafından tercüme edilen Acayibü’l-Mahlukat ve 

Garayibü’l-Mevcudat adlı eser, Türk edebiyatında kaleme alınan ilk 
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acaibü’l-mahlukat tercümesidir. Eserde Kazvînî’nin düzenine benzerlik 

görülmekle birlikte Kostantiniyye ve Konya hakkında verilen bilgiler 

Tûsî’nin ve Sirâceddîn Ömer bin el-Verdî (ö. 850/1446)’nin eserlerinde 

bulunmaktadır. Bununla birlikte Ali bin Abdurrahman’ın eserinde 

Bursa ve Edirne şehirleri de yer almaktadır (Kut, 2012: 12). Eser 

hakkında çeşitli yüksek lisans tezleri yapılmıştır (Göl, 2008; Al, 2010; 

İnan, 2010; Yıldıran, 2010). 

 

Acaibü’l-mahlukat türünde Türk edebiyatında kaleme alınan ikinci 

tercüme Çelebi Mehmed’e sunulmuştur. Bu tercümenin Rükneddin 

Ahmed tarafından yapıldığı bilgisi (Adıvar, 1982: 28-29) netlik 

kazanmamıştır. Eser, bazı farklılıklarına rağmen Tûsî’nin Acayibül-

Mahlukat ve Garayibü’l-Mevcudat’ının bir tercümesi durumundadır 

(Kut, 2012: 13). Eser, “Göklerdeki acayipler”, “ateş acayipleri”; “yer, 

su ve deniz acayipleri”, “şehirler, suretlerin tılsımları ve acayipleri”, 

“âdemin acayipleri”; “cinler, şeytanlar, güller”; “kuşların acayipleri” ile 

“karanın ve denizin acayipleri” olarak 10 rüknden meydana 

gelmektedir (Kut, 2010: 5-6). Eser üzerine çeşitli doktora tezleri 

hazırlanmıştır (Yılmaz, 1998; Sarıkaya, 2010; Gedizli, 2011). Ayrıca 

Günay Kut tarafından hazırlanan eserin tıpkıbasımı Türkiye Yazma 

Eserler Kurumu Başkanlığı tarafından yayımlanmıştır (Kut, 2012). 

 

Mahmud bin Kadı Manyas’ın 841/1438’de kaleme aldığı ‘Acebü’l-

‘Acayib, Kitâb-ı ‘Acebü’l-‘Ucâb ve ‘İcâbü’l-‘İcâb gibi adlarla 

kaynaklarda yer alan eserinin yurt içi ve yurt dışında birçok nüshası 

bulunmaktadır. Eser makale adlı ana bölümler altında yer alan fasıllar 

ve bablardan meydana gelmektedir. Eserde İslam hukuku, aritmetik, 

hayvanlar, bitkiler, madenler, astroloji, psikoloji, tıp, okültizm vs. 

konular hakkında bilgiler yer almaktadır (Buçukçu, 2017: 6). Ayrıca 

eserin sonunda yer alan aritmetik ilmiyle alakalı kısım Türk 

edebiyatında yazılmış ilk aritmetik kitabıdır (Adıvar, 1982: 29). Eser 

üzerine iki yüksek lisans tezi hazırlanmıştır (Buçukçu, 2017; Öztürk, 

2017). 

 

XV. asırda Yazıcıoğlu Ahmed Bican (ö. 870/1466’dan sonra)’ın Hacı 

Bayram Veli’nin işaretiyle kaleme aldığı 857/1453’te tamamlanan 

Acayibü’l-Mahlukat Kazvînî’nin eserinin serbest bir tercümesidir. 
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Eserde astronomi, astroloji, coğrafya, botanik, zoolojiye dair bilgiler 

yer almaktdır (Çelebioğlu, 1989: 50). Türk edebiyatındaki en meşhur 

acaibü’l-mahlukat tercümelerinden biri olan bu eser üzerine yüksek 

lisans tezi ve kitap çalışması hazırlanmıştır (Erkan, 2016; Yıldız, 1989). 

 

Ahmed Bican’nın derleme olarak kaleme aldığı Dürr-i Meknûn adlı 

eseri de acaibü’l-mahlukat türündedir. Eser on sekiz bin âleme atfen 18 

baba ayrılmıştır. Bununla birlikte dünyanın yaratılışından başlanarak, 

sırasıyla gökteki ve yerdeki acayiplikler hakkında bilgiler verilmiştir. 

Ayet ve hadislerle birlikte temsilî hikâyelerden de faydalanılmıştır 

(Çelebioğlu, 1989: 50). Dürr-i Meknûn üzerine bir doktora tezi ve iki 

kitap çalışması hazırlanmıştır (Sakaoğlu, 1999; Demirtaş, 2003; 

Demirtaş 2010). 

 

Şehzade Mustafa’nın talebi üzerine Kazvînî’nin eserinin, Surûrî (ö. 

969/1562) tarafından kaleme alınan Kitabu Acaibi’l-Mahlukat ve 

Garaibi’l-Mevcudat adlı tercümesi Şehzade’nin öldürülmesi üzerine 

yarım kalmıştır. Daha sonra yarım kalan bu tercüme Rodosizade 

tarafından tamamlanmıştır (Kut, 2012: 13; Çelik, 2019). Sururî 

tercümesinde ekleme ve çıkarmalarda bulunduğunu ifade etmiştir. 

Eserde Kazvînî’de geçen bazı hususlar hakkında açıklamalarda 

bulunulmuştur. Eserde ayrıca dünyanın yuvarlak oluşu ve güneşin 

iklimler ve insan ırkları üzerine etkisinden de bahsedilmiştir (Adıvar, 

1982: 111). Sürûrî’nin eseri üzerine yüksek lisans ve doktora çalışması 

yapılmıştır (Oğuz, 2014; Başkan, 2007). 

 

Mahmud bin Ahmed el-Hatib er-Rûmî tarafından 970/1563’te kaleme 

alınan Tercemetü Harîdeti’l-‘Acayib ve Ferîdeti’l-Garayib adlı eser 

İbnü’l-Verdî’nin Harîdetü’l-’Acaib ve Feridetü’l-Haraib adlı acaibü’l-

mahlukat türündeki eserinin tercümesi olup Yavuz Sultan Selim’in 

torunu İskender Paşazade Osman Şah’a sunulmuştur. Her ne kadar 

fasılları benzerlik gösterse de Ahmed el-Hatib er-Rûmî, eserinde bazı 

eklemeler ve çıkarmalarda bulunmuştur. Eserde çeşitli kavimler, 

hayvanlar, denizler, adalar ve ırmakların yanı sıra müellifin yakın ve 

uzak doğuya, Afrika’ya, Türk ülkelerine, Akdeniz ve Avrupa’ya 

yapmış olduğu seyahatlere yer verilmiştir (Yaniç, 2004: 33-60). 

 



20 
 

XVII. asrın ilk yarısında Hüsameddîn Bursevî (ö. 1042/1631) 

tarafından kaleme alınan Mir’âtü'l-Kâinat Kazvînî’nin eserinin serbest 

bir tercümesidir. Günay KUT’un çalışmalarında bu eserden 

bahsedilmemiştir. Eser hakkında “İnceleme” bölümünde detaylı bilgi 

verilecektir. 

 

Gınâyî Sofyevî (ö. 990/1233), Ebü’l-Hasen İzzüddîn Alî b. Muhammed 

b. Muhammed eş-Şeybânî el-Cezerî (ö. 630/1233)’nin “Tuhfetü’1-

Acâ’ib ve Turfetü’l-Garâ’ib” adlı Arapça eserini 969/1562 yılında 

“Mir’ât-ı Kâinât” adıyla Türkçeye tercüme etmiştir. 4 makaleye ayrılan 

eserin ilk makalesinde “asar-ı ulviye” ve “ahbar-ı süfliye”, 2. 

makalesinde “dünya ve nehar”, “leyalî ve eyyam-ı şuhur”, 3. 

makalesinde “aktar-ı cihan”, “bihar”, “enhar”, “uyun”, “abar”, “cibal”, 

“ahcar”, 4. makalesinde ise “nebatat” ve “hayvanat” babları yer 

almaktadır. 

 

XVII. asırda Rodosîzâde daha önce Sürûrî tarafından başlanan ve yarım 

kalan acaibü’l-mahlukat çevirisini tamamlayarak 1685’te IV. 

Mehmet’e sunmuştur (Adıvar, 1982: 136). Bu eser üzerine doktora 

çalışması yapılmıştır (Çelik; 2010). 

 

XVII. asırda kaleme alınan diğer bir Acaibü’l-Mahlukat tercümesi 

Rûznâmeci Muhammed Şakir tarafından Osmanlı sadrazamlarından 

Murtaza Paşa’nın isteği üzerine kaleme alınmıştır. Bu eser hem 

Kazvînî’nin Acayibü’l-Mahlukat’ından hem de Demirî’nin Hayatü’l-

Hayevân’ından yapılmış bir tercüme olması sebebiyle önemlidir. 

Ayrıca insanın manevi yönünün anlatıldığı bölüm ve son kısımda yer 

alan mensur hayvan hikâyeleri ile diğer acaibü’l-mahlukat 

tercümelerinden farklılık göstermektedir (Koçoğlu, 2018: 184, 185). 

Eser, minyatürleriyle birlikte kitap olarak yayımlanmıştır (Koçoğlu, 

2021). 

 

Bahsedilen acaibü’l-mahlukatlar dışında Türk edebiyatında Eyyûb b. 

Halîl, Hüseyin Efendi b. Mehmed vs. gibi isimler tarafından farklı 

zamanlarda acaibü’l-mahlukatlar kaleme alınmıştır (Çelik, 2019: 17-

18). 
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Osmanlı padişahlarının bu tür ansiklopedik eserlerle ilgilendikleri 

bilinmektedir. Ayrıca yazma eser kütüphanelerinde acaibü’l-mahlukat 

yazmalarının oldukça fazla olması bu türün toplum tarafından görmüş 

olduğu ilginin önemli bir göstergesidir.
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. Hüsameddîn Bursevî Efendi Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği 

XVII. asırda kaleme alınan Mir’âtü'l-Kâinat’ın müellifi olan 

Hüsameddîn Bursevî’nin hayatı hakkında kaynaklardaki bilgiler 

sınırlıdır. Mevcut bilgilere göre müellif Bursalıdır. Doğum tarihi 

hakkında kaynaklarda bilgi verilmemiştir. Döneminde Hacı Halilzade 

(Mecmuatü't-Terâcim’e göre Hacı Halifezade) olarak tanınmıştır. 

Gençlik yıllarında dönemin meşhur âlimlerinden Ahizade Abdülhalim 

Efendi'den ilim tahsil etmiştir. Kaleme almış olduğu eserlerden çok 

farklı ilimlerin yanı sıra Arapçaya vakıf olduğu ve iyi bir eğitim aldığı 

anlaşılmaktadır. Daha sonra çeşitli medreselerde müderrislik 

görevlerinde bulunan Hüsameddîn Bursevî, tasavvufa meylederek 

Semerkandiye meşayıhından Şeyh Alaaddin Efendi'nin oğlu Şeyh 

Mehmed Efendi'ye intisab etmiştir. Şeyh Mehmed Efendi'ye hizmette 

bulunup tekmil-i tarikat ettikten sonra icazet almıştır. Daha sonra 

Temenye (Temenna) Dergâhı’nda şeyhlik yapmış ve uzlete çekilmiştir. 

1042/1632 tarihinde burada vefat etmiştir. Kabri Temenye Tekkesi’nin 

önünde inşa edilen türbenin sağ tarafında bulunmaktadır (Mehmed 

Fahreddin: 111a-111b; Kara, Atlansoy, 1997: 326-326; Atlansoy, 1998: 

174; Kara, 1998: 511; Hızlı ve Yurtsever, 2000: 152; Donuk, 2016: 

351). Vefatına “Şeyh-i İslam” (1042) tarihi düşürülmüştür 

(Zübeyiroğlu, 1989: 104).  

 

Kaynaklarda yüz seneye yakın bir ömür sürdüğü ifade edilmektedir. 

1604 senesinde hacca gitmiştir. Karısı Hacı Hudaverdi’nin kızı Raziye 

Hatun'dur. Oğlu Abdürrahim Efendi’dir (Kepecioğlu, 2009: 193). 

Hüsameddîn Bursevî’nin vefatından sonra tekke şeyhliğine damadı ve 

halifesi Şeyh Muhyiddin Bursevî (ö.1084/1673) getirilmiştir (Kara, 

Atlansoy, 1997: 326-326; Yılmaz, 2007: 420). Bu iki ismin bazı 

kaynaklarda birbirine karıştırıldığı görülmektedir. Bu konuda 1634’te 

yazılan bir fermana göre Hüsameddîn Efendi'nin oğlu Abdürrahim 

Efendi vefat ettiği için yerine Hacı Mehmed Oğlu Şeyh Mehmed 

Efendi'nin şeyh olarak tayin edildiği bildirilmektedir (Kepecioğlu, 

2009: 194). Buna göre Hüsameddîn Bursevî’nin oğlu Abdürrahim 

Efendi, bu tekkede sadece iki sene şeyhlik yapmıştır. 
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Hüsameddîn Bursevî, müderrislikten sonra Sinop, Erzurum, 

Trablusşam ve Kütahya’da kadılık görevlerinde de bulunmuştur. Temiz 

dilli, yumuşak huylu, sadık, iyiliksever (Süreyya, 1308: 113) âlim, arif, 

hoş sohbet ve halkın içerisine pek karışmayan biridir (Hızlı ve 

Yurtsever, 2000: 152). 

 

Bursa'da kurulan ikinci Semerkandi tekkesi olan Temenye Tekkesi, 

XVII. yüzyılın başında Hüsameddîn Bursevî adına I. Ahmed (ö. 

1026/1617) tarafından Uludağ civarında Temenye denilen yerde 

kurulmuştur (Öcalan, 1999: 135-136). Temenye Tekkesi günümüzde 

İpekçilik semtinde “Hüsameddîn Tekke Camii” olarak faaliyetine 

devam etmektedir. Dergâhın vakfiyesinden anlaşıldığına göre 

Hüsameddîn Bursevî, bu dergâha bazı binalar bağışlamıştır. 

Hüsameddîn Bursevî’nin düzenlemiş olduğu vakfiyede kendisinden 

sonra vakfettiği evde oturacak olanlardan, burada bulunan kitapları 

okumalarını ve bu kitaplardan ihtiyaç sahiplerinin istifadelerine 

sunulmasını istemiştir (Öcalan, 2000: 453-454). Hüsameddîn Efendi 

sağlığında 41 kitabını burada bulunan caminin dolabına vakfetmiştir 

(Kepecioğlu, 2009: 194). 

 

Semerkandiye tarikatının temsilcilerinden biri olarak Bursa’da faaliyet 

gösteren (Kara, 1998: 511) Hüsameddîn Bursevî’nin dinî-tasavvufi 

alanda ve çeşitli sufilere ait menkıbeleri bir araya getirdiği eserleriyle 

ön plana çıkan velud bir yazardır. 

 

Mühimmatü’l-Müminîn adlı eserde Zeyniyye, Nakşibendiyye, 

Kadiriyye, Bayramiyye, Ekberiyye, Suhreverdiyye, Celvetiyye, 

Halvetiyye, Kazeruniyye vs. tarikatların silsilelerine de yer verildiği 

görülür (Kara, 2012: 470). Cevahirü’l-Mühimmat olarak da geçen 

eserin tam adı Mühimmatü’l-Müminîn fi-Umuri’d-Dünya ve’d-

Din’dir. 60 babdan meydana gelen eser 60 kapılı bir kaleye ve her 

taraftan ırmaklar akan bir bahçeye benzetilmiştir (Kara, 20112: 472). 

312 varaktan meydana gelen bu hacimli eser içerisinde çok yoğun 

Arapça unsurun yer aldığı Mühimmatü’l-Müminîn adlı eserinde farklı 

yer ve zamanlarda okunacak dualar, zikirler ve yapılacaklar gibi çok 

çeşitli konular işlenmiştir. Bunların dışında hatiplere, müezzinlere 
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lazım olan şeyler ve mescitlerin hizmetkârlık adabı anlatılmıştır. Ayrıca 

vefat etmiş insanların hâlleri, öğrenilmesi gereken ilimler, öğrenci 

yetiştirmenin adabı, hikmet sahipleri ve mecnunların halleri, yola 

çıkılacak zaman yapılması gerekenler, tılsımlar, vefk, havas, ilm-i 

kıyafet, erkek çocuk doğurmanın ilacı, misafirlik ve ev sahipliği adabı, 

şeyhliğin halleri ve mükâşefeleri gibi çok çeşitli konularda detaylı 

malumat verilerek izahatta bulunulan ansiklopedi, dua ve ilmihal kitabı 

mahiyetinde bir eserdir (Bursevî, 1025/1616). Eserin nüshaları İzmir 

Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 1127/1 ve Topkapı Sarayı Müzesi 

Türkçe Yazmaları B. 189’da bulunmaktadır. 

 

Hüsameddîn Efendi’nin, Semerkandiye’nin Piri Ali Semerkandî, Ebû 

İshak Kayzerûnî, Abdal Murad, Baba Sultan, Emir Sultan ve Üftade’nin 

menkıbelerini bir araya getirdiği eserleri mevcuttur (Kara, 2012: 471). 

Eserin bir nüshası Hacı Selim Ağa Kütüphanesi Hüdaî/982’de 

bulunmaktadır. 

 

Müellifin diğer bir eseri Menâkıb-ı Alî es-Semerkandî adlı eserdir. 

Hüsameddîn Bursevî’nin mensup olduğu tarikatın kurucusuna dair 

menkıbeleri ihtiva etmektedir. Eserin nüshaları Süleymaniye 

Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, nr. 4603 ve İstanbul Üniversitesi 

Yazma Eser Kütüphanesi TY640’ta bulunmaktadır (Kara, 1999: 511). 

 

Menâkıb-ı Emîr Sultan, Hüsamedddîn Bursevî tarafından 1033/1624 

senesinde kaleme alınmıştır. Eserin Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi’nde Pertev Paşa 457 ve Hüsrev Paşa 185’te iki nüshası 

bulunmaktadır. Pertev Paşa ve Hüsrev Paşa nüshasının dışında, iki 

nüsha daha bulunmaktadır. Biri, İÜ Nadir Eserler Kütüphanesi TY 

2370’te diğeri ise Ankara Üniversitesi Yazma Eserler Kataloğu’na 

kayıtlı olan İsmail Sâib I 55 katalog numaralı nüshadır (Kahraman, 

2009). Bu eser Emir Sultan hakkında menkıbe geleneğine bağlı 

kalınarak yazılan son eserlerden biri olması açısından önemlidir. Emir 

Sultan Menakıbnameleri içerisinde en kapsamlı olanlardan biridir. Emir 

Sultan dışında onun halifelerinin de menkıbeleri anlatılmaktadır. 

Eserde Emir Sultan’ın hayatı, fizikî özellikleri, ahlakı, sözleri ve 

menkıbeleri, onunla ilgili her bir olay keramet motifleriyle süslenmiş 

bir şekilde anlatılır. Ayrıca eserde tevbe, inabet, mücahede, riyazet, 
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halvet, keşf, kutub, ricâlü’l-gayb vs. tasavvufi kavramlar yer 

almaktadır. Yine eserde, Hz. Muhammed ve ondan önce yaşamış olan 

ulü’l-azm peygamberler, Hz. Muhammed’in ashabı, on iki imam, 

mezhep imamları ve Emir Sultan’ın yaşadığı devrin önemli tarihî 

şahsiyetleri yer alır. Bu eser üzerine yüksek lisans tez çalışması 

yapılmıştır (Kahraman, 2009). 

 

Şeyh Üftade’nin kerametlerinin anlatıldığı Menâkıb-ı Üftâde adlı eser 

Abdurrahman Yünal tarafından yayınlanmıştır (Yünal, 1996). Eserin 

bir nüshası Mustafa Kara’nın özel kitaplığında bulunmaktadır (Kara, 

1999: 511). 

 

Bazı kaynaklarda Divan’ından bahsedilmesine rağmen yazma eser 

kütüphanelerinde yapmış olduğumuz taramalar sonucunda bu Divan’a 

ulaşılamamıştır. 

 

Hüsameddîn Bursevî’nin kaynaklarda adı geçen diğer eserleri 

şunlardır:  

Adâletnâme,  

Dîvân-ı İlâhiyyat,  

Dürerü’l-Ehâdîs,  

Esrârü’l-Ârifîn ve Seyrü’t-Tâlibîn (Süleymaniye Kütüphanesi, Hüsrev 

Paşa 185/457),  

Fezâilü’l-Cihâd,  

Fezâilü’s-Sülûk,  

Mecmûa fi’n-Nevâdir,  

Menâkıb-ı Abdal Murad,  

Menâkıb-ı Baba Sultan,  

Menâkıb-ı Şeyh Ebû İshâk-ı Kâzerûnî,  

Miftâhu’l-Muallakât,  

Mir’âtü’l-Kâinat, 

Müntehabâtü Tervîhu’l-Ervâh,  

Şerh-i Erbaîn fi’l-Hadîs,  

Müellifin çalışmaya söz konusu olan Mir’âtü'l-Kâinat adlı eseri 

hakkında ikinci bölümde detaylı bilgi verilmiştir. 
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İKİNCİ BÖLÜM: İNCELEME 

 

1. Mir’âtü'l-Kâinat 

Mir’âtü’l-Kâinat’ın tertip düzeni ve içeriği Kazvînî’den serbest bir 

tercüme olduğunu göstermektedir. Öte yandan Bursevî, Kazvînî’den ve 

Tûsî’den eserinde hiç bahsetmemiştir. Ayrıca Mir’âtü’l-Kâinat kitabı 

cem eylediğini eserinin bu türde yazılan eserleri icmalen muhtasaran 

kaleme alındığını mukaddimede belirtir. “Muhtasar-ı müfîd”, “cümle 

kütüb-i mezbûreyi icmâlen” ve “cem eylemek” (T2a) ifadelerinden 

Mir’âtü’l-Kâinat’ın derleme hüviyetinde bir eser olduğu 

anlaşılmaktadır. Lakin eserde Bursevî, tercüme veya ilham kaynağına 

dair bir bilgi vermemiştir. 

 

1.1. Eserin Adı 

Çalışmamıza konu olan eserin tam adı kâinatın aynası anlamına gelen 

Mir’âtü’l-Kâinat’tır. Müellif mukaddime kısmında padişahın 

meclisinde bir ruşen şem yakmak için Mir’âtü’l-Kâinat kitabını cem 

eylediğini sanatkârane bir şekilde dile getirir (T2a). 

 

1.2. Telif Sebebi  

Mir’âtü’l-Kâinat’ın mukaddime kısmında “Bu tahrire bais ol oldu ki” 

(T1b) ifadesiyle eserin telif sebebine değinilmiştir. Burada Sultan II. 

Osman (ö. 1031/1622)’ın mizacının kıssa ve hikâyelere özellikle de 

acaibü’l-mahlukatlara mail olduğu ve eserin de bir tuhfe-i fakirane ve 

hediyye-i hakirane olarak onun meclisinde okunmak ve iltifatına 

mazhar olmak için kaleme alındığı belirtilmektedir. Ayrıca Bursevî, 

farklı dillerde bu tür birçok kitabın bulunduğunu ancak eserinin diğer 

kitapların bir muhtasarı ve özeti mahiyetinde lakin yeni bir telif eser 

olduğunu belirtir (T2a). 

 

1.3. Telif Tarihi 

Eserin tamamlandığı tarihle ilgili olarak son kısımda “Tarihü’l-Kitab” 

başlıklı bölümde bilgi verilmiştir. Buna göre Bursevî eseri kaleme 

alırken çok kitabı okuduğunu ve üç ayda bu güzel eserini tamamladığını 

ifade etmiştir (T79a). Eserin sonunda bir tarih kıt’ası bulunmaktadır. 

Ayrıca “sene 1031” ifadesiyle eserin 1622’de kaleme alındığı 

belirtilmiştir (80a). 
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1.4. Hüsameddîn Bursevî’ye Aidiyeti 

Eserde Hüsameddîn Bursevî’den eserin mukaddimesinde 

bahsedilmektedir. Bursevî, mukaddime kısmında eserin yazılış sebebi 

açıklanırken İstanbul’a giderek Sultan II. Osman’a iki kitabını takdim 

ettiğini ifade eder. Ayrıca bu kısımda Bursa’da Keşiş Dağı’nda 

Hüsameddîn-i Miskîn ifadesiyle müellif kendinden bahseder (T1b). 

Topkapı nüshasının sonunda istinsah kaydı yer almaktadır. Burada, işbu 

kitâb-ı müstetâb Bursevî Hüsâm Efendi telifi olup, denilmek suretiyle 

eserin Hüsameddîn Bursevî’ye aidiyeti vurgulanmıştır (T80a). 

 

1.5. Mir’âtü’l-Kâinat’ın Tertibi 

Eser, İslami kitap tanzim anlayışına uygun olarak besmele ile 

başlamaktadır. Hamdeleye “O, gaybı da görünen alemi de bilendir, 

mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir.” (Tegabun/64: 18) 

ayetiyle başlanır. Burada âlemleri yoktan var eden ve en güzel şekilde 

yaratan Allah’a hamd edilir. Salvele kısmında Hz. Muhammed’e, onun 

âl ü ashabına ve daha sonra onun sünneti üzere yaşayanlara dua edilir. 

Salveleyi eserin telif sebebine dair açıklama takip eder. Bursevî, eserin 

yazılış hikâyesini anlatırken Sultan II. Osman’dan bahsedilen 

kısımlarda sultana övgü dolu ifadelerde bulunarak ona dualar eder. 

Burada ayrıca manzum bir methiye de bulunmaktadır (T1b). 

 

Mir’âtü’l-Kâinat’ta yaratılıştan başlanarak kıyamete kadar sırasıyla şu 

konular işlenmiştir: Felek-i Atlas, Arş-ı Mecid, Felek-i Sevabit, Kürsi-

i Kerîi, Levh-i Mahfuz, Kalem, Sekiz Cennet, Vesile Köşkü, Hazire-i 

Kuds, Rıdvan, Felek-i Zuhal, Beytü’l-Mamur, Sakf-ı Merfu, Bahr-ı 

Mescur, Felek-i Müşteri, Sidretü’l-Münteha, Felek-i Mirrih, Felek-i 

Şems, Felek-i Zühre, Felek-i Utarid, Felek-i Kamer, Felek-i Nâr, Felek-

i Heva, Felek-i Ma, İsrafil, Mikail, Cebrail, Azrail, Yeller, Bulutlar ve 

Tuman ve Karagu, Yağmurlar Tolular, ve Karlar, Rad u Berk, Saika, 

Kavsullahü’l-Azam, Felek-i Arz, Kâf Dağı, Bahr-ı Muhiy, Zulümay, 

Dört Kûşe, Yedi iklim, Bahr-ı Sin, Bahr-ı Hind, Bahr-ı Fars, Bahr-ı 

Kulzüm, Bahr-ı Zenc, Bahr-ı Mağrib, Bahr-ı Cezer, Küçük Deryalar, 

Buhayre-i Tunus, Buhayre-i Harezm, Buhayre-i Ermeniyye, Buhayre-i 

Hâlit, Buhayre-i Horasan, Nil Irmağı, Fırat Irmağı, Ceyhun Irmağı, 

Seyhun Irmağı, Dicle Irmağı, Mihrān Irmağı, Sencistan Irmağı, İtil 
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Irmağı, Geran Irmağı, Sıfahan Irmağı, Cünd-i Sabur Irmağı, Res 

Irmağı, Ceyhan Irmağı, Seyhan Irmağı, Erzen Irmağı, Ernet Irmağı, 

Zeheb Irmağı, Yemen Irmağı, Arade Irmağı, Sıklab Irmağı, Esfar 

Irmağı, Mekran Irmağı, Vadi-i Ermeniyye Irmağı, Nihavend Çeşmesi, 

Ervend Çeşmesi, Fars Çeşmesi, Gazne Çeşmesi, Bamyan Çeşmesi, 

Badhani Çeşmesi, Ablanistan Çeşmesi, Salavat Çeşmesi, Cac Çeşmesi, 

Azerbaycan Çeşmesi, Gırnata Çeşmesi, Semermer Çeşmesi, Yassı 

Çemen Çeşmesi, Zift Çeşmesi, Bakariyye Çeşmesi, Ukab Çeşmesi, 

Zemzem Kuyusu, Hindayan Kuyusu, Kaysur Kuyusu, Bukir Kuyusu, 

Babil Kuyusu, Ebûkud Kuyusu, Matariyye Kuyusu, Berhut Kuyusu, 

Kuzaa Kuyusu, Eriş Kuyusu, Lükâm Dağı, Râhvân Dağı, Dür 

Demavend Dağı, Şera Dağı, Tûr Dağı, İspere Dağı, Dsmegân Dağı, 

Janek Dağı, Şeb Dağı, Şükran Dağı, Cevz-i Masil Dağı, Fergana Dağı, 

Kirman Dağı, Suver Dağı, Sıkıliyye Dağı, Nihavend Dağı, Kehf Dağı, 

Aden Dağı, Sed Dağı, Hürmüz Dağı, Ağu Dağı, Yılan Dağı, Endülüs 

Dağı, Madenler, Elmas Taşı, Zümrüt Taşı, Yeşib Taşı, yakut Taşı, 

Billur Taşı, Akik Taşı, Firuze Taşı, Kehrüba Taşı, Ağaçlar ve Çiçekler 

ve Meyveler, Şehirler ve Kaleler, Mekke-i Mükerreme, Bina-i 

Beytullahi’l-Haram, Hacer-i Esved, Medine-i Muazzama Şehri, Ravza-

i Mutahhara, Kudüs-i Şerif, Şam-ı Darü’s-Selam, Haleb, Bağdad, 

Darü’l-Üm, Mısr-ı Kâhire, İskenderiyye, Kostantiniyye, Burûsa Şehri, 

Edirne Şehri, Cabersa ve Caberkâ, Kâf Dağı, Küre-i Ma, Küre-i Heva, 

Küre-i Nâr, İkinci Yer, Üçüncü Yer, Dördüncü Yer, Beşinci Yer, 

Altıncı Yer, Yedinci Yer, Milas Melek, Sahre-i Yakut, Bertan Öküz, 

Sahre-i Zümrüt, Behmut Balık, Akbus Denizi, Yedi Cehennem, 

Zulmet, Sera, Kâinat Halk Olmadan Evvel Olan Eşya-i Kadim, 

Yeryüzünde Âdem’den Evvel Sakin Olanlar, Azazil-i Lain, Cinniler, 

Âdem ve Hayvanat Halk Olundukları, Ruh, Âdem’e Nefh-i Ruh 

Olunması, Âdem’e Talim-i Esma Mahalli, Âdem’in Cennete Girdiğidir, 

Hilkat-i Havva, Âdem ve Havva Cennetten Çıkdıkları, Âdem ve 

Havva'nın Evladları Olup Vefatları, İdris ve Şit Aleyhimâ’s-Selâm 

Hikâyetleri, Erhamda Evladın Halk Olunması, Enbiya-i İzam 

Aleyhimü’s-Selâm, Rusül-i Kiram, Hilkat-i Sultan-ı Enbiya 

Aleyhisselâm Doğduklarında, Kendülerden Sonra Hulefa-i Kiramları, 

Eimme-i İzam, Ulemâ-i A’lâm, Meşayih-i Kiram Rahimehullah, 

Selâtîn-i Zevi’l-İhtiram, Müddet-i Ömr-i Dünyayı Bildürür, 

Kıyametten Evvel Olacaklar, Huruc-ı Ashab-ı Huruc, Huruc-ı Asheb, 
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Huruc-ı Cürhüm, Huruc-ı Kahtânî, Huruc-ı Süfyanî, Huruc-ı İmam 

Muhammed Mehdî, Huruc-ı Benî Asfer, Huruc-ı Dabbetü’l-Arz, 

Huruc-ı Deccal, Deccal’in Himarı, İmam Mehdî’nin Deccal’le 

Muharebesi, Nüzul-i Hazret-i İsa Aleyhisselâm, Huruc-ı Yecüc ve 

Mecüc, Huruc-ı Dabbetü’l-Arz-ı Saniyen, Hilafet-i İmam Muhammed 

Mehdî Maa-Hükûmet-i İsa ‘a.m., Vefat-ı İmam Mehdi Maa Vefat-ı 

Hazret-i İsa, Huruc-ı Habeşe, Gün Mağribden Toğması, Huruc-ı 

Dabbetü’l-Arz-ı Salisen, İrtifa-ı Kur'an-ı Azim, Vefat-ı Ehl-i İman İnnâ 

Lillahi ve İnnâ İleyhi Râciûn, Kâinat ve Mahlukatın Helakı, Nefha-i 

Feza, Nefha-i Sa’ik, Kıyamu’n-Nebi Sallallahu Aleyhi ve Sellem Min-

Merkadihî, Sıfat-ı Livâü’l-Hamd, Nefha-i Ba’s, Sıfat-ı Sur, Haşr u 

Neşr, Mahşer Yeri. 

 

130’a yakın maddeden oluşan eserin sonunda “Duâ-yı Makbûl” ve 

“Tarihü’l-Kitâb” başlıkları yer alır. “Duâ-yı Makbûl” başlığı altında 

Hz. Peygamber’e, Sultan II. Osman’a ve bütün Müslümanlara Arapça 

dualar edilir. “Tarihü’l-Kitâb”da ise Hüsameddîn Bursevî, eserini 

kaleme alırken çok sayıda kitabı gözden geçirdiğini ve üç ayda 

tamamladığını ifade ettikten sonra bir tarih kıtası eklemiştir (T79a, 

T80a). 

 

1.6. Mir’âtü’l-Kâinat’ın Kaynakları 

Mir’âtü’l-Kâinat, kısmen tercüme bir eserdir. Eserin en temel kaynağı 

Acaibü’l-Mahlukat ve Garaibü’l-Mevcudat isimli Arapça eseridir. Eser 

ayrıca tarih, mitoloji, çağın bilimleri, Tevrat, Kur’an-ı Kerim gibi farklı 

kaynaklardan beslenmiştir. Bu kısımda ayetler, hadisler ve kıssalara 

değinilmiştir. Diğer unsurlar İnceleme kısmında yer almaktadır. 

 

1.6.1. Ayetler 

Eserde dayanak gösterme ve örneklendirme amacıyla ayetlerden 

faydalanılmıştır.  

Mukaddime kısmında tevhid mahiyetinde; 

“Âlimü’l-gaybi ve’ş-şehâdeti’l-Azîzi’l-Hakîm”1 (T1b). 

 
1 "O, gaybı da görünen âlemi de bilendir, mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet 

sahibidir." (Tegabun/64: 18).  

Metinde yer alan ayetlerin tercümelerinde Diyanet İşleri Başkanlığı’nın 

“https://kuran.diyanet.gov.tr/Tefsir/” internet sitesinden faydalanılmıştır. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/Tefsir/
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Arş’ın mahşer yerine getirilişine dair; 

“Ve yahmilü Arşe Rabbike fevkahum yevmeizin semâniyeh”2 

(T3b). 

Mescid-i Aksa’nın Kur’an’da bahsedilmesine dair; 

“Subhane’llezî esrâ bi-abdihî leylen mine’l-Mescidi’l-Harâmi 

ile’l-Mescidi’l-Aksâ’llezî bâreknâ havlehû”3 (T37a). 

Şam şehrine dair; 

“İreme zâti’l-imâd”4 (T38a). 

Kıyametten önce Süfyani’nin ortaya çıkışına dair; 

“Velev terâ iz feziû felâ fevte ve uhizû min-mekânin karîb”5 

(T64b). 

Mehdi’nin İstanbul’u fethetmesinde yer alacak gaziler hakkında; 

“Lehum fi’d-dünya hizyun velehum fi’l-âhireti azâbun azîm”6 

(T66b). 

Hz. Peygamber’in Miraç’ta Allah Teala ile olan yakınlığına dair; 

“Kurbu kâbe kavseyn”7 (T60b). 

Kıyamet günü güneşin batıdan doğmasına dair; 

“Yevme yetî badu âyati rabbike lâ-yenfeu nefsen îmânuhâ lem 

tekun âmenet min-kablu”8 (T72a). 

Kıyametten önce Dabbe’nin ortaya çıkışına dair; 

“Ve izâ vakaa’l-kavlu aleyhim ahracnâ lehum Dâbbeten mine’l-

ardi tukellimuhum”9 (T67a). 

Kıyamet gününde Sur’a üflendikten sonra yaşanacaklara dair; 

“Yevme natvi’s-semâe ke-tayyi’s-sicilli li’l-kütübi”10 (T73b). 

“V’el-ardu cemîân kabdatuhû yevme’l-kıyameti ve’s-semâvâtu 

 
2 "O gün Rabb’inin arşını bunların da üstünde olan sekiz (melek) yüklenir." (Hâkka/69: 

17). 
3 "Bir gece, kendisine bazı ayetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan 

çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden 

münezzehtir." (İsrâ/17: 1) 
4 "Sütunlarla dolu İrem’e" (Fecr/89: 7). 
5 "Korkuya ve telâşa kapıldıklarında onları bir görsen! artık kaçış-kurtuluş yoktur, yakın 

bir yerden yakalanmışlardır." (Sebe/34: 51). 
6 "Böyleleri için dünyada rezillik var, âhirette de onlar için büyük azap vardır." 

(Bakara/2: 114). 
7 "Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu." (Necm/53: 9). 
8 "Daha önce inanmamış yahut inancı kendisine iyilik kazandırmamış kimseye, 

Rabbinden bazı işaretler geldiği gün iman etmesi fayda sağlamaz." (En'âm/6: 158). 
9 "Söylenen (kıyamet) başlarına geldiği zaman, onlara yerden bir yaratık çıkarırız [da 

insanların ayetlerimize kesin bir şekilde iman etmedikleri konusunda] onlarla konuşur" 

(Neml/27: 82). 
10 "O dehşet günü gökleri yazılı kâğıt tomarlarını dürer gibi düreriz." (Enbiya/21: 104). 
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matviyyatun bi-yemînih”11 (T73b). 

Ayetleri nakledilmiştir. 

 

1.6.2. Hadisler 

Metinde anlatılan konuyla alakalı doğrudan veya dolaylı olarak hadisler 

nakledilmiştir. Bu hadislerden bazıları Arapça nakledilirken bazıları 

Türkçe olarak nakledilmiştir. Metinde yer alan başlıca hadisler 

şunlardır: 

Akik taşı hakkında; 

“Tehattemû bi’l-akîki fe-innehû yedfeu’l-game” (T33b). 

Şam şehri hakkında; 

“Hâzâ Hîretullah” (T38a). 

Dünyanın ömrünün süresiyle alakalı olarak; 

“Ben gelinceye kadar dünyadan beş bin altı yüz sene mürûr 

etmiştir.” (T63a). 

Kıyametten sonra ilk Hz. Peygamber’in dirileceğine dair; 

“Ene evvelu men tenşşaku ani’l-ardi.” (T74b). 

Kıyamet zamanı Mahşer Yeri’nde Sahra Taşı’ndan başka bir şeyin 

gölgesinin olmayacağına dair; 

“Yevme lâ-zılle illâ zıllu’l-Arş” (T76b). 

Hadisleri nakledilmiştir. 

 

1.6.3. Kıssalar 

Eserde Hz. Âdem, Hz. Musa, Hz. Süleyman, Hz. İdris, Hz. Şit, Hz. İsa, 

Hz. Nuh ve Hz. Muhammed’in kıssaları konuyla alakalı olarak 

anlatılmıştır. Eserde Akbus Denizi’ndeki Behmut Balığı hakkında bilgi 

verilirken Hz. Musa’nın Allah Teala ile Tur Dağı’nda konuşmasının 

anlatıldığı kıssaya yer verilmiştir: 

“Musa Peygamber, Allah Teala’dan Behmût balığını görmeyi 

istedi. Allah 'Ya Musa! Sen onu görmeye tahammül edemezsin.' 

diye buyurdu. Hz. Musa fazla rica edince Allah buyurdu ki ‘Var 

imdi filân denizde kudretimi gör.’ deyince Hz. Musa o denize 

gitti. Bir balığın başının denizden çıktığını gördü ki burnu ilk 

göğe dokunmuş olmasına rağmen ağzı görünmez. Hz. Musa’nın 

aklı gitti. Kendisini toparlayınca gördü ki o balık gitmiş. Allah’a 

 
11 "kıyamet gününde bütün dünya O’nun avucundadır; gökler de O’nun kudret elinde 

dürülüp bükülmüştür." (Zümer/39: 67). 
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sual eyledi ki 'Ya Rab! Behmût balık bu mudur?' Allah Teala 

‘Ya Musa! Bu değildir. Ama Behmût balık her gün iki yüz bin 

tane bunun gibi balık yutar.’ dedi.” (T46b). 

 

1.7. Mir’âtü’l-Kâinat’ın Dil ve Üslubu 

Mir’âtü’l-Kâinat, “sade nesir” olarak nitelendirilebilecek bir nesir 

üslubu çerçevesinde kaleme alınmıştır. Secili yapılar ve simetrik ahenk 

unsurları kullanılmamıştır. Eserin üslubunda tahkiyeli, betimleyici ve 

açıklayıcı anlatım ön plana çıkmaktadır. Bunun dışındaki diğer hususlar 

“manzum unsurlar”, “mübalağa üslubu”, “mecazlı ifadeler”, “secili 

ifadeler”, “cümle yapıları ve devrik cümle kullanımı”, “Arapça-Farsça 

unsurlar”, “arkaik unsurlar”, “deyim ve atasözleri” başlıkları altında ele 

alınmıştır. 

 

1.7.1. Manzum Unsurlar 

Her ne kadar manzum parçaların sayısı az olsa da metinde yeknesaklığı 

kırmak için yer yer manzum unsurlardan istifade edildiği görülür. Bu 

kısımlar öncesinde müellif “beyt” ifadesini kullanmıştır.  

 

“Hilafet-i İmam Muhammed Mehdî Maa-Hükûmet-i İsa” faslından 

sonra bu dönemdeki adalete vurgu mahiyetinde bir beyit kaleme 

alınmıştır: 

“Adâletden kopar bu cümle ahvâl  

Adâlet olıcak böyle olur hâl” (T71b). 

 

“Mahşer Yeri” faslında mahşer yerini anlatacak bir dilin ve yazacak bir 

kalemin olmadığını müellif bir beyit ekleyerek tekit etmiştir: 

“Dil mi var mahşer yirin ide beyân  

Yâ kalem mümkin midür ide ayân” (T77b). 

 

1.7.2. Tahkiye Unsurları 

Eserin en belirgin üslup özelliğidir. Zira eserde anlatılan birçok unsurun 

tarihî ve mitolojik geçmişlerine dair hikâyeler anlatılmaktadır. 

Özellikle kozmogonik unsurların yer aldığı bölümlerde tahkiye 

üslubunun esere hakim olduğu görülür. Örneğin Hacerü’l-Esved taşı 

hakkında bilgi verilirken renginin siyah olmasına dair hikâyeyi anlatır: 
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“Allah Teala o taşı sonradan Cebrail ile Hz. Âdem’e gönderdi 

ve Hz. Âdem de onunla gözlerinin yaşını silerken bir gün taş 

tekellüm eyledi ve Hz. Âdem’e hikâyeyi bildirdi ve kendinin 

evvel melek olduğunu söyleyerek: ‘Ya Âdem! Sen öyle etmesen 

ben de böyle olmazdım’, demesini Allah Teala hoş görmeyip 

tekrar o taşa gazab edip beyazken kara oldu.” (T35a). 

 

1.7.3. Uzun Cümle Yapıları ve Devrik Cümle Kullanımı 

Eserde yer yer kısa cümleler olsa da genelde cümlelerin zarf-fiil ekleri 

ve çeşitli bağlaçlarla birbirine bağlanarak uzadığı görülür. Bununla 

birlikte devrik cümlelerin kullanımı azdır. Aşağıdaki örnek Mekke 

şehri hakkında bağlaçlar ve zarf-fiil ekleriyle bağlanmış yaklaşık bir 

sayfalık bir cümleden alınmıştır. 

“Bu Mekke-i Mükerreme’nün bir adına da Ümmü’l-Kurâ ve bir 

adına Beled-i Harâm dinilüp bir şehr-i şerifdür ki Hicâz 

memleketinde vâkı olup re’s-i arâzî-i mukaddese ve yirün tâ 

ortasında olup dimişler ki her tarafından arşın tutılsa aslâ 

tehallüf itmeyip tâ ortasında ve gayet ile yüksegindedir. Yirün 

göbegi ve bütün şehirlerin başı ve evveli bu olup büyük ve küçük 

iki haremi ve ikisinin arasında bir hisârı vardur ki bunda dahı 

Harâm-ı Kebîr’ün içinde beş dağ olup Minâ ve Müzdelife ve 

Mahsabâ ve Vusta ve Ûlâ ve Mescid-i İbrahim olup hisârınun 

dört kapısı var ki biri Bâb-ı Safâ ve biri Bâb-ı İbrahim ve biri 

Bâb-ı Umre ve biri Bâb-ı Şeybe olup…” (T34a). 

 

1.7.4. Açıklayıcı Anlatım 

Ansiklopedik bir eser olan Mirâtü’l-Kâinat’ta görülen temel üslup 

özelliklerinden bir diğeri de açıklayıcı anlatımdır. Bu çerçevede eserde 

birçok unsur hakkında bilgi verilerek açıklama yapıldığı görülür: 

“Felek-i Nâr, hakîkatde felek olmayıp lâkin cihet-i ulüvde 

olduğundan dolayı felek denilip bu da bir cism-i basîttir ki Allah 

bunu da diğerleri halk olunduğundan halk edip bir adına da 

Küre-i Nâr denir.” (T16b). 

 

1.7.5. Betimleyici Anlatım 

Eserin genelinde dikkat çekici üslup özelliklerinden biri betimleyici 

anlatımdır. Bu nedenle metinde sıfatlar oldukça fazla kullanılmıştır. Bu 

şekilde eserde anlatılan soyut unsurların okuyucunun zihninde somut 
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bir görüntüsü oluşturulmaya çalışılmıştır. Bazı nüshalarda kullanılan 

çizimler de bu amacın önemli bir göstergesidir. Örneğin Deccal’in 

eşeğinin tavsifinin yapıldığı kısımda betimleyici unsurların 

yoğunlaştığı görülür: 

“Bu Deccal eşeğinin da ki adı yukarıda geçmiştir ki kendi 

olduğu cezîrededir. Uzunluğu yedi fersah ve yoğunluğu üç 

fersah olup teni kızıl kana benzer ve dört ayakları kara ve karnı 

beyaz olup alnı sakar, kulakları oldukça büyük olup her birinin 

altına bin âdemî sığınıp insan gibi söyleyip her adımı üç günlük 

yol olup bunun alnında da “Kâfirun billah” diye âşikâre 

yazılmıştır.” (T68b). 

 

1.7.6. Mübalağalı Anlatım 

Metinde özellikle kozmogonik unsurların anlatıldığı kısımlarda 

sayılarla yapılan mübalağa dikkat çekmektedir: 

“Cennette sekiz yüz bin bin bin bin bin ulu şehirler yapıp ve her 

şehrin dört bin bin bin bin gümüşten kapısı vardır ki pervâzları 

altın olup her şehrin sekizer yüz bin bin bin bin kırmızı altın ve 

türlü mücevherden de köşkleri vardır.” (T7a). 

 

Nicelik hususunda yapılan mübalağanın yanı sıra nitelik olarak da 

mübalağalı ifadeler yer almaktadır. Aşağıdaki örnekte Nil Irmağı 

hakkında mübalağalı ifadeler dikkat çekmektedir: 

Bu Nîl Irmağı büyük bir ırmaktır. Tatlı olup demişler ki eğer 

buna bazı nesne karışmasaydı lezzetinden içmek mümkün 

olmazdı… El-hâsıl vücûdı dünyanun sebeb-i imâreti ve ademi 

maâzallah sebeb-i fenâsı gibi olmuştur.” (T25a). 

 

1.7.7. Mecazlı Anlatım 

Eserde betimleyici ve açıklayıcı anlatımın yanı sıra yer yer mecazlı 

anlatım örnekleri görülür. Özellikle mitolojik ve kozmogonik 

unsurlarda mecazlı anlatım yoğunlaşır. Aşağıda yer alan örnekte 

kıyamet tasviri yapılırken mecazlı bir anlatımın benimsendiği görülür: 

“Bu Nefha-i Saik’te cemî yıldızlar denizlere dökülüp denizler 

kuruyup ve ne kadar dağlar varsa penbe gibi atılıp ve yerler 

gökler zelzeleye varıp dağlar ve tepeler ve binâlar ve dikili nesne 

kalmayıp dümdüz olup melekler ve âdemî ve cin ü dîv ü perî ve 
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şeytânlar ve hayvânlar hepsi bir uğurdan helâk olup lâşeleri nâ-

bedîd ola.” (T68b). 

 

1.7.8. Secili İfadeler 

Eserin genelinde secili bir üslup benimsenmemiştir. Bunda eserin 

öğretici amacının etkili olduğu düşünülebilir. Öte yandan eserde nadir 

olarak Hüsamedîn Bursevî’nin Edirne ve Bursa’ya dair kaleme aldığı 

telif kısımlarda secilere yer verildiği ve üslubun ağırlaştığı 

görülmektedir: 

“Gûyiyâ cennetden çıkmadur ki evcleri sakf-ı merfûa berâber ve 

kapu ve derîçeleri umûmen sîm ü zer olup içi tolu dırahtân-ı 

bâlâ-nişân ve anâdil-i hoş-elhân envâ-ı terennümle nağme-

serâyân ve her biri medh-i sultân-ı selâtîn-i cihân idüp her 

tarafında enhâr-ı selsebîl cereyân ve âb çeşmeleri revân ve her 

biri rûh-bahşâ-yı ins ü cân ve râhat-efzâ-yı âlemiyândur.” 

(T42b). 

 

1.7.9. Deyim ve Atasözleri 

Mir’âtü’l-Kâinat’ın halk deyişleri, deyim ve atasözleri bakımından 

zengin bir eser olduğu söylenemez. Bunun yanı sıra yer yer Arapça bazı 

darb-ı mesellerin kullanıldığı görülür. Örneğin Ebû Kûd Kuyusu 

hakkında bilgi verilen bölümde “Her kim suyunu içerse ahmak olur ki 

darb-ı mesel olunup ‘Ahmakun mimmen şeribe min-biri Ebî Kûd’ 

denir.” (T29b) ifadelerinde görüldüğü üzere Ebû Kûd hakkında Arapça 

bir atasözü nakledilmiştir. 

 

1.7.10. Arapça-Farsça Unsurlar 

Arapça unsurlar mukaddime ve dua bölümlerinde artmaktadır. Genel 

olarak eserde hadisler ve ayetler dışında Arapça unsur azdır. Bunun 

dışında bazı dua, temenni ve tazim ifadeleri Arapça olarak cümle ve 

bölüm sonlarında kullanılmaktadır. 

 

Osmanlı nesir geleneğinde eserlerin mukaddime kısımlarında Arapça 

ifadelerin yoğunluk kazandığı bilinmektedir. Mir’âtü’l-Kâinat’ta da bu 

durum görülür. Sultan II. Osman Arapça “El-mezkûr ismuhu’ş-şerif 

fîmâ-beyne’s-semek ve’s-simâk ve’l-meşhûr resmuhu’l-latîfu inde 

ehli’s-serâ ve’l-eflâk Ebû’l-adl ve’l-ihsân es-sultan ibnü’s-sultan es-
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Sultan Osman Gazi Han İbnü’s-sultan Ahmed Han Hazretlerine ki 

cealallahu muammeran bi-tûli’l-ezmân ve rızkuhu’n-nusrete alâ-adâihî 

fî-külli’l-ahyan” (T1b) ifadeleriyle zikredilmektedir. 

 

Eserde ayet, hadis ve bazı kalıp ifadelerden istifade edilmek suretiyle 

Arapça unsurlara yer verilmiştir. Açıklanan unsurların dinî arka planına 

dair yer yer ayet ve hadisler kullanılırken kalıp ifadelerin genellikle 

cümle sonlarında dua mahiyetinde kullanıldığı görülür. Örneğin 

kıyametle alakalı unsurların ele alındığı kısımlardan “Mahşer Yeri” 

başlıklı bahiste ayetlerin kullanım sıklığı artmaktadır. Aşağıda yer alan 

örnekte cennet ve cehenneme gideceklerin ayrılmasına dair Yasin 

suresi 59. ayetten iktibas yapılmıştır: 

“Bir yol Arâf’a bir yol cehenneme gidecektir ki o mahalle 

varıldığında Arş’ın altında büyük bir melek nidâ idecektir 

“V’emtâzü’l-yevme eyyühe’l-mücrimûn” yani “Mücrim 

olmayandan ayrılın ey mücrimler!” (T77b). 

 

“Kavsullahi’l-Azam” bahsinde gökkuşağına “kavs-i kuzah” 

denilmesine dair Hz. Peygamber’in bir sözü ile açıklama getirilmiştir: 

“Buna da ekser-i nâs “elegüm sağmal” deyip bilmeyip “kavs-i 

kuzah” derler. Lâkin Resûlullah der ki: ‘Lâ-tekûlû kavsi kuzah 

fe-inne kuzah min-esmâi’ş-şeyatîn’ yani buna sakın kavs-i 

kuzah demeyin. Zira “kuzah” şeytan adlarından olup şeytanlar 

yayı demektir.” (T20b). 

 

Eserde bazı açıklamalardan sonra müellifin bağlama uygun olarak bazı 

Arapça dua cümlelerine yer verdiği görülür: 

“...îmân da olmayıp hepsi ehl-i îmân bir yerden vefat ideler. Âh 

min-fevti’l-ihvân Allahumma’hşurnâ maahum fi’l-cinân” 

(T72b). 

Metinde aşağıdaki örnekte görüldüğü gibi Arapça kalıp ifadelerden de 

faydalanılmıştır: 

“...etrafında altın ve gümüşten ve mücevherden o kadar 

maşrabalar ve bardaklar vardır ki ke-adedinnücûm fi’s-semâdır” 

(T8b). 

 

1.7.11. Arkaik Unsurlar 

Eserin yazıldığı döneme göre (XVII. yüzyıl) arkaik sayılabilecek 
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“götüri, kaçan, sagışınca, bolay ki, kalavuz, örü durup, uşda, 

degirmirek, arkun arkun, yab yab, çokuşmak” gibi arkaik kelimelerin 

yer yer kullanıldığı görülmektedir. 

 

2. Mir’âtü’l-Kâinat’ın İçerik Dökümü 

Çalışmamızın bu bölümünde Mir’âtü'l-Kâinat’ın arka planda istifade 

ettiği kaynaklar ile içerdiği ve ilişkili olduğu kavramlar, “Dinî 

Unsurlar”, “Tabiat”, “Kozmogoni”, “Cemiyet” ve “Eskatoloji” ana 

başlıkları altında sınıflandırılarak içerik dökümü yapılmıştır. Burada 

bilinen bilgilerin tekrar edilmesi yerine Mir’âtü’l-Kâinat’ta bahsi geçen 

konu hakkında anlatılanlar üzerinde durulmuştur. 

 

2.1. DİNÎ UNSURLAR 

2.1.1. Melekler 

Mir’âtü’l-Kâinat’ta birçok meleğin görevi, özellikleri ve bulundukları 

yerler hakkında bilgi verilir. Ayrıca “Melekler” adında bir bahis 

açılarak bilgi verilmiştir. 

 

Meleklerin her biri farklı yaratılışta, farklı surette ve hizmettedirler. 

Melekler o kadar çoktur ki kâinatta her zerre için bir melek 

yaratılmıştır. Cinsiyetten, doğmak ve doğurmaktan, yeme-içmeden 

münezzehtirler. İlk zamanlarda bunlar insanlara görünürlerken daha 

sonra görünmez olmuşlardır. İsrafil, Mikail, Cebrail ve Azrail dört ulu 

mukarreb meleklerdir (T17b). Ayrıca Gılman ve Vildan, kıyafetlerinin 

ve güzelliklerinin tarifi olmayan taze oğlanlara denir. Bunlar 

kıyametten sonra cennette müminlere hizmet edeceklerdir (T10).  

 

2.1.1.1. İsrafil 

Mukarreb meleklerden biri olan İsrafil, Arş’ın altında bulunmaktadır. 

Arş’ı omuzlarında taşıyan meleklerden biridir. Allah Teala, “Âdem’e 

secde edin.” diye meleklere emrettiğinde ilk İsrafil secde etmiştir. 

İsrafil’e ruha üfleme görevi verilmiştir. Bütün canlılara, Allah’ın 

emriyle İsrafil tarafından ruh üflenir. Sur nurdan yapılmış, boynuz 

şeklinde büyük bir nesnedir. Ölen herkesin ruhu onun içine girer. 

Kıyamet günü emrolunduğunda İsrafil Sur’a üç defa üfleyecek ve 

kıyamet kopacaktır (T18a). İsrafil, Sahra-i Firdevs’in üzerinden (T37b) 

Sur’a üç defa üfleyecektir (T73b). 
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2.1.1.2. Mikail 

Mikail aleyhisselam Kürsi’nin üzerinde bulunmaktadır. Boynunda 

Levh-i Mahfuz asılıdır. Mikail’i Allah Teala rızıklar üzerine 

görevlendirmiştir ve yağan yağmurlar, karlar, yerden biten ağaçlar, 

otlar hepsi onun tasarrufu altındadır (T18b). Rih-i şimal, rih-i saba, rih-

i cenub, rih-i debur rüzgârları Mikail’in hükmündedir (T19b). Hz. 

Âdem’in ölüsü Mekke’de Ebu Kubeys Dağı'nda Cebrail ve Mikail 

tarafından yıkanmıştır (T57a). 

 

2.1.1.3. Cebrail 

Cebrail aleyhisselama “Ruhu’l-Emin”, “Ruhü’l-Kuds”, “Tavusü’l-

Melaike”, “Namus-ı Ekber” ve “Peyk-i Celil” de denilmektedir. Cebrail 

aleyhisselam, Allah Teala’nın habercisidir. Onun makamı Sidre’dedir. 

O diğer bütün meleklerden daha hızlıdır. Hak Teala, bunu emîn-i vahy 

kılmış ve gökten inen bütün kitapları peygamberlere bu indirmiştir. 

Cebrail, Allah Teala ile peygamberler arasındaki sırlara vâkıf idi. Allah 

Teala, Cebrail’i gazap meleği kılıp buna bir sayha vermiştir ki eğer bir 

kere çağırsaydı bütün mahlukat helak olup bütün yerler ve gökler 

yıkılırdı (T18b). 

 

Beytü’l-Mamur’un içine altından minber ve dışına ak gümüşten bir 

minare konulmuştur. Her cuma günü melekler oraya toplanır, Hazret-i 

Cebrail müezzinlik ve Mikail imamlık yapar ve cuma namazlarını 

kılarlar. Hazret-i Cebrail sevabını müezzinlere ve Mikail ise imamlara 

ve hatiplere, diğer melekler ise cuma namazını kılan müminlere 

bağışlarlar, denilmiştir (T12b). 

 

Cebrail’in makamı olan Cennetü’l-Meva, Sidretü’l-Münteha’nın 

altındadır. Burada olan meleklerin hepsi vildan yüzlü olup her meleğin 

inci ve mercanla süslenmiş ikişer kanadı vardır. Hak Teala’dan 

utandıkları için hepsi kanatlarıyla yüzlerini kapatıp kıyamete kadar 

Allah’ı tesbih ederler (T13b). 

 

2.1.1.4. Azrail 

Azrail'in lakabına “Kâbızu’l-Ervah”, “Hadimü’l-Lezzat” ve 

“Muharribü’l-İmarat” denir. Makamı dünya göğüdür. Bütün canlıların 
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sayısı kadar baş, el, ayak sahibidir ve gözü, kulağı da vardır. Bir 

rivayete göre Levh’e bakar ama aslında elinde Levh suretinde bir defteri 

vardır. Bu defterde bütün olacakların olacağı zamanlar yazılıdır ve vakti 

geldiğinde bütün canlıların canlarını alır. Kimilerine göre bütün canları 

kendisi alır. Bazılarına göre ise hizmetinde sayısız melek vardır, onlara 

aldırır (T19a). Azrail, Felek-i Kamer’dedir (T16a). İnsanın yaratılması 

bahsinde Allah Teala’nın emrine binaen Azrail, Yer’e merhamet 

etmeyip Yer'in her tarafından birer avuç toprak alıp gelmiştir. Bu 

sebeple ruhların kabzedilmesi görevi ona verilmiştir (T51a). Nefha-i 

Saik’ten sonra Allah Teala, “Başka kim kaldı?” deyince, Azrail titreyip 

“Ya Rab! Bu zayıf ve fani Azrail kaldı.” der. Allah Teala, cennetle 

cehennem arasında can acısını tatması için kendi canını almasını söyler 

(T73b).

  

2.1.1.5. Azazil/İblis/Şeytan 

Azazil’in bir adı “Haris” ve “Ebû Mürre” olup sonradan ona “Şeytan” 

ve “İblis” denilmiştir. Ne kavminden olduğunda ihtilaf vardır. Ateşten 

yaratılmış olup yerde ve gökte ibadet etmediği yer yoktur. Cennette 

Rıdvan’la birlikte muhafızlık yapmıştır. Daha sonra Arş’a çıkıp bütün 

meleklere hoca tayin edilmiştir. Bütün melekler onun nurunu görmeye 

âşıkken Allah Teala buyurdu ki Hz. Âdem yaratılınca meleklere ona 

secde etmeleri emredildiğinde içlerinden reisleri olan emrime karşı 

gelecektir. Azazil, Allah’ın emrine karşı gelene bin yıl lanet eder. 

Sonunda bu asi kendisi olmuştur. Hz. Âdem’e secde emri geldiğinde 

itaat etmeyip “Ben ondan hayırlıyım.” demiştir (T50a). Melekler secde 

ettiklerinde Azazil’in secde etmediğini ve lanet halkası ile 

lanetlendiğini gördüklerinde bir kez daha şükür secdesine gitmişlerdir. 

Bundan sonra ismi değişerek “Şeytan” ve “İblis” olmuştur. Ayrıca 

cismi de değişip endamı siyah ve murdar bedeni tebah olmuştur. 

Kafasında siyah boynuz bitip Hindistan sığırı gibi uçları birbirine 

kavuşmuştur. Sonradan Hz. İsmail bir gözünü çıkarmıştır. Şu anda bu 

şekilde Bahr-ı Muhit’te veya yerin yedinci katındadır. Dilediği şekle 

girmeye kadirdir. İnsanları daima dalalete sürükler. Azazil, kıyamete 

kadar sağ olup kıyamet koptuğunda ölecektir (T52b). 
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2.1.1.6. Erham Melekleri 

Hak Teala, “Erham Melekleri” denilen bir alay melek yaratmıştır. 

Anaların rahimlerine evlatları düştüğü zaman bu melekler o evlatların, 

öldüklerinde defnolunacakları yerden bir ceviz büyüklüğünde toprak 

alırlar ve rahimlerinde bu topraktan evlatları hasıl olur. İnsanların, 

öldüklerinde defnedildikleri yer bu toprağın alındığı yerdir (T57b). 

 

2.1.1.7. Rıdvan 

Rıdvan, insan suretinde ulu bir melek olup cennetin baş zabitidir. 

Cennette olanlar onun hükmü altındadırlar. Güzelliği ve giyiminin vasfı 

mümkün değildir. Dârü’n-Naîm’de olup cennetleri gezmek isterse 

yürüyerek gezer. Dilerse çeşitli cevherlerle süslenmiş binlerce 

kanadıyla uçarak gezer (T10a). 

 

2.1.1.8. Sarfiyayil 

Arş’ın köşesinde sinmiş tir tir titreyen Sarfiyayil adlı bir melek vardır. 

Bu melek Arş’ı görmek istemiştir. Hak Teala’dan rica edip önceden yüz 

bin kanadı ve ona göre kuvveti varken Hak Teala bir o kadar daha 

kuvvet ve kanat vermiştir. Yüz bin süratle uçup Arş’ın bir ayağının 

yukarısına varamayınca aczini anlayıp hicabından “Sübhâne Rabbiye’l-

Azîm” diyerek belini büküp kıyamete kadar öylece duracaktır (T5a). 

 

2.1.1.9. Azap Melekleri/Malik 

Cehennemin her başını yetmişer bin yular ile zapt eden azap melekleri 

vardır. Bu meleklerin heybetinden yüzlerine bakılmaz, gözleri görmez, 

kulakları işitmez ve kalplerinde merhamet yoktur. Hepsinin reisleri on 

dokuz melektir. Bunlara “Huzzân-ı Cehennem” ve “Hazene-i Nâr” 

denir ki en başlarının adı da “Malik”tir (T47a). 

 

Arş’ı omuzlarında taşıyan dört ulu melekten biri İsrafil’dir. Bu 

meleklerin her biri insan, biri inek, biri arslan ve biri de akbaba 

suretindedir (T3a). Bu melekler ahirette sekiz olacak ve Arş’ı mahşer 

yerinde taşıyacaklardır. Arş’ta bulunan melekler Kerrûbiyûn 

melekleridir ve daima Allah’ı tesbih ederler (T3b). Eserde, Hz. 

Peygamber’in Miraç Gecesi, Arş’ın altında kırk bin boynuzu olan, her 

bir boynuzunun arası biner yıllık mesafe ve üzerinde kırk bin melek 

olan bir melek gördüğünden bahsedilir (T4b).  
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Her göğün birer zabit meleği vardır. Yedinci göğün zabitinin adı 

“Refrail”dir (T11a). Müşteri’dekinin “Semhail” veya “Kelkail;” 

Mirrih’tekinin “Kelkail;” Şems’dekinin “Salsail;” Zühre’dekinin 

“Sadail;” Utarid’dekinin “Mihail;” Kamer’deki meleğin adı ise 

“İsmail”dir (T16a). 

 

Hacer-i Esved de ilk zamanlarda bir melektir. Hz. Âdem cennete 

konulduğunda buğday ağacını yemesinden meneder. Bir hizmete 

gittiğinde Hz. Âdem buğdayı yer. Bu sebeple Allah’ın gazabına uğrar 

ve bir beyaz mücevhere dönüşür. Hz. Âdem'in cennetten çıkarken 

yanına almış olduğu şeylerden biri de budur. Hz. Âdem bu taşa 

gözyaşını silerken konuşup Hz. Âdem’e, Onun hatasından dolayı bu 

hâle düştüğünü söyledi. Bu durum Allah Teala’nın hoşuna gitmedi ve 

tekrar gazap edip rengi beyazken siyah oldu (T35a). 

 

2.1.1.10. Milas Melek 

Arş’ın altında uzunluğu on iki bin arşın, eni ise ona göredir. İki elini bu 

yerlerin altından sokup iki taraftan çıkarıp sıkıca tutmuştur. Allah o 

meleğe o kadar kuvvet vermiştir ki bu bütün yerleri taşımasına rağmen 

elinde bir şey yok gibidir (T45b). 

 

2.1.2. Cinler 

Eserde “Cinnîler” adında bir fasıl altında detaylı bilgi verilmiştir. 

Burada bunların isimlendirilişi, cinsiyetleri, ırkları, dinleri, nerelerde 

bulundukları, insanlarla ve diğer tarihî ve efsanevi şahsiyetlerle olan 

münasebetleri hakkında açıklamalarda bulunulmuştur. 

 

Cinler bir topluluktur ki sayılarını ancak Allah Teala bilir. Bunlar da 

doğup ölür. Bunlara “ervah” ve “melaike-i süfliyye” de denir. Cinlerin 

isimlendirilmesinin sebebi gizli olmalarından dolayıdır. Bunlar birçok 

kişiye görünür. Lakin hayvanat yiyenlerden kaçarlar. Bunları Azazil ile 

yeryüzünden götürüp adalara döktüler. O vakitten beri bunlar da erkekli 

ve dişili olarak çoğalmışlardır. Hâlâ bütün yeryüzü ve yer altı bunlarla 

doludur. Bir tayfadır ki ne şekle dileseler müteşekkil olurlar ve insana 

faydalarından çok zararları olur. Bunlar gündüzleri de güneşin 

nurundan kaçtıklarından dolayı yer altında bulunurlar. Geceleri hepsi 
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yeryüzüne çıkarlar. Bunların çeşitli cinsleri vardır. Müslüman, kâfir, 

Yahudi, Çingene, Ermeni, Arap, Acem, Tatar, Türk ve diğer cinsleri 

vardır. Bunların yedi ulu padişahı vardır ki her biri bir yıldızın 

hükmündedir. Her haftada birer güne hükmederler ve onların avratları 

vardır. Gece hükmederler. Bunlar da dillerince okuyup, dinlerince 

ibadet edip, bunlara mahsus yemek, şarap ve mahsus elbiseleri olup 

Resulullah bunlara da gönderilmiş ve peygamberliği tebliğ eylemiştir. 

O cin padişahlarının yedisi gelip Mekke-i Mükerreme’de 

Peygamber’imiz ile buluşup Müslüman olmuşlar, Kur'an-ı Azim onlara 

da verilip şeriat hükümleri öğretilmiştir ve bizim gibi Müslümanlar, 

dindarlar, şeriat hükümlerine uyanlar daima “Lâ-İlâhe İllallah 

Muhammedun Resûlullah” deyip bizim gibi cuma namazını ve bayram 

namazlarını kılmışlar. Kezalik bizim gibi müftüleri, kadıları, 

müderrisleri, nasihat edenleri ve hepsi insanların hepsinde olan İslam 

adabı onlarda da mükemmel ve tertipli olup ahirette Müslümanları 

cennete girerler ve dünyada nebilerden Hz. Süleyman, âlimlerden veziri 

Asaf bin Berahya ve hükümdarlardan İskender-i Zülkarneyn bunları 

kontrol altına almışlardı. Onlardan sonra da birçok kontrol altına alanlar 

gelmiş ve bunları kontrol altına almışlardır. Niceleri vardır ki bunların 

her bir kavmini hazırlamak için mahsus ve tekrar tekrar davetler edip 

çabalayarak okuduklarında her nerede bulunsalar gelirler ve lazım olan 

hizmeti görürler (T50a-T50b). 

 

2.1.3. Kitaplar 

Tevrat, Zebur ve İncil'in hangi peygamberlere gelmiş oldukları 

hakkında bilgi verilmesinin yanı sıra peygamberlere gönderilen 

suhuflar hakkında da bilgi verilmektedir. 

 

Dört kitaptan biri “İncil”, biri “Tevrat”, biri “Zebur”, biri “Furkan” dır 

(T69b). Gökten inen suhuflar toplam yüz on suhuftur. On suhuf Hz. 

Âdem’e, elli suhuf Hz. Şit’e, otuz suhuf Hz. İdris’e, on suhuf da Hz. 

İbrahim’e, on suhuf Tevrat’tan önce Hz. Musa’ya inmiştir. Dört 

kitaptan biri Tevrat’tır ki Hz. Musa’ya inmiştir. Biri Zebur’dur Hz. 

Davud’a inmiştir. Biri de İncil’dir ki Hz. İsa’ya ve biri de Furkan’dır ki 

bizim Peygamber’imiz Hz. Muhammed'e inmiştir. Furkan’ın hükmü 

hepsinin hükümlerini nasihat eden olup Hz. Muhammed’den sonra artık 

nebi ve mürsel gelmeyip ve katiyen suhuf ve kitap da inmeyip her kim 
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“Ben mürselim.” der veya kitap ortaya koyarsa bununla amel 

olunmamalıdır (T59a). 

 

Metinde, birçok husus hakkında Kur'an-ı Kerim’den ayet iktibasları 

yapılmıştır. Bu iktibaslar “Allah Teala Kur'an-ı Azim’inde”, “Kur'an-ı 

Azim’de”, “Bu hikâyet Kur'an-ı Azim’de buyurulup”, “Allah bunun 

için Kur'an’da buyurmuştur ki” ifadeleriyle nakledilmiştir. Eserde bilgi 

verilen hususlar hakkında konuya mutabık olarak Kur'an’da nasıl yer 

aldıkları ve konuya dair Kur'an’da ne denildiği ayetlerle 

açıklanmaktadır. Örnekte Kahire şehri ile ilgili olarak Kur'an’da kaç 

defa geçtiği ve nasıl geçtiği hakkında bilgi verilmektedir. 

“Buna 'Mısr-ı Kâhire' de denir ve 'Ümmü’d-dünya' künyesi ile 

yad olunur ve Allah bunu da Kur'ân-ı Azîm’inde on sekiz yerde 

medh eylemiş iken bir ayet-i kerîmede gayet ile zemm eyleyip 

buyurmuştur ki: “İnnehu kâne kavmen sûin fâsıkîn” yani bu 

Mısır fâsıklar şehridir deyip...” (T39a). 

 

2.1.4. Peygamberler 

Eserde Hz. Musa, Hz. İsa ve Hz. Peygamber’le ilgili detaylı bilgiler 

verilirken bazı peygamberler konuyla alakalı olarak ismen 

zikredilmiştir. Eserde “Enbiya-i İzam Aleyhimüsselam” ve “Rusül-i 

Kiram” fasıllarında peygamberlere değinilmiştir. 

 

“Enbiya” haberciler demektir. Bunlar Hz. Âdem’in evlatlarından olup 

sayıları yaklaşık yüz yirmi dört bindir. Bunlar bir taife-i kiramdır ki bir 

veya birkaçı kavimlere Allah Teala’nın elçileri olarak 

gönderilmişlerdir. İlham-ı İlahi sahibidirler. İlhamla Allah’ın emirlerini 

kullarına bildirirler. Onlara gökten kitap inmiş olmayıp amelleri 

kendilerinden önce gelmiş olan mürsellerin kitaplarıyladır. Bunlar 

bizim Peygamber’imizde son bulmuştur. Artık kıyamet kopuncaya 

kadar bunlar gibi bir kimse gelmeyecektir. Eğer bir kimse ortaya çıkıp 

peygamberlik iddiası ederse katlolunmalıdır (T58b). 

 

Rusül-i kiram, enbiya-i izamın içerisinde üç yüz on üç kişidir. İlk 

zamanlarda Hz. Âdem ve sonuncuları Hz. Muhammed olup bunlar da 

bir taife-i celiledir ki bazısına suhuf veya kitap inmiştir. İlham-ı İlahileri 

olanlar resuller ve mürsellerdir. Bunların başına “ülü’l-azm” denir. 
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Lakin içlerinden çok mükemmel ve çok faziletlisi bizim sultanımız Hz. 

Muhammed’dir. Hz. Muhammed, bütün dünyanın batısından doğusuna 

dek ne kadar insan ve cin varsa hepsine gönderilmiş olup peygamberlik 

hükümlerini bildirmiştir ve bütün mürseller hep ona muhtaçtırlar. 

Gökten inen suhuflar yüz on suhuftur. On suhuf Hz. Âdem’e, elli suhuf 

Hz. Şit’e, otuz suhuf Hz. İdris’e, on suhuf, Hz. İbrahim’e, on suhuf, 

Tevrat’tan önce Hz. Musa’ya inmiştir. Ayrıca dört de kitap inmiştir. 

Bunlardan Tevrat Hz. Musa’ya, Zebur Hz. Davud’a, İncil Hz. İsa’ya ve 

Furkan Hz. Muhammed'e inmiştir. Furkan’ın hükmü hepsinin hükmünü 

ortadan kaldırmıştır. Hz. Muhammed’den sonra nebi ve mürsel 

gelmeyecek olup suhuf ve kitap da inmeyecektir. Her kim ben 

peygamberim diyerek kitap gösterirse amel olunmamalıdır. Rusül-i 

kiramın her biri mucize sahibi ve ayet erbabıdır. Hepsinin mucizeleri 

kadar bizim Peygamber’imiz mucize göstermiştir. Mucize, aklın kabul 

etmeyeceği şeyler göstermeye denir. Mucize, sihire muhalif olup 

mürsellerden ortaya çıkar. Yalnız nebilerden mucize ortaya çıkmaz, 

demişlerdir. Hz. İdris, Hz. Nuh, Hz. Hud, Hz. Salih, Hz. İbrahim, Hz. 

İsmail, Hz. İshak, Hz. Yakub, Hz. Yusuf, Hz. Lut, Hz. Eyyüp, Hz. 

Şuayb, Hz. Musa, Hz. Yunus, Hz. Davud, Hz. Süleyman Hz. Zekeriyya, 

Hz. İsa, Hz. Muhammed gelmişlerdir. Diğer enbiya ve rusüllerin çoğu 

Benî İsrail’den ve bazıları Arap'tan gelmişlerdir (T59a-T59b). 

 

2.1.4.1. Hz. Âdem 

Eserde, Hz. Âdem’e birçok farklı bahis altında anlatılanlar içerisinde 

dolaylı olarak değinilmiştir. Ayrıca sırasıyla Hz. Âdem’in ve diğer 

canlıların yaratılması, Hz. Âdem’e isimlerin öğretilmesi, Hz. Âdem’in 

cennete girmesi, Hz. Havva’nın yaratılması, Hz. Âdem ve Havva’nın 

cennetten çıkarılması bahisleri anlatılmıştır. 

 

Hz. Âdem yeryüzünde çifte ve çubuğa karışıp kendini sünnet etmiştir. 

Evlatları olmaya başlayınca gece ve gündüzleri birer defa birer kız ve 

birer oğlan doğardı. İlk doğan Kâbil olup Allah Teala “Her birini birine 

ver.” diye emretmiştir. Allah Teala elif’ten ya’ya kadar yirmi dokuz 

harfi bir sayfada göndermiştir. İlk yazılı olan kitap dünyada bu olup 

çocuklara da öğretilir. Her dilin bir alfabesi olup yetmiş iki dil vardır. 

Hz. Âdem’in her dili bildiği ve kendi dilinin İbranice olduğu söylenir. 

Diğer diller sonradan ortaya çıkmıştır. Hepsinin makbulü Arapçadır. 
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Allah Teala, Hz. Âdem’e on suhuf indirmiştir. O suhuflarda ölü, kan ve 

domuz eti haramdır, diye bildirilmiştir. Cennette künyesi “Ebû 

Muhammed” iken çocukları olunca “Ebû’l-Beşer” olmuştur. Hz. 

Âdem’in kırk bin evladı olup kendisinden önce Hz. Havva vefat 

etmiştir. Bin yıl ömür sürmüş olup sonra yerine oğlu Hz. Şit’i halife 

bırakarak ona türlü vasiyetler eyleyip vefat etmiştir. Hz. Cebrail, 

vefatında cennetten meleklerle koku ve kefen getirip, Mekke’de Ebû 

Kubeys Dağı’nda bir mağarada mezarını kendisi kazmıştır. Allah 

Teala’nın buyurduğu üzere cenazesini Hz. Cebrail yıkamış, Mikail su 

dökmüş, namazını oğlu Hz. Şit kıldırmıştır. O mağaraya defnedilmiştir. 

O esnada yedi gün yedi gece art arda ay ve güneş tutulmuşlardır. Hz. 

Âdem’in vefatına yerler ve gökler ağlamıştır. Daha sonra Nuh Tufanı 

olunca Allah Teala, Hz. Nuh’a Hz. Âdem’in ölüsünü gemiye koymasını 

buyurmuştur. Hz. Nuh öyle edip sonra yine Allah'ın emri ile Hz. 

Âdem’i yine oraya defnetmiştir (T56b-T57a). 

 

Hz. Âdem ve Havva’nın yaratılışı ve devamında yaşadıkları süreçler 

“Kozmogoni” başlığı altında detaylı olarak yer almaktadır (Bkz. 

Kozmogoni). 

 

2.1.4.2. Hz. İdris ve Hz. Şit 

Metinde Hz. Âdem’in evlatları Hz. İdris ve Hz.Şit hakkında “İdris ve 

Şit Aleyhimâsselâm Hikâyetleri” adında bir fasıl açılarak bilgi 

verilmektedir. 

 

Hz. Şit, Hz. Âdem'in evladıdır ve Hz. Âdem’den sonra onun yerine 

halife olup Benî Mürsel olmakla kendisine de elli suhuf inip, dünyada 

bin ulu şehir yapıp da bütün şehirlerde birer minare yapıp, hepsinin 

üzerinde “Lâ-İlâhe İllallah Muhammedun Resûlullah” dedirtip yedi yüz 

yıl eksiksiz yaşamıştır ki bazıları söyler. Hz. Şit için, Hz. Âdem’in 

oğludur lakin Hz. Havva’dan olma değildir. Belki Hz. Havva’ya 

incindiğinden bir vakitte, Hz. Âdem, neslin devamını sağlayan erkeklik 

tohumunu bir küpe bırakıp hemen o küpten Hz. Şit ortaya çıkmıştır. Hz. 

Şit büyüyüp onu evlendirme zamanı geldiğinde diğer kardeşleri gibi kız 

kardeşi olmayıp evlenmek emri uygun olmadığından Hz. Âdem Allah 

Teala'ya Hz. Şit’in hususunu arz eylediğinde Allah Teala da Cebrail’e 

emredip “Var cennetten bir huri ilet. Hz. Âdem’e söyle ki Hz. Şit’i 
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evlendirsin.” deyince öyle olunup o huriden Hz. İdris doğmuştur ki huri 

oğlu olmakla hayattayken o da cennete girmiş ve hâlâ cennettedir ve 

kıssası herkes tarafından bilinir. Dört peygamberdir ki kıyamete kadar 

her biri hayatta ve ikisi yerdedir. Yerdekilerden biri Hz. Hızır ve biri de 

Hz. İlyas olup Hz. Hızır denizde ve Hz. İlyas karadadır; biri Hz. İsa ve 

biri de Hz. İdris, Hz. İsa dördüncü gökte olup Hz. İdris şimdi 

cennettedir ki sağ elinde bir makas ve sol elinde türlü suretler ile nakışlı 

bütün bir kumaş vardır ki Allah Teala “Bundan bir kaftan biç ama 

suretlerini asla birinden kesme.” demiştir. Hz. İdris de suretlerin 

sıklığından kesecek bir yerini bulamayıp hayrette kalmıştır (T57a-

T57b). 

 

2.1.4.3. Hz. Davud 

Zebur, Hz. Davud’a indirilmiştir (T59a). Cennet ehilleri Hz. Yusuf 

cemalinde ve Hz. Davud nefesinde olacaklardır (T78a). Hak Teala’nın 

emriyle ilk olarak Hz. Süleyman’ın babası Hz. Davud Kudüs’ün 

inşasına başlamıştır (T37a). 

 

2.1.4.4. Hz. Hızır 

Peygamberliği hakkında farklı görüşler bulunan Hızır aleyhisselam 

Mir’âtü’l-Kâinat’ta peygamber olarak nitelendirilmiş ve kıyamete 

kadar hayatta olan peygamberlerden olduğu ifade edilmiştir (T57b). 

Deccal ile Hızır’ın münasebetine eserde detaylı olarak değinilmiştir 

(Bkz. Huruc-ı Deccal). 

 

2.1.4.5. Hz. İbrahim 

Beytullah faslında Allah Teala’nın emriyle Hz. İbrahim ve oğlu Hz. 

İsmail tarafından inşa edilmesi münasebetiyle bahsedilmiştir (T34b). 

Hz. İbrahim ve İsmail Kâbe’yi yaptıklarında yine Cebrail aleyhisselam 

Allah Teala’nın emriyle o taşı Hz. İbrahim’e teslim edip “Ya İbrahim 

bu taşı Kâbe’nin rükn-i Irakisine koy ki Beyt-i Mamur’dayken öyle 

olup Allah’ın emri de böyledir.” demiştir (T35a). Hz. İbrahim’e on 

suhuf inmiştir (T59a).  

 

2.1.4.6. Hz. İsa (Mesih), Meryem 

Hz. İsa’ya Mir’âtü’l-Kâinat’ta “Nüzul-i Hazret-i İsa Aleyhisselam” 

adında bir başlık açılmıştır. Hz. İsa hâlâ dördüncü gökte bulunmaktadır 
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(T69b). Hz. İsa’ya indirilen kitabın adı İncil’dir (T59a). Hz. İsa’nın 

validesi Hz. Meryem’dir. Cennette Hz. Muhammed evlenip iki fasıl 

düğün olacaktır ki birinde Hazret-i Meryem Ana ile evlenecektir (T8b). 

Hz. İsa’nın yıkandığı kuyunun adı Matariyye Kuyusu’dur (bkz. 

Kuyular). Bebekler doğduğunda ağlamalarının sebebi şeytan 

yapışmasından dolayıdır. Hz. İsa ve Meryem’e yapışmamıştır (T58a). 

Hz. İsa’nın Kudüs’te hapsedildiği kilisenin adı Habs Kenisası’dır. Hz. 

İsa Beşiği Kubbesi, İsa Sofrası, İsa Kademi ve Hz. İsa’nın göğe 

yükseldiği Zeyta Dağı Kudüs’te bulunmaktadır (T37a). Kıyamete kadar 

hayatta olan dört peygamberden biri Hz. İsa’dır (T57b). Kıyametten 

önce Hz. İsa ile Deccal’in mücadelesi olacaktır. Deccal’in ölümü Hz. 

İsa’nın elinden olacaktır (T69b). Hz. İsa kıyamete yakın Şam’da 

bulunan, Emevi Camii olarak bilinen Beni Ümeyye Camii’nin Ak 

minare denilen minaresine inecektir (T38a, T69b). Başında yeşil sarık, 

sırtında beyaz yün ve elinde 4 kitap olacaktır. Müminler, Hz. İsa ile 

birleşerek Deccal’in üzerine gidecekler ve Kudüs kapısında Deccal’le 

karşılaşacaklardır. Burada Deccal, Hz. İsa tarafından öldürülecektir 

(T70a). Kıyamete yakın Yecüc ve Mecüc kavmi ortaya çıkacaktır. 

Bunlar Kudüs’e gelip Hz. İsa ve Mehdi’yi öldürmek isteyeceklerdir. 

Hz. İsa Müslümanlarla birlikte Tur Dağı’na çıkacak olup daha sonra 

Hz. İsa’nın duası ile Yecüc ve Mecüc helak olacaktır (T71a). 

Kıyametten önce “Hilâfet-i İmam Muhammed Mehdî Maa-Hükûmet-i 

İsa a.m.” başlığı altında Kudüs’te İmam Muhammed Mehdî padişah ve 

Hazret-i İsa Hz. Muhammed’in kadısı ve vekili olup hükûmet 

edeceklerdir. Bu dönemde yeryüzünde hiç kâfir, müşrik ve nefsin 

arzusuna uyan kalmayıp, hepsi Müslüman olup yeryüzünde bir bolluk 

ve güven olacaktır. Bu hâl daha önce Hz. Âdem zamanında olmuştur 

(T71b). Daha sonra “Vefat-ı İmam Mehdî Maa Vefat-ı Hazret-i İsa” 

başlığı altında Hz. İsa yetmiş bin İslam ehliyle Mekke-i Mükerreme’ye 

gidip hac etmiştir. Oradan Medine-i Münevvere’ye gelip kırk yıl 

tamamlandığında Hazret-i İsa vefat edecek ve Hz. Muhammed’in 

yakınına defnolunacaktır (T72a). Cennette herkes Hz. İsa’nın göğe 

çekilme yaşı olan 33 yaşında olacaktır (T78a). 

 

2.1.4.7. Hz. Musa 

Hz. Musa’ya Tevrat indirilmiştir (T59a). Akbus Denizi’nde bulunan 

Behmut balığı anlatılırken bu balığın Hz. Musa ile olan hikâyesi 
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anlatılmıştır. Hz. Musa, Hz. Allah’tan Behmut balığını seyretmeyi rica 

etti. Allah buyurdu ki “Ya Musa! Sen onu görmeye tahammül 

edemezsin.” Hz. Musa da fazla rica edince Allah buyurdu ki “Var şimdi 

filan denizde kudretimi gör.” deyince Musa Peygamber o denize 

vardılar. Gördüler ki hemen bir balık başı denizden göründü ki burnu 

önceki göğe dokundu. Ağzı da görünmez. Hz. Musa’nın aklı gitti ve 

kendine gelince gördü ki o balık gitmiş. Allah'a sordu ki “Ya Rab! 

Behmut balığı bu mudur?” Allah söyledi “Ya Musa! Bu değildir. Ama 

Behmut balığı her günde bunun gibi iki yüz bin balık yutar ki gıdası 

böyle balık.” dedi. Bazıları söyler. Akbus Denizi demirden olup, 

cehennemin üzerinden eriyip deniz olmuştur (T46b). Hz. Musa'nın 

balığı, “katanü’l-bahr” denilen canavar ve “karş” denilen canavar bunlar 

hep Bahr-ı Kulzüm’dedir (T23b). Hz. Musa’nın Allah Teala ile 

münacatı Tur Dağı’nda olmuştur. Ayrıca ona ateş gibi görünen uleyk 

ağacı da oradadır (T8b). Hz. Âdem’in cennetten çıkardığı as ağacından 

olan değnek sonradan Hz. Musa’ya asa olmuştur (T55a). Dabbetü’l-

Arz’ın büyüklüğü ile ilgili demişler ki Hz. Musa Allah’tan bunu 

görmeyi rica etmiştir. Allah’ın emriyle yerinden çıkmaya başlayıp üç 

gün geçtiği hâlde tükenmeyince Hz. Musa dua edip “Ya Rab! Bunu 

yerine geri gönder. Bizim için ona ihtiyaç yoktur.” demiştir (T66b).  

 

2.1.4.8. Hz. Nuh 

Hz. Nuh’un kabri Mekke-i Mükerreme’dedir (T34a). Bulutlar Nuh 

Tufanı’ndan sonra oluşmuştur (T19b). Gökkuşağı da bu hadiseyle 

birlikte görülmeye başlanmıştır (T22b). Nuh Tufanı’ndaki sular Küre-i 

Mâ’dan çıkmıştır (T44a). Nuh Tufanı olduğu zaman Allah Teala, Hz. 

Nuh’a Hz. Âdem’in Mekke’de Ebu Kubeys Dağı’nda defnedildiği 

mağaradan alınarak gemiye koymasını emreyledi. Hz. Nuh da öyle 

yapıp sonra yine oraya defnetmiştir (T57a). Yecüc ve Mecüc, Hz. 

Nuh’un evlatlarından Yafes’in soyundan gelirler (T70a). 

 

2.1.4.9. Hz. Süleyman 

Dahhâk-ı Dîv’i ve Sahra-i Cinni'yi Hz. Süleyman, Dür Demavend 

Dağı’na hapsetmiştir (T30a). Kudüs-i Şerif, Hz. Süleyman tarafından 

inşa edilmiştir (T36b) Hz. Süleyman’ın veziri Asaf bin Berahya’dır 

(T50b). Tarihteki dört önemli padişahtan biridir (T62a). Yüzüğü ile 

bilinmektedir (T67a). 
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2.1.4.10. Hz. Muhammed 

Eserde çeşitli fasıllar altında Hz. Peygamber’e dolaylı olarak 

değinilmiştir. Ayrıca “Hilkat-i Sultan-ı Enbiya Aleyhisselam” başlığı 

altında Hz. Peygamber'in ruhunun yaratılmasından vücuda gelişine 

kadarki süreç detaylı olarak anlatılmıştır. 

 

Allah, Hz. Muhammed’in mübarek ruhlarını kendi birliğinin nurundan 

bir tavus misalinde yaratmıştır. Yine o nurdan “Şecere-i Yakîn” denen 

dört dallı bir ölçülü ağaç yaratıp ve tavusu o ağacın bir dalına koyup o 

daldan bin yıl tamamen tesbih ve tehlil eyledikten sonra yine kendi 

nurundan bir tasfiye edilmiş ayna da yaratarak ağacın bir dalında tavusa 

karşı koyup tavusun aynaya bakmasını emretti. Tavus o aynaya bakınca 

zorunlu olarak beş kere secde etti ki o secde bize beş vakit namaz olur. 

O secdelerden baş kaldırınca Allah’a olan utancının mükemmelliğinden 

terledi ve şeyhlerin sözüne göre Allah bütün kâinatı o terden 

yaratmıştır, derler. Başının terinden melekleri, yüzünün terinden 

Levh’i, Kalem’i, Arş’ı, Kürsi’yi, felekleri, göğsünün terinden 

peygamberlerin, velilerin, âlimlerin ve salihlerin ruhlarını, karnının 

terinden Mekke, Medine, Kudüs ve bütün mescitleri ve mabetleri, 

kanatlarının terinden bütün Müslümanları, kuyruğunun terinden 

kâfirleri ve ayaklarının terinden yedi kat yerleri, dağları ve ovaları 

yaratmıştır. Ondan sonra hepsine yüz bin yıl tamamen Hz. 

Muhammed'in nurunun çevresini kuşatmalarını emretti. Öyle edince 

yüz bin yıldan sonra her biri bakıp ancak bir organını görebildiler ki 

başını görenler padişahlar, kaşını görenler nakkaşlar, gözünü görenler 

Kur'an-ı Kerim hafızı olanlar, yüzünü görenler iyi huylular, burnunu 

görenler doktorlar, dudaklarını görenler fesahat ehli olanlar, dişini 

görenler vezirler, dilini görenler tesbih ve ibadet ehilleri olanlar, 

boynunu görenler vaizler, hatipler ve müezzinler, pazısını görenler 

gaziler, parmaklarını görenler yazarlar, parmaklarının arasını görenler 

ipek satıcısı, bez ve bezden yapılma şeyleri satan tüccar ve terzi olanlar, 

mübarek sırtını görenler soylular ve cimriler, avuçlarını görenler 

cömertler, dirseklerini görenler âlimler, karınlarını görenler yumuşak 

huylu ve ağırbaşlı olanlar, ayaklarını görenler seyyahlar, gölgelerini 

görenler mal sahipleridir. Hiçbir organını göremeyenler ise kâfirler, 

fasıklar ve tevbesiz olanlardır. O nur Hz. Âdem yaratıldığında onun 



42 
 

alnına konulup ondan Hz. Şit’e nakledilmiş, ondan Hz. İdris’e, ondan 

Hz. Muhammed'in babalarının alnına gelmiştir. Hepsi mevlüd 

kitaplarında da yazılmıştır ki analarından yine kendilerine naklolduğu 

herkes tarafından bilinir. Mübarek ruhları da en önce yaratılıp, on iki 

ulu perdeler olup o perdelerin her birine binlerce yıl konulduktan sonra 

temiz vücudu yaratılmalıdır. Yaratılınca yukarıda denildiği gibi 

topraklar Mekke-i Mükerreme’den alınmıştır ve orada 

defnolunacakken Nuh Tufanı’nda o yer Medine-i Muazzama’ya gelip 

hâlâ Ravza-i Mutahhara olan yerde durmuştur. Orada defin alnına 

yazılmış olup bütün toplulukların en şereflisi olan Arap topluluğundan, 

kabilelerin en şereflisi olan Kureyş ve Benî Haşim kabilesinden, 

Kureyş'in en şereflisi olan Abdülmuttalip ırkından ki babaları Abdullah, 

anaları Amine Hatun ve süt anneleri Halime Hatun’dur. O iki mutlu 

varlıklardan doğmuştur. Vasıfları ve mucizelerinin hangisi zikrolunsa 

sınırı ve sonu yoktur. Mübarek miraçlarına ne büyük mucize ve ayı 

ikiye ayırma buyurduklarına Hayy-ı Kerim'in lütfudur. Ağacın gelişi, 

taşın şahitliği ve birçoğu denilmeyip ruhların babası, vücutların nuru, 

ilklerin ve sonların önderi, nebilerin ve mürsellerin sonuncusu, dünya 

ve ahiretin sultanı, bütün müminlerin canı ve imanı olup Allah Teala, 

bütün kâinatı onun için yaratmıştır (T59b-T60a). 

Hz. Peygamber doğduklarında mübarek gözleri sürmeli ve kendileri 

sünnetli doğmuştur. Mübarek varlıkları ile yeryüzünün toprağından 

zulüm ve küfür, uzak ve alçak, evler ve putlar umumen yıkılmış ve 

putlar baş aşağı olmuştur. Bütün mübarek ömürleri altmış üç yıldır. Elli 

üç yıl Mekke-i Mükerreme’de ve on yıl da Medine-i Münevvere’de 

olup peygamberlik kırk yaşlarında verilmiş, o vakte kadar İbrahim 

Peygamber'in şeriati üzerine olmuştur. Peygamberlik zamanında altı 

aya kadar düş ile ve altı aydan sonra da Hz. Cebrail gelip ara sıra 

Kur'an-ı Azim indirilmiş olup baş mucizesi Kur'an-ı Azim’dir ki bir 

kimse bir ayetine bir nazire söyleyememiştir. Ayrıca dokuz hatunları, 

erkekten ve dişiden sekiz evladı, iki kadın hizmetçileri, otuz üç bin 

ashabı ve yirmi beş kendilerinin vardıkları gazalar ve elli altı da asker 

gönderdikleri gazaları vardır. Bunlar, “Nebiyyü’s-Sâa” ve “Nebiyyü’s-

Seyf” olup, hem peygamber ve hem padişah olup Merkür devrinin 

sonunda ve Ay devrinin öncesinde meydana gelmiştir. Ne yazık ki 

ölümlerinden dolayı kâinata hüzün ve kıyamete kadar o acıdan yerler 

ve gökler ah ile dolmuş (T61a). 
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2.1.5. Diğer Dinî Şahsiyetler 

2.1.5.1. Dört Halife 

Eserde “Hulefa-i Kiram”, “Çehar Yâr-ı Güzin” ve “Dört Yâr” olarak 

geçmektedirler. Vesile Köşkü'nün dört temeli olup bu temellerin her 

birinde birer altın kürsi vardır. Bunların her birinde “Çehar Yâr-ı 

Güzin” oturmaktadır (T8b). Tertip üzerine dört dostları ve de akrabaları 

olup bu halifeliklerde kendilerinin tayinleri olmamış, halifeliklerin 

hepsi ashabın anlaşmaya varması ile olmuştur. Önce Hz. Ebâ Bekr, 

ondan sonra onların tayinleri ile Hz. Ömer, onlardan sonra Hz. Osman, 

onlardan sonra Hz. Ali olmuştur. Ashab bu sebeple onun hakimiyetini 

tanıyıp ona inanmış ve Hazret buyurmuştur ki halifelik benden sonra 

otuz senede tamamlanır. Aslında bu dört “Çar-Erkân-ı Din” ve masum 

ümmetler ile o müddet adı geçen kimse tamamen ve her biri birer asırda 

Müslümanların imamı olmuştur. Onların her biri müminlerin vücudu, 

canları, dünya ve ahiretin süsleri ve sultanlarıdır (T61a). 

İmam Muhammed Mehdî için eserde Hz. Ali’nin evladı Hz. Hasan’ın 

oğludur, denilmektedir (T65a).  

 

2.1.5.2. Eimme-i İzam 

Eimme-i İzam’a “Eimme-i Müctehidîn” de denilir. Hepsi dört imamdır. 

Biri İmam-ı Azam Hz. Ebû Hanife-i Kufi, biri İmam Muhammed Şafiî, 

biri İmam Malik bin Enes, biri İmam Ahmed bin Hanbel'dir. Bunlardan 

başka üç İmam Hümam vardır ki onların mübarek isimleri şunlardır: 

Birinin ismi İmam Ebû Yusuf, birinin İmam Muhammed ve birinin 

İmam Züfer’dir. Bunların her biri de birer doğruluk güneşi olup birer 

vakitte takva ufkundan ve ilimden doğmuştur. Dünyayı ilmin nuru ve 

takvaları ile ışık dolu ve gönlü ölmüş olan Müslümanları temiz şeriat 

ruhu ile diriltip her biri peygamberlik şeriatine de farklı yollar 

koymakla İslamın direğini kurmuşlardır. Bunların varlıkları Hz. 

Muhammed'in ümmeti yalnız rahmet ve Allah’ın feyiz ve inayetiyle 

İslam kalelerini her taraftan şeriatla kuşatmışlardır. Allah'ın kullarını 

ateş azabından korumuşlardır. Bunlar bir asırda gelmişlerdir. Ayrıca 

dünyaya benzerleri gelmez ve güzelin güzelliği, eşsiz vasıfları dil ile 

söylenmez(T61b). 
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2.1.5.3. Ulema-i Alâm 

Bu “Ulema-i Alâm” ki bunlara “Ülü’l-İlm” de denir. Bunlar Eimme-i 

İzam’dan sonra bizim Hz. Peygamber’imizin görünen ilimde vekillik 

makamının vekilidir. Bunların şanları Eimme-i Müctehidîn’den sonra 

oldukça yücedir. Her biri asırlarında İslamın birer direkleri ve hepsi Hz. 

Muhammed'in ümmetidir. Her hâlde gerekleridir ki Allah bunları da 

kıyamete kadar günden güne çoğaltsın ve her birinin ömürlerini uzatsın.  

 

2.1.5.4. Meşayıh-ı Kiram 

Bunlara “Etkıya” ve “Ebrar” da derler. Bunlar bir İlahi topluluktur. Her 

biri Hz. Muhammed'e tabi olanlara ve Allah'tan korkan kimselerin çok 

namaz kılan tarikatın ileri gelenlerine tabi olmuşlardır. Muhamediyye 

tarikatının yoluna girip bedene ait nefsi terbiye etmek için yapılanlarla 

nefislerini aklamışlar ve ruhlarını da arındırarak parlattıktan sonra birer 

mertebeye ulaşmışlardır. Her biri unsurlar dairesinden geçip ruh 

makamına erişmişlerdir. Yüceliğe yakın olan ve birlik makamında 

oturanlar bir topluluktur ki bunlara uyanlar mahrum olmazlar ve 

eteklerini tutanlar yabanda kalmaz (T62a). 

 

2.2. KOZMOGONİ 

Kozmogoni, evrenin yaratılış ve kıyamet sürecini birlikte inceleyen 

bilim dalıdır. Çalışmada kıyamet unsurları “Eskatoloji” başlığı altında 

ayrı bir bölüm olarak yer almaktadır. Burada kâinat yaratılmadan önce 

olanlar, kâinatın ve Hz. Âdem’in yaratılması, diğer varlıkların 

evrendeki durumları ve konumlandırılması hakkında eserdeki görüşler 

yer almaktadır. 

 

2.2.1. Kâinat Yaratılmadan Önce Olan Eşya-ı Kadim  

Hz. Musa Allah Teala'ya sordu ki “Ya Rabbi! Bu kâinatı yaratalı ne 

kadar zaman oldu?” Allah Teala buyurdu ki “Ya Musa! Bu kâinatı 

yaratmadan önce Habib'imin nurunu yaratıp ondan sonra havada beyaz 

gümüşten seksen bin ulu şehir yarattım. O şehirlerin içini beyaz hardalla 

doldurdum. Yeşil bir kuşcağız yaratıp ona “Her gün bu hardallardan 

birini ye. Ne zaman bu hardallar tükenirse bilmiş ol ki sen de o zaman 

ölürsün.” dedim. Şimdi o kuşcağız her gün birer hardal yerken birçok 

zamandan sonra ölüm korkusundan ayda birini yemeye başladı ve 

giderek yılda birini yiyip bir gün hardal tükendi. Kuşcağız da emrim 
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üzerine vefat etti. Ondan sonra bir mahluk yaratıp o şehirleri onlarla 

doldurdum. Her şehre yetmişer bin kişi koydum ki o kimseler ne 

meleklerden ve ne de insanlardandı. O mahlukun her birine yetmişer 

bin yıl ömür takdir eyledim ve onlara ibadet etmelerini emrettim. 

Onların hepsi ibadet edip emrime karşı çıkmazken içlerinden biri bir 

defa itaatsizlik etti. Onlara gazap ettim ve bütün şehirleri birbirine 

karıştırıp bir anda helak ettim. Ondan yüz bin yıl sonra Levh’i ve 

Kalem’i yaratıp Kalem’e “Yaz.” diye emrettiğimde Kalem, kıyamete 

kadar olacakları yazdıktan sonra Arş’ı yarattım. Ayrıca büyük bir melek 

de yaratıp “Şu Arş’ı kaldır.” dedim. Kaldıramadı. Ondan dolayı büyük 

bir melek daha yaratıp ona da “Kaldır.” dedim. O da kaldıramadı. O 

yüzden kudretimi göstermek için küçük bir karınca yaratıp ona da 

“Kaldır.” dedim. Karınca Arş’ı kaldırınca o iki meleği azarlayıp dedim 

ki “Gördünüz mü siz iki ulu meleksiniz, şu karınca kadar olamadınız ki 

yüce ismimi hatırladı da Arş’ı kaldırdı.” deyince o melekler utandılar. 

Ondan sonra Kürsi'yi yarattım. Ondan sonra gökleri yarattım. Ondan 

sonra kalanını yarattım. Bütün gökler ve yerleri yarattıktan sonra 

nurdan melekleri yarattım.” diye buyurdu (T48b-T49a). 

 

2.2.2. Yeryüzünde Hz. Âdem’den Önce Olanlar 

Allah Teala, kâinatı bu sebep üzerine yarattı. Binlerce yıl boş yattıktan 

sonra Âdem'i yaratmayı diledi. Önce bir kavim yarattı ve yeryüzüne 

koyup onlara dedi ki şu şekilde bir mahluk yaratıp “Yeryüzünde halife 

edeyim, derim. Siz ne dersiniz?” deyince hepsi “Biz ona itaat edenler 

olmayız. Belki hepimiz isyan edenler oluruz.” derler. Allah hemen bir 

ateş gönderip, hepsini yakıp helak ettikten sonra cehennem ateşinin 

tütünsüz alevinden “Can” denilen bir kavim de yaratmıştır. Bazıları 

bunlara “Cin” deyip ve bazıları da “Cinler bunların evladıdır.” 

demişlerdir. Hak Teala onlara da “Sizi yeryüzüne koyayım ve içinizden 

bir Peygamber göndereyim. Emrime itaat eder misiniz?” deyince hepsi 

de “İtaat ederiz.” dedi. Yeryüzünü o kavim ile doldurup, içlerinden 

“Yusuf” adlı bir Peygamber gönderip binlerce yıl Allah Teala'ya ibadet 

ederlerken bir vakitte hepsi isyan ettiler. Hz. Yusuf'u öldürüp de 

birbirlerini öldürmeye başlayınca Hak Teala, Azazil’e emretti ve yanına 

yüz bin melek koşup ta ki o kavmi denizlere, adalara döksünler de 

kendileri yeryüzünde sakin olsunlar. Bunlar da öyle edip, yeryüzünde 

hepsi sakin olup Allah Teala’ya ibadet ederken bir vakitte Hak Teala 
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bunlara da Âdem için “Şu şekilde bir mahluk yaratıp ve yeryüzünde 

halife edeyim, derim. Siz ne dersiniz?” dedikleri zaman bunların 

yeryüzünde huzurları fazla olup göklerde olanların ibadetlerinden yerde 

olanların ibadetleri azdır. Yine biz göğe gideriz diye korkularından 

ebediyen yerde kalacağız, demişlerdir. Yani halife mi edersin yerde şu 

kimseyi ki fesat eder de kanlar döker. “Biz seni hamd ve tesbih ederiz.” 

dediklerinde Allah Teala bu defa “Benim bildiğimi siz bilmezsiniz.” 

diye yaratmaya başladı (T49a-T49b). 

 

2.2.3. Âdem ve Hayvanatın Yaratılması 

Allah'ın takdiri ve iradesi Âdem'in yaratılmasını istemiştir. Cenab-ı 

Hak, ilk olarak Hz. Cebrail'in ve Hz. Mikail'in birer defa yeryüzüne inip 

ve her birinin yerin toprağının her türünden ve her tarafından birer avuç 

toprak getirmesini emretti. Şüphesiz bunların her biri yeryüzüne inip o 

emredilen toprağı almak istediklerinde yer, “İyilik edin, benden toprak 

almayın ki şayet yaratılacak mahluk da diğerleri gibi isyan edenlerden 

olacak da dünyada ve ahirette biz azap çeken olacağız.” diye ağlayıp 

inlediler. Meleklerin resulü olan Hz. Cebrail ve Mikail acıyarak dönüp 

Allah Teala'ya bildirdiler ta ki üç defa böyle olunca Cenab-ı Hak, 

Azrail'e emredip onu gönderdi. Hz. Azrail inip katiyen merhamet 

etmeyip, Yer'in her tarafından birer avuç toprak alıp, gelip makamı olan 

yerde durdu. Kırk sene geçtiği zaman Allah sordu ki “Hani o toprağı ne 

yaptın ya Azrail?” dedi. Azrail de yerin anlaşmazlık edip ve kendinin 

merhamet etmeyip aldığını deyince Allah Teala, ruhları teslim almak 

için de “Seni vekil eyledim. Ya Azrail! Şimdi o toprağı acı ve tatlı sular 

ile mayalandır.” dedi. Hz. Azrail de öyle edip bu hâldeyken Allah, 

Cebrail’e emretti. Hz. Muhammed’in olacağı topraktan aldırıp, cennet 

ırmaklarında yıkayıp ve bütün cennetlerde o mübarek toprağı gezdirip 

seyrettirdi. Bütün gök ehli görüp ikram ve hürmet ettiler. Onun için 

Hz.Muhammed buyurmuştur ki: “Âdem, su ile toprak arasında iken ben 

nebi idim.” Ondan sonra Allah Teala, Âdem’in toprağını kudret eline 

alıp ve kudreti parmağı ile ikiye ayırıp yarısını cennete ve yarısını 

cehenneme atmıştır. Yine kudret eliyle bu iki bölük toprağı alıp ve 

Resulullah’ın mübarek vücutları olacak toprağı da Âdem’in toprağına 

katıp, bu hepsini kırk sabah kudret eliyle mayalamıştır. Olgunluğunu 

bulduktan sonra bir cuma günü ikindiden sonra bu şekilde beş yüz arşın 

boyu var idi ki bütün kâinatın suretinde yaratıp yukarıda olan dairede 
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olanların hepsi çok küçük âlem olup, bu Âdem en büyük âlem olmuştur 

ki orada olanların hepsi Âdem’de toplanıp her organını yerli yerinde 

kıldıktan sonra Mekke ile Taif’in arasında koydu ki kırk yıl orada 

güneşe karşı yatmıştır. Her defasında yeryüzünde olan melekler ile 

Azazil gelip, bunu seyredip “Acaba bu ne tür mahluk ola ki,” diye 

şaşırırlardı ve Azazil içerisine girip “Bu da unsurlardan hisse sahibi olur 

mu?” diye düşünürdü. Şüphesiz her gün ve her gece kalıp, Âdem 

ilerlemede ve olgunluk kazanmada olup türlü hâller ve türlü nurlar feyz 

olduktan sonra ruha üflenme zamanı geldi. Kalbin yaratılmasıyla ruhun 

yaratılması arasında ahiret cumalarıyla dört cuma geçip Âdem’den 

artan topraktan diğer hayvanatın yaratılması emrolunup kimi karaya ve 

kimi denize konulmuştur (T50b-T51b). 

 

2.2.4. Ruh 

Bu ruh da hoş bir nesnedir ki hâkimler kandır, derler. Lakin değildir ve 

bundan bahsetmek akla uygun olmaz. Allah bunu Habib’ine 

bildirmemiştir, derler. Ruh dört dörtlüdür: Biri insani, biri hayvani ve 

biri Rabbani ve biri cismanidir. Kalanlarının da kaynağı insan ruhu olup 

bir nesnedir ki bütün hayvanat bununla hayat bulmuşlardır. Öldükten 

sonra bu bedenlerden gidip çok az miktar kalır ki güya bir misk 

hokkasından miski çıkarsalar uzun zaman kokusu gitmediği gibi yine 

her ölende çeşit bakımından hayat kokusu vardır, azap ve sevap o ölüme 

lezzet bulan olur, demişler (T51b). 

 

2.2.5. Hz. Âdem’e Ruh Üflenmesi 

Allah, ruha o kalbe girmesini emretti. Ruh girmedi, çekindi. Allah Teala 

tekrar elbette “Ya ruh gir!” deyince, ruh önce ağzından girdi, Hz. Âdem 

başını kaldırıp aksırdı ve “Elhamdülillah” dedi. İlk sözü bu oldu. Allah 

Teala, cevabında “Yerhamüke Rabbüke” diye buyurdular. Şimdi 

aksıranlara öyle demek sünnet olmuştur ki o “el-hamdu lillah” 

kelimesini Allah Teala büyük bir sancak edip adını “Livâü’l-hamd” 

koydular ki kıyamette Peygamber’imizin sancağı olacaktır. Ondan ruh 

Hz. Âdem’in beline ulaştığında kalkıp, oturup aşağısına baktığında 

toprak olduğunu gördü. Kendini bilip topraktan yaratılmış olmasına 

üzüldü. Ruh ayaklarına vardığında ayakları üzerine kalkınca Allah, 

aklı, imanı ve hayayı gönderip, Cebrail'e “Bunların Hz. Âdem birinden 

birini alsın.” deyince Cebrail de emri yerine getirdi. Hz. Âdem’e 
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“Bunların birinden birini al.” diye teklif ettiğinde Hz. Âdem aklı alıp 

diğerleri de “Biz akıldan ayrılmayız.” dediler. Orada Allah bütün 

göklerde olan melekleri yeryüzüne indirip hepsine “Secde edin!” diye 

emredince hepsi secde ederler ki buna “tahiyyat secdesi” denir. Secde 

iki kısımdır. Biri “tahiyyat secdesi” ve biri “ibadet secdesi”dir. İbadet 

secdesi ikidir ve içinde dua okunur. Tahiyyat secdesinde dua olmaz. 

Resulullah'tan önce tahiyyat secdesi selam yerineydi ki bize selam 

ayetinin gelmesiyle o secde hükümsüz bırakılmıştır ve namazlarda 

secdenin iki olması bundan kalmıştır. Melekler bu tahiyyat secdesinden 

başlarını kaldırınca Azazil'in secde etmeyip lanet halkasıyla 

lanetlendiklerini görünce tekrar birer secde daha ettiler. Bu, şükür 

secdesidir ki ibadet secdesi olmuştur. Azazil-i Erazil, orada secde 

etmediğinden hem ismini değiştirmiş olup adı “Şeytan” ve “İblis” oldu. 

Hem de cismi değişip endamı siyah oldu ve pis bedeni yıkılıp, başında 

da mahallelerden sürülmüş avare kedi gibi siyah boynuz bitip Hindistan 

sığırı gibi uçları birbirine kavuşmuştur. Sonradan Hz. İsmail bir gözünü 

çıkarmıştır. Şimdi bu şekilde Bahr-ı Muhit’te olan Arş’ta veyahut yerin 

yedinci katında sakin olur ki dilediği şekle girmeye kadirdir. Sadece 

Resulullah'ın ve ona uyan şeyhlerin şekline giremez. Onun da insanoğlu 

sayısınca askeri vardır. Onlar da çoğalıp yeryüzüne dağılırlar ve onların 

işleri daima insanoğlunu imandan saptırmaktır. Her biri 

insanoğullarının damarlarına girip, kan gibi her taraflarından akarak 

vesveseler bırakırlar ve ara sıra gizlice dinlemek için havaya çıkıp 

üzerlerine yıldız atılmakla çoğu helak olacak, Azazil kıyamete kadar 

sağ durup kıyamet koptuğu zaman ölecektir (T52a-T52b). 

 

2.2.6. Hz. Âdem'e İsimlerin Öğretilmesi 

 Allah Teala, Hz. Âdem’i bu sebep üzerine yarattığında melekler de bu 

sebepten dolayı secde eylediler. Allah Teala’nın emrine hazırlarken 

Allah orada bütün yeryüzünde olan ne varsa hatta küçük bir toprak 

çanak bile bırakmayıp, hepsini hazır edip ilk olarak hepsinin isimlerini 

Hz. Âdem’e bildirdi ve meleklere dedi ki “Bu eşyanın adları nedir? 

Haber verin.” Melekler “Biz sana tesbih ederiz. Biz bunları bilmeyiz. 

Meğer ki sen bildiresin ki Aziz-i Hakîmsin.” deyince Allah Teala, Hz. 

Âdem için nurdan yedi ayaklı bir keramet minberi koydurup, sırtına 

yeşil bir ipek kumaştan elbiseler giydirip, başına altın mücevherli bir 

taç taktı. O zaman Hz. Âdem’in taze saçları vardı ki her biri yerde 
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sürünüp onları da türlü mücevherlerle süsledikten sonra boynunu, 

ellerini ve ayaklarını da türlü mücevherlerle süsleyip minbere çıkarak 

isimleri meleklere haber vermesini emretti. Hz. Âdem, minbere çıkıp 

ilk olarak meleklere selam verdi. İlk olarak selamı Hz. Âdem vermiştir, 

demişlerdir. Şimdi melekler, Hz. Âdem’in inciler yağdıran sözlerini 

işitince takdir ettiler. Hz. Âdem de isimlerin hepsini haber verince Allah 

Teala, “Ey meleklerim! Gördünüz mü ben size demedim mi ki benim 

bildiğimi siz bilmezsiniz. Şimdi bu mahlukatların arasında fazilet 

ilimledir. Âdem, sizden âlim ve faziletlidir.” demiştir. Cennetten bir 

salkım üzüm gelip, Hz. Âdem yedikten sonra Allah Teala, cennetten 

altın bir taht göndermiştir. Hz. Âdem minberden inince tahtın üzerine 

binip, melekler omuzlarına alıp göklere çıkarınca Allah, güzel kokulu 

miskten berat vermiştir. İki inci ve mercandan kanatları olup, gemini 

Hz. Cebrail tutarak, sağ tarafında İsrafil ve sol tarafında Mikail olup bu 

ikramla cennete çıkarmış (T53a). 

 

2.2.7. Hz. Âdem’in Cennete Konulması 

Hz. Âdem cennete girince Allah Teala, Rıdvan’a emretti. Türlü 

elbiseler ve mücevherlerle süslü taçlar giydirip, üzerine türlü 

mücevherler saçıp ve bütün cennet içinde olanları ziyaret edip “Hoş 

geldin, ey Âdem!” diye türlü ikramlar ettiklerinden sonra Allah, “Ya 

Âdem! Bu cennette yaşa, cennetin her köşesini seyret, bütün 

yemeklerinden ye ve şaraplarından iç. Lakin sakın bu buğday ağacına 

yakın olma.” dedi. Buğday ağacı üç dallı bir ağaçtır ki cennette bir 

yerde olup üzerinde deve kuşu yumurtası miktarı kadar dört tane 

buğday bitmiş dururdu (T53b). 

 

2.2.8. Hz. Havva’nın Yaratılışı 

Hz. Allah, Hz. Âdem’e cennette bir uyku bastırmıştır. Uyurken Hz. 

Âdem’in sol eye kemiğinden Hz. Havva'yı en güzel surette ve en 

mükemmel heybette yaratmıştır. Onu türlü elbiselerle giydirilmiş ve 

süslenmiş kıldıktan sonra Hz. Âdem’in başının ucunda oturtmuştur. Hz. 

Âdem, uyandığında başının ucunda böyle bir seçilmiş sevgilinin 

oturduğunu gördü. Onun sadece bir kere bile yüzüne bakmak dünyalara 

değerdi. Tabiatı gereği ona yönelip oyuna başlayınca Allah Teala 

engelleyip “Ya Âdem! Sabret. O senin ehlin olacaktır, nikâhsız olmaz.” 

demiştir. Bütün melekler aralarında Hz. Havva'yı Hz. Âdem’e 
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nikâhlamışlar ve cennette büyük bir düğün olmuştur. Bütün melekler 

ikisinin başlarına türlü mücevherler saçmışlardır. Hz. Havva'yı da o 

buğdaydan menettikten sonra uzun zaman ikisi de cennette kalıp türlü 

gönül şenliklerine ve nimetlere kavuşmuşlardır. Daha sonra Azazil, bu 

dertten helak ve bu gamdan çaresiz olup daima bir yolla cennete ve Hz. 

Âdem’i yoldan çıkarmaya çare bulmak üzereyken bir vakitte göklere 

çıkıp oradan giderek cennetin kapısına varmıştır. Bir pir suretinde 

cennet kapısının bekçilerinden cennete gireyim diye rica ettiğinde onlar 

Azazil’i men edince sonra kapıda tavusu görüp: “Bu gönül şenliği sana 

kalıcı değil, ölürsün.” diye nasihat verince o da gidip yılana hâlini 

anlatmıştır. Yılan o zamanlar aynı deve gibi olup cennetteydi. Yılan 

kapıya gelince Azazil ona da çok ağlayıp “Siz ölürsünüz. Beni cennete 

koyun. Size derman olayım.” diyerek ikisini de yoldan çıkarmıştır. 

Yılanın ağzına girmiştir ve zehir ondan olmuştur. Cennete girip, Hz. 

Âdem’in olduğu yere vardı. Orada çeşitli tatlı diller ile sevgi göstererek 

türlü ağlayışlar ve yeminler edip “Ah bu cennet ne güzel mesken olur. 

Ne olaydı ki içinde olanlar ölmese bu gönül şenlikleri ve bu yaşayışlar 

sonunda acı olmasaydı.” deyince Hz. Âdem de “Ya bu cennete giren 

çıkar mı ve bu gönül şenliklerine bir son olur mu?” demiştir. Azazil de 

“Senden önce Allah Teala bu cennete birçok insanlar koymuş, çıkarmış 

ve her biri birer köşede bunun gamıyla helak olmuş ki ne zaman onları 

ansam yüreğim parça parça olur.” deyince Hz. Âdem de “Buradan 

çıkmamak için bir çare bulunmaz mı?” dedi. Azazil de yerini düşürüp 

“Çare vardır lakin ona izin vermezler.” diye buğday ağacını gösterip 

“İşte şu duran ağaca ‘huld ağacı’ derler ki onun yemişini yiyen cennette 

ebediyen kalır.” deyince Hz. Âdem'in kalbine o ağacın meyvesinden 

yemek meyli düşüp geri Allah Teala'nın menetmesini düşününce 

kaçınma sadedindeyken Azazil’in bu sözü Hz. Havva’ya fazla tesir 

etmiştir. Yine alışkanlıkları üzerine cennette gezerlerken bir vakitte 

ikisi o ağacın altına geldiklerinde Hz. Havva, Hz. Âdem’e “Gel şu 

ağacın meyvesinden yiyelim.” diye teklif edince Hz. Âdem kaçınırken 

Hz. Havva çok gayret edip çalışarak Hz. Âdem’in ise artacak sevgisi 

olduğu için isteğini geri çeviremeyip ilk önce Hz. Havva ondan yemiş 

ve bir şey olmadığını görünce Hz. Âdem de yemiştir (T53b-T54b). 
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2.2.9. Hz. Âdem ve Hz. Havva’nın Cennetten Çıkarılması 

Hz. Âdem buğdaydan yediği zaman her uzvu titremeye başladı. “Ya asi 

çık aramızdan!” diye cennetten bir ses geldi. Cennet kavimlerinin hepsi 

Hz. Âdem’i ayıpladılar. Hz. Âdem ve Hz. Havva’nın başlarından 

taçları, sırtlarından elbiseleri, boyunlarında, ellerinde ve ayaklarında 

olan halhalları gitti. Çıplak, ağlar ve hayran bir hâlde iken 

“Cennetimden çıkıp yere inin!” hitabı geldiği zaman her biri 

meleklerden utandılar ve Hz. Âdem, cennette olan ağaçların hepsine 

yalvarıp “Cömertlik edin, bana birkaç yaprak verin. Arkama ve önüme 

tutayım.” diyerek bir elini önüne ve bir elini de arkasına tutup gezerken 

Allah tarafından “Ya Âdem! Günah işlemeye utanmadın da çıplak 

olduğuna mı utanırsın? Benden mi örtülü olayım dersin?” diye yücelik 

hitabı gelince Hz. Âdem'e daha fazla utanç gelmiştir. Bunu incir 

ağacıyla üzüm ağacı da görünce, esirgeyip, incir ağacı üç yaprak verip, 

üzüm ağacı da bir çubuk verip, Hz. Âdem o yaprakların birini önüne, 

birini arkasına ve birini de başına koyar. Üzüm çubuğunu da 

yaprakların üzerine kuşanıp hâlâ incir yaprağının arkasındaki yiv odur, 

derler. As ağacından eline bir değnek, bir demir yüzük, bir de beyaz taş 

ki bu taş “Hacer-i Esved” olup yukarıda zikrolunmuştur ve otuz çeşit 

meyve ağacı çubuklarını alıp Hz. Havva ve Hz. Âdem birlikte 

yeryüzüne inmişlerdir. Hz. Âdem Serendip Dağı’na, Hz. Havva 

Cidde’ye, orada yılan İsfahan’a, tavus kuzeye ve Azazil yere inerek 

şekilleri burada değişmiştir. Bu hepsi çıkarılmış. Şimdi Hz. Âdem’in 

çıkardığı yapraklardan geyik yiyip göbeği misk olmuştur. Deniz sığırı 

yiyip güzel koku olmuştur. O as ağacından olan değnek de sonraları Hz. 

Musa’nın asası olmuştur. O yüzük Hz. Süleyman mührü olmuş ve taş 

“Hacer-i Esved” olmuştur. O çubukları Hz. Âdem, Allah Teala'nın 

emriyle dikip “Yeryüzündeki meyve ağaçlarının aslı bunlar olmuştur.” 

demişler. “İsimlerin öğretilmesinde hemen elif’ten ya’ya kadar 

bildirmekle olmuştur.” derler. Şimdi Hz. Âdem yeryüzüne indi. Böyle 

cennetten ayrılmanın ve bu kadar nimetten uzak olmanın eleminden, 

Allah’ın yasağına uymaması sebebiyle yeryüzünde ağlayıp ve daima 

tevbeler edip iki yüz yıl gözyaşları dökmüştür. Zencefil ve sıcak olan 

bütün bitkiler ondan olup, hâlâ da o otlar Serendip Dağı’nda biter ve 

tüccarlar her diyara o bitkilerden götürürler. O esnada cennet ayrılığını 

savmak için Allah Teala, hâlâ Beyt-i Mamur’a varmayı emretmiş. Hz. 

Âdem kırk defa yürüyerek Hind’den Beyt-i Mamur’a varıp, ziyaret 
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etmiştir. O kadar müddet dolduktan sonra tevbesi kabul olup başına 

cennetten mücevherler saçılınca dünyada ne kadar mücevher varsa 

hepsi ondan iner ki yağmurlar yağdıkça denizlere dökülür ve denizlerde 

onun dalgıcı vardır. Onlar bulup tüccarlara satarlar. Tüccarlar da diyar 

diyar dağıtırlar. Allah Teala, Hz. Âdem’den söz almak istedi. Hz. Âdem 

burada yine korkuya düştü. Allah, Cebrail’i gönderdi. Cebrail, Hz. 

Âdem’in göğsüne basıp alnını öpüp söz alınacağını bildirdi. Hz. Âdem, 

bir miktar sakinleşti. Şimdi Allah, kudret eliyle Hz. Âdem’in arkasını 

sıvayıp “Ya Âdem! Bak arkandan kim çıkar?” deyince ilk önce Hz. 

Muhammed’in ruhu çıkıp, ondan bütün nebilerin ruhları çıkmıştır. Hz. 

Muhammed'in mübarek ruhu Hz. Âdem’in sağ tarafında durup, şehadet 

getirip Allah’ı tevhid edince bütün nebilerin ruhları Hz. Âdem’in katına 

toplandı. Ondan sonra müminlerin ruhları beyaz bir surette çıktı. Onlar 

da tevhid ederek hepsi nebilerin safında beraber oldular. Tekrar Allah 

Teala, Hz. Âdem’in arkasını sıvadı. Bu defa ruhu ve bütün cehennem 

ehlinin ruhları çıktı. Hz. Âdem’in sol tarafına durdular. Hz. Âdem, 

sağına bakıp güldü ve sol tarafına bakıp ağladı. Allah Teala, orada 

bütün ruhlara kendi birliğini anlatıp “Elestu bi-Rabbiküm” diye 

buyurduğunda bütün müminlerin ruhları “Belâ şehidnâ” dediler. 

Kâfirlerin ruhları ise “Kâlû neam” ile cevap verdiler. “Belâ” kelimesi 

soruya cevap olarak açıkça Allah Teala demekken “neam” kelimesi 

soruya soru yöneltmektir. Müminler, “Belâ” diyerek “Rabbimizsin” 

dediler. Kâfirler “Neam” diyerek “Evet, Rabbimiz değilsin.” dediler. 

Allah hepsinin sözlerini almıştır. Müminlerin ruhlarına “Size 

peygamberler göndersem ve kitaplar indirsem kabul edip hükümlerine 

uyar mısınız?” deyince hepsi kabul edip “Tutarız.” dediler. Allah, 

hepsinin kararlarını nurdan ak kâğıt üzerine kudret eliyle, siyah nurdan 

mürekkeple yazıp bütün melekleri o kararlara şahit tuttu. Hz. Âdem ile 

birlikte olan Hacer-i Esved o zamanlar beyazdı, onun içine koyup yine 

bütün ruhlara emretti. Hz. Âdem’in sırtına girsinler ve kıyamete kadar 

vakitleri geldikçe oradan Allah Teala'nın emri ile çıksınlar. Onlar da 

öyle ettiler. Bundan sonra bir arefe gününde Hz. Âdem Hz. Havva’yla 

Arafat Dağı’nda buluşmuştur. Arefe denilmesine bu sebep olmuştur ki 

iki yüz yıl birbirlerini arayıp bulamamışlarken o gün orada buluştular 

ve birlikte Cidde’ye geldiler. Hz. Havva, bir süre sonra orada vefat 

etmiştir. Mübarek mezarı hâlâ Cidde’dedir. Hz. Âdem'e Allah Teala, 

Cebrail ile Firdevs’ten bir çift kızıl öküz, bir de saban demiri ve ağacı, 
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diğer levazımı ile üç tane sözü edilen buğdaydan göndermiştir. Öküzler 

ve saban ile yeri sürsün, bu üç buğdayı döküp, parça parça ederek eksin, 

diye Cebrail ile gönderdi. Getirip teslim ettiği zaman Hz. Âdem 

mübarek emri yerine getirip buğdayı ekti ve yine bitti. Döktüğü yerde 

kalan kabuğunu ekti ve arpa bitti. O iki öküz çok zahmet çekip, 

cennetten çıkarak böyle işler ve meşakkatler gördüğü için gözlerinden 

yaşlar akmıştır. Allah, gözlerinden akan yaşlardan darıyı bitirmiştir. 

Havada güneşe karşı görünen zerreler, o darı döküldüğünde onun 

kepeğinden yaratılmıştır. Hz. Âdem ateşe muhtaç olduğunda Allah, 

Cebrail’e cehennemden bir parça ateş alıp cennetin bütün sularında 

yetmişer kere yıkadıktan sonra Hz. Âdem’e getirmesini emretti. Cebrail 

ateşi getirirken ateş, Cebrail’in elinden yedi kere denize düştü. Yine de 

Cebrail, onu çıkardı ve getirip Hz. Âdem’e teslim etti. Hz. Âdem getirip 

o ateşi taş üzerine koydu. O ateş durmadı ve yer altına girip cehenneme 

dahil oldu. Allah, Cebrail’i gönderip “O ateş koyduğu taşı saban 

demirine vursun ondan ateş çıkar.” diye haber verdi. Hz. Âdem böyle 

yaptı. İşte “çakmak” denilen şey bundan kalmıştır (T54b-T56b). 

 

2.3. KOZMOLOJİ 

2.3.1. Arş ve Kürsi 

Allah Teala, Hz. Peygamber’in ruhunu kendi nurundan bir tavus 

misalinde yaratmıştır. Tavus, Allah Teala’dan utancından dolayı 

terlemiş ve yüzünün terinden Levh, Kalem, Arş ve Kürsi yaratılmıştır 

(T59b). Arş, Levh’ten ve Kalem’den sonra yaratılmıştır. Arş’tan sonra 

ise Kürsi yaratılmıştır. Daha sonra Arş, Felek-i Atlas’ın üzerine 

konulmuştur (T3a). 

 

Eserde “Arş-ı Mecid” başlığı altında Arş hakkında detaylı bilgi 

verilmektedir. Arş’ın rengi yeşildir. Üzerinde mübarek isimler yazılı 

dört köşesi, dört yüz bin direği ve üç yüz altmış bin ayağı vardır. Arş'ın 

dört köşesini dört ulu melek omuzlarında taşımaktadırlar. Arş’ın 

direklerinin arası dörder yüz bin yıllık mesafe olup ayaklarının 

uzunlukları on ikişer bin yıllık mesafedir. Her ayağının arasında yetmiş 

bin altından kerpiç yapılı olup her kerpicin üzerinde yetmişer bin şehir 

vardır. Her şehirde yetmişer bin köşk ve her köşkte yetmişer bin saf 

melek vardır. Arş’ın üstü Kâbe gibi yeşil nurdan örtü ile örtülüdür. Bu 

örtünün üzerinde Hazret-i Peygamber’in Miraç Gecesi'nde mübarek 
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tülbentlerinden alınma bir parça vardır. Etrafında “sera-perde-i Arş” ve 

“suradikât-ı Arş” denilen yeşil nurdan perdeler vardır. Arş’ın altında ise 

nurdan dört yüz bin kandil ile bir ucu Bahr-ı Mescur’a ve bir ucu Akbus 

Denizi’ne varan büyük bir deniz vardır. Arş’ın ayaklarına otuz beş 

büyük isim yazılmıştır (T3a-T5b). Arş, Sekiz Cennet’in üzerinde 

bulunmaktadır (T10b). Mahşer yerinde Hz. Peygamber sancağıyla 

birlikte yanında diğer peygamberler de bulunacaktır (T76b). 

Metinde Kürsi için “Kürsi-i Kerim” de denilmektedir. Allah Teala, 

Rahim ismine mazhar kılıp altından yaratmıştır (T6b) 

 

2.3.2. Levh ve Kalem 

Levh-i Mahfuz, yeşil zümrütten dört köşeli büyük bir tahtadır. 

Mikail’in boynunda asılı olup Arş’ın karşısında durur. Levh’te bütün 

olmuş ve olacaklar nurdan hatla yazılmıştır (T6b). 

 

2.3.3. Felek/Felek-i Atlas 

Felek veya hiç yıldızı olmamasından ötürü “Felek-i Atlas”; feleklerin 

en büyüğü olmasından dolayı da “Felek-i Azam” veya “Felekü’l-Eflak” 

olarak da geçer. “Ruh” adlı bir meleğe felekleri döndürmesi 

emredilmiştir. Bazılarına göre ise insanların yerden çıkan nefesleri 

döndürmektedir. Felek-i Atlas doğudan batıya doğru yirmi dört saat 

boyunca aralıksız olarak dönmektedir (T3a). 

 

2.3.4. Felek-i Sevabit 

Kürsi bunun üzerindedir. Buna “sevabit” denilmesinin sebebi bunda 

daima sabit olan bazı yıldızların bulunmasıdır. Bunlar doğar ama 

dolanmazlar. Bunların hepsi bin yirmi iki yıldız olup oldukça 

büyüklerdir. Felek-i Sevabit, Felek-i Atlas’tan daha küçüktür. Bu 

batıdan doğuya doğru döner. Devri Felek-i Atlas’tan daha yavaştır. 

Bunun üzerinde daima Allah’ı tesbih eden melekler bulur (T6b). 

 

2.3.5. Sidretü’l-Münteha  

Büyük bir ağaçtır ve Müşterî göğünde bulunur. Kendisi altından, 

yaprakları zebercetten ve meyveleri lal ve yakuttandır. Öyle büyük bir 

ağaçtır ki eğer bir kuş yüz yıl süratle uçsa bir dalından diğerine 

varamaz. Yaprakları da büyük olup meyveleri dağlara benzer. Her 

dalının altına yüz bin atlı sığınabilir. Yaprakları öyle ışıltılıdır ki eğer 
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birinin ucu dünyaya görünse ay ve güneş mahvolur. Her yaprağının 

üzerinde bir melek durup Allah’ı tesbih eder. Bazılarına göre şehitlerin 

ruhu bunun dallarında gezer. Beş vakit namaz, Miraç Gecesi burada 

farz olunmuştur (T14a). 

 

2.3.6. Sakf-ı Merfu 

Gök gibi büyük bir nesnedir. Beyt-i Mamur’un üzerinde durup altı ve 

üstü meleklerle doludur. Yüksekliği Arş’la yer arası kadardır. Allah 

Teala, ayet-i kerimede “Ve’l-Beyti’l-Mâmur ve’s-Sakfi’l-Merfû ve’l-

Bahri’l-Mescûr” buyurmuşlardır. Arş ve Kürsi’den sonra bunlara gayet 

cömertlikte bulunulmuş olup yaratılışlarında birçok sırlı Rabbani 

hüküm vardır (T13a). 

 

2.3.7. Beytü’l-Mamur 

Kırmızı yakuttan bir evdir. Yeşil zümrütten iki kapısı olup biri batıya 

biri doğuya bakar. İçi nurla dolu kandiller asılmış olup Hz. Âdem 

yaratılmadan iki bin yıl önce cennetten indirilmiş ve yeryüzünde Kâbe-

i Mükerreme'nin üzerine konulmuştur. Büyüklüğü Kâbe-i Şerif 

kadardır. Hazret-i Âdem zamanından Nuh Tufanı’na kadar Kâbe-i 

Mükerreme’nin yerinde durmuştur. Adına “Beyt-i Haram” denir. Bütün 

insan, cin ve melekler onu tavaf ve ziyaret ederlerdi. Nuh Tufanı’ndan 

önce Allah Teala’nın emriyle melekler omuzlarında getirilip bu göğe 

çıkarılmış ve adı “Beytü’l-Mamur” olmuştur. Oldukça büyük olup üç 

yüz yetmiş bin altın kapısı vardır. Kapının arası biner yıllık mesafe olup 

bütün göklerde olan meleklerin kabesidir. Onun da üzeri Kâbe gibi 

siyah nurdan örtüyle ve kapıları perdeyle örtülüdür. Her gün ve her gece 

yetmiş bin melek tavaf eder. Bir gelen bir daha gelemeyip her tavaf 

sonunda ağlaşarak “Ya Rab! Yeryüzünde bu Beyt-i Mamur’un yerinde 

olan Kâbe-i Mükerreme’yi ziyaret ve tavaf eden kullarını bağışla.” diye 

dua ederek veda ederler. Bazılarına göre Beytü’l-Mamur’un içine altın 

bir minber ve dışına beyaz gümüşten bir minare konulmuştur. Her cuma 

günü melekler toplanıp orada cuma namazı kılarlar. Hazret-i Cebrail 

müezzinlik, Mikail imamlık yapar. Namazdan sonra Cebrail sevabını 

müezzinlere, Mikail imamlara ve hatiplere, diğer melekler ise cuma 

namazını kılan müminlere bağışlar (T12b). 
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2.3.8. Yedi Cehennem 

Yedi cehennem aslında yedi değildir. Belki büyüklük olarak birdir. 

Lakin karnı yedi tabaka olup her tabakanın birer kapısı vardır. Bu 

kapıların üzerinde her birinin adları yazılı olur, her birinden girecek 

olanlar bellidir. Bu cehennem, su sığırı suretinde yaratılmış olup dört 

ayağı ve yedi başı vardır. Her başında yedişer yüzü, her yüzünde yedişer 

ağzı, her ağzında yedişer dili ve yedişer de dişleri vardır. Bunların her 

birinin büyüklükleri bundan kıyas olunmalıdır. Her dişinin uzunluğu 

yüz bin yıllık yol olup her yıl dört bin ay, her ay dört bin gün, her gün 

dört bin saat ve her saat dünya yıllarıyla yetmiş yıl hesabı üzerine 

olmalıdır. Bu cehennemin karnı büyük bir yılandır ve bu yılanın adına 

“Hurus” denilir. Uzunluğu yetmiş bin yıllık yol olup o yılanın yetmiş 

bin başı ve ona göre de gözü, burnu ve ağzı olur, demişlerdir. Kıyamet 

gününde Sırat, o yılanın iki bıyıklarından biri olsa gerektir. 

Cehennemin üzerinde kemer gibi kurulmuştur. Sırat’ın uzunluğunda 

ihtilaf vardır. Sözlerin doğrusu üç bin yıllık yoldur. Bin yıllığı yokuş, 

bin yıllığı düz ve bin yıllığı iniş olup her birinin arası yerden göğe varır. 

Birinci tabakaya “Cehennem”, ikinci tabakaya “Hutame”, üçüncü 

tabakaya “Leza”, dördüncü tabakaya “Şakar”, beşinci tabakaya “Sair”, 

altıncı tabakaya “Cahîm” ve yedinci tabakaya “Haviye” denir. Bunların 

her birinde birer bölük hapsolunacaktır. Yukarı tabakada asi ümmet, 

altındakinde Nasari, onun altında Yahudiler, Deccal ve zalimler, onun 

altında Yecüc ve Mecüc, onun altında şeytanlar, onun altında kâfirler, 

onun altında münafıklar olacaktır. Bu cehennem iki kısım olup bir tarafı 

sıcaktır ki sıfatı bilinir. Bir kısmı da gayet soğuktur ki ona “Zemherîr” 

denir. Bu, hepsinin içinde kimi ateşten, kimi soğuktan dağlar, taşlar, 

zindanlar ile Hamîm ve Zemherîr suları akar. Denizler, kuyular, 

çeşmeler, işkence aletleri, katrandan elbiseler, zakkum adlı yiyecekler, 

yılanlar, çıyanlar, akrepler olup dünyada ne kadar zehirli canavar ve 

yırtıcı hayvan varsa her birinin bir benzeri burada vardır. Buranın yedi 

kapısı hâlâ açıktır ve bu cehennem her bir başından yetmişer bin yularla 

bağlanmıştır. Bu yularların büyüklüklerinin ve zapt eden azap 

meleklerinin büyüklüğünün tarifi mümkün değildir. Bunların 

heybetinden yüzlerine bakılmaz. Bunların gözleri görmez, kulakları 

işitmez ve kalplerinde merhamet yoktur. Hepsinin reisleri on dokuz 

melek olup bunlara “cehennem hazinelerinin muhafızları” ve 

“cehennem kapısının bekçileri” denir. En başlarının adına “Malik” 
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denir. Bütün cehennemdekiler bunun hükmünde olup orada kuvvetli ve 

çok acayip cehennem bekçileri vardır. Kıyamette bunlar ellerindeki 

ateşten sopalarla azaba müstehak olanlara vurup kâfirlere her 

hamlelerinde yetmiş bin kâfiri cehenneme düşürürler. Bu cehennemin 

sıcağına üzerinde ve altında olanlar tahammül edemediklerinden 

Allah’a “Ya Rabbena! Bize iyilik et. Yoksa bizim bu cehennemin 

sıcağına dayanacak gücümüz yoktur.” diye yalvardılar. Buna istinaden 

Allah “Gâşiye” adlı büyük bir yılan yaratır. Bu yılan cehennemi, yedi 

kat yeri ve göğü yutsa ağzının bir köşesinde kaybolurdu. Allah Teala, o 

yılana cehennemi ağzının içine almasını emretti. Cehennem o yılanı 

görünce korktu. Bu yılan cehennemi ağzına aldı. Böylece altında ve 

üstünde olan mahluklar dayanabilmişlerdir. Bir rivayete göre 

cehennemin karşısında bir levha asılıdır ki üzerinde on yedi isim vardır. 

Eğer o mübarek isimler olmasaydı üzerinde ve altında bir şey kalmayıp 

hepsi yanardı (T46b-T47b). 

 

2.3.9. Sekiz Cennet  

Arş’ın altındadır. Nurdan iki direk üzerinde kırmızı yakuttan büyük bir 

kubbe yaratılmıştır ki uzunluğu ve eni dört bin yıllık mesafe olup o 

kubbenin üzerinde beyaz nurdan bir horoz yaratılmıştır. O horozun 

uzunluğu iki yüz bin yıllık mesafe olup gagası inciden ve gözleri 

kırmızı yakuttan, arkası zümrütten, kuyruğu inci ve mercandan, karnı 

misk ve amberden, kanatları zümrüttendir. Beş vakit kanatlarını 

birbirine çarparak öter. O vakitlerde yeryüzündeki horozlar da öter. O 

horozun kanatlarından cennetlere misk, amber, kâfur, inci ve 

mücevherler saçılır. O horozun öttüğü vakitlerde cennetteki huriler 

sevinip “Elhamdülillahi Teala” yeryüzünde insanların ibadete 

başlayacağı vakit geldi. Ya Rabbi onları bize ulaştır!” derler (T11a). 

 

Sekiz Cennet, Kürsi'nin üzerinde Arş’ın sağ tarafına düşen yerinde 

yaratılmıştır. Hepsi yedi yuvarlak duvar içindedir. Her duvarın arasında 

cennetler vardır. Bunlar Adn’le sekiz olur. Adn cennetin ortasında 

bulunur. Bunların sekiz kapısı vardır. Duvarlarının her biri bir 

mücevherdendir. Birer kerpici altın, birer kerpici gümüşten olup her 

kapının tahtaları ve direkleri nurdan, çivileri inciden, kapılarının 

örtüleri yeşil ipektendir. Her kapının kitabelerinde nurdan hatla “Lâ-

İlâhe İllallah Muhammedun Resûlullah” yazılmıştır. İlkinde “Darü'n-
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Naîm”, ikincide “Darü’s-Selam”, üçüncüde “Darü’l-Hulud”, 

dördüncüde “Darü’l-Firdevs”, beşincide “Darü’l-Celal”, altıncıda 

“Darü’l-Adn”, yedincide “Darü’l-Hayr” ve sekizincide “Darü’l-Ulya” 

vardır. Her cennetin toprağı miskten, taşları lal ve yakut, zebercet, 

zümrüt ve incidendir. Her bir cennette ulu şehirler olup bu şehirlerin 

gümüş kapıları vardır. Bu kapıların pervazları altın olup her şehrin altın 

ve türlü mücevherlerden köşkleri vardır. Her köşkün üzerinde birbiri 

üzerine yapılmış çardaklar vardır. Bunların üzerinde kırmızı altın taht 

vardır. Her tahtın üzerinde kırmızı ve yeşil ipek üzerine inci ve 

mücevherlerle süslenmiş yetmiş yatak olup her döşeğin üzerinde birer 

huri oturur. Her huri ayaklarından bellerine kadar miskten, bellerinden 

boyunlarına kadar amberden, üstü kâfurdan, kaşları ve saçları siyah 

nurdan olup gözlerinin beyazı çok karaları az, saçları yerde sürünür. 

Her bir kılına o kadar mücevher dizilmiştir ki yüzlerine bakınca gözler 

kamaşır. Her hurinin üzerinde kırmızı ve yeşil ipekten elbiseler vardır. 

Bu elbiselerin her biri türlü mücevherlerle süslenmiş olup o kadar latif 

ve şeffaftır ki o hurilerin kemiklerinin içlerinde ilikleri görünür. 

Başlarında mücevher nurdan taçları vardır. Eğer dünyaya arz 

olunsalardı ay, güneş ve bütün yıldızlar mücevherlerinin ışığından 

mahvolurlardı. Kollarında, topuklarında, boyunlarında altın ve 

mücevherden bilezikler ve halhallar vardır. Parmaklarında türlü 

mücevherlerden yüzükler ve kulaklarında küpeler vardır. Her hurinin 

boynunda altın, inci ve mücevherden biner gerdanlık vardır. Her hurinin 

karşısında biner kız oğlan vardır ki onların güzellikleri ve süsleri 

vasfedilmez. Köşklerin kapılarının üzerinde ve hurilerin göğüslerinde 

“Bu köşk filan kimsenindir ve bu huri onun hurisidir.” yazılıdır. Her 

köşkün altın kapıları olup, her kapının aralıkları dünya yıllarıyla ellişer 

yıllık mesafe yol olup her kapının içinde birer bahçe vardır. Her 

bahçede dört ırmak akar. Biri baldan, biri sütten, biri şaraptan ve biri 

sudandır. Her ırmağın kenarında yeşil zümrütten çadır ve kırmızı 

yakuttan kubbeler vardır. Her çadırda ve kubbede altın bir taht vardır. 

Her bahçede zümrütten, lalden, yakuttan, zebercetten ve türlü 

mücevherlerden ağaçlar vardır. Bunların en hası Tûbâ ağacıdır (Bkz. 

Tûbâ). Bu cennette “Tesnîm” adlı bir içecek vardır ki onun kaynağı 

yoktur ve ne zaman biri isterse havadan dolu altın kadehler ile 

gelecektir. Onun da rengi ve lezzeti vasfolunmaz ve içmeyen bilmez 

(T8a). 
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2.3.10. Hazire-i Kuds 

Sekiz Cennet’in içinde bir makam vardır ki o makam Darü’l-Celal’de 

olup adına “Hazire-i Kuds” derler. Allah, o makamda olan kullarına 

tecelli etmiştir. Ona ilk defa giren Hazret-i Peygamber’dir. Hazire-i 

Kuds de türlü nurdan örtülerle örtülü olup, büyüklüğü dünyadan yetmiş 

kat daha büyüktür, duvarlarının bir kerpici altın bir kerpici gümüşten 

olup sıvaları nurdandır. Yetmiş bin altın mücevher kapısı vardır. Her 

kapısına süslü perdeler asılmış ve içerisine o kadar güzel köşkler, 

meyveli ağaçlar ve akan ırmaklar peygamberler için konulmuştur. Yüz 

yirmi dört bin köşk vardır ve her köşkün üzerine sahipleri olan 

peygamberlerin adları yazılmıştır. Her köşkün içinde havuzlar vardır ve 

her havuzun etrafında nurdan kürsiler vardır. Her peygamberin ümmeti 

o kürsilerde oturur. O makamda Allah Teala, büyük bir sahra 

yaratmıştır. O sahrada kudret eliyle altın ve mücevherden yetmiş bin 

ağaç vardır. Her ağacın yetmiş bin dalı, her dalın yetmiş bin yaprağı, 

her yaprağın üzerinde beyaz inciden yetmiş bin köşk olup her köşkün 

üzerinde yetmişer taht, her taht vardır ki ehlullah olanların yerleridir. 

Bu gönül şenliklerinden sonra yine Allah Rıdvan’a “Kullarıma güzel 

kokular saç.” diye emrettiğinde Rıdvan, Arş tarafına işaret etmiştir. 

Arş’ın altından miskten bir bulut gelip bunların üzerlerine türlü kokular 

yağdırır. Her birinin aklı güzel kokulu olup mest olmuşken yine Allah, 

Rıdvan’a “Kullarımla aramızda olan perdeyi kaldır. Cemalimi kullarım 

görüp mutlu olsunlar.” diye emreder. Rıdvan da örtüleri kaldırır ve 

Allah’ın zatı açılır. Bütün kullar secdeye varınca Allah’tan “Ey 

kullarım! Başlarınızı secdeden kaldırın.” diye emir gelir. Hepsi 

kaldırdığında her birinin ağızlarına nurdan kaselerle şarab-ı tahurlar 

gelir. “Ey kullarım! Artık hastalık, ölüm, soru, azap, gam yoktur. 

Dünyada olan ibadetlere ve nefsinize sabrınız sebebiyle buna 

kavuştunuz.” diye seslenir. Bir melek, “Her kişi artık zevk ve safada 

olsunlar ki artık hüzünden, hastalıktan, ölümden kimseye korku 

yoktur.” diye seslenir. Bu cennetlerde bütün peygamberler için yüce 

makamlar, köşkler, bahçeler, huriler, gılmanlar ve vildanlar vardır. Her 

peygamberin nurdan hususi minberleri ve şeyhler ve âlimler için nurdan 

kürsüler vardır. Dünyada ne varsa onların cennetlerde misalleri vardır. 

Sadece gece gibi bazı şeyler yoktur. Cennetlerde müminlere hizmet 



60 
 

edecek huriler ve gılmanlar da vardır. Onların da güzelliklerinin vasfı 

mümkün değildir (T9a-T10a). 

 

2.3.11. Vesile Köşkü 

 Köşkün yeri Darü’l-Adn’ın ortasıdır. O kadar yüksektir ki bütün 

cennetlerden görülür. Büyüklüğü bu dünyanın yetmiş katıdır. Cennette 

Peygamber Efendi'mizin mübarek makamları bu olacaktır. Bir kerpici 

altın bir kerpici gümüşten ve sıvası nurdan olup bakılınca gözler 

kamaşır. Altın ve mücevherden yüz bin kapısı vardır. Cennet ırmakları, 

özellikle “Kevser Irmağı” bunun altından çıkar. Kapılarının üzerine, 

kimler girecek ise adları nurla yazılmıştır. Bu köşkün dört direği olup 

bunların her birine birer altın ve mücevher kürsiler konulup her birinde 

Dört Halife’nin yerleri vardır. Bu köşkün etrafında sayısız bahçeler, 

türlü mücevherlerden ağaçlar, her köşesinde altın mücevher köşkler, bu 

köşklerde tahtlar vardır. Adn’de olan hiçbir cennette yoktur. Hazret-i 

Muhammed’in mübarek makamıdır. Allah Habib'ini o makamda 

evlendirecektir (T8b). 

 

2.3.12. Sahre-i Zümrüt 

Firdevs’ten çıkmış yeşil zümrütten büyük bir taştır. Bazılarına göre Kâf 

Dağı’nın kökü budur. Felek-i Kamer bunun üzerine inmiştir. Bu taşın 

bir tarafında öküz, bir tarafında ise varlıkların sayısı kadar ağaç vardır. 

Her birinin yapraklarının büyüklüğü ve çokluğu vasfolunmaz. Öküz, o 

ağaçların yapraklarını yedikçe tekrar biter. Bu sahrada o kadar tatlı sular 

ve ulu ırmaklar çıkar ki hepsi altında balık olan denize dökülür (T46a). 

 

2.3.13. Sahre-i Yakut 

Kırmızı yakuttan büyük bir taştır. Firdevs Cenneti’nden çıkmış olup 

Milas meleğin iki ayağı bunun üzerindedir. Bu ise Bertan Öküzü 

üzerindedir (T45b). 

 

2.3.14. Akbus Denizi 

Akbus Denizi, demirden olup cehennemin üzerinden eriyip deniz 

olmuştur (T46b). Başı Arş altındadır. Behmut Balığı bunun içinde olup 

en ve boy olarak bütün denizi kaplamıştır. Hiç kımıldayacak yeri 

yoktur. Bunun altında sayısız büyük balık vardır ki Behmut balığı 

bunlarla beslenir (T46a). 
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2.3.15. Zulmet 

Bu da büyük bir utançtır ki dünyada olan bütün zulmetler ve cehennem 

zulmetlerinin hepsi orada toplanır. Kıyamette hepsi cehenneme 

konulur. Cehennem saf zulmet olup onun kalınlığının ne kadar 

olduğunu Allah bilir. İçinde o kadar ulu melekler vardır ki hepsi Allah 

Teala'ya tesbih ve tahmid ederler (T47b). 

 

2.3.16. Sera 

“Sera” bazılarının katında bir gayet büyük taştır. Onun üzerinde o kadar 

mahlukat vardır ki hesabını Allah Teala bilir. Hepsi daima zikir ve 

tevhid hâlindedirler. Bunların altında ne olduğunu Allah Teala’dan 

başka kimse bilmez, demişler (T47b). 

 

2.3.17. Felekler 

Feleklere “gök” denilir. Bütün feleklerin ikişer kapısı vardır. Bunların 

birinden aşağıya inilip birinden de yukarıya çıkılır. Dünya göğünün 

kapısına “Mecerre” denir. Kâbe-i Mükerreme’nin üzerinde olup bu 

kapılardan melekler inip çıkar. Gökten inenler ondan inip yerden 

çıkacaklar da ondan çıkarlar. Bu kapılar altından, kilitleri nurdan ve 

anahtarları İsm-i Azam’dır. O okunduğu zaman açılır. Her göğün 

kalınlığı ve aralıkları beşer yüz yıllık mesafedir. Her göğün bir ulu 

melek zabiti vardır (T11a). Allah bu feleklerde türlü yıldızlar 

yaratmıştır ve bazıları sabittir. Bazıları ise doğar ve batar ki onlarla yol 

tespiti yapılır. Bazıları da kandil gibi dünya göğünde asılı bir şekilde 

durur. Onlarla şeytanlar taşa tutularak öldürülür. Bazıları da yıldız değil 

uçucu ateştir ki onlara da “yıldız” denilir. Bunlar yerinde durmazlar. 

Kimi beyaz, kimi kızıl, kimi gümüş renkli, kimi sarı, kimi küçük ve 

kimi büyüktür. Felekler kandil, yıldızlar ise içlerinde yanan fitiller 

gibidir. Bu yedi yıldızdan biri Zuhal’dir (T11b). 

 

2.3.17.1. Felek-i Zuhal 

Yedinci gök olup Allah Teala, bunu beyaz nurdan yahut kırmızı 

yakuttan, bazılarını ise inciden yaratmıştır, demişlerdir. Adı “Garîbâ” 

olup bu da iki kutupludur ve batıdan doğuya doğru döner. Felek-i 

Sevabit’ten daha küçüktür. Devrini yirmi dokuz yıl beş ay ve altı günde 

tamamlar. Zuhalin zabitinin adı “Refrail”dir. Onlar diledikleri zaman 
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açarlar ve kaparlar. Burada Zuhal, Beyt-i Mamur, Sakf-ı Merfu ve 

Bahr-ı Mescur vardır (T11a). Zuhal’e “Keyvan” ve “Behram” da denir. 

Zuhal, Allah’ın isimlerinden “Rezzak” ismine mazhar olup iklimlerden 

ilk iklime hâkimdir. Yeryüzünde ve altında olanlardan ekin ekmek, 

suları akıtmak, madenleri terbiye etmek bunun hizmetidir. Ne kadar 

kara renkli taş varsa karalığını bundan almıştır. İnsanlardan buna 

mensup olanlar; reisler, muhafızlar, dağlarda olanlar, köylüler, 

ekinciler, madenciler, Yahudiler ve kâfirlerdir. Günü cumartesi ve 

gecesi çarşamba olup Allah, bu Zuhal yıldızını göklerde hazinedar 

eylemiştir. Mesela gökler, iklimler, burçlar, şehirler, dereceler, köyler, 

dakikalar, mahalleler, sabiteler ve menziller gibi olup bu Zuhal oldukça 

uğursuzdur. Göklerde iki uğursuz yıldız vardır. Biri büyük ve biri de 

küçüktür. Büyük olan bu olup küçüğü “Mirrih”dir. Bazıları da bu yedi 

yıldız için insan suretinde meleklerdir, demişler. Bu Zuhal için bir kara 

zenci suretinde, başında kırmızı sivri külahı ve üzerinde ona göre 

elbisesi vardır. Dört eli olup her elinde bir şey tutar ve nurdan kürsi 

üzerinde oturur (T12a). 

 

2.3.17.2. Felek-i Müşteri 

Altıncı gök olup bunu Allah Teala, beyaz inciden yahut altından 

yaratmıştır. Adı “Rakâ” olup bu da iki kutuptur. Batıdan doğuya doğru 

döner. Felek-i Zuhal’den çok küçük olup devrini on bir yıl on ay on beş 

günde tamamlar. Bunun zabitinin adı “Semhail” bazıları da 

“Kelkail”dir demişlerdir. Sidretü’l-Münteha buradadır. Yukarıdaki 

feleklerden inenler burada kalıp yerden çıkanlar da orada son bulurlar. 

Burada olan meleklerin hepsi vildan yüzlü meleklerdir. Her meleğin 

inci ve mercanla süslenmiş ikişer kanadı vardır ki Allah’tan 

hayalarından hepsi kanatlarıyla yüzlerini örterler. Kıyamete kadar 

Allah’ı tesbih ederler. Tesbih ederken ağızlarından miskler saçılır. Bu 

sebeple bu feleğin içi misk kokuludur. Büyüklüğü Zuhal kadar olup 

Allah’ın isimlerinden “Alîm” ismine mazhardır. İklimlerden ikinci 

iklime hükmeder. Yeryüzünde olanların rızıkları bunun terbiyesiyle 

olup buna mensup olanlar kadılar, ilim ehilleri, din ehilleri, zühd ve 

takva sahipleri, muhterem kişiler ve hocalar olup bu feleklerin kadısı ve 

en uğurlusudur. Günü perşembe ve gecesi pazartesidir. Nurdan bir tacı 

üzerinde ona göre elbisesi vardır. İnsan suretinde bir melek olup nurdan 

bir kürsi üzerinde oturur. Karşısında çok sayıda vildan yüzlü melekler 
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vardır. Ayrıca emri altında çok sayıda insan, cin, dev ve peri de vardır 

(T14a). 

 

2.3.17.3. Felek-i Mirrih 

Beşinci gök olup altından veya beyaz gümüşten yaratılmıştır. Adı 

“Ratkâ”dır. Bu da iki kutup olup batıdan doğuya doğru döner. Diğer 

feleklerden daha küçük olup devrini on bir yıl on ay iki günde tamamlar. 

zabitinin adı “Kelkail”dir. Burada çok sayıda huri yüzlü melekler 

vardır. Yetmişer lügat ile Allah’ı tesbih ederler. Büyüklüğü bir buçuk 

yer kadardır. Mirrih küçük olan uğursuzdur. Allah’ın isimlerinden 

“Kahhar” ismine mazhar olup iklimlerden üçüncü iklime hükmeder. 

Yeryüzünde ne kadar ateş ve demir türü şeyler varsa hepsi bunun 

hükmündedir. Feleklerin celladı olup mensupları beyler, subaşılar ve 

diğer kan dökücülerdir. Günü salı ve gecesi cumartesidir. Başında 

nurdan tacı ve üzerinde ona göre elbisesi vardır. İki elli bir melek olup, 

nurdan bir kürsi üzerine oturup, sağ elinde bir kılıç ve sol elinde bir 

kesik baş tutup karşısında sayısız melek askeri vardır. Diğer insan ve 

cinden, dev ve periden de emri altında olan çoktur (T14b). 

 

2.3.17.4. Felek-i Şems 

Dördüncü gök olup beyaz gümüşten veya sarı tunçtan yaratılmıştır. Adı 

“Erkalun” olup iki kutuptur. Batıdan doğuya doğru döner. Diğer 

feleklerden daha küçük olup devrini bir yılda tamamlar. Zabitinin adı 

“Salsail”dir. İçindeki meleklerin hepsi at yüzlülerdir. Her birinin biner 

kanadı olup her kanadında nurdan hatla “Lâ-İlâhe İllallah 

Muhammedun Resûlullah” yazılıdır. Her birinin yetmişer başı, her 

başında yetmişer yüzü, her yüzünde yetmişer ağzı ve her ağzında 

yetmişer dili vardır. Bütün dilleri yetmişer lügatle Allah’ı tesbih edip 

sesleri korkunç gök gürültüsünden daha fazladır. Adına “Neyyir-i 

Azam” ve “Sultanü’l-Encüm” denir. Büyüklüğü yüz altmış yer kadar 

olup bazen uğurlu ve bazen uğursuz olur. Allah’ın isimlerinden 

“Muhyi” ismine mazhar olup iklimlerden dördüncü iklime hükmeder. 

Yeryüzünde yücelik, hükûmet, tedbir ve hikmet sahipleri bunun 

hükmünde olup yüksekte ve alçakta olan her şeyde tasarrufu vardır. 

Bazen bunda güneş tutulması olur. Feleklerin padişahı olarak buna 

mensup olanlar, padişahlar ve soylular olup günü pazar ve gecesi 

perşembedir. Bazılarına göre insan yüzlü bir melek olup nurundan 
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yüzüne bakılmaz. Şeklini teşhis etmek mümkün değildir. Işığının 

dördüncü gökten gelip yeryüzünde böyle görünmesinden vasfının 

mümkün olmadığı anlaşılır. Karşısında hükmü altında çok sayıda 

melek, insan, cin, dev ve peri vardır (T15a). 

 

2.3.17.5. Felek-i Zühre 

Üçüncü gök olup Allah Teala, bunu sarı yakuttan yahut demirden 

yaratmıştır. Adı “Maun”dur. İki kutup olup batıdan doğuya doğru 

döner. Diğer feleklerden daha küçük olup devrini bir yılda tamamlar. 

Zabitinin adı “Sadail” olup burada akbaba kuşu yüzlü melekler vardır. 

Her meleğin kanadının rengi yeşil, kırmızı ve sarı karışık nurdan olup 

her birinin yetmişer bin başı, başlarında yetmişer bin ağzı, ağızlarında 

ise yetmişer bin dilleri vardır ki dilleriyle yetmişer lügatle Allah’ı tesbih 

ederler. Büyüklüğü yerin otuzda biri kadar olup küçük uğursuzdur. 

Allah’ın isimlerinden “Musavvir” ismine mazhar olup iklimlerden 

beşinci iklime hâkimdir. Yeryüzünde olanlardan kadınlar, çalgılar, süs 

eşyaları, güzel kokular, resim ve çiçekler bunun hükmünde olup buna 

mensup olanlar; kadınlar, hizmetkârlar, yalın yüzlüler, eğlence 

düşkünleridir. Bu feleklerin hizmetkârı olup günü cuma ve gecesi 

salıdır. Bazılarına göre başında siyah nurdan saçı, avratlar gibi nurdan 

takkesi, kadınlara yakışır elbisesi olup, elinde yeşil bir çeng tutup çalan 

bir melektir. Karşısında kendi gibi binlerce melekler olup ellerindeki 

küçük, yeşil çengleri çalarlar. İnsan ve cinden, dev ve periden hükmü 

altında olanların sayısı çoktur. Zühre avratken Harut ve Marut 

vakasında cezalandırılıp yıldız olmuştur (T15b) 

 

2.3.17.6. Felek-i Utarid 

Kızıl yakut veya beyaz mermerden yaratılmış olan ikinci göktür. Adı 

“Kaydum” olup iki kutuptur. Diğer feleklerden daha küçük olup devrini 

bir yılda tamamlar. Zabitinin adı “Mihail” ve melekleri anka yüzlüdür. 

Büyüklüğü Zühre kadar olup bazen uğurlu ve bazen uğursuz olur. 

Allah’ın isimlerinden “Bârî” ismine mazhar olup iklimlerden altıncı 

iklime hâkimdir. Yeryüzünde âlimler ve sanatçılar bunun hükmünde 

olup vezirler, divan erbabı, kâtipler, muhasebeciler, mal sahipleri ve 

tüccarlardır. Bu, feleklerin yazıcısı olup günü çarşamba ve gecesi 

pazardır. Bazıları ise insan suretinde bir melektir, derler. Bir elinde 
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nurdan kalem ve bir elinde da nurdan beyaz kâğıt olup bir nurdan Kürsi 

üzerinde oturur. Birçok melek, cin, dev ve peri onun emrindedir (T16a). 

 

2.3.17.7. Felek-i Kamer 

Birinci gök olup dünya göğüdür. Yeşil zebercetten yaratılmıştır. Adı 

“Refia” olup iki kutuptur. Diğer feleklerden çok daha küçük olup 

devrini yirmi yedi günde tamamlar. Zabitinin adına “İsmail” denir. 

Buradaki meleklerin başları sığır suretindedir. Azrail de buradadır. 

Büyüklüğü yerin kırkta biri kadardır. Şeklen iki yüzlü karanlık bir ayna 

olup bir yüzü güneşe bir yüzü da dünyaya bakar. Dünyaya bakan 

yüzünde lekeler vardır. Bunun kendi nuru olmayıp Şems’ten faydalanır. 

Şems’e yakın olduğu zaman nuru gider. Uzak olduğu zaman nuru geri 

gelir. Bunda çoğu zaman tutulma olur. Yirmi sekiz durağı vardır. Her 

gece bir durakta durur. Bazen uğursuz bazen uğurlu olur. Allah’ın 

isimlerinden “Hallak” ismine mazhar olup iklimlerden yedinci iklime 

hâkimdir. Feleklerin veziri olup günü pazartesi ve gecesi cumadır. 

Bazılarına göre insan suretinde bir melektir. Yuvarlak yüzlü, siyah kaşlı 

ve kara gözlüdür (T16b). 

 

2.3.17.8. Felek-i Nâr 

Aslında felek değildir. Adına “Küre-i Nâr” denir. Bu ateşin dumanı 

olmayıp tabiatı da kuru ateş, hafif, latif, renksiz, aydınlık, yakıcı, saf ve 

şeffaftır. Bazılarına göre şimşek bundandır. Bununla çiğler pişer. 

Birçok faydası ve zararı vardır. Üzerinde kardan üç örtü vardır. Onun 

üzerinde yedi deniz vardır. Bunlarında üzerinde yedi kat örtü vardır. 

Her bir örtünün araları meleklerle doludur. Reislerinin adına “Hafiz” 

denir. O örtülerde çok sayıda yıldız olup şeytanlar onlarla taşlanır. 

Onların da üzerinde, içi Allah’ı tesbih eden meleklerle dolu kalın bir 

örtü olup onun üstü Felek-i Kamer'dir (T17a).  

 

2.3.17.9. Felek-i Heva 

Bu, Küre-i Heva olup felek denilme sebebi yüceliğinden dolayıdır. Yaş, 

sıcak, latif, saf, hafif ve renkli olup bunun merkezi Nâr'ın merkezinden 

aşağıdadır. Aslında bunlar yer ile gök arasında deniz gibidir. Bütün 

canlıların nefesleri bundandır. Şöyle ki hava olmasaydı yeryüzünde hiç 

canlı olmazdı (T17a). Büyüklüğü ve kalınlığı tabir olunmaz. Kendinden 

aşağıda olan canlıların nefesleri bundan olur. Şöyle ki eğer bu hava 
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denizi olmasaydı yer altında olan canlı kısımlarının asla olmaması 

lazım gelirdi ki yukarıda olanlara da bu lazım olup burada da o kadar 

türlü hacipler ve ulu melekler vardır ki sayılarını ve yaratılış sıfatlarını 

Allah Teala bilir. Bütün melekler sürekli Allah Teala'yı tesbih ve tehlil 

ederler (T44b). 

 

2.3.17.10. Felek-i Ma 

Tabiatı nemli, soğuk, ağır, saf, şeffaf, akışkan, renksiz ve tatsızdır. 

Rengi kayın rengi ile karıştırılırsa onun rengi olur. Merkezi Heva 

merkezinden aşağıdadır. Büyük bir deniz olup yer ile gök ortasında 

durur. Nuh Tufanı bundan olmuştur. İçerisinde çok sayıda deniz canlısı 

vardır. Eğer bu deniz olmasaydı Güneş’in sıcaklığı yeryüzünü yakardı 

(T17b). Bütün yağmurlar buradan iner (T19b). Küre-i Ma da Felek-i 

Ma’nın aynısı olup Felek-i Arz bunun üzerindedir. Büyüklüğü ve 

kalınlığı tabir olunmaz (T44a). 

 

2.3.18. Yedi Arz (Yer) 

Metinde yedi yer hakkında bilgi verilmiştir: 

2.3.18.1. Birinci Yer 

Bu feleğe “Yer” denilmesinin sebebi üzerindekileri yediğinden 

dolayıdır. Buna “küre-i arz” ve “ber” de denilir. Adı “Demkâ”dır. 

Feleklerin ortasında yumurtanın sarısı hükmündedir. Kuru, soğuk, 

yoğun, sakin ve ağırdır. Bunun merkezi Küre-i Ma’nın merkezinden 

aşağıda olup, burada olanlar kalan feleklerde olmayıp bunun içinde 

türlü varlıklar vardır. Bu varlıkların en şereflisi insandır. Felek-i Arz’ın 

büyüklüğü doğudan batıya beş yüz yıllık yol mesafesinde olup yüz 

yıllığı mamur olup canlılarla doludur. Üç yüz yıllığı denizler, dağlar ve 

yüz yıllığı ise harabelerden oluşur. Yeri Kâf Dağı kuşatır. Kâf Dağı’nın 

iç yüzü Bahr-ı Muhit, onun iç yüzü Zulümat ve onun iç yüzü Felek-i 

Arz’dır. Dört köşe ve yedi iklime ayrılmıştır. Hepsinin içinde yedi 

büyük, yedi küçük deniz vardır. Küçüklere “buhayrat” denir. Ayrıca iki 

yüz kırk ulu ırmak ve sayısız çeşme, kuyu, yüz altmış altı büyük dağ, 

türlü madenler, taşlar, ağaçlar, çiçekler, meyveler ve yirmi bir bin altı 

yüz on altı parça şehir; kale, kasaba, köy ve bunların içinde türlü 

mahluklar vardır (T21a). 
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2.3.18.2. İkinci Yer 

Bunun adı “Hulde”dir. Kalınlığı beş yüz yıllık yol olup, bu da hakikatte 

yer olmayıp, belki madenden yaratılmış olup, türünde farklılık olmadığı 

için zikrolunmaz. Yukarıda söylenilen Utarid feleğinin aşağı 

tarafındadır ki aşağıda olduğu için yer denilir. Allah Teala, buraya başı 

kuş başı gibi ve gövdeleri yılan gibi bir mahluk koymuştur ki onları da 

cisimleri yarattığından yaratmıştır. Onların reisleri vardır. O 

mahlukatın adına “Tams” derler. Gıdaları birbirlerini yemek ve işleri 

daima Allah’ı tesbih ve tehlil etmek olup ahirette, cehennemde olacak 

ne kadar cehennem ehlinin azap aletleri varsa hepsi buraya 

konulmuştur. Burada o kadar acayip mahlukat ve ulu melekler vardır ki 

hepsi azap melekleri olup bunların da sayılarını ve yaratılışlarını 

yalnızca Allah bilir (T44b). 

 

2.3.18.3. Üçüncü Yer 

Bunun adı “Arfe”dir. Kalınlığı beş yüz yıllık yol olup bu da bir 

madendendir ki Zühre feleğinin aşağı tarafında olup buraya da Allah 

ikişer başlı, bütün başlarında ikişer yüzü, bütün yüzlerinde ikişer ağzı, 

bütün ağızlarında da ikişer dili ve çok siyah tenli olan bir mahluk 

koymuştur. Bunların reisleri olup adlarına “Kâbus” derler. Bunların 

dişleri de vardır. Burada cehennemde olacak olan akrepler vardır ki her 

birinin çok acayip yaratılışları ve katranlı karınlarında zehir dolu 

kırbaçları olup burada da o kadar ulu azap melekleri vardır ki sıfat ve 

yaratılışlarını yalnız Allah Teala bilir (T44b). 

 

2.3.18.4. Dördüncü Yer 

Bunun adı “Cerba”dır. Kalınlığı beş yüz yıllık yol olup bu da bir 

madendendir. Şems feleğinin aşağı tarafında olup Allah Teala, buraya 

da gözleri ve kulakları olmayan ve ikişer kanatla uçan bir alay insan 

yüzlü mahluk bırakmıştır. Bunların da reisleri vardır ve adlarına 

“Cülham” denilir. Burada da cehennemde olacak ejderhalar olup her 

birinin yaratılışları ve zehirleri vasfolunmaz ve o kadar ulu azap 

melekleri vardır ki sayılarını ve yaratılışlarını yalnızca Allah Teala bilir 

(T44b-T45a). 
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2.3.18.5. Beşinci Yer 

Bunun da adı “Melsa”dır ve kalınlığı beş yüz yıllık yoldur. Bu da bir 

madendendir ve Mirrih feleğinin aşağı tarafındadır. Burada, Allah 

korkunç bir sıfatda mahluk yaratmıştır. Bu mahluklar daima birbirlerini 

yerler ve “Mahtat” adında reisleri vardır. Burada da cehennemde 

kâfirlerin boyunlarına asılacak kibrit taşları vardır ve vasıfları mümkün 

değildir. Burada da o kadar ulu melekler vardır ki sıfat ve yaratılışlarını 

yalnız Allah Teala bilir (T45a). 

 

2.3.18.6. Altıncı Yer 

Altıncı yerin adı da “Siccin”dir. Kalınlığı beş yüz yıllık yol olup bu da 

bir madendendir. Müşteri feleğinin aşağı tarafındadır. Buraya da Allah, 

kuş şeklinde bir mahluk koymuştur. Reislerinin adına “Kâtat” denilir. 

Burada cehennem ehlinin defterleri durur. Kıyamet gününde çıkıp 

görünecek ve o kadar ulu azap melekleri vardır ki sıfatlarını ve 

yaratılışlarını sadece Allah Teala bilir (T45a). 

 

2.3.18.7. Yedinci Yer 

Bunun da adına “Acba” denilir. Kalınlığı beş yüz yıllık yoldur. Bu da 

bir madendendir ve Zuhal feleğinin aşağı tarafında olup burada da 

eşkali kara bir mahluk vardır. Reislerinin adına “Cüsum” denilir. Yecüc 

ve Mecüc’ü yerler ve Şeytan’ın burada hapsedildiği söylenir. O kadar 

ulu azap melekleri vardır ki sıfat ve yaratılışlarını yalnız Allah Teala 

bilir (T45a). 

 

2.3.19. Kâf Dağı 

Kâf Dağı’nın dışında beyaz gümüşten büyük bir yer vardır. Kırk günlük 

yol olup adına “Sahire” denilir. Kıyamet gününde bu yerler ona 

dönüşüp mahşer yeri o olacaktır. Onun içi meleklerle dolu olup, ondan 

başka yetmiş bin şehir olup hepsinin toprağı misk ve amberle ve içleri 

meleklerle doludur. Bundan başka yetmiş bin yıllık yol uzunluğunda 

nurdan “Münir” adında bir deniz vardır. Hak Teala, o denize bakmış ve 

o denizde bütün insanlar sayısınca yıldızlar olduğunu görmüştür. 

“Gözlerin nuru onlardandır,” demişler. O denizden öte kırk bin deniz 

daha vardır ki her birinin büyüklükleri dünyanın kırk katı kadar olup 

her birinde kırkar bin gemi, her gemide kırkar bin insan yüzlü melekler, 

her meleğin kırkar bin başları, bütün başlarında kırkar bin yüzleri ve 
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ona göre ağızları ve dilleri vardır. Her dilleriyle kırkar bin dil konuşarak 

Hz. Resul’e salavat getirirler. Ondan öte kırk bin altın deniz olup o 

denizlerin her birinde kırkar bin ada, her adasında kırk bin âlem ve her 

âlemin altında sayısız varlık vardır. Onların hepsi Hz. Resul'e salavat 

getirirler. Onun ötesinde kırk bin pınar vardır ki o pınarların her biri bu 

âlemlerden büyüktür. Daha ötede kırk bin ırmak vardır ki onların da 

enleri yetmişer yıllık yol olup içlerinde ve dışlarında sayısız melek 

vardır. Daha ötede kırk bin altın dağ, daha ötede kırk bin inciden dağ, 

daha ötede kırk bin zümrütten dağ, daha ötede çeşitli mücevherden kırk 

bin dağ olup hepsinin içleri meleklerle doludur. Daha ötede kırk bin 

miskten yazılar vardır ki her yazının uzunluğu bu âlemlerce olup o 

yazılarda altın, gümüş ve türlü mücevherlerden bağlar, bahçeler, 

bostanlar ve içlerinde akar sular vardır. O yazıların adlarına “Dergâh-ı 

Azamet-i Rabbani” denilir. Ondan ötede Kâf Dağı’nı çevreleyen “İslam 

ağacı” denilen bir ağaç vardır. Bu ağacın ötesinde ne olduğunu Allah 

Teala’dan başka kimse bilmez. Kâf’ın dışına “ahiret âlemi” denilir 

(T43a-T44a). 

 

2.4. TABİAT 

Eserde rüzgârlar, bulutlar, sis, yağmur, dolu, kar, gök gürültüsü, 

şimşek, gökkuşağı, bitkiler, madenler ve değerli taşlar gibi tabiat 

unsurlarının oluşumları ve çeşitlerine dair bilgiler verilirken tabiatta 

bulunan çeşitli hayvanlara da değinilmiştir. 

 

2.4.1. Rüzgârlar 

Rüzgârlar üçe ayrılır. Biri “rih-i akim”dir ki Âd kavmi onunla helak 

olmuştur. Biri de “rih-i sevda”dır ki cehennem ehline azap onunla olur. 

Biri de “rih-i bevarih”tir ki her şey onunla dirilir. Bazılarına göre ise 

rüzgârlar sekize ayrılır. Dördü rahmet rüzgârıdır. Bunlar: “Beşirat”, 

“naşirat”, “mürselat”, “zariyat”tır. Diğer dördü de azap rüzgârlarıdır. 

Bunlar: “Rih-i vasıf”, “rih-i kâsıf”, “rih-i sarsar” ve “rih-i akim” dir. 

Bunlar yer ile gök arasında olan “Küre-i Ma” ile “Küre-i Heva”dan 

ortaya çıkarlar. Bunlara Güneş tesir eder ve buhar ortaya çıkar. Daha 

sonra soğuk da karışıp hareket eder ve yere iner. Bu hareketten 

rüzgârlar oluşur. Bazılarına göre hepsi dört rüzgârdır. Arş’ın altındaki 

Kerrubiyyun meleklerinin kanatlarından dağların başına iner ve 

yeryüzüne yayılır. Bunlar: “Rih-i şimal”, “rih-i saba”, “rih-i cenub” ve 
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“rih-i debur”dur. Bu rüzgârlar da Mikail’in hükmündedir. Her birinin 

üzerinde görevli melekler olup gerekli yerlerde ve zamanlarda eserler 

(T19b). 

 

2.4.2. Bulut, Duman ve Karagu 

Bunlar iki türlüdür. Biri Güneş’in yere ve denizlere tesiriyle çıkan 

duman havaya çıkınca soğuktan yoğunluk kazanarak birbirlerine 

karışarak oluşur. Nuh Tufanı’ndan sonra oluşmuştur. Biri de ince olur 

ve gece soğukla temas etse “duman”, su değse “karagu” olur (T19b). 

 

2.4.3. Yağmur 

İki türlüdür. Birine “rahmet yağmuru”, birine de “azap yağmuru” denir. 

Bazıları, “Bunlar da bulutlar gibi buharlardan oluşur.” demişlerdir. 

Mesela hamamlarda olan sıcak suların buharları kubbelere yükselir ve 

orada soğur. Hamamın halısına damla damla düşer. Yağmurlar da öyle 

olur. Rüzgârlar, bulutları sürer ve ihtiyaç olan yerlere yağdırır. 

Bazılarına göre ise Felek-i Ma’dan iner. Her damlasını bir melek 

yağdırır. Allah Teala’nın emriyle nerede yağmur yağacaksa oraya 

bulutları sürer ve orada yağdırır (T19b). 

 

2.4.4. Dolu ve Kar 

Bunlar da buhardan olur. Biraz donsa dolu, fazla donsa kar olur. 

Veyahut yağmurlar gibi bunlar için de kar tanelerinin her birini atan bir 

melek vardır (T20a). 

 

2.4.5. Ra’d, Berk, Saika (Gök Gürültüsü, Şimşek, Yıldırım) 

Yeryüzünde yanan ateşlerin dumanları, havaya yükselir ve daha sonra 

buluta dönüşür. Bulut içinde hapsolur. Rüzgâr estikçe o bulutları 

hareket ettirir. Soğuk, rüzgar ve bulut parça parça olur. Bundan gök 

gürültüsü oluşur. Şimşek de rüzgarların karışmasından oluşur. Havada 

bir hiddetlenmeden sesler çıkar. Bundan ateş ve şimşek olur. Bunlar 

soğuklarda olmayıp hava sıcakken olur. Bazılarına göre ise Ra’d bir 

melektir ki Allah Teala, onu bu hizmet üzerine koymuştur. Berk onun 

sesi, şimşek de elindeki ateşten bir kamçıdır. Bulutlara onunla vurur 

(T20a). 
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Saika, yıldırımdır. Bu da iki türlüdür. Biri beyaz ve biri kızıldır. Beyaz 

olanın zararı olmayıp kızıl olan nereye gitse yakıp yıkar. Bazılarına 

göre bu, yoğun ateşten sıvı bir maddedir. Duman parçalarına toprak 

parçaları galip gelip havanın soğukluğundan katılaşır. Sonra ya taş ya 

bakır ya da demir olur. Yaz günlerinde yağmurlar yağıp berk olduğu 

zamanlarda yere düşer. Nereye dokunsa hemen yakar ve yıkar. 

Bazılarına göre bu da Ra’d meleğinin ağzından çıkan bir ateştir. Ne 

zaman bulutlar inat etseler, sürdüğü yere gitmezlerse hiddetlenir ve 

ağzından ateşler çıkar. Bazılarına göre ise Küre-i Nâr’dandır (T20a). 

 

2.4.6. Kavsullahi’l-Azam (Gökkuşağı) 

Halk arasında “eleğim sağmal” denir. Bilmeyerek “kavs-i kuzah” 

derler. Lakin Resulullah “Sakının kavs-i kuzah demeyin.” demiştir. 

Zira “kuzah” şeytan adlarından olup “şeytan yayı” demektir. Bu belki 

Allah Teala’nın yayı olur. Gündüzleri yağmurdan önce ya da sonra 

kavisli ve türlü renklerde görünür. Çoğunlukla bu yedi renk olur. 

Aslında yuvarlak bir nesnedir ki doğduğunda yarısı yerin üstünde, 

yarısı yerin altında olur. İlk zamanlarda yokken Nuh Tufanı’ndan sonra 

olmuştur. Hazret-i Nuh, Tufan’dan kurtulduğundan beri görünür. Bazen 

doğuda bazen batıda görünür. Şems’in on iki burçta seyrine göre birer 

hükmü olup bu da Şems’in eserlerindendir. Ne zaman Şems su 

parçacıklarına aksetse böyle bir şekil oluşur. Şems’e yakın olanı kızıl, 

ondan aşağısı sarı, ondan aşağısı erguvani, ondan aşağıları başka 

renklerde görünür (T20b). 

 

2.4.7. Madenler ve Değerli Taşlar 

Metinde; elmas, zümrüt, yeşib, yakut, billur, akik, firuze ve kehrüba 

“ayrı maddeler”, “madenler” ve “taşlar” ana başlıkları altında ele 

alınmıştır. 

 

Madenler yer altında bulunur. Dumandan ve tütünden olur. Kevakib-i 

Seb’a’nın da madenlerin oluşmasında etkisi vardır. Hepsi yedi tanedir. 

Bunlar: Altın, gümüş, bakır, demir, kurşun, kalay ve tunçtur. Hepsinin 

aslı civa ile kükürt olup ne zaman ikisi karıştırılsa, kükürt civanın 

nemini emse, miktarları eşit olsa, soğuk tesir etmezse altın olur. Eğer 

kükürt beyaz ise gümüş olur. Eğer kibrit saf olmayıp tabiatı yakıcı 

olursa bakır olur. Eğer kükürtle civa yerdeki maddelerle karışır ve 
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kükürt yakıcı olursa demir olur. İyi karışmazsa kurşun olur. Bazı 

maddelerle karışırsa kalay olur. Soğuğa maruz kalırsa tunç olur. Bunlar 

çoğunlukla dağlarda olup her birinin birçok faydası vardır (T33a). 

 

Taşlar, yağmurların yer altına inmesi ve bir çıkış yeri bulamayarak 

birikmesiyle oluşur. Bunların da her biri Kevakib-i Se’ba’nın tesiri ile 

olur. Her biri bir yıldızdan tabiatını ve rengini almıştır (T33a). 

 

2.4.7.1. Elmas 

Elmas taşı, Hindistan’da bir vadiden çıkar. Vadinin içi yılanlarla 

doludur. Hiç kimse oraya gidemezken İskender, o vadiye ulaşır. 

Uzaktan o vadiye atlar attırır. Arkasından kartallar salar. Atlar oradaki 

taşlara yapışınca kartallar atları alır. O atlara yapışan taşları İskender, 

toplamıştır. İşte şu anda olan elmas bundandır (T33a). 

 

2.4.7.2. Zümrüt 

Zümrüt, altın madeninden çıkan yeşil, şeffaf bir taştır. Bakanların 

gözlerinin nuru artar. Yılan baksa erir. Sara hastası olan taşısa sarası 

gider. Zehir içen dövüp bir miktar içse zehri atar (T33a). 

 

2.4.7.3. Yeşib 

Yeşib taşına “yeşim taşı” da denir. Her kim taşırsa kimse ona galip 

gelemez. Ağzına alan susamaz (T33a). 

 

2.4.7.4. Yakut 

Çeşitleri vardır. Bu da ağızda tutulsa susuzluğu giderir. Macunla 

karıştırılarak yenirse dili fasih kılar ve kanı saflaştırır. Sürmesi göze 

çekilse gözün nurunu artırır (T33b). Arş’ın etrafını üç kez dolanacak 

kadar büyük olan ve cehennemi yutan yılanın gözleri yakuttandır (T5b). 

Sekiz Cennet’in taşları lal, yakut, zebercet, inci ve zümrüttendir (T7a). 

Sekiz Cennet’te kırmızı yakuttan bin kubbe vardır (T7b). Zuhal Feleği 

kızıl yakuttan yaratılmıştır (T11a). Sidretü’l-Münteha’nın meyveleri lal 

ve yakuttandır (T14a). Zühre Feleği, sarı yakuttan ya da demirden 

yaratılmıştır (T15a). Utarid Feleği, kırmızı yakuttan veya beyaz 

mermerden yaratılmıştır (T15b). Livaü’l-Hamd Sancağı’nın kabzası 

kızıl yakuttandır (T74b). 
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2.4.7.5. Billur 

Cam türünün en güzeli olup beyaz ve berrak olur. Taşıyanda asla 

hastalık olmaz. Gözlük olsa gözün nurunu artırır. Güneşe tutup altına 

pamuk konulsa pamuğu hemen yakar (T33b). 

 

2.4.7.6. Akik 

Yemen diyarında çeşitleri vardır. Taif vilayetinde de vardır. Bunu 

taşıyan fakirlik görmez ve ölüm hâlindeyken ruhunu kolayca teslim 

eder (T33b). 

 

2.4.7.7. Firuze 

Buna “piruze” de denir. Horasan’da ve Nişabur'da olan yeşil bir taştır. 

Bazı türlerinin rengi mavidir. Buna bakanın gözünün nuru artar. Bunu 

taşıyan fakirlik görmez. Hava açık olsa bu da açık, kapalı olsa bu da 

kapalı olur (T33b). 

 

2.4.7.8. Kehrüba 

Sarı bir taştır. Bazı türleri kızıl olur. Cevz-i Rumi’nin zamkından olur. 

Bunu taşıyan sarılık ve çarpıntıya yakalanmaz. Şişlikleri ve kanamayı 

azaltır. Hastalıklardan korunmak için ağızda taşınır (T33b). 

 

2.4.8. Bitkiler 

Mir’âtü’l-Kâinat’ta bitkilerle alakalı olarak “Ağaçlar, Çiçekler ve 

Meyveler Hâli” başlığı açılmıştır. 

 

Hz. Âdem, bitkileri cennetten getirmiştir. Bazılarına göre de toprak ve 

havanın bir şekilde tesiri ve suyun terbiyesiyle oluşmuştur. Çok çeşitli 

olup her birinde yıldızların etkisi vardır. Ayrıca her birinin birçok 

hususiyeti ve faydası vardır (T33b). 

 

2.4.8.1. Tûbâ 

Sekiz Cennet’in her bahçesinde zümrütten, lalden, yakuttan ağaçlar ve 

bu ağaçların üzerlerinde türlü mücevherlerden yapraklar, çiçekler ve 

meyveler vardır. Özellikle Tûbâ ağacı, büyük bir ağaç olup bunu 

dibinden iki ırmak çıkar. Bunlar “Kâfur” ve “Selsebil” ırmaklarıdır. 

Tûbâ ağacının kendisi altından; dalları ve budakları gümüşten, 

yaprakları zebercetten ve meyveleri türlü mücevherlerdendir. Bu ağacın 
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kökü Dârü’l-Adn’de olup Hz. Muhammed’in makamı olan Vesile 

Köşkü oradadır. Bu ağaç, o köşkün altında olup kökü yukarıda dalları 

ve budakları aşağıdadır. Dalları ve budakları Sekiz Cennet’in her 

tarafına yayılmıştır. Hatta cennette onun dalından veya budağından 

girmemiş olan bir baca ve pencere yoktur. Bu kadar yiyecekler, 

giyecekler, örtünüp döşeneceklerin hepsi o ağacın dallarından ve 

budaklarından çıkarak herkesin önüne gelir (T8a). 

 

2.4.8.2. Şecere-i Hazire 

Hazire-i Kuds’te altın ve mücevherden dallı budaklı büyük bir ağaç 

vardır. O makamın ortasında bitip adına “Şecere-i Hazire” denir. Sonra 

Allah Teala, Rıdvan’a “Bunlara ağır kaftanlar ve büyük ziyafetler eyle.” 

dediğinde Rıdvan da o ağaca işaret eder. O ağaç silkinerek her 

tarafından nar gibi kırmızı yakuttan meyveler dökülür. Her meyve 

kendiliğinden yarılıp içlerinden yetmişer kat elbise çıkar. Rıdvan, “Her 

yetmişiniz bunların birini giyin.” diye emrettiğinde o ağaç tekrar 

silkinip içinden sonsuz yemekler ve türlü meyveler çıkar ve herkesin 

ağzına girer (T9a). 

 

2.4.9. Hayvanlar 

Metinde hayalî ve gerçek birçok hayvan hakkında detaylı bilgiler 

verilmektedir:  

2.4.9.1. Bertan Öküz 

Firdevs’ten gelmiş olan kızıl renkli bir öküzdür. Kırk bin başı vardır ve 

her başının arası beşer yüz yıllık yoldur. Her başında ikişer boynuzu 

vardır. Araları gayet uzun olup mahlukatla doludur. Kırk bin ayağı 

vardır ve her ayağının altı bu dünyanın otuz katı olup her ayağının arası 

beşer yüz yıllık yoldur. Bunu şeytan yoldan çıkarmıştır. Allah Teala, 

küçük bir sivrisinek yaratmış ve burnuna girmiştir. Çok acı verip tekrar 

çıkarak karşısında durup ne zaman karşı çıkacak olsa ona bakar. Öküz, 

korkusundan üzerinde olan yüklerin ağırlığını unutur. Yeryüzündeki 

bütün sular bu öküzün karnına gider. Denizlerin artıp eksilmesi bunun 

nefesinden dolayı olur. Boynuzları yerin her tarafından çıkmıştır. 

Gövdesinin altında Allah’ı tesbih eden birçok varlık vardır (T45b). 
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2.4.9.2. Behmut Balığı 

Oldukça büyük bir balıktır. Eni ve boyu çok uzundur. Bir başı, iki gözü 

diğer kısımları balık gibidir. Başı batı tarafında, kuyruğu doğu 

tarafındadır. İki gözünün arasında yetmiş bin beyaz inciden şehir vardır. 

Her şehrin içinde beyaz inciden köşkler ve her köşkte ulu melekler olup 

her birinin ellerinde nurdan yeşil sancaklar vardır. Hepsinin üzerinde 

“Lâ-İlâhe İllallah Muhammedun Resûlullah” yazılı olup hepsi Allah’ı 

zikreder (T46a).  

 

2.4.9.3. Eşek 

Metinde “Deccal’in Himarı” başlığıyla Deccal’in eşeği için bir başlık 

açılarak kısa bir değerlendirme yapılır. Bu Deccal’in eşeğinin adı 

yukarıda geçmiştir ki kendi olduğu adadadır. Uzunluğu yedi fersah ve 

yoğunluğu da üç fersah olup teni kızıl kana benzer. Dört ayağı kara, 

karnı beyaz, alnı sakar, kulakları oldukça büyük olup, her birinin altına 

bin insan sığınıp insan gibi konuşur. Her adımı üç günlük yoldur. Bunun 

alnına da “Kâfirun billah” yazılmıştır. Bazıları bu eşeğin adına 

“Luban”dır, derler. Bulunduğu adada kırk yazı vardır ve her birinin 

uzunluğu ve genişliği kırkar fersah yerdir. O yazıların içlerinde kırkar 

ırmak vardır. Her gün o eşek, bütün ovaların otunu yer, suyunu içer ve 

yarın ne yer ne içerim, diye endişelenir. Ertesi gün bakınca yine otları 

bitmiş ve suları akar görür, derler (T68b). 

 

2.4.9.4. Yılan 

Azazil cennete girebilmek için tavusu görüp “Bu safa sana ebedî değil, 

öleceksin.” diye nasihat verince o da gidip yılana hâlini anlattı. Yılan o 

zamanlar deve gibi olup cennetteydi. Yılan kapıya gelince Azazil ona 

da çok ağlayıp “Siz öleceksiniz, beni cennete koyun. Size derman 

edeyim.” diyerek ikisini de kandırıp yılanın ağzına girmiştir. İşte zehir 

ondan olmuştur (T54a). Sonrasında ise cennetten çıkarılan yılan, şekli 

değiştirilerek İsfahan’a inmiştir (T55a). 

 

Allah Teala Arş’ı yarattıktan sonra Arş kibirlenerek “Ya Rab! Ben ne 

büyük mahlukum ki hiç benden büyük ve benden şerefli bir şey 

yaratmamışsın.” deyince Allah, Arş’ın gururuna razı olmayıp beyaz 

gümüşten, başı kızıl altından, iki gözü kırmızı yakuttan büyük bir yılan 

yaratmıştır. Yeşil zümrütten yetmiş bin kanat vermiş, her kanadının 
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üzerine yetmiş bin melek koymuş ve her meleğin ellerine nurdan sancak 

vermiştir. Bu yılana Arş’ı üç kez dolanmasını emretmiş, yılan öyle 

yapmış ve Arş, yılanın heybetinden görünmez olmuştur. Bir rivayete 

göre ise o yılanın yedi yüz bin başı, o kadar boynuzu ve her boynuzunda 

bin ağzı vardır. Her ağzında bin dili olup her diliyle bin farklı lisanda 

Allah’ı tesbih eder. O tesbihlerden inci ve mücevher olup cennetlerde 

olan inci ve mücevherin birazı ondandır, denilmiştir. O yılan, Miraç 

Gecesi Hz. Muhammed'in nuruna tahammül edemeyip neredeyse 

eriyecek hâle gelmiştir. Allah’tan yücelik hitabı gelmiş ve salavat-ı 

şerife getirerek erimekten kurtulmuştur (T5b). Kâf Dağı’nı da bir yılan 

kuşatmıştır (T21a). Yılanlarla dolu olan Türkistan’daki Yılan Dağı’na 

kimse gidemez. O yılanlara kim baksa hemen ölür (T32b). Yedi 

Cehennem, aslında karnı büyük bir yılandır ve adına “Hurus” derler. 

Uzunluğu yetmiş bin yıllık yol olup o yılanın yetmiş bin başı, ona göre 

gözü, burnu ve ağzı vardır. Kıyamet gününde Sırat, o yılanın iki 

bıyıklarından biri olacaktır, denilmiştir (T46b). Cehennemin sıcağına 

üzerinde ve altında olanlar tahammül edemeyip Allah’ı “Ya Rabbena! 

Bize iyilik et. Yoksa cehennemin sıcağına takatımız yoktur.” diye 

yalvarınca Allah “Gâşiye” isminde büyük bir yılan yaratmıştır. Bu yılan 

cehennemi, yedi kat yeri ve göğü yutsa ağzının bir köşesinde kaybolur, 

denilir. Allah Teala, o yılana, altında ve üstünde olan mahlukları 

cehennemin sıcaklığından korunsunlar diye cehennemi ağzına almasını 

emretmiş ve yılan cehennemi ağzına almıştır. Cehennemin bir kısmı ise 

mahluklar sıcaklığına dayanabilsin diye dışarıda kalmıştır (T47b). 

 

2.4.9.5. Horus (Horoz) 

Sekiz Cennet’in üzerinde Allah Teala, nurdan iki direk üzerinde kırmızı 

yakuttan büyük bir kubbe yaratmıştır. Bu kubbenin üzerinde beyaz 

nurdan bir horoz yaratmıştır (Detaylı bilgi için bkz. Sekiz Cennet). 

 

2.4.9.6. Dabbe 

Eserde Dabbe, kıyamet zamanı ortaya çıkacak olan bir varlık olarak 

anlatılır. Üç defa ortaya çıkması “Huruc-ı Dabbetü’l-Arz, “Huruc-ı 

Dabbetü’l-Arz-ı Daniyen”, “Huruc-ı Dabbetü’l-Arz-ı Salisen” 

başlıkları altında anlatılmıştır. 

Dâbbetü’l-Arz, Türkçeye göre “yer hayvanı” demek olup bir 

canavardır. Hâlâ Mekke-i Mükerreme’de olan Safa ile Merve arasında 
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Safa’nın altında olup kıyamet zamanı oradan üç kere çıkması gerekir. 

Önce bu İmam Mehdi soyundan olacak, denilir. Hz. Musa, bir vakitte 

Allah’tan bunu görmeyi rica etmiştir. Allah'ın emriyle yerinden 

çıkmaya başlayıp, üç gün tamamlanıp tükenmek nasip olmayınca Hz. 

Musa dua edip “Ya Rab! Bunu tekrar yerine gönder. Bizim için ona 

ihtiyaç yoktur.” deyince yine makamına girer. Başı öküz başına, iki 

gözü hınzır gözüne, iki kulağı fil kulağına, boynuzları yaban sığırı 

boynuzuna, boynu deve kuşu boynuna, göğsü arslan göğsüne, rengi 

kaplan rengine, karnının altı kedi karnına benzer ve dört büyük ayağı 

vardır. Ayakları deve ayaklarına, kuyruğu koç kuyruğuna benzer. Safa 

ile Merve’nin altından çıkıp Batı ile Doğu arasına durup başını havaya 

kaldırır. Yanında Hz. Musa'nın asası ve Hz. Süleyman'ın yüzüğü vardır. 

İlk çıktığında müminlerin alınlarına asayla değer, “Bu mümindir.” der 

ve müminlerin alınlarında beyaz bir nesne meydana gelir. Kâfirlerin 

burunlarına o yüzüğü değdirir, “Bu kâfirdir.” der, kâfirlerin 

burunlarında bir kara nesne meydana gelir ve giderek hepsinin yüzleri 

kara olur (T67a). 

 

2.5. COĞRAFYA 

Eserde yedi iklim, şehirler, kaleler, denizler, ırmaklar, dağlar, kuyular, 

çeşmeler vs. gibi birçok coğrafi unsur hakkında izahatta bulunulmuştur.  

Eserde “Dört Köşe” başlığı açılmıştır. Dört köşeden kastedilen 

yönlerdir. Yeryüzü bu dört köşe ve yedi iklime ayrılmıştır. Dört köşenin 

biri batı, biri doğu, biri güney, biri kuzeydir (T21a, T77b). Öte yandan 

“Yedi İklim” başlığı altında yeryüzünde olan iklimler ve bu iklimlerde 

bulunan halklar hakkında açıklamalar yapılmıştır. 

 

2.5.1. Yedi İklim 

Yedi iklimin ilki Hind, Habeş, Hadramevt, Zegâve, Arz-ı Nube, Mara, 

Aden, Sana, Keşmir, Maçin, Serendib, Hıta, Umde ve Çin’dir. Bunun 

halkının ten renkleri oldukça siyah, kulakları ve ömürleri uzundur. 

Burada büyük arslanlar, ejderhalar ve türlü hayvanlar vardır. İkincisi 

yine bazı Hind, Mekke ve Medine, Mağrib, Yemen, Seba, Taif, 

Yemame, Cidde Denizi, Tehame Denizi ve ikisinin ortasında olan 

Ermude şehri, Sind’den Mansure şehridir. Bunun halkı diğerinden biraz 

daha beyazdır. Burada türlü hayvanlar vardır. Üçüncüsü Yemen’den ve 

Aden’den Abadan’a ulaşır. Bahr-ı Kulzüm oradadır. Üçüncüsü Süyut, 
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Mısır, Kudüs, Nişabur, Basra, Irak, Horasan, Vasıt, Bağdad ve 

Kirman’dır. Bunlarda da türlü hayvanlar vardır. Dördüncüsü de 

doğudan batıya çekilip Yezd, Sifahan, Semerkand, Buhara, Hemedan, 

Fars ve bazı Haleb, Arab, Sirhan, Askalan, Kırtos, Kayrevan, 

Efrankiyye, Berber, Endülüs, Kıbrıs, Merkus, Samara, Tarbis, Rodos, 

Furtus ve Ana’dır. Beşincisi Şam diyarı, bazı Rum memleketi, Harezm, 

Cürcan, Hucend, Belh, Kazvin ve Kâşan’dır. Burada da türlü hayvanlar 

vardır. Altıncısı Deylem, Hazar, Türkistan, Kostantiniyye, Trabzon, 

Ekfa ve Ermeniyye’dir. Yedincisi Rum’un son şehri Selc’dir. Bu 

iklimin sonuncusu Yecüc ve Mecüc olup burada “Arz-ı Mahsufa” 

vardır. İçi mahlukatla doludur. Yerin altındadır. Kimse oraya gidemez 

ve orayı göremez. Ancak geceleri ateşi ve gündüzleri dumanı görünür 

(T22a). 

 

2.5.2. Şehirler ve Kaleler 

Mir’âtü’l-Kâinat’ta “şehirler ve kaleler” başlığı altında önemli şehirler 

hakkında bilgi verilmektedir. Bunların çok detaylı olarak anlatılmasının 

mümkün olmadığı lakin bazı mübarek şehirlerin anlatılacağı ifade 

edilmiştir. 

 

2.5.2.1. Mekke 

Mekke-i Mükerreme’nin diğer bir adı “Ümmü’l-Kura Beled-i Haram” 

dır. Hicaz memleketinde olup mukaddes bölgenin ortasındadır. 

Yeryüzünün merkezi ve bütün şehirlerin başı olup büyük ve küçük iki 

haremi ve ikisinin arasında bir hisarı vardır. Burada Haram-ı Kebir’in 

içinde Mina, Müzdelife, Mahsaba, Vusta, Ûlâ ve Mescid-i İbrahim 

vardır. Hisarının “Bab-ı Safa”, “Bab-ı İbrahim”, “Bab-ı Umre”, “Bab-ı 

Şeybe” adında dört kapısı vardır. Kalenin içinde Safa ile Merve 

arasında “Meyleyn-i Ahdareyn” vardır. Harem-i Sağir’in ortasında 

Kâbe-i Muazzama, önünde Makam-ı İbrahim olan mihrap ve minber 

bulunur. Etrafında Makam-ı Hanefî, Makam-ı Şafiî, Makam-ı Hanbelî, 

Makam-ı Malikî, Makam-ı Cebrail, Hatim-i İsmail, Zemzem Kuyusu, 

Mültezem, Dürcü’l-Harem, Kubbetü’l-Ferraşîn, Kubbetü’l-Abbas ve 

Kubbetü’z-Zeyt olup bu Harem’de yedi minare vardır. Harem-i 

Kebir’in dışında Arafat, Mescid-i İbrahim ve mikâtler vardır. Burada 

her kavmin ihram bağlanacak yerleri vardır. Bu şehrin içi meleklerle 

doludur. Kâbe’nin etrafında üç yüz peygamber kabri vardır. Hazret-i 



79 
 

Nuh, Hazret-i Hud, Hazret-i Salih ve Hazret-i Şuayb’ın kabirleri 

Zemzem ile Makam arasında olup rükn-i Yemani ile rükn-i Garbi 

arasında yetmiş peygamberin mübarek kabri vardır. Hz. Hatice’nin 

mezarı, Hazret-i Resul mevlid-i şerifi ve Mürcem-i Şeytan buradadır. 

Müslümanların Kâbe’si ve kıblesi olup bunu haccetmek farzdır. İlk 

yaratılan buranın arsası olup kalan yerlerin hepsi bundan doğmuştur. 

Diğer yerlerden çok daha önce yaratılmış olup felekler bundan kırk gün 

sonra yaratılmıştır (T34a). 

 

Beytullahi’l-Haram’ın bir adı “Kâbe-i Mükerrem” ve “Kâbetullah” da 

olup bunun yapılışı hakkında birçok sözler söylenir. Nuh Tufanı’ndan 

önce Beytü’l-Mamur yedinci göğe gittikten sonra bunun arsası şöyle 

kızıl renkte dururdu ve herkes gelip yine orada Allah Teala'ya 

isteklerini arz edip ziyaret ederlerdi. Sonra Hz. İbrahim ve oğlu Hz. 

İsmail’e Allah emredince inşa etmişlerdir (T34b). 

 

Hacer-i Esved, bir siyah taştır ve Kâbe-i Mükerreme’nin rükn-i Iraki 

olan köşesinde durur. Yanına gidenler, ona ellerini ve yüzlerini sürerler. 

Taşı öperler ve taşın duası vardır, onu okurlar. Bu, önceden bir melek 

olup Allah Hz. Âdem’i cennete koyduğunda üzerine bunu vekil 

koymuştur. Her zaman buğday ağacından yemek istese engellerdi. 

Allah’ın takdiri ile o melek bir hizmete gidip Hz. Âdem buğdaydan 

yiyince cennetten çıkarılacağı zaman Allah, o meleğe hışım etmiştir. O 

da beyaz bir cevher olmuştur. Hz. Âdem cennetten çıktığı zaman yanına 

birkaç nesne alıp çıkmıştır. Biri o taştır. Hz. Âdem mübarek gözlerinin 

yaşını ona silerken yeryüzünde Beyt-i Mamur’u görünce götürüp o taşı 

onun Irak tarafına koymuştur. Sonra Beytü’l-Mamur göğe çekildiğinde 

Hz. Cibril Allah’ın emriyle o taşı Beyt-i Mamur’dan alıp Arafat 

Dağı’nda bir mağarada muhafaza etmiştir. Hz. İbrahim ve Hz. İsmail 

Kâbe’yi yaptıklarında yine Cebrail, Allah’ın emriyle o taşı getirip Hz. 

İbrahim’e teslim etmiş ve “Ya İbrahim! Bu taşı Kâbe’nin Irak tarafına 

koy. Beyt-i Mamur’dayken öyle olup Allah’ın emri böyledir.” demiştir. 

O zamandan beri insanlar yüzlerini sürdüğü için o taş beyazken 

sonradan kararmıştır, denilir. Bazıları da Allah Teala, o taşı sonradan 

Cebrail ile Hz. Âdem'e gönderdi ve Hz. Âdem de onun ile gözlerinin 

yaşını silerken bir gün taş konuşup Hz. Âdem’e kendinin daha önce bir 

melek olduğunu söyledi. Daha sonra “Ya Âdem! Sen öyle yapmasaydın 
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ben de böyle olmazdım.” demesi Allah Teala’nın hoşuna gitmedi. 

Tekrar o taşa gazap etti ve beyazken kara oldu, derler. Bazıları da bu 

taşın içinde bir kâğıt vardır. Allah Teala, Hz. Âdem’in evladından söz 

aldığında o sözü bir nurdan beyaz kâğıt üzerine nurdan siyah 

mürekkeple yazdı ve ne kadar melek varsa hepsini şahit tutup o taşın 

içine koydu. Kıyamette bunu gösterip kullarının delilini meydana 

çıkarması gerekir(T34b-T35a). 

 

2.5.2.2. Medine 

Mekke ve Medine ikinci iklimdedir. Medine Hicaz vilayetinde olup 

diğer adları “Yesrib” ve “Tabe” dir. Resulullah’ın hicret yeridir. 

Mübarek kabrinin de olduğu şehir olup oldukça güzel ve mübarek bir 

yerdir. Bir kale içinde olup dışında sayısız hurma bahçeleri vardır. 

Resulullah bu şehre Hazret-i Ebu Bekir’in devesiyle gelmişlerdir. O 

devenin yularını Hazret-i Cebrail tutmuştur. Allah Teala, “O deve kimin 

kapısı önüne çökerse Hazret-i Peygamber orada konaklasın.” demiştir. 

Hazret-i Peygamber’den önce Medine-i Münevvere'de Mekke’den 

hicret eden bazı Ashab-ı Kiram vardır. Hz. Peygamber bu şehre gelince 

ilk Ebû Eyyûb el-Ensari’nin evinde konaklamıştır. Kuba Köyü’nde ve 

sonra şehrin içinde bir mescid-i şerif yapılmıştır. Ravza-i Mutahhara 

hâlâ oradır. Mescid-i şeriflerini sonra ashab ve sultanlar genişlemiş ve 

bir minare varken sonra Harem’de dört minare daha inşa edilmiştir. 

Medine-i Münevvere’nin bir makbereliği vardır ki adına Baki derler. 

Orada da birçok Ashab-ı Kiram özellikle Hz. Osman, Hz. İmam Hasan, 

Hz. Resul'ün oğlu Hz. İbrahim ve halası Hz. Safiyye, Hz. Hüseyin'in 

oğlu Ali ve Hz. Ali’nin Hz. Fatıma’dan başkasından doğma oğlu 

Muhammed, Hz. Abbas, Hz. İmam Zeyne’l-Abidin, Hz. İmam 

Muhammed bin Bakır, Hz. İmam Cafer bin Sadık, Hz. Aişe-i Sıddîka, 

Hazerat-ı Benat-ı Kiram-ı Hz. Peygamber, Hz. Hamza, Hz. İmam Malik 

ve Fatıma binti Ades Rıdvanullahi Teala aleyhim ecmain hep burada 

defnedilmişlerdir (T36a-T36b). 

 

2.5.2.3. Kudüs 

“Beytü’l-Mukaddes” ve “İliya” da denir. Bu da kutsal topraklardandır. 

Üçüncü iklimdedir. Kâbe’den kırk yıl sonra Hz. Süleyman tarafından 

inşa edilmiştir. Allah Teala, ilk önce Hz. Süleyman’ın babası Hz. 

Davud’a “Benim için yeryüzünde şunun gibi bir şehir yap.” demesiyle 
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başlamıştır. Vefatından sonra oğlu Hz. Süleyman inşa etmiştir. Bir 

dağın üzerinde, iki kat kalenin içinde olup her taraftan o dağa çıkılır. 

Batı tarafında Davud Mihrabı Kapısı, şark tarafında Rahmet Kapısı 

vardır. Garb Kapısı’nda Kamame Kilisesi vardır. Doğu tarafında ise 

Habs Kilisesi vardır. Hazret-i İsa orada hapsolunmuştur. Mescid-i Aksa 

doğu tarafında bir mescittir. Allah Teala'nın, Kur’an’da “Bir gece, 

kendisine bazı ayetlerimizi gösterelim diye kulunu, Mescid-i 

Haram'dan, çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksa’ya götüren 

Allah, eksikliklerden münezzehtir.” diye buyurduğu mescit budur. Hz. 

Peygamber miraca bu mescitten çıkmıştır. Bu mescidin bir adına da 

“Mescid-i Muazzam” denir. Gerçekten de dünyada Endülüs’teki 

Kurtuba Camii’nden başka böyle büyük bir mescit yoktur. Mescid-i 

Aksa’nın avlusu ondan da büyüktür. İki yüz kulaç uzunluğu ve yüz 

seksen kulaç eni vardır. Sahratullah da başka bir kubbe altında olup 

burada da sayısız ziyaret yerleri vardır. Hıtta Kapısı, Tevbe Kapısı, 

Rahmet Kapısı, Esbat Kapısı, Cennet Kapısı, Miraç Kubbesi, 

Peygamber Kubbesi, Silsile Kubbesi, Davud Kubbesi, Süleyman 

Kubbesi, Zekeriyya, Yahya Kubbeleri, İsa Beşiği Kubbesi, Kızıl 

Mihrap Kubbesi, İdris Mihrabı, Zekeriyya Mihrabı, Hz. Ömer ve Hz. 

Ali Mihrapları, Hanifî Mihrabı, Şafiî Mihrabı, Muaviye Mihrabı, Arş 

Hırzları, Yoğurt Çanağı Sıfatı, İdris Kademi, Enbiyalar Kıblesi, Cebrail 

Makamı, Hamza Kalkanı, Peygamber Kadem-i Şerifi, Enar Ağacı, 

Davud Peygamber Kilidi, Resulullah Tülbendi, Hızır ve İlyas 

makamları, Büyük Kanadil, İbrahim Makamı, İsa Sofrası, Ali Makamı, 

Terazu Makamı, Hurma Ağacı, Resul Direği, İki Direkler, Büyük 

Kelamullah, Sırat ve Mizan, Kırklar Makamı, Süleyman Türbesi, 

Meryem Ana Türbesi, İsa Kademi, Rabia Hatun Türbesi, Selman-ı 

Farisî Türbesi, Ayn-ı Selvan ve Hz. Davud Türbesi, Hz. Musa Türbesi, 

Hz. Musa Çobanı Türbesi, Hz. Üzeyir Türbesi, Hz. İbrahim Türbesi, 

Sare Hatun Türbesi, Hz. İshak Türbesi, Hz. Yakub Türbesi, Hz. Yusuf 

Türbesi, Lika Hatun Türbesi, Serdab Hatun Türbesi, Şark Kandili, Hz. 

Âdem Makamı, Şeyh Ali-i Bekki Türbesi, Hz. Yunus ve Lut türbeleri 

ve Hz. İsa mevlidi gibi birçok mübarek makam buradadır. Sahra-i 

Firdevs’ten çıkma olup dünyada ne kadar tatlı su varsa onun altından 

akar. İsrafil, Sur’u onun üzerinde üfleyecektir. Tur Dağı ve Zeyta Dağı 

burada olup Hz. İsa buradan göğe yükselmiştir. Diğer bir rivayete göre 

Sahir denilen Zeyta Dağı’dır ve Haşr burada olacaktır. Arş, Sahra 
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üzerine konulmuş olup cennet Kudüs-i Şerif üzerindedir. Burada bir 

rekat namaz başka yerlerdekinden yüz kat daha hayırlıdır. Mekke-i 

Mükerreme ve Medine-i Münevvere’den sonra en hayırlı yerdir (T37b). 

 

2.5.2.4. Şam 

 Şam-ı Şerif beş kısım olup biri Filistin, biri Havran, biri Humus, biri 

Kınnesrin ve biri Guta’dır. Bu “Şam” denilen Guta’dır ki ona 

“Dımaşku’ş-Şam” da denilir. Bu kısım kutsal topraklardan olup Kur'an-

ı Azim’de “İreme zâti’l-imâd” buyurulan budur, derler. Bu Şam-ı Şerif, 

Hz. Resul Hiretullah ve Hayrü’l-Medayin, deyip içine girmemişlerdir. 

Velakin yanında bir dağdan Ashab-ı Kiram’la geçerlerken ki o hamr-ı 

şerife sonradan binadan işaret olunmuştur. Ashab’a mübarek şehadet 

parmağı ile gösterip “Haza Hiretullah” demişlerdir. Bu da enbiya ve 

evliya merkezi olup özellikle Üçler, Yediler ve Kırklar makamı 

oradadır. Resulullah “Şam ehli savtullahtır ve hepsi on bölüktür. 

Dokuzu Şam’da ve diğerleri başka yerlerdedir.” diye buyurmuştur. İçi 

ve dışı oldukça bakımlıdır ve içinden beş ulu ırmak akar. Şam-ı Şerif’in 

içi suya batmıştır. İçinde ve dışında binlerce bağlar, türlü bahçeler, 

büyük binalar ve türlü mesireler vardır. Şeyh Arslan, Bilal-i Habeşî, Hz. 

Resul'ün zevcesi, Hz. Ebâ Bekr'in zevcesi, Hz. Yahya, Hz. Şeyh-i Ekber 

ve İbrahim bin Edhem burada defnedilmişlerdir. Veysel Karani 

Makamı, Hz. Osman'ın hattıyla yazılmış bir Kur'an-ı Kerim, Emevi 

Camii buradadır. İçinde Hz. Musa'nın on iki ırmak çıkan taşı ve de 

mihrapta iki direk vardır. Bunlar Belkıs'ın tahtından alınmıştır. Beyaz 

minareye kıyamete yakın Hz. İsa inecektir ve dört minaresi vardır. Buna 

“Kasr-ı Ablak” denir. Bu dünyada benzeri olmayan bir köşkü vardır. 

Burada da o kadar şaşılacak şey vardır ki tabir olunmaz (T38a).  

 

2.5.2.5. Halep 

Halep, eski zamanların büyük bir şehridir. Hz. İbrahim, ehliyle 

Babil’den hicret edeceği zaman Allah Teala, ona “Git oraya yerleş.” 

diye emreder. Hz. İbrahim de bilmeyip “Ya Rab! Ben orayı 

bilmiyorum.” dediği zaman Allah Teala, Hz. Cebrail’i gönderip “Var, 

Halil’ime kılavuz ol.” der. Cebrail, Hz. İbrahim’i ehliyle Halep’e 

götürür ve uzun zaman orada kalırlar. Tekrar Allah tarafından “Kalk 

Arz-ı Mukaddese’ye git.” denildiğinde oraya giderler. Bir miktar 

gittikten sonra bineklerinden inip, iki rekat namaz kılarak orada hâlâ 
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“Makam-ı İbrahim” denilen yerde “Ya Rab! Bu diyarın toprağını, 

suyunu ve havasını güzel eyle ve kavmine sevdir.” diye dua ederler. 

Burası giderek muazzam bir şehir olur. Buranın ortasından “Feveyk” 

denilen büyük bir sur geçer. Bu sur, şehrin etrafını kuşatır ve surun 

içinde o kadar acayipler vardır ki zikri mümkün değildir ve Maruf-ı 

Kerhi hazretlerinin mübarek mezarları buradadır (T38b). 

 

2.5.2.6. Bağdat (Darü’l-Üm) 

 Geçmişte büyük bir şehir olup, Irak’ın batı tarafındadır. Bağdat'ı, 

“Mansur” denilen bir padişah yapmıştır. Dicle suyu on iki bölük olur, 

bunun içinden geçer. Bermekî zamanında kaydedilmiş şehrin içinde 

olanlar padişaha arz olunduğunda toplam altmış bin hamam yazılmıştır. 

Her hamama altışar hizmetkâr tayin olmuştur. Kadın hizmetçilerin her 

bayram gecesinde sürdükleri sabun tahmin edilip her gece yalnız o 

hamamlarda üç yüz altmış bin kadeh sabun hesap olunmuştur. Diğer 

türden hesap olunsa ne kadar insan ve hayvan olması gerekir ve bu 

hepsine ne kadar tahıl, elbise, mekân, mezar, bağ ve bahçe gerekir, 

ondan kıyas etmişler ve vazgeçmişlerdir. Eski Bağdat, İslam 

halifelerinin taht yeridir. Onun etrafına sağlam bir hisar çevirip o 

zamanlar dışında on iki bin kasaba hesap etmişler. Şimdi çoğu viran 

olup zamane insanlarının zulmü bir mertebeye vardı ki Bağdat'ın etrafı 

zulüm ateşiyle yakılıp ve harap olmuştur. Musa bin Cafer, Muhammed 

bin Ali, İmam-ı Azam, Ahmed bin Hanbel ve Abdülkadir Geylani 

hazretleri zikredilen şehirde olup Hz. İmam, Ali Necef’te ve Hz. İmam 

Hüseyin, mahalle ile Kufe arasında defnedilmiştir (T38b-T39a). 

 

2.5.2.7. Kâhire  

Buna “Mısr-ı Kâhire” de denir ve “Ümmü’d-Dünya” künyesiyle bilinir. 

Allah, bunu da Kur'an-ı Azim’inde on sekiz yerde övmüşken bir ayet-i 

kerimede “Bu Mısır fasıklar şehridir.” denilmiştir. Lakin övüldüğü yer 

de vardır. Bu kadar enbiya-i izam içinde yaşayanlardır. Ayrıca birçok 

evliya-yı kiram da olup ve kıyamete kadar âlimler ve salihler eksik 

olmaz. Özellikle zaptına birçok adil hükümdar sahiptir. İçinde 

olanlardan Nil suyu cennetten çıkıp hâli yukarıda geçmiştir. Kâbe-i 

Mükerreme ve Medine-i Münevvere’nin örtüleri ve kuşakları bundan 

gitmiştir. Bunun kafilesi, kafilelerin en hayırlısıdır. Burada ulu camiler, 

mabetler, tapınaklar ve mezarlar vardır. On iki bin kandil yanar ve 
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bütün dünyanın bereketi bundandır. Dünya acıksa bu doyurur lakin 

Mısır acıksa dünya doyuramaz. Özellikle İmam Şafiî, Ebû’l-Leys 

Semerkandî, Seyyide-i Nefise, Ahmed-i Bedevî, Zünnûn-ı Mısrî, 

Ebû’l-Hayr Akta, Ebû Rebî, Şeyh Ebû Bekr, Kâdî Bekkâ, Kâdî Kinane, 

İbni Akab ve Ebû’l-Hasan Dinaverî gibi birçok sufi buraya 

defnedilmişlerdir. Bununla birlikte burası firavunlar şehri olup 

Firavun’un tahtgahı buradadır. Mısır’a otuz dört firavun hükmetmiştir. 

En zalimi Velîd bin Musab’dır. Çok büyük bir şehirdir. Burada firavun 

mezarları, tılsımlar ve “Beyt-i Temasil” denilen bir kızın yaptırdığı 

“Sur-ı Acuz” adlı bir kale vardır. Mısır’ın insanı, hayvanı, malı, sanatı 

ve gıdaları diğer diyarlardan daha güzeldir. Kalyub, Cize, Feyyum, 

Seha, Ensana, İşmuneyn, Ebû Sayr, Suyut, Ahmim, Dendera, Zemahir 

ve Asvam şehirleri Mısır’dadır. Buralarda birçok kilise, mabet, kabir, 

şehitlik, türlü binalar ve acayip şeyler vardır (T39a-T39b). 

 

2.5.2.8. İskenderiye 

İskenderiye şehri de mübarek bir yerdir ve dört köşedir. İskender-i 

Zülkarneyn bina edip, yedi hisar ve yedi hendek kurup şehrin ortasında 

beyaz mermerden bir minare üzerine çelikten berrak bir ayna 

koymuştur. O Ayine-i İskender de denizden büyük bir balık çıkarıp 

getirmiştir. Adına “Gîtî-nüma” ve “Cihan-nüma” da denilir. Oldukça 

parlatılmış ve arıtılmıştır ki ta İstanbul çevresinde olan gemiler oradan 

görünüp bütün Ak Deniz dairesindeki kaleler, ülkeler ve diğer gemiler 

de görünürmüş. İskender bu şehri bina ederken şehrin bir yerinde 

bakırdan bir sandık bulmuş, onun içinden de bir altın sandık çıkmıştır. 

Açtıklarında içinde kırmızı bir yakuttan sürme kabı ve yeşil bir 

zümrütten mil vardır. İskender bir şahsın gözüne bu sürmeden yine 

kendi miliyle çektirmiştir. O kişi yerin altında ne kadar hazine ve define 

varsa hepsini görmüştür. “İskender'in bu kadar çok mala sahip 

olduğunun aslı odur.” derler. Sonra deniz coşarak İskenderiye'nin 

birçok yerini harap etmiştir. Hz. Ömer zamanında Amr bin el-As 

hazretleri burayı fethettiği zaman hesap yapıp Hz. Ömer’e bildirip 

“Sana bir şehir fethettim ki on iki bin hamamı ve on iki bin sebze 

dükkanı vardır ve en küçük hamamı yüz meclis olur.” diye 

vasfetmişlerdir. Cennetin bir kapısı buna açılır ve burada üç gün 

yaşamak pek çok zaman ibadet yerine geçip bu şehirde uyumak, başka 

şehirlerde ibadet etmek gibidir, demiştir. Kitabı tasnif edenin sözüdür. 
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Bunun halkı başka mahlukatın en hayırlısı ve şerlisi de diğer 

mahlukattan en kötüdür, derler (T40a).  

 

2.5.2.9. Kostantiniyye 

Kostantiniyye şehrinin diğer bir adına “İstanbul” derler. Hâlâ İslam 

padişahının başkenti ve şahlar şahının taht yeridir. Üç kat sağlam bir 

kale içinde olup, yirmi iki kapısı vardır. İki tarafını Ak Deniz 

çevrelemekle iki tarafı denize ve bir tarafı karaya bakan üçgen 

şeklindedir. Ak Deniz, Kara Deniz, Rumeli ve Anadolu ortasına düşüp 

bunun içinde çok sayıda cami ve mescit vardır. Özellikle yedi ulu 

meşhur cami vardır ki biri Ayasofya, biri Sultan Mehmet Han, biri 

Sultan Bayezid Han, biri Sultan Süleyman Han, biri Sultan Selim Han, 

biri Şehzade Sultan Mehmet Han ve biri de Sultan Ahmed Han camidir. 

Özellikle içlerinden Sultan Han Hazretleri Cami yeni bir camidir. 

Birçok açıdan hepsinden üstündür. Ayrıca bu camilerin çevresinde o 

kadar büyük binalar, saraylar ve şehrin içinde sayısız camiler, 

medreseler, tekkeler, imaretler, hanlar, hamamlar, çarşılar, her 

köşesinde çeşitli çeşmeler ve bunlardan başka iki sultan sarayı vardır. 

İkisini de Sultan Mehmet Han Gazi yaptırmıştır. Bu sarayların içinde 

köşkler, haneler, havuzlar, hamamlar, çeşmeler, bağlar, bahçeler, büyük 

salonlar, hazineler, düzenlenmiş kiler, gılman ve hizmetçiler için özel 

odalar vardır. O iki sarayın benzeri dünyada ve yedi iklimde yoktur. 

Güya her biri cennetten çıkıp her birinin etrafını sağlam etrafını hisarla 

çevirmişlerdir. Her birinin mübarek temeli güya hikmetle konulmuştur. 

Türlü gümüş ve altın kapılar, köşkler ve pencereler vardır ki 

vasfolunmaz. Ayrıca bu şehirde yedi ulu padişah ve çok sayıda şehzade 

defnedilmiştir ki mübarek mezarları türlü süsler ile süslenmiştir. Birçok 

büyük şeyhlerin türbeleri vardır ki ziyaret yerleri olup hâlâ içi âlimler 

ve salihler, beyler, yazarlar, tasnif edenler, Kur'an-ı Kerim'i 

açıklayanlar, hadis âlimleri ve soruşturmacılarla doludur. Her türden 

insanoğlu, hayır ve şer sınıfları vardır ki tabir olunmaz. Bazı yerlerde 

birçok tılsımlar ve garip şeyler olup civarında üç şehir vardır. 

Mevleviyet olup biri Galata, biri Eyyûb-ı Ensari ve biri Üsküdar'dır. 

Bunların her yerinde o kadar camiler, mescitler, sokaklar, nehirler, 

tapınaklar, evler, saraylar, bağ ve bahçeler vardır ki tabir olunmaz. 

Özellikle deniz içinde “Kız Kulesi” denilen yer ve etrafında olan üç 

beldenin denizin kenarında bulunan tabiri mümkün olmayan ferahlık 



86 
 

verici mesireler vardır. Allah Teala, daima bu şehri amel eden âlimlerle, 

adil vezirlerle ve hükûmet dostlarının şehri ile imar edip her ne tarafında 

düşmanı var ise enbiya-i izamı ve sahabeleri hürmetine perişan eder. 

(T30b-T41a). 

 

2.5.2.10. Bursa 

Bursa şehrinin bir adı da “Sülûkıyye” olup Osmanlı Devleti’nin doğuş 

yeridir. Bir tarafında sağlam bir kalesi vardır. İçinde sayısız camiler, 

mescitler ve mabetler vardır ki hepsinden güzeli olan Kebir Cami'dir. 

Bu camiyi Sultan Yıldırım Bayezid Han yaptırmıştır. Yirmi kubbe 

üzerinde binanın temeli bulunup mübarek bir mabettir. Süslü bir minber 

ve iki hoş minare ve orta yerinde büyük bir havuz akar. Padişahlardan 

Osman Han Gazi, Orhan Han Gazi, Hüdavendigâr Han Gazi, Sultan 

Yıldırım Han Gazi, Sultan Mehmet Han Gazi, Sultan Murad Han Gazi 

ve birçok şehzade buraya defnedilmiştir. Sultan Osman Han Gazi’den 

başka hepsinin birer camisi, imaretleri, medreseleri ve vakıfları vardır. 

Şeyh Monla Arab Cami, dokuz kubbeli mübarek bir camidir. Merhum 

Gazi Hünkâr’ın yaptırdığı Kala Cami ve sayısız mescitler, mektepler, 

darü'l-kurralar, darü’l-hadisler, hamamlar ve kurşun kubbeli çarşılar 

vardır. Başka yerlerde böyle üzeri kurşun kubbeli çok bina yoktur. 

Türlü mesireler, bağlar, bahçeler ve içinde akarsular olur ki “Gök Dere” 

ve “Pınarbaşı” denilen yüce mesiredir. Şehrin bütün evlerinde ikişer 

arslan ağzı sular akar. Çarşılarında sayısız nehir ve kaplıca bulunur. 

Yeni kaplıca, eski kaplıca, kaynarca kaplıca, balçık hamamı, çekirge 

kaplıcası ve şehir hamamları da vardır Her birinde özel ve sayısız 

hastalara sıhhat ve şifa sebebi olup şehrin etrafında büyük evliyalardan 

Emir Sultan, Musa Baba Sultan, Pir Emir Sultan, Akbıyık Sultan, Abdal 

Mehmet Sultan, Abdal Murad Sultan, Seyyid Nasır Sultan, Seyyid 

Usuk Sultan, Şeyh Hamid Sultan, Yunus Emre ve Abdüllatif Makdisî, 

Behlül Dede, Davud Dede, Yağlı Dede, Doğulu Dede, Şiblî Dede, 

Küşterî Dede, Gözlüce Dede, Zerde Dede, Alaca Hırkalı Dede, Ali 

Mast Dede, Ramazan Dede, Sinan Dede, Ömer Dede, Şeyh Attar, 

Behlül Dede, Bahri Dede, Nimetullah Dede, Abdülmümin Efendi, 

Abdurrahman Efendi, Monla Arab, Sahibü’l-Mevlüd Süleyman Efendi, 

Abdurrahman-ı Bistami Efendi, Lamiî Efendi, Üftade Efendi, Ömer 

Efendi, Müşemmilzade Efendi, Alaeddin Efendi, Ebû İshak Efendi, 

Şeyh İlahi Efendi; kalede Şeyh Hasan Efendi, Şeyh Mustafa Efendi ve 
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Karaca Muhyiddin Efendi; büyük âlimler ve müelliflerden Monla 

Fenari, Monla Yegân, Abdurrahman Bistami, Hocazade Efendi, Monla 

Hüsrev Efendi, Seyyid Alizade Efendi, Kadri Efendi, iki büyük ve 

küçük Monla Efendiler, Muhtar Efendi ve daha birçok âlim ve salih 

kabri vardır. Hepsi evliya şehitlikleri olup her köşesi keramet 

alametlerinin ruhlarıyla doludur. Eskiden İslam şehri olup dağlarından 

“Keşiş Dağı” meşhurdur (T41a-T42a). 

 

2.5.2.11. Edirne 

Edirne, Rumeli’de büyük bir şehirdir. Havası gönül açıcı ve her tarafı 

türlü insanoğullarıyla doludur. Bunun içinden Tunca, Arda ve Meriç 

nehirleri geçer ki her biri büyük nehirlerdir. İçerisinde camiler, 

mescitler, tapınaklar, mezarlar ve türlü evler, medreseler, imaretler, 

tekkeler, hamamlar, mekânlar, çarşılar bulunur. Her tarafında içimi çok 

hoş nehirler ve su çeşmeleri akar. O kadar evliya mezarları vardır ki 

çoğu bilinmez (T42a-T42b). 

 

2.5.2.12. Cabersa ve Caberka 

Cabersa ve Caberka iki büyük şehir olup biri batıda ve biri doğudadır. 

İskender’in gittiği Ayn-ı Hamie batıdaki Cabersa’dadır. Öyle balçıklı 

bir yerdir ki güneş orada kaybolur. Bu şehirlerin boyu on ikişer bin 

fersah olup birer hisarları ve her hisarın onar bin kapısı vardır. Her 

kapısını her gece onar bin adam bekler ve kıyamete kadar bir bekleyene 

bir daha sıra gelmez. Bu şehirlerin içi mahlukatla dolu olup, her ruh 

sahibi insan altışar bin yıl yaşayıp, bunların hepsi yiyip içip, nikahlanıp, 

evlatları olup bütün yaratılmışlarda olan şeyler bunlarda da vardır. Gece 

ve gündüz sesleri ve güneş doğup batarken çaldıkları davul ve 

zurnaların sesi dünyayı tutmuştur (T42b). 

 

2.5.3. Denizler 

Deniz, derya, bahr gibi isimlerle metinde geçmektedir. Bunlardan 

bazıları coğrafi olarak geçerken bazıları ise mitolojik çerçevede yer alır. 

Metinde ayrıca “Büyük Deryalar” ve “Küçük Deryalar” olarak 

sınıflandırılmıştır. 

 

Arş’ın altında ulu bir derya vardır ki bir ucu Bahr-ı Mescur’a, bir ucu 

Akbus Denizi’ne varır (T4a). Yeryüzünde yedi büyük ve yedi küçük 
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derya olup bunlara “buhayrat” denir (T21a). Büyük deryalara Allah’ın 

havuzları manasında “Hıyazullah” denir. Bunlar “Bahr-ı Sin”, “Bahr-ı 

Hind”, “Bahr-ı Fars”, “Bahr-ı Kulzüm”, “Bahr-ı Zenc”, “Bahr-ı 

Mağrib” ve “Bahr-ı Cezer” olup hepsi acı denizlerdir. Bunların 

bazılarında girdaplar vardır. Girdap, deryaların çekildikleri yere denir 

ki oralara varan gemiler helak olurlar. Karada olan hayvanlardan ziyade 

denizlerde dört yüzden fazla hayvan türü vardır (T22b). 

 

2.5.3.1. Bahr-ı Mescur 

Sakf-ı Merfu’nun üzerinde büyük bir denizdir. Adına “Bahr-ı Hayvan” 

denir. Suyu acı ile tatlı karışık olup oldukça yoğundur. Derinliği Arş’tan 

yere kadardır. Kıyamet zamanı Nefha-i Saik’ten sonra o denizden kırk 

sabah yeryüzüne meni gibi yağmur yağacak ve kıyamet de ondan sonra 

kopacaktır. O denizde çok sayıda insan yüzlü melek vardır. O 

meleklerin boyları biner yıllık yol mesafesindedir. Bahr-ı Mescur’un 

üzerinde demirden yetmiş bin örtü, onun üzerinde de gümüşten yetmiş 

bin örtü, onun üzerinde altından yetmiş bin örtü, onun üzerinde 

şimşekten yetmiş bin örtü, onun üzerinde nurdan yetmiş bin örtü, onun 

üzerinde kırmızı yakuttan yetmiş bin örtü vardır. Bu örtülerin üzerinde 

kırmızı altından yetmiş bin dağ vardır. Her dağın üzerinde yetmiş bin 

gümüşten sancak vardır. Her sancağın yaprağı kırmızı yakuttan olup 

hepsinin üzerine nurdan hatla “Lâ-İlâhe İllallah Muhammedun 

Resûlullah” yazılmıştır. Bu dağların araları ve üstleri meleklerle dolu 

olup “Felek-i Sevabit” bu hepsinin üzerindedir (T13b). Kıyamette 

Bahr-ı Mescur’dan kırk sabah yağmur yağdırılacaktır. Bu yağmur 

insanların cesetlerini tekrar canlandıracaktır (T74a). 

 

2.5.3.2. Bahr-ı Muhit 

Metinde “Bahr-ı Muhit” adında bir başlık yer alır. Buna “İklil” ve 

“Bahr-ı Azam” da denir. Öyle büyük bir deryadır ki bütün denizler 

bunun yanında bir körfez kadar olmayıp İblis’in Arş’ı buradadır. Kaf 

Dağı’nın bütün iç yüzünü dolanır. Yeryüzü bunun içinde derya içine 

düşmüş yumurtanın görüneni kadardır. Bunda çok büyük adalar ve 

çeşitli acayip canlılar bulunmaktadır. Zulümat da Bahr-ı Muhit’in iç 

yüzünde yer alır (T21b). 
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2.5.3.3. Bahr-ı Sin 

Bahr-ı Sin’e “Bahr-ı Herkend” de denir. Bahr-ı Muhit’in doğusundan 

çıkar. Diğer denizlerden büyük olup bunun bir girdabı ve on iki bin 

sekiz yüz adası vardır. Bunun içinde hayvanlardan misk ceylanı, misk 

kedisi, misk faresi, çeşitli balıklar, büyük kurbağalar, iri yengeçler, 

büyük kaplumbağalar, büyük yılanlar, insan suratlı hayvanlar, uçan 

insanlar, uçan balıklar, maymunlar ve türlü renkte papağanlar vardır. 

Altın ağacı biter. İnci ve mercan bu denizden çıkar. Kavak ve Hülasi, 

Rami, Atvaran, Nisvan, Zanc, Ruh, Maymunlar, Benîman, Caluş, Luha, 

Bulat, Kamer, Sekâle, Timsah ve Serendip adaları buradadır (T23a). 

 

2.5.3.4. Bahr-ı Hind 

Bahr-ı Hind, Bahr-ı Muhit’den daha küçüktür. Bahr-ı Fars ile Bahr-ı 

Zenc buna karışır. Yirmi bin adası vardır. Çeşitli kuşlar ve balıklar 

vardır. Tail, Külle, Cabe, Hezac, Seylan, Selamat, Kasr, Gül, Saydun-ı 

Sahir adaları buradadır (T23a). 

 

2.5.3.5. Bahr-ı Fars 

Bahr-ı Fars, Bahr-ı Hind’den çıkar. Çok büyük değildir. Üçgen şeklinde 

olup “Guveyr” ve “Kesir” denilen iki girdap vardır. Bundan bir şube 

daha çıkar ki adına “Umman” denir. Akik bunlarda biter. Türlü 

yakutlar, altın, gümüş, demir ve bakır madenleri çoktur. Has inci de bu 

denizden çıkar. Tenîn balığı bundadır. Harik, Keykâvus, Kenmaliyus, 

Kâkus, Taviran, Anad, Hakima, Kays, Caşuk ve Lenkalus adaları 

buradadır (T23a). 

 

2.5.3.6. Bahr-ı Kulzüm  

Bahr-ı Kulzüm, Bahr-ı Hind’den çıkıp Habeş’in güneyindeki Kulzüm 

şehrine uğraması sebebiyle bu ad verilmiştir. Bu bahr ilk zamanlarda 

küçükmüş. Sonra bir padişah bir düşmanını helak etmek için İskender 

gibi büyük bir dağı kestirmiştir. Deniz büyüyerek Kulzüm kenarına 

gelmiştir. Bunda on üç ada vardır. Bu bahrde mıknatıs taşları çoktur. 

Hazret-i Musa’nın balığı ve “katanü’l-bahr” ve “karş” denilen canavar 

buradadır. Deccal’in hapsedildiği “Hasase” ve “Mıknatıs” adaları 

buradadır (T23b). 
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2.5.3.7. Bahr-ı Zenc 

“Bahr-ı Zenc” denilmesinin sebebi çok vilayete uğramasından 

dolayıdır. Çok büyük değildir. Bahr-ı Hind’e bağlı olup yedi yüz adası 

vardır. Ham amber bundan çıkar. Has incinin çoğu bundadır. Deniz 

adamı, deniz atı, deniz sığırı ve delfin denilen balık burada yaşar. Bu 

balık, denize düşen insanı bulsa diri çıkarır, zarar vermez. Dağlar kadar 

büyük kaplumbağalar, türlü balıklar ve kuşlar yaşar. Muhterik, Zavza, 

Ur ve Seksar adaları bundadır. Abnus, sac ve sandal ağaçları burada 

yetişir (T23b). 

 

2.5.3.8. Bahr-ı Mağrib 

Bahr-ı Mağrib, “Karadeniz” dedikleri denizdir. İskender, kesip İstanbul 

önünden batıya akıtmıştır. Bir adına “Bahr-ı Okyanus” da denir. 

İstanbul önüne geldiğinde “Bahr-ı Ahdar” denir. Buna “Bahr-ı 

Trabzon” da karışır. Bu denizin bir tarafından yine kendinden çıkma bir 

haliç vardır ki adına “Bendkayya” denir. İçinde “Tırablus-ı Şam” 

denilen şehrin önünde bir tatlı su çıkar. Bu suyu denizciler içer. Bunda 

da türlü hayvanlar, kuşlar vardır. “İnsan suratlı balık,” “şeyhü’l-

Yahudi” denilen balık, “siyaku’l-bahr” denilen canavar, “malikü’l-

bahr” denilen balık, “minare balığı,” “beş başlı yılanlar” ve “ejderhalar” 

bundadır. “Mecmau’l-Bahreyn,” “Sıkıliyye,” “Kıbrus,” “Rodos,” 

“Akritaş,” “At,” “Kavsın,” “Mevt,” “Deyr,” “Esmak,” “Nevm,” 

“Serdaniyye,” “Balbus” ve “Halta” adaları bundadır (T24a). 

 

2.5.3.9. Bahr-ı Cezer 

“Bahr-ı Cezer,” yuvarlak bir denizdir. Yirmi ırmak gelip buna karışır. 

“Cezer” denilen bir şehre uğradığı için bu ad verilmiştir. Burada büyük 

bir balık vardır ki kulağından insan gibi kız çıkar. Bal balığı da 

buradadır ve oldukça büyük bir balıktır. Gemiciler onu gördükleri 

zamanlarda çok korkar ve davullar çalıp kaçarlar. Cin, dağ ve birçok 

ada buradadır (T24a). 

 

Küçük deryalar “buhayre” adıyla kaleme alınmıştır. Bunlar: “Lut”, 

“Erciş”, “Tunus”, “Harezm”, “Ermeniyye”, “Halit” ve “Horasan”dır. 
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2.5.3.10. Lut Denizi 

Şam civarında bulunan acı denizlerden olup bir adı “Zegar”dır. “Lut” 

eskiden bir şehirken Allah Teala gazap etmiş ve yere batmıştır. Buranın 

yerinde bu deniz ortaya çıkmıştır. Oldukça murdar ve pis kokulu olup 

içinde canlı yaşamaz. Bu denizin dibi Bahr-ı Muhit’ten çıkar (T24b). 

 

2.5.3.11. Buhayre-i Erciş 

“Buhayre-i Erciş” acı bir denizdir. Yılda on ay içinde asla hayvanlar 

olmaz ve sadece iki ay içinde balıklar olur. “Bure-i Ermenî” ondan çıkar 

(T24b). 

 

2.5.3.12. Buhayre-i Tunus 

“Buhayre-i Tunus” da acı denizdir. Ağzı, Dimyat yolundadır (T24b). 

 

2.5.3.13. Buhayre-i Harezm 

Harezm vilayetinde acı bir denizdir. Cezer Denizi’nden gelip Seyhun 

ve Ceyhun ırmakları ve Türkistan’ın ne kadar ırmağı varsa buna 

dökülür (T24b). 

 

2.5.3.14. Buhayre-i Ermeniyye 

Ermeniyye memleketinde acı bir denizdir ve adına “Ayn-ı Ermeniyye” 

denir. Hak Teala’nın emriyle her yıl altı ay boyunca akar. İçinde türlü 

hayvanlar gezip üstünde de türlü kuşlar uçarken altı ay kuruyup asla 

sudan ve hayvandan eser kalmaz (T24b). 

 

2.5.3.15. Buhayre-i Halit 

“Halit” denilen memleketlerde acı bir denizdir. Bunda da yılda on ay 

asla canlı olmazken iki ay boyunca içi türlü hayvanlarla dolar (T24b). 

 

2.5.3.16. Buhayre-i Horasan 

Horasan’da acı bir denizdir. İçine madenlerden her ne düşerse hemen 

suyu karışır. Mısır’da da böyle “Natrun Gölü” vardır. Ona da ne düşse 

hemen karbonata dönüşür (T25a). 

 

2.5.4. Irmaklar 

Mir’âtü’l-Kâinat’ta “Irmaklar” için bir başlık açılmıştır. Burada Nil, 

Fırat, Ceyhun, Seyhun, Dicle, Mihrān, Sencistan, İtil, Geran, Sıfahan, 
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Cünd-i Sabur, Res, Ceyhan, Seyhan, Erzen, Ernet, Zeheb, Yemen, 

Arade, Sıklab, Esfar, Mekran, Vadi-i Ermeniyye ırmakları tanıtılmıştır. 

Bu ırmakların dışında metinde yer yer bazı meşhur ırmaklardan da 

bahsedilmektedir. 

Meşhur ırmaklar 23 tanedir ve 4’ü cennetten çıkmıştır. Bunlar: “Nil”, 

“Ceyhun”, “Seyhun”, “Fırat”tır. Tûbâ Ağacı’nın dibinden Kâfur ve 

Selsebil ırmakları çıkar (T8a). 

 

2.5.4.1. Nil Irmağı 

Nil Nehri tatlıdır. Eğer buna bazı şeyler karışmasaydı lezzetinden içmek 

mümkün olmazdı, denilmiştir. Bunun kaynağı “Cebel-i Kamer”dir. Üç 

iklimi dolaşır ve güneyden kuzeye akar. Uzunluğu yedi aylık yoldur. 

Hikmeti çoktur. Artıp azalması dünyanın imarına vesiledir. İkiye ayrılıp 

bir kolu Bahr-ı Reşid’e ve bir kolu da Dimyat’a dökülür. Bunda timsah 

gibi türlü canavarlar vardır (T25a). 

 

2.5.4.2. Fırat Irmağı 

Fırat’ın lakabına “Hayrü’l-Enhür” denir. Hazret-i Ali onun için 

“Cennetten buraya ırmak akar.” demiştir. Ermeniyye’den çıkıp biraz 

gittikten sonra iki kola ayrılır. Bir kolu Bahr-ı Fars’a karışır (T25a). 

 

2.5.4.3. Ceyhun Irmağı 

Ceyhun, doğuya akıp Bedahşan’dan, Belh’e, Horasan’a, Harezm’e, 

Semerkand’a ve Buhara’ya uğrar. Kışın bu ırmak iki ay boyunca donar 

ve üzerinden atlar, develer ve arabalar geçer. Bu ırmağa düşenin 

kurtulması mümkün değildir (T25b). 

 

2.5.4.4. Seyhun Irmağı 

Seyhun, Ceyhun’dan on beş günlük mesafede Türkistan’dan çıkar. 

Birçok ırmak buna karışır ve bu da Ceyhun’a dökülür. Kış aylarında üç 

ay boyunca tamamen donar ve üzerinden atlar, develer ve arabalar geçer 

(T25b). 

 

2.5.4.5. Dicle Irmağı 

Dicle’nin bir adı “Selam”dır. Amed’de bir kale vardır. Onun adına 

“Kala-i Zülkarneyn” denir. Orada iki dağın arasından çıkar. Birçok 

memleketi dolaşıp Bağdat’ın ortasından geçer. Daha sonra Bahr-ı 
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Fars’a karışır. Bundan dolayı Allah, Hazret-i Danyal’a “Dünyada bir 

ırmak akıtmak isterim. Senin emrine amade eyledim.” der. Hz. 

Danyal’ın asasıyla yeri çizdiği yerde Dicle çıkmıştır (T25b). 

 

2.5.4.5. Mihrān Irmağı 

Mihrān Irmağı’nın aslı dört ırmaktır. Biri Kâbilistan’dan, biri 

Keşmir’den ve ikisi Sind’den gelir. Mihrān denilen yerde birleşirler. 

Büyüklüğü Nil kadardır ve Bahr-ı Fars’a dökülür (T25b). 

 

2.5.4.6. Sencistan Irmağı 

Sencistan Irmağı’na “Hindmend Irmağı” da denir. Hindistan’dan çıkıp 

“Sencistan” denilen yere gelip birkaç aylık yol gittikten sonra Bahr-ı 

Mağrib’e dökülür (T26a). 

 

2.5.4.7. İtil Irmağı 

İtil Irmağı, yüz Dicle büyüklüğünde olup başı Rus memleketinden ve 

Bulgar diyarından çıkıp birçok yerden geçtikten sonra bir yerde yetmiş 

kola ayrılır. Hepsi gelip Bahr-ı Cezer’e dökülür. Bunun da kış aylarında 

üzeri donar (T26a). 

 

2.5.4.8. Geran Irmağı 

Geran Irmağı’nın başı Cezdan ilindedir ve Bahr-ı Cezer’e dökülür 

(T26a). 

 

2.5.4.9. Sıfahan Irmağı 

Sıfahan Irmağı, “Safa Makân” denilen bir yerden çıkar ve Bahr-ı Hind’e 

karışır (T26a). 

 

2.5.4.10. Cünd-i Sabur Irmağı 

İsfahan dağlarından çıkar. Horasan’a geldiğinde Cünd-i Sabur 

Irmağı’na karışmasından dolayı “Cünd-i Sabur” denir. Bu da Bahr-ı 

Fars’a dökülür. Bunun üzerinde büyük bir köprü vardır ki beş yüz elli 

üç adım uzunluğunda ve on arşın genişliğindedir (T26a). 

 

2.5.4.11. Res Irmağı 

Başı Azerbaycan’dadır. Aktığı yerler taşlıktır. Oldukça korkunç olup 

içine düşen helak olur (T26b). 
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2.5.4.12. Ceyhan Irmağı 

Başı Elbistan’da olup büyük bir kayadan çıkar. O kayanın üzerinde 

viran bir kilise vardır. Önceden mamurken sonra bu çıkınca viran 

olmuştur. Oradan gelip “Düldül Dağı” denilen iki dağın arasından çıkar 

ve büyük bir ovadan geçip, birçok vilayet geçerek Mağrib Denizi’ne 

dökülür (T26b). 

 

2.5.4.13. Seyhan Irmağı 

“Mansur” ve “Keysum” adlı iki ulu hisarın arasından akar. Aktığı yerin 

üzerinde büyük bir kilise varken yıkılır ve hâlâ izleri bellidir. Üzerinde 

büyük bir köprü vardır. Oradan gelip Fırat’a karışır (T26b). 

 

2.5.4.14. Erzen Irmağı 

“Baynas” denilen bir yerden çıkar ve “Zegar” denilen Lut Denizi’ne 

dökülür (T26b). 

 

2.5.4.15. Ernet Irmağı 

“Asi su,” denilen ırmaktır. Dünyada ne kadar su varsa hepsi kuzeyden 

güneye akar. Bu ise güneyden kuzeye doğru aktığı için “Asi su” denir. 

Başı iki yerden olup biri Şam dağlarından Lübnan Dağı’nda “Lebuh” 

denilen bir köydendir. Biri de “Kâimü’l-Hermel” denilen şehirdendir. 

Birçok suyla karışıp Mağrib Denizi’ne dökülür (T26b). 

 

2.5.4.16. Zeheb Irmağı 

Halep’ten çıkar ve Cebbul Köyü’ne varınca tuz olur. O vilayetlerde bu 

tuz kullanılır. Bu sebeple adına “Zeheb Irmağı” denilmiştir (T27a). 

 

2.5.4.17. Yemen Irmağı 

Yemen Irmağı, her gün sabahtan akşama kadar doğudan batıya akar. 

Gece olunca da batıdan doğuya akar (T27a). 

 

2.5.4.18. Arrade Irmağı 

Arrade Irmağı, Şam memleketlerindedir. Yılda dört ay akar ve dört ay 

akmaz (T27a). 
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2.5.4.19. Sıklab Irmağı 

“Sıklab” memleketindedir. Haftanın altı günü kesilir ve bir gün akar 

(T27a). 

 

2.5.4.20. Esfar Irmağı 

“Esfar” denilen memlekettedir. Her sekiz yılda bir akar (T27a). 

 

2.5.4.21. Mekran Irmağı 

Üzerinde tek parça taştan tılsımlı bir köprü vardır. Her kim o köprünün 

orta yerine varsa kusmaya mecbur olur (T27a). 

 

2.5.4.22. Vadi-i Ermeniyye Irmağı 

Ermeniyye diyarında bir vadiden çıkar. O kadar sıcaktır ki çıktığı yere 

kimse yaklaşamaz. Yaz ve kış mevsimlerinde dumanı kalkmaz (T27b). 

 

2.5.4.22. Kevser Irmağı 

Kevser Irmağı’nın genişliği yüz yıllık yol, uzunluğu üç bin yıllık yol 

mesafesindedir. Vesile Köşkü’nün altından çıkar. Bunun suyu, kardan 

daha beyaz ve daha soğuktur. Lezzeti şekerden tatlıdır. İçinde olan 

bütün taşlar ve kumlar türlü mücevherlerden; toprağı misktendir. 

Etrafında altından, gümüşten ve mücevherden gökteki yıldızlar 

sayısınca maşrapalar ve bardaklar vardır. Kenarında çadırlar, kubbeler; 

içlerinde türlü kilimler ve üzerlerine konulan minderler ve türlü süslerle 

süslenmiş huriler, kızlar ve oğlanlar vardır (T8b).  

 

2.5.5. Dağlar 

Eserde “Dağlar” başlığı altında; Lükâm, Rahvan, Dür Demavend, Şera, 

Tûr, İspere, Damegân, Janek Şeb, Şükran, Cevz-i Masil, Fergana, 

Kirman, Suver, Sıkıliyye, Nihavend, Kehf, Aden, Sed, Hürmüz, Ağu, 

Yılan, Endülüs dağları anlatılmıştır. 

Dağlar için yeryüzünün çivileridir, denilmektedir. Bütün dağlara Kâf 

Dağı’ndan bir damar gider. Hepsinin ucu bir meleğin elinde Kâf 

Dağı’nda durur. Allah Teala, bir yeri hareket ettirmek istese o meleğe 

emreder ve o yer ondan sonra deprenmeye başlar. Zelzele denilen şey 

budur.  
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2.5.5.1. Lükâm Dağı  

Beş büyük dağdan biridir. Mekke’den, Medine’ye Şam’a, Maraş’a, 

Malatya’ya, Ermeniyye’ye, Diyarbakır’a, İsfahan’a varıp Hazar 

Dağı’nda tükenir. Her uğradığı yerde başka bir adı vardır. İstanbul’da 

Keşiş Dağı olarak meşhurdur. Üzerinde çok sayıda köy ve türlü 

hayvanlar vardır (T27b). 

 

2.5.5.2. Rahvan Dağı  

Buna “Serendip Dağı” da denir. Hindistan Denizi’nde il ve vilayetlerle 

dolu bir dağdır. Hz. Âdem cennetten çıktığı zaman ilk önce bu dağa 

inmiştir. Üzerinde hâlâ mübarek ayağının izi vardır. Her gece üzerine 

yağmur yağar ve büyük seller olur. O sellerin içinde kırmızı yakut, 

elmas ve türlü mücevherler bulunur. Hazret-i Âdem’le birlikte 

cennetten gelmiş ve orada kalmış türlü bitkiler ve çiçekler vardır 

(T30a). 

 

2.5.5.3. Dür Demavend Dağı 

Oldukça yüksek bir dağdır. Yaz ve kış mevsimlerinde, tepesindeki kar 

erimez. Buradan Cezer Denizi görünür. İçi şehirlerle dolu olup bir 

yerinde delik vardır. Her an kibrit, türlü alevler ve tütünler çıkar. Hz. 

Süleyman, orada Dahhak-i Dîv’i yahut Sahra-i Cinni'yi hapsetmiştir, 

denilir. O kibrit onların gözlerinin yaşıdır. Onlar ah ettikçe ağızlarından 

alevler ve tütünler çıkar (T30a). 

 

2.5.5.4. Şera Dağı  

Yemen diyarından çıkıp Şam’a ulaşır ve orada son bulur (T30b). 

 

2.5.5.5. Tûr Dağı  

Bunun bir adına “Tûr-ı Sina” denir. Mısır’dan ötede, yedi günlük yol 

uzaklığındadır. Hz. Musa, Allah’a münacatını bu dağda yapmıştır. 

Burada büyük bir kilise vardır. Saf mermerden olup kapıları türlü 

madendenlerdir. Kubbesi altındır ve gümüşle süslüdür. İlk zamanlarda 

etrafında birçok kilise varken sonrasında yıkılmıştır. Hazret-i Musa’nın 

ateş gibi gördüğü uleyk ağacı buradadır. Bu dağın eteklerinin içinde 

türlü mahluklarla dolu olan bağlar ve bahçeler vardır (T30b). 
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2.5.5.6. İspere Dağı  

Maveraünnehir’de Şaş memleketinde olup altın, gümüş, bakır, petrol, 

demir, kurşun ve türlü madenler vardır. Bu dağın taşları siyahtır. Orada 

yaşayan insanlar kömür yerine o taşları yakarlar. Ateşe konulduğu 

zaman beyaz olup sabun yerine o yanık taşları kullanırlar. Birçok 

yerden gelip sabun yapmak için o taşlardan satın alırlar (T30b). 

 

2.5.5.7. Damegân Dağı 

Oldukça temizdir. Öyle ki üzerinde zerre kadar necaset olsa hemen 

rüzgârlar peyda olur. Hemen oranın halkı o necaseti bulup kaybeder. 

Aksi hâlde o rüzgârlar bitmez ve insanlar orada duramazlar (T31a). 

 

2.5.5.8. Janek Dağı  

Burada altın ve gümüş madenleri çoktur. Şöyle birçok yerde parça parça 

altınlar ve gümüşler bulunur. Lakin yabancılar bulsa zarar etmez ama 

yerlisi bulsa faydasını görmez, denilir (T31a). 

 

2.5.5.9. Şeb Dağı  

O dağdan bir su çıkar ve dağın etrafına akar. Lakin ovasına ineceği 

yerlerde gece olur. “Şeb-i Yemenî” denilen odur (T31a). 

 

2.5.5.10. Şükran Dağı  

Şükran şehrindedir. Tepesinde çok rüzgâr estiğinden hiç kimse oraya 

gidemez. O dağın bir yerinde yılda üç gece mum yanar ve sabah olunca 

o mumun yerinde bir tavus görünür ki hikmeti bilinmez (T31a). 

 

2.5.5.10. Cevz-i Masil Dağı  

Taberistan’da olup orada bir ot biter ki adına “Cevz-i Masil” denir. Her 

kim o otu ne durumdayken yerse öldüğünde de o hâl üzere kalır. Eğer 

gülerken yerse ölünce güler, ağlarken yerse ölünce ağlar (T31a). 

 

2.5.5.11. Fergana Dağı  

“Fergana” denilen yerde olup burada insana benzeyen bir ot biter. Kimi 

erkek, kimi dişi olup asla insandan eksik bir uzvu yoktur (T31a). 
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2.5.5.12. Kirman Dağı 

“Kirman” memleketinde olup bu dağın acayip taşları vardır. O şehir 

halkı odun ve mum yerine onun taşlarını yakarlar (T31a). 

 

2.5.5.13. Suver Dağı  

Kirman memleketindedir. Bu dağın bir taşında türlü insan suretleri 

ortaya çıkar. Bunların kimi durur, kimi oturur ve kimi yatar. Yani bir 

sürü şekil görünür. Eğer o taşlar suyun içine konursa türlü şekiller 

görünür (T31b). 

 

2.5.5.14. Sıkıliyye Dağı  

Sıkıliyye memleketindedir. Yüksekliği üç günlük yol olup her tarafı 

denizlerle çevrilmiştir. Burada da çeşitli yemişler vardır. Çoğunlukla 

ağaçları fındık ağacı olup bazı yerlerinde delikler vardır ki o deliklerden 

geceleri ateş ve gündüzleri tütünler çıkar. Bunun bir adına da “Altın 

Dağı” derler (T31b). 

 

2.5.5.15. Nihavend Dağı  

Nihavend memleketinde olup üzerinde kardan iki suret vardır. Biri 

balık diğeri sığır şeklidir. Yaz ve kış aylarında ikisi de erimez. O dağdan 

iki ulu su akar. O suretler, bu iki suyun tılsımıdır (T31b). 

 

2.5.5.16. Kehf Dağı  

Yüce bir dağ olup bir adına “Rakim” denir. Amuriyye ile Yenkabe 

arasındadır. Ashab-ı Kehf bunun içinde kuyu gibi mağaradadır. O 

mağaranın içinde üç yüz adım gittikten sonra aydınlık gören bir yer 

vardır. Orada taştan oyulmuş direkler ve üzerinde bir kubbe vardır. 

Altında bir iki ev gibi yer vardır. Onların yükseğinde Ashab-ı Kehf 

yatar. Ön kapısı yerden yukarıda bir adam boyu yüksekliğindedir ve 

içinde yedi kişinin cesedi kâfurla yaldızlanmış olup köpekleri de 

ayaklarının ucunda kuyruğunu başının üzerine koymuş şekilde yatar. 

Yaratılışı üzere kemikleri kalmış olarak yatar (T32a). 

 

2.5.5.17. Aden Dağı  

Yemen vilayetinde Seba memleketindedir ve üzerinde büyük bir bağ 

vardır. Adına “Bağ-ı İrem” denir. Şeddad İbni Âd yaptırmıştır. Öyle bir 

bağdır ki toprağı misk, amber ve safrandan; taşları lal, yakut ve inciden; 
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direkleri türlü mücevherlerden; birer kerpici altından ve birer kerpici 

gümüştendir. İçinde olan köşkler, evler, odalar ve çardakların her biri 

bir tür gümüş ve altındandır. İçinde türlü bahçeler, havuzlar, akarsular, 

huri gibi kızlar ve vildan suratlı oğlanlar varken Allah’ın gazabı nazil 

olup bir anda hepsi yere geçmiş ve dillerde adı kalmıştır (T32a). 

 

2.5.5.17. Sed Dağı  

İki büyük ve yüksek dağdır. Her birinin genişliği yüzer arşın olup 

üzerinden kar eksik olmaz. Birbirlerine karşı durup adlarına “Kurban 

Dağı” denir. Sedd-i İskender budur. İç yüzünde Yecüc ve Mecüc olup 

vilayetleri Zulümat’a dayanır. Seddin iki tarafında demirden hisarlar ve 

ortasında büyük bir demir kapı vardır. Uzunluğu yüz elli arşın olup iki 

kanadı vardır. Her kanadı ellişer arşın olup üzerinde yedi arşın 

demirden bir kilidi vardır. Hâlâ kilitlidir ve bir buçuk arşındır. On iki 

dişli bir anahtarı vardır. Üzerinde bir zincir ile bir halka asılıdır ve 

kapının üzerinde çok sayıda şerefe vardır. Birbirlerine demirler ile 

sağlam bir şekilde bağlıdır. O iki hisar insanlarla doludur ve her kalenin 

birer reisi vardır. Her cuma günü oldukça fazla kişiyle o kapıya gelirler. 

Ellerinde olan demir çomaklar ile o kapıya sert darbeler vururlar ve tiz 

seslerle bağırırlar. İçeride olan Yecüc ve Mecüc kavmi o darbeleri ve 

sesleri işitip, dışarıda korumalar olduğunu bilip korkarlar (T32b). 

 

2.5.5.18. Hürmüz Dağı  

Taberistan’da olup üzerinde bir su akar. Dağın dibinde bir köy vardır 

ona iner. Her kim o suyun yanına varsa ve suyu çağırsa akmaz. Bir daha 

çağırsa tekrar akmaya başlar (T32b). 

 

2.5.5.19. Ağu Dağı  

Çin memleketinde iki dağdır. İkisinin de üzerlerinde ulu bir köprü 

vardır. O köprünün üzerinden kim geçse zehir içmiş gibi olur ve 

harekete mecali kalmaz (T32b). 

 

2.5.5.20. Yılan Dağı  

Türkistan’da içi yılanla dolu bir dağdır. Hiç kimse varamaz. Eğer o 

yılanlara bir kimse baksa o saatte ölür, derler (T32b). 
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2.5.5.21. Endülüs Dağı  

Endülüs’de olup orada bir mağara vardır. O mağarada hiçbir şey yoktur. 

Ne zaman içine bir fitil uzatılsa hemen ateş ortaya çıkar ve yanar. Nasıl 

ve nereden yandığını kimse bilmez (T32b). 

 

2.5.5.22. Kâf Dağı 

Yeşil zebercetten bir dağdır. Yüksekliği ve eni beş yüz yıllık mesafedir. 

Bu, cennette bir taşken Allah ulu bir meleğe emreder. Melek o taşı 

cennetten serçe parmağına geçirip getirir ve yerin üzerine koyar. 

Yeryüzü parmağına geçen halkanın içinde kalan kısımdır ki dünyayı 

çevreler ve “Felek-i Kamer” bunun üzerini kaplar. Bütün dağların anası 

budur. Diğer dağlar bunun budakları olup her dağa bundan damar gider. 

Üzerinde o kadar melek, cin, dev ve periler vardır ki hesabını Allah’tan 

başkası bilmez. Bunu bir yılan kuşatmıştır ki o yılanın da büyüklüğünü 

ve sıfatını kimse bilmez (T21b). 

 

2.5.6. Kuyular 

Mir’âtü’l-Kâinat’ta “Kuyular” başlığı altında “Zemzem”, “Hindayan”, 

“Kaysur”, “Bukir”, “Babil”, “Ebûkud”, “Matariyye”, “Berhut”, 

“Kuzaa”, “Eriş” kuyuları olmak üzere 10 meşhur kuyudan 

bahsedilmiştir. 

 

2.5.6.1. Zemzem Kuyusu 

Mekke-i Mükerreme’dedir. Hazret-i İsmail çocukken ayağıyla eşip 

çıkarmıştır. Sare annemiz görünce etrafını kum ile çevirip “zemzem” 

buyurmuştur. Zemzem, Arapçada “Dur gitme!” demektir. Eğer öyle 

demeseydi birçok diyara gidip Nil Irmağı gibi olurdu. Hâlâ suyunun 

lezzeti ve bereketi hiçbir kuyuda yoktur. Derinliği on altı kulaçtır. 

Dibinde birçok su olup ayağı Mısır’da Bir-i Azime’dedir (T29a). 

 

2.5.6.2. Hindayan Kuyusu 

Fars’ta “Hindayan” adlı bir köydedir. O kuyunun içinden bir ateş vardır, 

daima çıkar. O kuyunun yanından kimse geçemez ve üzerinden kuşlar 

da uçamaz (T29a). 
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2.5.6.3. Kaysur Kuyusu 

Hindistan’da Kaysur Adası’ndadır. Bu kuyuda bir balık vardır ki 

kuyudan çıkınca taş olur yenmez (T29a). 

 

2.5.6.4. Bukir Kuyusu 

Bukir Kuyusu, Mağrip’tedir. İçinde daima ters rüzgârlar eser ve içine 

düşen her şeyi dışarı atar (T29a). 

 

2.5.6.5. Babil Kuyusu 

Babil memleketindedir. Harut ile Marut burada hapsedilmişlerdir. Her 

biri büyük bir akarsuyun üzerinde bir ağaçta ayaklarından, başları 

aşağıya asılıdır (T29b). 

 

2.5.6.6. Ebûkud Kuyusu 

Trablus-ı Şam yanındadır. Her kim bu kuyunun suyunu içerse ahmak 

olur. Bir atasözünde “Ahmakun mimmen şeribe min-bi’ri Ebî Kûd” 

denilmiştir (T29b). 

 

2.5.6.7. Matariyye Kuyusu 

Mısır köylerinden “Matariyye” denilen bir köydedir. Belesan ağacı 

orada olup bu kuyudan sulanır. Hazret-i İsa bu kuyuda yıkanmıştır 

(T29b). 

 

2.5.6.8. Berhut Kuyusu 

Hadramut şehrinde olup gayet derin ve karanlık bir kuyudur. Öyle kötü 

kokuludur ki yanına yaklaşılmaz. Hz. Muhammed, “Kâfirlerin ve 

münafıkların canlarına kıyamete kadar bu kuyuda azap olunur.” 

demişlerdir (T29b). 

 

2.5.6.9. Kuzaa Kuyusu 

Medine-i Münevvere’dedir. Hz. Muhammed bundan içmiş ve abdest 

alıp artanı geri içine dökmüş ve tükürmüşlerdir. Suyu acı iken tatlı 

olmuştur. O zamandan beri her derde ve hastalığa şifa olmuştur (T29b). 
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2.5.6.10. Eriş Kuyusu 

Medine-i Muazzama’da olup buna da Hz. Muhammed, “Cennetten iki 

çeşme akar.” diye buyurup içine tükürmüşler ve “Mübarektir.” 

demişlerdir (T29b). 

 

2.5.7. Çeşmeler 

Eserde çeşmeler başlığı altında; “Nihavend”, “Ervend”, “Fars”, 

“Gazne”, “Bamyan”, “Badhani”, “Ablanistan”, “Salavat”, “Cac”, 

“Azerbaycan”, “Gırnata”, “Semermer”, “Yassı Çemen”, “Zift”, 

“Bakariyye” ve “Ukab” çeşmeleri olmak üzere 16 çeşme anlatılmıştır. 

 

2.5.7.1. Nihavend Çeşmesi  

Nihavend’de olup bir dağdan çıkar. Ne zaman bir kişiye su lazım olsa 

o kişi, dağa gidip o çeşmeye “Bana su lazım oldu.” der. Bu çeşme o 

kişinin ardınca akar. Kişi kullandıktan sonra ayağını bir kere yere vurur 

ve “Var git. Artık bana su lazım değildir.” deyince o su dönüp hemen 

geri gider (T27b). 

 

2.5.7.2. Ervend Çeşmesi 

Hemedan’da olup orada bir dağda bir taştan çıkar. Yılda bazı günler 

akıp bazı günler akmaz. Aktığı günlerde halk toplanıp ondan içer. 

Birçok derde deva ve her hastalığa şifadır. O sudan birçok vilayetlere 

hediye gönderirler. Eğer halk çok giderse su da çok, az giderse su da az 

akar (T27b). 

 

2.5.7.3. Fars Çeşmesi 

Fars diyarında bir dağda bir mağaranın üzerinden akar ve altında birikir. 

Bu da türlü derde derman olur (T27b). 

 

2.5.7.4. Gazne Çeşmesi 

Gazne vilayetinde olup içine az ya da çok çer çöp atsalar hemen gökte 

bulutlar ve yağmurlar belirir. Çıkardıklarında ise o bulutlar uzaklaşır 

(T27b). 

 

2.5.7.5. Bamyan Çeşmesi 

Horasan’da bulunan kaynar bir sudur. Bunun içine süprüntü bıraksalar 

hemen taşar. Eğer hemen çıkarılmazsa etrafına taşar (T28a). 
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2.5.7.5. Badhani Çeşmesi 

Damegân’da “Kehyen” denilen bir köydedir. Harman zamanlarında 

rüzgâra ihtiyaç olsa bir parça hayız bezini suya bırakırlar. Hemen büyük 

bir rüzgâr çıkıp bütün harmanları savurduktan sonra gidip o bezi 

çıkarırlar. Yine rüzgârlar kesilir. Her kim suyundan içse karnı davul 

gibi şişer. Kim bir kap içine koyup bir yere götürmek istese o su hemen 

taş olur (T28a). 

 

2.5.7.6. Ablanistan Çeşmesi 

Esferan ile Cürcan arasında bir köydeki mağaradan çıkar. Bir değirmen 

döndürecek kadardır. O diyarın halkı, bu çeşmeye muhtaçtır. 

Çoğunlukla suyu kesilir. O zaman orada olan kadın ve erkekler giyinip 

kuşanır ve türlü ziynetler ile çeşmenin yanına giderler. Orada yer, içer, 

sazlar çalar ve kıssalar söylerler. Çeşme onları görüp yine akmaya 

başlar (T28a). 

 

2.5.7.7. Salavat Çeşmesi 

Mağrip’tedir. Namaz vakitlerinde akar. Müslümanlar abdest aldıktan 

sonra yine durur (T28a). 

 

2.5.7.8. Cac Çeşmesi 

Kahtan’dadır. Ne zaman havada bulut olsa suyu olur, bulut olmasa suyu 

olmaz (T28a). 

 

2.5.7.9. Azerbaycan Çeşmesi 

Azerbaycan’dadır. Suyunu hangi kaba koysalar hemen taş olur ve o 

kabın şeklini alır. O diyarın kerpicini ve kiremitini ondan yaparlar 

(T28a). 

 

2.5.7.10. Gırnata Çeşmesi 

Endülüs’te bir kilisenin yanında meşhur bir zeytin ağacı vardır. Yılda 

bir gün güneş doğarken o çeşme akar ve zeytin ağacı kurumuşken 

yeşerip yaprak ve çiçek açar, zeytin verir. İnsanlar o günü bilip bu 

çeşmenin ve o ağacın yanında toplanırlar. Çeşmenin suyundan ve 

ağacın meyvesinden herkes biraz alır. Birçok derde derman olur (T28b). 
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2.5.7.11. Semermer Çeşmesi 

İsfahan ile Şiraz arasındadır. “Sığırcık suyu” denilen bu çeşmenin 

suyudur. Her nerede çekirge olsa kurtulmak için bu çeşmenin suyunu 

bir kap ile alıp, hiç yere koymadan oraya götürüp yüksek bir yere 

assalar oraya bir sürü sığırcık kuşu gelip bütün çekirgeleri helak eder 

(T28b). 

 

2.5.7.12. Yassı Çemen Çeşmesi 

Ahlat ile Rum arasında bir çeşmedir ve durmadan ses çıkarır. Sesini 

duyan herkes hemen ölür. Etrafında hayvan leşleri çoktur. İnsanlar uzak 

yerlerde bekleyip gelene bu hikâyeyi anlatırlar (T28b). 

 

2.5.7.13. Zift Çeşmesi 

Musul yanında bir köydedir. Suyu sıcaktır ve içinden daima zift akar 

(T28b). 

 

2.5.7.14. Bakariyye Çeşmesi 

Kazvin yanında “İdrib Neşhed” adlı bir köydedir. Suyu müshil etkisi 

yapar. İçimi çok tatlıdır. On bardak içilse doyulmaz. O köyden başka 

yere götürülse bu özelliği kaybolur (T29a). 

 

2.5.7.15. Ukab Çeşmesi  

Hindistan’da bir dağdadır. Kartal, yaşlanınca o çeşmede yıkanır. 

Yıkandıktan sonra kartalın eski tüyleri gider ve yerine yeni tüyleri biter. 

Kocalığı gider, yeniden tazelenir ve canlılık kazanır. Bu özellik sadece 

o kuşta olur, diğerlerinde olmaz (T29a). 

 

2.5.8. Ab-ı Hayat/Zulümat 

Zulümat, Bahr-ı Muhit’in iç yüzündedir. Bunun sınırı belli değildir. 

Oldukça karanlık olup içinde sayısız dağlar, taşlar, ırmaklar ve sular 

vardır. Ab-ı hayat, burada güneyin sağ tarafındadır. Güneye yakın 

batıya uzaktır. Cennet ile cehennemin araları mahşer yerinde üç bin 

yıllık yoldur. Cennetin baş kapısında yani Dar-ı Naim’dedir. Cennete 

girenler orada yıkanır ve ondan içerler (T77b). 
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2.6. ŞAHISLAR 

Eserde birçok tarihî ve efsanevi şahıstan bahsedilir. Bunların bazıları 

hakkında detaylı bilgiler verilirken bazıları ise isim olarak geçmiştir. 

Eserde yer alan ve hakkında bilgi verilen başlıca şahıslar şunlardır: 

 

2.6.1. Sultanlar 

Eserde “Selâtîn-i Zevi’l-İhtirâm” başlığı altında bazı sultanlardan 

bahsedilmektedir. 

 

Bunlar da dünyaya hükmeden padişahlar olup sayıları çok fazladır. İlki 

“Hz. Âdem” ve sonuncuları “İmam Muhammed Mehdi” olacaktır. Bu 

arada olan padişahlardan kimisi birkaç şehre, kimisi daha fazla şehre 

hükmeder. Bunlardan dört ulu padişah vardır. İkisi Müslüman olup biri 

“Hz. Süleyman” ve biri “Hz. İskender” dir. İkisi de kâfirlerdir ki biri 

“Nemrut” ve biri “Buhtunnasır”dır. Bu dördü bütün dünyaya 

hükmederler. On üç padişah gelmiştir ki her biri birer adla anılır. Biri 

Hint padişahı olup adına “Kandehar” derler. Biri Habeş padişahı olup 

adına “Neccaşi” derler. Biri Çin padişahı olup adına “Fağfur” derler. 

Biri Zenc padişahı olup adına “Berber” derler. Biri Mihrac padişahı 

olup adına “Zabıh” derler. Biri İlhan padişahı olup adına “Testar” 

derler. Biri Fars padişahı olup adına “Kisra” derler. Biri de Türk 

padişahı olup adına “Hakan” derler. Biri Mısır padişahı olup adına 

“Firavun” derler. Biri Yemen padişahı olup adına “Tubba” derler. Biri 

de Rum padişahı olup adına “Kayser” derler. Biri Şam padişahı olup 

adına “Hirkil” derler. Biri de Efrenc padişahı olup adına “Ban” derler 

(T62a-T62b). 

 

Beş Peygamber padişahlık eder. Bunlardan biri “Hz. Âdem”, biri “Hz. 

Davud”, biri “Hz. Süleyman”, biri “Hz. Yusuf” ve biri de bizim 

sultanımız ahir zaman Peygamberi “Hz. Muhammed”dir. Geçmişte ulu 

padişahlardan sonra on iki hanedan sahipleri gelmişlerdir ve her biri 

birer asırda dünyaya hükmetmişlerdir. Bunların ilki Emeviler, 

Abbasiler, Samaniyan, Sağariyan, Deyalime, Sebük Tigin, 

Harezmiyan, Selçuklular, Selguriyan, Lemut mülhitleri ve Cengiz 

Han’dır. Bunların hepsinin nesilleri son bulmuş ve silsileleri yok 

olmuştur. On ikinci yüce hanedan sahipleri olan bütün cihan 
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sultanlarının sonuncusu, adalet sahibi olan Osmanlılar kalmıştır. Altı 

yüz doksan dokuz tarihinden beri o hanedandan her biri hükûmetlerinde 

yeryüzünde Allah’ın halifeleri olup bu zamanda bütün Müslümanların 

lideri olan Sultan Osman Han Gazi Hazretleridir (T62b-T63a). 

 

2.6.2. Zülkarneyn 

Peygamber olup olmadığı hakkında farklı rivayetler olmakla birlikte 

eserde melik olarak anlatılmaktadır. İskenderiye şehrini Zülkarneyn 

inşa etmiştir (T40a). Ayrıca cinleri etkisi altına alanlardan biri de 

Zülkarneyn’dir (T50b). 

 

2.6.3. Firavun 

Eserde Firavun, Asiye ile olan münasebeti dolayısıyla anılmıştır. Bkz. 

Asiye maddesi. 

 

2.6.4. Ebû Eyyûb Ensari 

Resulullah, Medine’ye Hazret-i Ebû Bekir’in devesiyle gelmişlerdir. O 

devenin yularını Hazret-i Cebrail tutmuştur. Allah Teala, “O deve kimin 

kapısının önüne çökerse Hazret-i Peygamber orada konaklasın.” 

demiştir. Bu sebeple Medine halkı kapılarının önlerine otlar, arpalar ve 

buğdaylar dökmüşlerdir. Hazret-i Peygamber’den önce Medine-i 

Münevvere'de, Mekke’den hicret eden bazı Ashab-ı Kiram vardır. 

Onlardan biri de oldukça fakir olan Ebû Eyyûb Ensari'dir. Mezarları 

İstanbul’da olup, Muaviye zamanında gaza için İstanbul’a gelip şehit 

olmuştur. Hz. Peygamber’in devesi onun kapısının önünde durmuştur 

(T36a). 

 

2.6.5. Asiye 

Cennette Hz. Peygamber’in iki fasıl düğünü olacaktır. Birinde Hz. 

Meryem Ana ile birinde Asiye Ana ile evlenecektir. Asiye Firavun’un 

dünyadayken zevcesidir ama asla yanına varmamıştır. Ne zaman 

Firavun istese bir şeytan, onun şekline bürünmüştür. Hz. Musa‘ya 

gizlice iman ettiğini Firavun duyduğu zaman türlü eziyetlerle helak 

eylemiş ve pak ve bakire olarak Allah Teala'ya vasıl olmuşlar (T8b). 
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2.6.6. Hz. Meryem 

Meryem Ana Türbesi Kudüs’tedir (T37a). Hz. Peygamber'le cennette 

düğünleri olacaktır (T8b). 

 

2.7. ESKATOLOJİ (KIYAMETLE İLGİLİ UNSURLAR) 

Eserde, kıyametle ilgili unsurlar “dünyanın ömrü”, “kıyametten önce 

olacaklar”, “Huruc-ı Asheb”, “Huruc-ı Cürhüm”, “Huruc-ı Kahtani”, 

“Huruc-ı Süfyani”, “Huruc-ı İmam Muhammed Mehdi”, “Huruc-ı Benî 

Asfer”, “Huruc-ı Dabbetü’l-Arz”, “Huruc-ı Deccal”, “Deccal’in 

Himarı”, “İmam Mehdi’nin Deccal’le Muharebesi”, “Nüzul-i Hazret-i 

İsa”, “Huruc-ı Yecüc ve Mecüc”, “Huruc-ı Dabbetü’l-Arz-ı Saniyen”, 

“Hilafet-i İmam Muhammed Mehdi Maa-Hükûmet-i İsa”, “Vefat-ı 

İmam Mehdi Maa Vefat-ı Hazret-i İsa”, “Huruc-ı Habeşe”, “Gün 

Mağribden Doğması”, “Huruc-ı Dabbetü’l-Arz-ı Salisen”, “İrtifa-ı 

Kur'an-ı Azim”, “Vefat-ı Ehl-i İman İnna Lillahi ve İnna İleyhi 

Raciun”, “Kâinat ve Mahlukatın Helakı”, “Nefha-i Feza”, “Nefha-i 

Saik”, “Kıyamu’n-Nebi Sallallahu Aleyhi ve Sellem Min-Merkadihî”, 

“Sıfat-ı Livaü’l-Hamd”, “Nefha-i Ba’s”, “Sıfat-ı Sur”, “Haşr ve Neşr ve 

Mahşer Yeri” başlıkları altında ele alınmıştır. 

 

2.7.1. Dünyanın Ömrü  

Dünyanın ömrünün yedi bin yıl olduğu belirtilir. Hz. Resulullah, bir 

hadis-i şerifinde “Ben gelince dünyadan 5600 sene geçmiştir.” öyle 

olunca geriye 1400 yıl kalmıştır. O hesap üzerine kitabın tamamlanması 

1031 Muharrem ayının ortasında olmuştur. O tarihten sonra kıyametin 

kopmasına 370 sene kalıp gaybı sadece Allah Teala bilir (T63a). 

 

2.7.2. Kıyametten Önce Olanlar 

Kıyametten önce bazı şeyler gerçekleşecektir. Bunların hepsi tarih 

kitaplarında yazılıdır. Bunlar; cahillerin çoğalması, içkinin açıkça 

içilmesi, cariyelerin çocuklarının çok olması, dışarıda yalın ayak koyun 

güdenlerin şehirlere gelmesi, zengin hocaların artması, yüksek 

binaların yapılması, âlimlerin ilimle meşgul olmayıp kitaplarının 

çoğalması, mescitte namaz kılınmaması, zekât verilmemesi, oruç 

tutulmaması, hacca gidilmemesidir. Bunlar olduğu takdirde Allah için 

olmalıdır. Eğer tersi ise alametleri takrir edilmiştir. Yeni âdetler, 

şöhretler, çalgılı düğünler, şöhret konukluklarının çok olması, 
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Resulullah’ın sünneti ile amel olunmaması, bir kişi Hak yola gidince 

kimse onun yanına varmayıp batıl yola gidene çoğu kişinin tabi olması, 

beylerin kötü ve mal sahiplerinin cimri olması, kimse kimseye 

danışmayıp herkesin kendi zannına göre iş işlemesi, büyüklerin küçük 

olup küçüklerin büyük olması, emanete hıyanetlik edilmesi, ahde vefa 

olunmaması, erkeklerin kadınlara uymaları, makamın ehline 

verilmemesi, herkesin korktuğunda ikram etmesi, çalgı aletlerinin 

çoğalması, erkeklerin ipek elbiseler giymeleri, kadınların 

namahremden kaçmamaları ve bu söylenenlerden daha çok şey vardır. 

Bu zamanlarda bunların hepsi bulunur. Ayrıca bazı şeyler de ortaya 

çıkacaktır (T63a-T63b). 

 

2.7.3. Kıyametten Önce Ortaya Çıkacak Olanlar 

Bu zamanda yeryüzünde karışıklık çok olup birçok fitne ve hadise 

ortaya çıkar. Birçok Ashab-ı Huruc vardır ki her biri ortaya çıkmaya 

başlayınca yeryüzünde olmadık şeyler olur. Özellikle İmam 

Muhammed Mehdi’nin gelmelerine yakın ve geldikten sonra birçok şey 

ortaya çıkacaktır (T63b) 

 

2.7.4. Asheb’in Ortaya Çıkması 

En önce ortaya çıkacak bu kimsedir ki Cezayir’den çıkıp sayısız asker 

ile yeryüzünde yürüyüp uğradığı yerleri yakıp yıkar, bulduğu 

Müslümanları öldürür, âleme zulmeder ve her tarafta bulunan 

Müslümanlar üzerlerine hücum eder (T64a). 

 

2.7.5. Cürhüm’ün Ortaya Çıkması 

Cürhüm, Şam-ı Şerif’ten çıkar ve sayısız asker ile Asheb’in üzerine 

varıp savaşırlar (T64a). 

 

2.7.6. Kahtani’nin Ortaya Çıkması 

Kahtani, salih bir kimsedir. Yemen’den gelip sayısız asker ile o ikisinin 

üzerlerine varır. Bunlar yeryüzünde bir müddet savaşıp birbirlerine 

galip olamazlar (T64a). 

 

2.7.7. Süfyani’nin Ortaya Çıkması 

Süfyani denilen bir kimse ortaya çıkar. Ebu Süfyan bin Harb evladından 

olup Mağrip’te “Kuru Dere” adlı yerden çıkacaktır. Yüzünde Çince 
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işareti, sağ gözünün içinde mercimek kadar beyaz bir nesne vardır. 

Kapısının önünde büyük bir taş vardır ki bir gün Azazil-i Melun o taşın 

üzerine çıkar ve çağırır: “Hemen çık!” Süfyani dışarı çıktığında o taşın 

etrafında üç yüz sancak görür. Sayısız asker toplayıp, yürüyüp ilk önce 

İskenderiye'ye oradan Mısır’a oradan da Şam-ı Şerif’e vardığında 

bunların savaşlarını işitir. Üzerlerine vardığı zaman ilk olarak Kahtani, 

Süfyani’ye karşı olunca yenilmiş olup, Süfyani de Asheb ile Cürhüm’ü 

tutup askerlerini ve kendilerini helak eder. Şam’da Ali ve Fatıma adlı 

iki kişiyi biri Hz. Ali ve biri Hz. Fatıma diye idam ettirir. Bazıları buna 

Yezid’in oğludur, derler. Mağrip’ten gelme olmayıp Şam’dan çıkacak, 

derler. Her ne ise oradan Kufe’ye, Bağdat’a, Horasan’a ve Merv’e 

yürüyüp her nerede erişir ise insanların kimini testere ile biçer, kimini 

ateşte yakar ve kimini kazanlarda pişirir. Adını işitenler dağlara ve 

mağaralara kaçarlar. Bunun zamanında bir ay tutulması batıda ve bir ay 

tutulması da doğuda olur. Medine-i Muazzama’ya çokça asker gönderip 

yıktırır. Halkının kimini öldürür, kimini de esir ederler. Hz. 

Muhammed’in mübarek kabirlerini açarlar. Hz. Fatıma’nın da mübarek 

kabirlerini açıp Medine-i Münevvere’de ne kadar Muhammed ve 

Fatıma adlılar varsa bulup Hz. Resulullah'ın mescidinin kapılarına 

asarlar. Medine halkı firar eder. Mekke’yi yakmak için ve halkını esir 

etmek için geldiklerinde “Beyda” adlı bir yere varınca orada “Hırista” 

denilen köy vardır. O köyün hepsine Allah'ın gazabı iner. Büyük bir 

rüzgâr çıkıp gökten bir çığlık peyda olur ve hepsi helak olup yere 

geçerler. Ancak içlerinden iki kişi kalır. Onlar gidip Süfyani'ye haber 

verirler. Bu esnalarda yine Mısır’da “Mağribî” diye biri ortaya çıkar. 

Sin’den “Etrak” adlı bir topluluk çıkıp bunlar da Müslümanların 

üzerine musallat olmuşlarken yine Sin’den bir alay kâfir çıkar. O 

kâfirler bunları helak ederler. Remle’de “Rumi” denilen biri çıkar. O 

zaman doğu tarafında büyük bir kızıl yıldız doğar. Aydan farklı olmayıp 

ve ay gibi ışık verir. Doğudan bir ateş çıkar. Bütün âlem ve altmış kişi, 

“Peygamber'iz.” diye birbirinin yanında çıkarlar ve on iki kişi ortaya 

çıkıp “İmam Ali evladından On İki İmam'ız.” derler. Bunların ardınca 

bir gün öğle vaktinde bir kara tütün çıkıp yeryüzünü tutar. Yine çabuk 

gidip ve Bağdat’ta büyük bir deprem olup çoğu yere geçer. Ne kadar 

kul ve cariye varsa efendilerine asi olurlar. İnsanların bir bölüğü kurt, 

bir bölüğü hınzır ve bir bölüğü de çekirge olur. Halk arasında bir 

taraftan savaş olup kanlar dökülür ve bir taraftan da “Taun-ı Ekber” 
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ortaya çıkıp bölük bölük insanları öldürmeye başlar. Rumeli ve 

Anadolu memleketlerini kâfirler alırlar. Edirne, İstanbul ve Bursa 

tarafları kâfirlerle dolar. Güya önceden burada Müslüman vardı, deseler 

kimse inanmaz. Süfyani, Merve Tepesi'ne vardığında “Haris” denilen 

bir kimse, “Şuayb bin Salih” adlı ordu kumandanı ve sayısız asker ile 

çıkıp Süfyani ile savaşıp öldürürler. Orada Horasan’dan İmam 

Muhammed Mehdi Hazretleri çıkacaktır (T64a-T65a). 

 

2.7.8. İmam Muhammed Mehdi’nin Ortaya Çıkması 

İmam Ali evladından İmam Hasan’ın oğludur. Bazıları ise Abdullah’ın 

oğludur, derler. On İki İmam’ın sonuncusu bunlar olacaktır ki halifelik 

ve padişahlık bunlarla tamamlanır. Bunların hikâyesi çoktur. Bunlar, 

Resulullah zamanında Medine-i Münevvere’de gayet kuvvetli, gürbüz, 

pehlivan kimselerdir. Hz. Hamza şehit olunca giysilerini Hz. 

Resulullah’ın önüne getirdiler. Hz. Resulullah, Hz. Hamza’yı çok 

sevdiğinden ağlayıp “Bir hak etmiş insan olsa bu giysileri ona versek.” 

diye buyurdular. İmam Muhammed Mehdi, ileri gelip “Bana ver ya 

Resullallah! Ben bu giysileri hak etmişim.” deyince Resulullah da 

verdiler. Hızlıca o giysileri giyip silahları taktı. Hz. Hamza'nın atına 

binip Resulullah'ın önünde kum dolu olan iki çuval yüküyle bir deveyi 

Hz. Hamza'nın mızrağıyla vurup, öte tarafından çıkarıp, yerden kaldırıp 

omzuna vurur. O zaman Resul, mübarek eliyle sırtını sıvayıp, “Oğul! 

Dünya durdukça sen de dur.” diye buyurmuştur. O sebepten bu zamana 

kadar hayatta olur. Daha sonra İmam Hüseyin ile Kerbela’da gaza edip 

Yezid askeri buna karşı duramaz. Allah’ın takdiriyle o sultanların şehit 

olmalarından sonra Hz. Hızır gelip İmam Muhammed Mehdi'yi o savaş 

alanından alır ve “Gel seninle şu yerde bir işim vardır.” der. Hâlâ 

olduğu mağaraya kapatıp “Ben gelinceye kadar sakın bu mağaradan 

çıkma.” der ve kendisini bildirir. Hâlâ o mağarada durur. Zamanı 

geldiğinde çıkacaktır. Çıkmadan önce üç gece aralıksız ay tutulur ve 

Ramazan'ın yirmi üçüncü gecesi gökten bir “Mehdi geliyor.” diye bir 

ses gelir. Uyuyanlar uyanıp, duranlar oturup, her kişi işitip beklerken o 

Şevval ayının bir tek gününde birinde mi üçünde mi yedisinde mi 

bilinmez; bir tek günde gelir. Buğday tenli, kaba sakallı, gözleri 

sürmeli, mübarek dişleri, berrak ve sağ yanaklarında bir siyah benleri 

vardır. Yeşiller giyer ve karalar sarınır. Hz. Hızır, Allah Teala’nın 

emriyle o zaman bütün veliler ile varıp, o mağaradan çıkarıp, önüne 
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düşüp, Horasan’dan beraberinde sayısız kara sancaklı asker olup direkt 

Mekke’ye gelecektir. Resulullah, “Horasan’dan kara sancaklar ortaya 

çıktığı zaman yürüyerek karşılarına çıkıp onları karşılayın. Onların 

içinde Allah Teala’nın halifesi Muhammed Mehdi vardır.” demişlerdir. 

Ebû Müslim Hazretleri de aynı böyle çıkmıştır. Muhammed Mehdi 

Hazretlerinin sağ ellerinde yalın kılıç ve sancaklarının üzerinde “El-

bîatu lillah” yazılıdır. Mekke-i Mükerreme’ye geldiklerinde 

yeryüzünde olan herkes ortaya çıktığını işitir. O zamanda olan fıkıh 

âlimleri inkâr ederler ve katline fetva vermek isterler. Lakin kılıcından 

korkup görünürde tabi olurlar ama içlerinden inkâr ederler. İmam 

Muhammed Mehdi gelip Mekke-i Mükerreme’de Rükün ile Makam 

arasında Peygamber ile Bedr Gazası’nda hazır olan ashab sayısında üç 

yüz on üç veliye verir. Onların her biri taze yiğitlerdir. Gelip Kufe’yi 

taht edinip orada bin kapılı büyük bir cami yaptırır. Fırat Irmağı’nı 

Kufe’nin içinden akıtması gerekir. Bunu işitince Merv’den, Süfyani, 

otuz bin asker ile “Zehrani” denilen birini gönderir. O gelip İmam 

Muhammed Mehdi ile savaşır. Hz. Mehdi onları kırıp, ondan sonra 

kendileri kalkıp, on iki bin İslam askeri ile Süfyani’nin üzerine varıp 

kendini tutar ve askerlerini öldürür. Bütün mallarını ganimet ederler. 

Dünyadaki ziyankâr kimseler o gazada bulunmaz. Âlemde öyle gaza bir 

daha olmamıştır, denilir. Burada Kahtani de gelip İmam Mehdi'den biat 

eder. Ondan sonra İmam Mehdi yine Kufe’ye gelir. Daha sonra kalkıp 

Medine-i Muazzama’ya varır. Kılıcının korkusundan hepsi Benî Âdem 

emrine uyarlar. Bütün dünyayı büyüklüğü tutmuşken Benî Asfer ortaya 

çıkar (T65b-T66a). 

 

2.7.9. Benî Asfer’in Ortaya Çıkması 

Benî Asfer, o zaman İstanbul’da oturan kâfirlerdir. Bütün Rumeli ve 

Anadolu kâfirlerle dolar ve “Devran bizimdir, deyip yeryüzünde ne 

Mehdi’yi ne de İslam'ı bırakalım.” derler. Bir vakitte İstanbul’dan 

seksen sancak sahibi büyük bir ordu çıkar. Her sancağın altında on iki 

bin kâfir olur. Hepsi dokuz yüz bin kâfirdir. Her nerede Müslümanları 

bulurlarsa kovarlar ve öldürürler. Medine-i Münevvere yakınında 

“Amak” denilen bir yer vardır. Oraya vardıklarında İmam Mehdi de 

Medine-i Muazzama’dan yüz bin gazileyle çıkar ve orada savaşırlar. 

Müslüman askerlerinin bir kısmı şehit olur ve onlara “şehitlerin en 

faziletlisi” denilir. Bir kısmı firar eder. Onların tevbeleri asla kabul 



112 
 

olmaz. Bir bölüğü şevkle savaşırlar ve bütün kâfirleri kırıp mallarını 

alıp kovarak İstanbul’a gelirler. Savaş ile İstanbul'u fethedip mal 

varlıklarını alırlar. Resul, “Ben o gazilerin adlarını, babalarının adlarını 

ve bindikleri atların rengini bile bilirim.” diye buyurmuştur. Allah, bu 

fetih için Kur'an-ı Şerif’te “Böyleleri için dünyada rezillik var, ahirette 

de onlar için büyük azap vardır.” (Bakara/2: 114) diye buyurur. Bir 

ayetinde “Rumlar yakın bir yerde yenilgiye uğradılar fakat onlar bu 

yenilgilerinden sonra birkaç yıl içinde galip gelecekler.” (Rûm/30: 3) 

buyurmuştur. O zaman İstanbul’da bir at bir akçeye satılır ve ganimet 

malını İslam askerleri kalkanla dağıtırlar (T66b). 

 

2.7.10. Dabbetü’l-Arz’ın Ortaya Çıkması 

Dabbetü’l-Arz Türkçe “yer hayvanı” demektir. Bir canavardır ki hâlâ 

Mekke-i Mükerreme’de olan Safa’yla Merve arasında Safa’nın altında 

olup o zaman üç kere çıkacaktır. İlki İmam Mehdi zamanında olacaktır. 

Hz. Musa, bir vakitte Allah’tan bunu görmeyi rica eder. Allah'ın 

emriyle yerinden çıkmaya başlayıp üç gün tamamlanıp tükenmek nasip 

olmayınca Hz. Musa dua edip “Ya Rab! Bunu yerine geri gönder. Bizim 

ona ihtiyacımız yoktur.” der. Yine makamına girecek ki başı öküz 

başına, iki gözü hınzır gözüne, iki kulağı fil kulağına, boynuzları yaban 

sığırı boynuzuna, boynu deve kuşu boynuna, göğsü ise arslan göğsüne, 

rengi kaplan rengine, karnının altı kedi karnına benzer. Dört büyük 

ayağı olup yaratılışta deve ayaklarına, kuyruğu koç kuyruğuna benzer. 

Safa ile Merve’nin altından çıkıp, batı ile doğu arasında durup, başını 

havaya kaldırır. Yanında Hz. Musa'nın asası ve Hz. Süleyman'ın 

yüzüğü olup ilk çıkışta müminlerin alınlarına asayla değip “Bu 

mümindir.” der. Alnında beyaz bir şey görünür ve kâfirlerin burunlarına 

o yüzüğü değdirip “Bu kâfirdir.” deyip burunlarında kara bir şey 

görünür, giderek hepsinin yüzleri kara olur. Bu hâlden sonra bütün 

isimleri, kalkıp kimse adıyla çağırmasın. Belki mümini “mümin” ve 

kâfiri “kâfir” diye çağıracaklar ve bu çıkışta halk bundan çok fazla 

korkacak. Dabbe, Mekke-i Mükerreme’nin içine girip münafıklar söz 

attıklarında Dabbe de insan gibi “Bugün sizi benden Kâbetullah 

kurtarır. Yarın sizi kim benden kurtaracak?” deyip gündüzleri halkın 

içinde gezecek. Geceler olunca geri makamına girip bundan sonra uzun 

süre çıkmayıp sonraları çıkacaktır. Allah bunun için Kur’an’da 

“Söylenen (kıyamet) başlarına geldiği zaman, onlara yerden bir yaratık 
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çıkarırız [da insanların ayetlerimize kesin bir şekilde iman etmedikleri 

konusunda] onlarla konuşur.” (Neml/27: 82) diye buyurur. Bu 

esnalarda üç yıl fazla kıtlık olup, genellikle yeryüzünde olanlar yiyecek 

bulamayacak ve şiddetli rüzgârlar esip çok alamet ortaya çıkacaktır 

(T66b-T67a). 

 

2.7.11. Deccal’in Ortaya Çıkması 

Deccal, Hz. Resulullah zamanında Medine-i Münevvere’den bir ya da 

iki fersah ötede “Müctemiü’s-Sevval” denilen bir köyde doğar. Bir 

Yahudi'nin oğludur. Babasına “David” ve annesine “Katane” derler. Bir 

Rebiü’l-Evvel ayında çarşamba günü gün doğduğu sırada annesi 

ayaktayken annesi ile konuşarak doğar. Sağ gözü eğridir ve 

dövdüklerinde büyür. Peygamber de bazı ashaplarıyla gidip konuşur. 

Resul ile hikâyesi çoktur. Haşa Tanrılık iddiasında bulununca Hazret, 

dua eder. O zaman turna kuşu şeklinde bir melek gelip onu kapar. 

Bulunduğu adanın adına “Cezire-i Azime” derler. Oraya hapsedilmiştir. 

“Hasase” adlı bir eşeği vardır ve o da aynı adadadır. O da bu zamanda 

çıkar. İmam Muhammed Mehdi ve gaziler, İstanbul'u yeniden fethedip 

kılıçlarını zeytin ağaçlarına asarlar. Her biri “El-hamdulillah” diye 

sevinirken ilk önce Allah, Ad Kavmi’ni helak ettirdiği rüzgâr gibi 

büyük bir rüzgâr estirir. Daha sonra gökten büyük bir nara işitilir. 

Yeryüzünde ne kadar mahlukat varsa hepsi dinleyip “Ya Rabbena! Bu 

neye işarettir?” derken Azazil-i lain bir kadın suretine girip İstanbul’da 

olan gazilere ve İmam Mehdi’ye seslenip “Ey Mehdi ve ey gaziler! Ne 

duruyorsunuz? Deccal çıktı. Şam vilayetindedir. Siz burada zevktesiniz 

ama ailenize orada Deccal eziyet eder.” der. İmam Muhammed Mehdi 

ve gaziler aldıklarını bırakarak, kalkıp acele ile Şam’a giderler. 

Hakikatte Azazil, sözü kâfirlere yardım için söylemişken Allah’ın 

takdiri ile böyle olur. Doğu tarafından Hevazan ile Isfahan arasında 

“Serabad” adında bir köy vardır. Deccal oradan çıkmış, derler. 

İstanbul’un fethedilmesiyle Deccal’in çıkmasının arasında on sekiz gün 

vardır, derler. İmam Mehdi, Şam’a varınca uzun boylu, yassı göğüslü, 

sağ gözü eğri, sarı elbiseler giymiş, eşeğine binmiş bir Deccal’i görür. 

Deccal’in yanında yetmiş bin daylasanlı Yahudi, on beş bin binek 

hayvanlı kadın ve hesapsız Beriyye Arapları vardır. Bir dağın üzerine 

çıkıp çağırırlar. Önünde ve ardında türlü çalgılı sazlar, iki tarafında 

etten, ekmekten ve türlü meyvelerden dağlar vardır. Buluta el uzatsa 
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yetişir ve denizlere girse topuğuna çıkar. Sağ tarafında cennet misali bir 

nesne ve sol tarafında cehennem gibi bir nesne vardır. Kendisine tabi 

olanı cennetine, uymayanı cehennemine koyar. Alnında belli bir şekilde 

“kâfir” yazılıdır. Herkes okur. Birkaç ölüyü diri kılar, yer altında olan 

bütün malları çıkarır, nereye giderse ardınca arılar gibi hepsi uçar, 

yağmura, yağ dese yağar ve yerden her ne dilerse biter. “Ben 

Tanrı’yım.” diye haşa çok kimseyi kendine uydurur. Kendisine kılıç kâr 

etmez, ok batmaz ve kendisini ateş yakmaz. Kırk gün yeryüzünde gezip 

Mekke, Medine, Kudüs-i Şerif ve Tarsus’tan başka yerlere girer fakat 

bu dört şehre girmesine melekler engel olurlar. O kırk günün önceki 

günü bir yıl, ikinci günü bir ay, üçüncü günü bir hafta ve diğer günleri 

sıradan günler kadar olur. Babil şehrine ulaştığında Hz. Hızır’la 

karşılaşır. Haşa “Ben Tanrı’yım.” der. Hızır da “Yalan söylüyorsun.” 

dediği zaman Deccal, Hızır’ı öldürüp yanında olanlara “Görün Hızır’ı 

öldürdüm. Kim diriltir?” der. Hızır, Allah Teala’nın emriyle yine dirilip 

“Ey yalancı! Senin neye kudretin var ki beni öldüresin? Rabb’im 

öldürdü ve diri kıldı.” der. Deccal burada utanıp son kırk gün olmaya 

yakınken “Ahmed bin Abdullah” adlı bir padişah gelip Deccal ile 

mücadele eder. Deccal onu iyice dövdürür ama o padişah savaştan 

vazgeçmez. Deccal, onu testere ile tepesinden butlarına kadar iki parça 

ettirip “Tekrar yukarı kalk!” diye dirilttiği zaman o padişah güle güle 

yerinden kalkıp “Ey asi yalancı! Hakikaten bildim ki sen Deccal-i 

Melun’sun.” deyince tekrar onu boğazlatır. Bazıları buraya Hz. İsa inip 

o padişahı Deccal’in elinden alıp kurtarır, derler (T67b-T68b). 

 

Deccal’in eşeği, kendi olduğu adadadır. Uzunluğu yedi fersah ve 

yoğunluğu da üç fersah olup teni kızıl kana benzer. Dört ayağı kara, 

karnı beyaz, alnı sakar ve kulakları oldukça büyük olup her birinin 

altına bin kişi sığar. İnsan gibi konuşur ve her adımı üç günlük yoldur. 

Bunun alnına da “Kâfirun billah” yazılmıştır. Bazıları bu eşeğin adına 

“Luban” derler. Bulunduğu adada kırk ova vardır. Bu ovaların her 

birinin uzunluğu ve genişliği kırkar fersah yerdir. Bunların içinde kırkar 

ırmak vardır. Bu eşek her gün ovaların bütün otunu yiyip ve suyunu içip 

“Yarın ne yerim ve ne içerim?” diye endişelenir. Ertesi gün bakınca 

otları bitmiş ve suları akar görür, derler (T68a). 
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2.7.12. İmam Mehdi’nin Deccal’le Muharebesi  

İmam Mehdi, gazilerle Şam’a gelip, gerçekten Deccal’i çıkmış görüp 

üzerine hücum eder. Deccal-i Lain, bunlara da Tanrı olduğunu iddia 

eder. Hz. İmam ve gaziler, katline karar verirler. Hemen Deccal’in otuz 

bin askerini öldürürler. Allah kırmızı bir azap yeli gönderir ve o rüzgâr 

da Deccal’in kırk bin askerini helak eder. Deccal-i Lain ile mukabeleye 

mecali olmayıp, son Hz. İmam Mehdi yanında olan gazilerin hepsini 

alır ve Kudüs-i Şerif’e kaçar. Kudüs-i Şerif’in kapılarını sağlamlaştırır. 

Burada Deccal-i Melun, Kudüs-i Şerif’i dışından kuşatır. Müslümanlar, 

fazla bunalır ve herkes namazını evlerinde kılar. Bucaklarında sinip 

hayretteyken Allah'ın emriyle gökten bir melek “Size yardım geldi.” 

diye seslenir. Bütün Müslümanlara duyururlar ve Müslümanlar bu 

hitabı işitince sevinirler. O günlerde üç gün birbiri ardınca güneş 

tutulur. Güneş ilkinde kıpkızıl, ikincide sapsarı ve üçüncüde kapkara 

olur. Bu alametleri bütün Müslümanlar görünce dördüncü günde Hz. 

İmam Mehdi ve o gaziler ve Kudüs-i Şerif ehlinin çoğu dışarıya çıkıp 

Deccal’le dövüşmeye başlarlar. Bu defada yine Deccal’in otuz bin 

askerini daha öldürürler. Deccal mağlup olup kaçarken, Allah yere 

emredip Deccal’in eşeğinin ve kavminin atlarının ayağını hapseder ve 

hiçbiri kaçamaz. O zaman yine Allah kızıl bir rüzgâr daha gönderir ve 

lanetlenmişin askerlerinin birazı da o yelden helak olur. Her kime 

dokunursa atından yıkılıp ölür. Geriye kalan lanetlenmişler Kudüs-i 

Şerif’e kaçarlarken Hz. İmam, gazilerle birlikte onları kovarken “Hz. 

İsa Şam-ı Şerif’e gökten inmiş.” diye bir haber yayılır. Hz. İmam, 

Deccal’in ölümü Hz. İsa’nın elinden olacaktır, diye peşlerini bırakır. 

Gazilerle birlikte Şam-ı Şerif’e, Hz. İsa tarafına yönelirler (T69a-

T69b). 

 

2.7.13. Hazret-i İsa’nın Gelişi 

Hz. İsa hâlâ dördüncü göktedir. İkindi vakti Dımaşk’ta Benî Ümeyye 

Camii’nin beyaz minare denilen minaresine inecektir. İki eli iki meleğin 

üzerinde yetmiş bin melek ile iner. Caminin minaresinden içine iner, 

kıbleye yönelir ve oturur. Başında yeşil sarık, arkasında beyaz yün ve 

önünde dört kitap vardır. Biri “İncil”, biri “Tevrat”, biri “Zebur” ve biri 

de “Furkan”dır. Hz. Resul’ün mübarek sarığının bir parçası Arş’ta 

örtülüdür. İkindi namazını kılmak için caminin kayyumları gelip, 

kapıları açıp içeri girdiklerinde Hz. İsa’yı görürler. Bu hâl üzerine 
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oturur. Ondan sonra müezzinler, imam ve diğer cemaat gelip görürler. 

Hepsi ellerini öpüp namaz kılındıktan sonra bütün müminler Hz. İsa'nın 

yanına toplanırlar. Hz. İsa da hepsi ile kalkıp Deccal’in üzerine gitmek 

istişaresindeyken ilk önce Ashab-ı Kehf'in uyanıp, gelip Hz. İsa’ya 

ashap olmaları gerekir. Ondan sonra İmam Muhammed Mehdi 

Hazretleri de gazilerle çıkagelip onlar da ilk önce Hz. İsa ile görüşüp 

Ashab-ı Kehf’le buluşurlar. Gaziler de girip İsa’nın mübarek ellerini 

öper ve Ashab-ı Kehf’le vedalaşırlar. Şam'da olan Müslümanların hepsi 

hazır olurlar. Hz. İsa kılıcını beline kuşanır, mızrağını alır ve önüne 

sancağı çekilir. Kendileri bir ata biner ve Kudüs-i Şerif’ten tarafa 

yürüyüp geldiklerinde Kudüs-i Şerif kapısında Deccal’i bulurlar. 

Bazıları, Deccal Hz. İsa’yı görünce eşeğinden kendini atıp kaçayım, 

derken Hazret-i İsa yere “Tut.” demiş, yer de tutunca mızrağıyla 

arkasından vurup, göğsünden çıkıp ölmüş, demişlerdir. Bazıları ise yer, 

eşeğinin ayaklarını tutmuş ve eşeğinin üzerine vurunca tepesi üzerine 

yıkılıp helak olmuş, demişlerdir. Ondan sonra İmam Muhammed 

Mehdi, Deccal’in askerini kırmış, kaçanların ardına düşmüş, her nereye 

varsalar ağaçlar ve taşlar haber vermiş ve hepsini bulup birini bile 

bırakmamıştır. Ondan sonra Hz. İsa herkese mızrağının kanını gösterir, 

hazır olan gazilere cennet ile müjde verir. Deccal’in eşeği de orada 

helak olur. Bütün Müslümanlar sevinip “Elhamdulillah, bu zalimin 

elinden kurtulduk.” derlerken çok geçmeyip Yecüc ve Mecüc ortaya 

çıkar (T69b-T70a). 

 

2.7.14. Yecüc ve Mecüc'ün Ortaya Çıkışı 

Hz. Nuh’un evlatlarından Yafes’in soyundandırlar. Her birinin biner 

evladı olup çoğalırlar. Şöyle ki her birinin biner çocuğu olmayınca 

ölmez. Onun için sayıları çok fazladır. Bunlar, Sed Dağı’nın 

arkasındadırlar. İskender, önlerine set yapar ve setin sonu 

Zulümat’tadır. Hesapları bütün insanların dört katı kadar olup kısımdır 

ki bir bölüğüne “Mensek”, bir bölüğüne “Tevil” ve bir bölüğüne 

“Tedris” derler. Hiçbirinde din yoktur. Bir bölüğü pirinç ağacı boylu, 

bir bölüğü ikişer karış boylu ve bir bölüğü minare boyludur. Lakin 

bunların kuvvetleri yoktur. Bunlardan bir topluluk vardır ki ikisi 

başlarında ve ikisi de göğüslerinde olmak üzere dört tane gözleri vardır. 

Hiçbirinin sakalı yoktur. Lakin bıyıkları yerde sürünür. Kulakları o 

kadar büyüktür ki yattıklarında birini altlarına ve birini üstlerine 
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örtünürler ve bunlar dört millettir. Her millet Hz. Muhammed'in yirmi 

ümmeti kadar olup her dördünün de padişahları vardır. Birinin adına 

“Tulan”, birinin adına “Encağ”, birinin adına “Sakalka” ve birinin adına 

da “Bisat” derler. Bunlar zaman gelip o seddi delmek için dilleri ile 

yalayıp inceltirler. “İnşaAllah” demeyerek “Yarın deleriz.” deyip yine 

geldiklerinde ilk hâlindeki gibi bulurlar. Sonunda “inşaallah” 

kelimesini hatırlayıp o seddi delip çıkarlar. İlk çıkan “Tulan” olup ne 

kadar tatlı su varsa içer. Ardından çıkan “Encağ,” ne kadar acı su varsa 

içer. Onların ardından “Sakalka” da ne kadar pis su varsa içer. Onların 

arkasından çıkan “Bisat” da sulardan eser bulamayıp şuralarda bir 

zamanlar su varmış, diye yeri yalar. Bu kavim, bütün yeryüzünü tutar. 

Allah, Kur’an’da bunlar hakkında “Ve onlar her tepeden akın ettiği 

zaman” (Enbiya/21: 96) buyurur. Bunların içlerinden bir kavim vardır 

ki sadece insan eti yiyip kanını içerler. Yeryüzünde hayvan, ot, ağaç, 

insan ne bulurlarsa yerler. Yedi sene yeryüzünde gezip, Medine, Mekke 

ve Kudüs'e gitmezler ve bu şehirler gözlerine görünmez. Ondan sonra 

yeryüzünde bir kıtlık olur ki bir sığır başı bin altına olur ve bulunmaz. 

İnsan insanı yer. Bunlar da “Yeryüzü bizim oldu. Göklerde olanları 

helak edelim.” deyip gökyüzüne oklar atarlar. Allah, oklarını kanlı bir 

şekilde geri gönderir. Okları bir minare boyu gitmese bile “Gökler de 

bizim oldu. Gelin şimdi Kudüs-i Şerif’i bulalım. Orada olan İsa ve 

Mehdi’yi öldürelim.” diye hepsi Kudüs-i Şerif üzerine yürüyünce Allah 

Teala, Hz. İsa’ya “Ne kadar Müslüman varsa al da Tur Dağı’na çık.” 

diye emreder. Hz. İsa da öyle eder. Bunlar, o dağı kuşatırlar ve 

Müslümanlar bunların ellerinde aciz kalıp Hz. İsa’ya “Lütfedin, dua 

edin, bunların belası üzerimizden gitsin.” diye yalvarırlar. Hz. İsa dua 

eder ve Allah'ın izniyle duası kabul olur. Bunların helak olmasında 

aykırılık çoktur. Lakin cinnilerden kısa boylu ve siyah bir topluluk gelip 

bunların hepsini helak ederler. Kullandıkları okları ve diğer silahlarını 

Müslümanlar yedi yıl odun yerine yakarlar. Bunların leşlerinden 

Müslümanlar eziyet çektiklerinden bunlardan kurtulmak için Hz. 

İsa’dan dua etmesini isterler. O da dua edince deve boynu şeklinde bir 

sürü büyük kuş gelip bütün leşleri alıp giderler. Sonra yedinci gününde 

Dabbetü’l-Arz çıkar (T70b-T71a). 

 

2.7.15. Dabbetü’l-Arz’ın İkinci Defa Ortaya Çıkması 

İkinci gününde bu çıkar ve yeryüzünde kırk gün gezip ne kadar kâfir ve 
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münafık bulursa helak eder. Yeryüzü tamamen nifak ve şirkten arınıp 

kırk gün tamamlandığında yine makamına girip kaybolur. Bu esnada 

Yecüc ve Mecüc leşlerinden Hz. Muhammed’in ümmeti eziyet çekip 

Hz. İsa’dan dua isterler. Hz. İsa dua ettiklerinde deve boynu şeklinde 

bir sürü büyük kuş gelip bütün leşleri götürür ve nereye gittiklerini 

kimse bilmez. Allah, kırk gün bereket yağmuru yağdırır ve o 

yağmurdan yerde kalan kanlar gider. Allah Teala, yere emreder ve yer 

yeniden dirilir(T70b). 

 

2.7.16. İmam Mehdi'yle Hz. İsa’nın Hilafeti 

Kudüs-i Şerif’te İmam Muhammed Mehdi, padişah ve Hz. İsa, bizim 

Peygamber’imizin kadısı ve vekili olup hükûmet ederler. Yeryüzünde 

hiç kâfir, müşrik ve heva ehli kalmayıp hepsi Müslüman olacaktır. 

Kitap, Furkan-ı Kerim; din, İslam dini; şeriat, Muhammed şeriatı; 

millet, İbrahim Halilullah milleti; mezhep, İmam-ı Azam mezhebi olup 

bunun hakkında Allah, “Kitap ehlinden her biri ölümünden önce ona 

mutlaka iman edecektir.” (Nisâ/4: 159) diye buyurmuştur. Mescid-i 

Aksa’da Hz. İsa, İmam Muhammed Mehdi’ye imamlık yaptırıp 

kendileri de ona uyar ve yeryüzünde bir bolluk ve güven olur. Bu hâl 

daha önce bir de Hz. Âdem zamanında olmuştur. Bir nar tanesini bir 

cemaat yemiş ve artmış, hatta kabuğunu çadır edinmişlerdir. Bir 

koyunun sütü bir cemaate yetmiştir. Kurt koyunla gezip hiç incitmez, 

çocuklar yılanla oynar, yılan sokmaz. Hiç kimsede kin, hased ve 

düşmanlık kalmaz. Yırtıcı canavarlar ve zehirli hayvanlar kimseye 

zarar vermez. Fare ziyan etmez, karınca kimsenin bir şeyini yemez ve 

bit, pire insanı ısırmaz (T71b). 

 

2.7.17. İmam Mehdi ve Hazret-i İsa’nın Vefatı 

İmam Mehdi’nin yeryüzünde ne kadar duracağı hakkında anlaşmazlık 

vardır. Kimi kırk yıl, kimi yetmiş yıl ve kimileri de daha az duracak 

demiştir. Yetmiş bin Müslüman'la Mekke-i Mükerreme’ye gidip hac 

etmiş ve oradan Medine-i Münevvere’ye gelip bir hatun almış ve o 

hatundan iki kızı olmuştur. Bazıları “Mehdi'nin bir oğlu olmuş, orada 

tükenmiş.” demişlerdir. Kırk yıl tamamlandığında Hz. İsa vefat etmiş, 

Müslümanlar namazını kılmış ve Hz. Peygamber’in kabrinin 

yakınlarına defnedilmiştir. Muhammed Mehdi vefat ettiği zaman 

Medine’de ya da Kudüs-i Şerif’te defnedilecektir (T72a). 
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2.7.18. Habeşe’nin Ortaya Çıkması 

Habeşe kabilesi, Habeş diyarından gelip, Mekke-i Mükerreme’yi 

tamamen yakıp yıkarak bütün Kâbe-i Şerif’in taşlarını Cidde Denizi’ne 

dökmüşler ve yerini belirsiz etmişlerdir. Oradan Mısır’a geçerek 

Firavun'un ve Kârun’un yer altlarında ne kadar malları varsa hepsini 

çıkarıp almışlar ve her bir tarafa saldırmışlardır. Orada bulunan 

Müslümanları yok etme niyetindeyken Müslümanlardan bir alay asker 

ortaya çıkar ve bunlarla bir yerde savaşır. Allah’ın yardımı sayesinde 

üstün gelirler ve mallarını, nefislerini esir ederler. O zaman bir Habeşî 

eski bir bez parçasına bey olur ondan sonra artık hac olmaz. Mekke-i 

Mükerreme’nin ve Kâbe-i Muazzama’nın yeri bilinmez olur, derler 

(T72a). 

 

2.7.19. Güneşin Batıdan Doğması 

Batının ardında “tevbe kapısı” denilen bir kapı vardır ve kâinat 

yaratıldığından beri açıktır, genişliği de yetmiş yıllık yoldur. Güneş 

batıdan doğduğu zaman o kapı kapanır ve artık kimsenin tevbesi kabul 

edilmez. Bu, Habeşî'nin alametleri Mekke’yi harap ettikten sonra 

olacaktır. Bir gece oldukça uzayacak ve üç gece kadar olup teheccüt 

namazı kılanlar ve gece ibadet edenler anlayacak fakat gafiller farkına 

varmayacaktır. Ancak yatmaktan usanıp birbirlerine “Acaba bu gecenin 

uzamasının aslı nedir?” dediklerinde sabah olur ve güneş batıdan doğup 

bir kara sancak gibi görünür. Göğün ortasına geldiği zaman Hz. Cebrail 

geri batıya, doğduğu yere götürdüğünde tevbe kapısı kapanır. Ay, o 

gece güneş gibi olur ve bu hâlleri gören Müslümanlar ağlaşıp feryatlar 

ederek “Vah ne musibettir, ne kötü zamana kaldık!” derler. Tevbe 

etmeyip ümitlerini keserler ve burada Dabbetü’l-Arz ortaya çıkacaktır 

(T72b). 

 

2.7.20. Dabbetü’l-Arz’ın Üçüncü Defa Ortaya Çıkması 

Bu defa çıktığında birkaç gün gezdikten sonra yine Safa ile Merve 

arasına girecek ve çıkmayacaktır. Bundan sonra Kur'an-ı Azim ve 

kitaplarda olan bütün yazılar defolunacaktır (T72b). 

 

2.7.21. İrtifa-ı Kur'an-ı Azim 

 İrtifa-ı Kur'an-ı Azim'de bir cuma günü hatipler camilerde minbere 
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çıktığında kararlaştırıp “Elhamdülillah” kelimesini ifade edemeyince 

karşılarında bulunan müezzinlere “Kur'an-ı Şerif’in baş kısmında 

bulunan surenin başı nasıldır?” diye sorduklarında herkes “Bilmeyiz.” 

der. Cemaat de bilmez ve mushafa baktıklarında bütün kağıtları 

beyazlamış görürler. Hafızlar da unutacak ve yeryüzünde bir bilir kişi 

kalmayacaktır. Kitaplarda yazılı kâğıtları göremeyeceklerdir. Ardından 

okuyup yazan iman ehli de olmayacaktır. Bütün iman ehli bir yerde 

vefat edecektir (T72b). 

 

2.7.22. İman Ehlinin Vefatı 

İman ehlinin hepsi bütün bu hâlleri gördükleri zaman üzüntülerinden 

ağlayarak “Ne olacak?” demişlerdir. Korkularından ciğerleri yanmış, 

şaşkın, hayran ve kendinden geçmiş, sersemlemiş bir hâlde dururlarken 

o vakit Allah’ın emriyle bir rüzgâr çıkar. Bu rüzgâr, miskten daha güzel, 

kardan daha soğuk ve ipekten dokunmuş gibi yumuşak olacaktır. Ne 

kadar iman ehli varsa dokunup can verecektir. Yeryüzünde zerre kadar 

iman sahibi kimse kalmayacak ve kıyamete yüz sene kalıp o yılların her 

yılı bir aya, her ayı bir haftaya, her haftası bir güne ve her günü bir saate 

denk olup iman ehlinin ölümünden sonra şehirler, kasabalar, köyler ve 

her ne varsa kimi haykıracak, kimi yırtınacak, kimi boğulacak, kimi 

rüzgârdan, kimi yer sarsıntısından, kimi yıldırımdan etkilenecektir. 

Binalar yağmurdan mahvolacak, hayvanlar çığlık atıp, mahvolacaktır. 

Allah, Kur’an-ı Kerim'de “Ve in min-karyetin illâ nahnu mühlikûhâ 

kable yevmi’l-kıyameti” buyuracak ve bundan sonra yeryüzünde “Lâ-

İlâhe İllallah” diyen bir kişi kalmayacaktır. Hepsi kâfir olup kimi su 

sığırı gibi kimi de eşekler gibi sesler çıkaracaktır. Kıyamet günü 

hepsinin üzerine ateş kıvılcımları gelecektir. Resul, “Kıyamet kopmaz 

illa insanların ateş kıvılcımları üzerine kopar.” buyurmuştur (T73a). 

 

2.7.23. Kâinat ve Mahlukatın Helakı 

Kâinatın ve yaratılmışların mahvolmaları böyle olacak ki yeryüzünde 

yaşayan kâfirler o çabuk geçen yüzyılda küfür içinde olurlar. Her biri 

ekip biçtiği yiyeceklerini yer içer ve kıyametten de haberleri asla olmaz 

(T73a). 

 

2.7.24. Sur’a İlk Üfleme 

Buna, “Hz. İsrafil'in Sur’a ilk üflemesi” derler. Üç kere üfleyecektir. 
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Birincisi ilk üfürüş, diğeri ikinci üfürüş ve bir diğeri de üçüncü üfürüşü 

olup öncekiler için dünyanın sonu geldiğinde Sur’a üfleyip ahiretten 

önce üfürmesidir. Bir cuma günü arifesi geldiği zaman gökten vakitsiz 

bir çığlık işitip Sur’a ilk üfürüşünün sesi geldiğinde İsrafil “Ey gafiller! 

Ne gaflettir bu?” deyince sesinden yerlerde ve göklerde olan her şey 

yüzlerine yıkılacak, yerler sarsıntıya kapılacak, gökler bölünüp emzikli 

kadınlar evladını yere bırakacak ve hamile kadınlar doğuracaktır. 

Melekler, insanlar, hayvanlar, cinler, şeytanlar ve perilerin hepsi yedi 

gün kendilerini bilemeyecek ve yedi gün sonra sarhoş gibi kalkıp 

akıllarını başlarına getiremeyip şaşkın ve hayran kalacaklardır. Allah 

Kur'an'da bugün hakkında “Kıyamet sarsıntısı gerçekten büyük bir 

olaydır. Onu göreceğiniz gün, her emzikli kadın emzirdiği çocuğunu 

unutacak, her gebe kadın karnındaki çocuğu düşürecektir. Ve insanlar 

sarhoş olmadıkları hâlde sarhoş gibi görürsün.” (Hac/22: 2) diye 

buyurulmuştur. Bundan az zaman sonra ikinci üfürüş yapılacaktır 

(T73b). 

 

2.7.25. Sur’a İkinci Üfleme 

Bu ikinci üfürüşte bütün yıldızlar denizlere dökülecek, denizler 

kuruyacak ve ne kadar dağlar varsa pamuk gibi atılacak. Yer ve gökte 

depremler olup yer sarsılacak; dağlar, tepeler, binalar ve dikili nesneler 

kalmayıp dümdüz olacaktır. Melekler, insanlar, cinler, devler, periler, 

şeytanlar ve hayvanlar hepsi hemen mahvolup leşleri yok olacaktır. 

Ancak Arş ve Kürsi, felekler, yedi kat yerler, cennet, cehennem ve yedi 

büyük melekler kalacaktır. Bunların dördü arşı taşıyan meleklerdir. Üçü 

de Mikail, Cebrail ve Azrail olup bundan sonra Allah onlara “Başka 

kim kaldı?” deyince Azrail “Ya Rab! Canlı olarak yedi melek kaldık.” 

demiştir. Allah “Onların da canlarını al.” deyince hemen onlar da yok 

olurlar. Allah Teala “Başka kim kaldı?” deyince, Azrail titreyip “Ya 

Rab! Bilirsin ki Hayy ve Kayyum, Baki ve La-Yezal Allah’sın. Bu 

güçsüz ve ölümlü Azrail kaldı.” demiştir. Allah Teala da, “Sen de gidip 

cennet ile cehennem arasında kendi canını al.” demiştir. O da oradan 

ayrılıp kendi canını alınca can acısını görecektir. Allah, bütün gökleri 

kudretli sağ eline ve yerleri, denizleri kudretli sol eline alıp “Hani 

zalimler, yer ve mülk benimdir, diyenler?” der. Kur’an’da “O dehşet 

günü gökleri yazılı kâğıt tomarlarını dürer gibi düreriz.” (Enbiya/21: 

104) ve “Kıyamet gününde bütün dünya O’nun avucundadır; gökler de 
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O’nun kudret elinde dürülüp bükülmüştür.” (Zümer/39: 67) 

buyurulmuştur. Allah, ondan sonra aniden bunların hepsine kötülük 

verecektir. Sadece kendileri kalınca “Bugün hükümranlık kimindir?” 

(Mü’min/40: 16) deyip kimseden cevap gelmeyince Allah Teala, Arş, 

Kürsi, Levh, Kalem, yer ve göğü tekrar yaratıp canlılardan ne insan ne 

de melek kalmayacaktır. Bütün yerler dümdüz olacak, kırk yıl boş yatıp 

ondan sonra Allah, taşkın denizde kırk sabah bir yağmur yağdıracak, 

bütün insan ve hayvanın yer altında bulunan kemiklerini, o yağmur 

altında kalmış cesetlerini yaratacaktır. İnsanlarda bir kemik vardır ve o 

kemik asla çürümez, ondan yaratılacak cesetler yerlerinde ruhsuz 

yatarlarken kırk sene geçtikten sonra ondan Allah ilk önce İsrafil’i, 

Mikail’i, Cebrail’i ve Azrail’i yaratacaktır. Rıdvan’a buyurur ki: 

“Rıdvan, cennetleri süsle ki Habib'im ve ümmetleri gireceklerdir. Bir 

Burak, bir cennet elbisesi, bir taç ve Livâü’l-Hamd’i alın. Habib'imin 

şerefli kabrine gidin ve mahşer yerine getirin.” deyince bu dördü 

yeryüzüne indikleri zaman görürler ki yer düzenli olmuş. Bir bilecekleri 

yer asla kalmamıştır ve Resul’ün mübarek kabrinin yerini bilemeyince 

kabri, bir nurun yerden göğe kadar direk olmuş olarak görürler. Anlarlar 

ki Hazret’in mübarek kabridir. Üzerine gidip Cebrail’e danışırlar ve o 

dünyada dostundu, derler. Cebrail, “O sevgilidir.” deyip örtüyü 

kaldırdığı zaman daha sonra Mikail gelip “Es-selâmu aleyke ya 

Resûlallah” der, cevap gelmeyince İsrafil gelip türlü edepler ve 

hürmetlerle “Eyyühennefsu’t-tayyibe irciî ilâ-bedenike” dediğinde Hz. 

Peygamber kabrinden ayağa kalkar (İ71a-T74a). 

 

2.7.26. Hz. Peygamber’in Kabrinden Kıyamı 

Hz. Peygamber'in mübarek kabri yarılıp, mübarek sakallarındaki 

toprağı silkerek kalkınca iki mübarek ayaklarının üzerinde durur ve “Bu 

ne gündür?” deyince Hz. Cebrail ileri varıp “Ya Resulallah! Kıyamet 

günüdür. Allah, sizleri davet etmiştir. İşte bu üç dostların İsrafil, Mikail 

ve Azrail’dir ve ben de dünyada sırdaşın, dostun ve arkadaşın olan 

Cebrail kardeşinim.” deyince Peygamber de “Ya Cebrail! Hani ya 

ümmetlerim?” demiştir. Hz. İsrafil de “Ya Resulallah! Ben de Sur’a 

diriliş üfürüşünü yapmadım. Önce diriltilmiş olan sizlersiniz.” demiştir. 

Bu nedenle Resulullah “Yeryüzü yarılıp, içindekileri çıkardığı zaman, 

ilk çıkan ben olacağım.” diye buyurmuştur. Resulullah orada mübarek 

başına o tacı takıp, arkasına gelen cennet elbisesini giyip, Burak’a binip 
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ve eline Livâü’l-Hamd’i alıp bu dört meleklerle beraber mahşer yerine 

geldiklerinde mahşer yeri mübarek bir yer olacaktır. Bütün 

yaratılmışlar dirildikten sonra buraya geleceklerdir. Allah Teala, önce 

bir tütün çıkarıp yeryüzündeki bitkileri yakar. Yeryüzü zift gibi siyah 

olunca “Göğün bütün insanları kuşatan belirgin bir dumana bürüneceği 

günü [bekle].” (Duhân/10: 44) buyurur. Şiddetli bir rüzgâr verilince 

bütün kabirler açılacak ve bütün cesetler kabirlerinde yatarken Hz. 

Resulullah, Livâü’l-Hamd ile mahşer yerinde olacaktır (T74b). 

 

2.7.27. Livâü’l-Hamd Sancağı 

“Livâü’l-Hamd,” bir sancaktır. Eskiden denildiğine göre Hz. Âdem 

yaratılıp ona can verildiğinde nefes alıp orada “Elhamdülillah” 

demesinden sonra yaratılmış ve o zamandan beri cennette durmuştur. 

Uzunluğu bin yıllık ve eni de beş yüz yıllık yol olup değneği yeşil 

zebercet renginde, tutulacak yeri kızıl yakut renginde, mızrağı da beyaz 

gümüştendir ve üç kanadı vardır. Biri batıda, biri doğuda ve biri de 

göktedir. Batı kanadında “Bismillahirrahmânirrahîm” ve doğu 

kanadında “Elhamdülillahi Rabbilâlemîn” ve gök tarafına giden 

kanadında “Lâ-İlâhe İllallah Muhammedun Resûlullah” yazılıdır 

(T75a). 

 

2.7.28. Sur’a Üçüncü Defa Üflenmesi 

Bu diriliş üflemesi Kudüs-i Şerif’te olan Sahra taşının üzerinde 

yapılacaktır. O Sahra taşı gayet büyüktür ve derler ki: Hz. İsrafil onun 

üzerine çıkıp bir ayağını ileri ve bir ayağını geri koymuş, Sur’u üfleyip 

Arapça altı söz söylemiştir. Yani “Ey ufanmış kafalar ve ey çürümüş 

tenler! Ey un olmuş kemikler! Ey kurumuş damarlar! Ey çürümüş 

böbrekler! Ey dağılmış kıllar! Ey yanmış ve boğulmuşlar! Çabuk 

ayaklarınızın üzerinde durun. Âlemlerin Rabbi olan Allah’ın huzuruna 

gelin.” demiştir (T75b). 

 

2.7.29. Sur 

Boynuz şeklinde büyük bir nesnedir. Sur’un büyüklüğü bütün yerlerin 

ve göklerin büyüklüğü kadardır. Bunu Allah, Levh’i, Kalem’i, Arş’ı ve 

Kürsi’yi yarattığı zaman yaratmıştır. O zamandan beri İsrafil’in ağzında 

bulunan dört şubesi, altı deliği ve on dört dairesi vardır. O şubelerden 

biri batıda, biri doğuda, biri gökte ve biri de topraktadır. Altı deliğin her 
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birinde türlü canlar olup sesler çıkarırlar. Hz. İsrafil Sur’a üfleyince 

Sur’un içinde ne kadar canlar var ise hepsi o altı delikten çıkarlar ve her 

biri yeryüzüne yayılırlar. Yerle gök arasında bulunan canlar arı gibi 

kaynaşırlar. Her can bedenini kırk yıl arar. Bütün insan, melek, şeytan, 

cin ve periler bedenini bulup vücuduna girecektir (T75b). 

 

2.7.30. Haşr ve Neşr 

“Haşr ve neşr” bütün ölmüşlerin yerden kalkmasıdır. Kıyamet aslında 

budur, derler. Allah Teala’nın emriyle canlar bedenlerine girince hepsi 

ayaklarının üzerine kalkıp “Bu ne hâldir?” diye bin yıl hayrette kalırlar. 

İnsanların saçları ve sakalları beyazlar. Cehennemden “Suban” adlı çok 

sıcak bir rüzgâr esecektir. Bunun sıcağından kimsenin mecali 

kalmayacaktır. Bu rüzgâr, yeryüzünde olan bütün mahluku sürüp her 

biri Kudüs-i Şerif’e, mahşer yerine geleceklerdir. Burada 

peygamberler, salihler ve şehitler beyaz gümüş gibi kefenleriyle 

olacaklardır. Burada “Esnaf-ı Aşere” denilen on sınıf insan olacaktır. 

Bunlar Buraklara, atlara, develere bineceklerdir. Bazıları da yüzleri ve 

karınlarının üzerinde yürürler. Asiler günahlarını sırtlarına alıp giderler 

(T75b-T76a). 

 

2.7.31. Mahşer Yeri 

Mahşer yeri yaratılmışların toplanacağı yerdir. Sorgu ve hesap orada 

olacaktır. Burası “Kudüs-i Şerif” veyahut “Sahire” denilen yer 

olacaktır. Büyüklükleri vasfedilemeyecek derecede olup gayet karanlık 

bir yerdir. Bu şekilde tüm mahlukat o yerde toplanacak ve iman 

nurundan başka bir aydınlık olmayacaktır. Kıyamet günleri dünya 

yıllarıyla elli bin yıldır fakat müminlere bir saat kadardır. Bütün gökler 

birer birer yıkılıp, ateş olup cehenneme gider. Bütün melekler mahşer 

yerine iner. Meleklerin safı iki saftır. Bütün yaratılmışları dışarıdan 

bunlar ve içeriden ruh meleği kuşatacaklar, aralarında parmak kadar yer 

kalmayacaktır. Burada bin ayak, bir ayak üzerine durup arkalarında 

günah yükü, meleklerin korkusu, göğün yıkılması ve güneşin 

sıcaklığının azabı olacaktır. Hatta Allah Teala, mahşer yerine güneşi 

nursuz götürüp yaratılmışların başlarının üzerine bir sürme çekecek, 

mil kadar yakın kılacaktır. Bunların eleminden her biri birer organlarına 

kadar tere batacak, bütün yerler ve denizler ateş olup cehenneme 

dökülecektir. Arş’ı sekiz melek omuzlarında götürüp mahşer yerinde 
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Sahra taşının üzerine koyacaklardır. O gün Sahra taşının gölgesinden 

başka gölge olmayacaktır. Arş’ın sağ tarafında sancağı ile Hz. 

Muhammed, diğer peygamberler ve cennet duracaktır. Sol tarafında 

yukarıda bahsi geçtiği gibi cehennem olacak ve Sırat, cehennemin 

üzerinde olacaktır. Cennet ile cehennemin arasında da Araf olacaktır 

(T76b). 

 

Orta yerde mizan kurulup sevaplar ve günahlar tartılacaktır. Hz. Resul’e 

sordular ki “Ya Resulallah! Kıyamette sizleri nerede bulalım?” 

Peygamber’imiz “İlk mizana bakın. Bulamazsanız Sırat’a, orada 

bulamazsanız, cennet ile cehenneme giden bir yol ayırıcı vardır, orada 

bulursunuz.” buyurmuşlardır. Bütün canlılar yüz yirmi saf olup her 

safın uzunluğu kırk bin yıllık yol olacaktır. Üç saf müminler; yüz on 

yedi saf kâfirler, müşrikler, münafıklar, Yecüc ve Mecüc olacaktır. 

Amelleri Cebrail tartacaktır. Mizanın bir kefesi beyaz ve bir kefesi de 

kara olup araları yüz yıllık yol olacaktır. Beyazında iyilikler ve 

karasında kötülükler tartılacaktır. Şirkten başka günahların hepsi tartılıp 

bunun ağır tarafı yukarı kalkar. Dünya uğursuz bir surette gelip mahşer 

yerinin üzerinde asılı vaziyette duracaktır. Azazil-i lain de elinde siyah 

sancak ile kâfirler, müşrikler, münafıklar, Yecüc ve Mecüc saflarının 

sonunda duracaktır. Masumlar ve müminler, cennet havuzundan 

içeceklerdir. İlk olarak bütün canlılara soru ve hesap sorulup 

birbirinden hakları alındıktan sonra her biri yine toprak olacaktır. 

Ondan sonra insan, cin, dev ve periye hesap sorulup Yecüc ve Mecüc'e 

soru sorulacaktır. İlk olarak mizana varılıp ondan sonra Sırat’tan 

geçilerek cennete, Araf’a ve cehenneme gidilir. Sırat’tan ilk geçen Hz. 

Muhammed olacaktır. Elinde sancağı ve ardında bütün evliyalar ve 

nebiler, bölük bölük sancakları ve ümmetleri ile geçecektir. Müminlerin 

bazıları kurbanlarına binmiş olacaklardır. O vakitte kurbanların kimi at, 

kimi katır, kimi deve şekline girecektir. Mescitlere gidenler onlarla 

geçecek ve müezzinler mahşer yerinde minareler gibi olacaklardır. 

Âlimler ve salihlerin her birinin hâllerine göre bineği vardır. Kimi berk-

i Hatif gibi kimi ondan daha yavaş gider. Kâfirler, müşrikler, 

münafıklar, Yecüc ve Mecüc geçemeyip her biri cehenneme düşecektir. 

Sırat, kıldan ince ve kılıçtan keskin olup bazıları bu Sırat’a, “Bir 

cehennem bekçisinin kanadının bir tüyüdür.” demiştir. Müminler 

geçtikçe genişleyip kâfirler, münafıklar, Yecüc ve Mecüc geçerken 
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keskinliği artacaktır. Sırat’ın üzerinde yedi durak vardır. Her durakta 

bir şeyden soru sorulup cevap veremeyenler her birinde yirmi sene 

duracaktır. Cennet ile cehennemin arası mahşer yerinde üç bin yıllık yol 

olup cennetin baş kapısı olan Dar-ı Naîm’de “ab-ı hayat” denilen bir su 

vardır. Cennete girenler orada yıkanıp ondan içeceklerdir. 

 

Divan-ı Azam kurulup Allah, kullarına tek tek ve kelime kelime sorular 

soracaktır. Her birinden deliller ve cevaplar isteyip dünyada hâlâ icra 

olunan mübarek şeriat üzerine âdil şahitler gelir. Hz. Muhammed, 

“Benim ümmetimden bir alay kavim vardır ki onlar mahşer yerini 

görmezler. Kabirlerinden kalkınca cennete gireceklerdir.” diye 

buyurmuştur. Adalet zamanında herkesin kimde hakkı varsa görülüp 

cennetlik olanlar kimi bizim Peygamber’imizin şefaati, kimi kalan 

enbiyaların şefaatleri, kimi ashapların şefaati, kimi evliya, kimi âlimler 

ve ulular kimi Kur'an-ı Azim, kimi Kâbe-i Mükerreme, kimi Ramazan 

ayının, kimi türlü ibadetlerin şefaati ve kimi de birbirinin şefaati ile 

girecektir. Cennetlik olanlar cennet elbisesi giyerek Buraklara 

bineceklerdir. Mümin ve kâfire mertebesine göre burada muamele 

edilip Araf’ı hak etmiş olan orada ve cehenneme layık olan yerine varıp 

Sırat’tan bir yol cennete, bir yol Araf’a ve bir yol cehenneme gidecektir. 

Oraya varıldığı zaman Arş’ın altında büyük bir melek “Suçlu 

olmayandan ayrılın, ey suçlular!” diyecektir. Burada bütün rahmet 

melekleri, cennetlik olanları derhal kaplayıp önlerinde Hz. Muhammed, 

Burak üzerinde, elinde Livâü’l-Hamd ve altında yüz yirmi dört bin 

peygamber, birçok evliya, salihler ve ulular sancaklarıyla 

bulunacaklardır. Hz. Resulullah’ın üzengisini İsrafil, Cebrail, Mikail ve 

Azrail tutacaktır. Diğer melekler de önünde ve arkasında olarak cennete 

varılıp ab-ı hayattan içilerek onunla yıkanılacaktır. Cennetin her 

kapısından girecek müminler bellidir. Herkes kendi kapısından 

girecektir. Allah Teala’nın emriyle Rıdvan, cennetteki bütün 

hazinelerini açıp türlü izzet ve ikramla karşılayacaktır. İlk önce ziyafet 

yeri vardır. Bütün müminler orada ziyafet çekecektir. Cennette yenilen 

ilk şey balık ciğeri olacaktır. Herkes türlü izzetlerle kendi makamına 

varacak ve türlü nimetlerle nimetlendirileceklerdir. Bütün cennettekiler 

Hz. İsa’nın yaşı olan otuz üç yaşında, Hz. Âdem’in boyunda, Hz. 

Yusuf’un güzelliğinde ve Hz. Davud’un nefesinde olacaklardır. 

Cennette sakal ve bıyık yoktur. Araf’a gidecekler de gidip cehenneme 
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gidenlerin önlerinde Azazil-i lain, ateşten bir domuza binip, ateşten ve 

katrandan elbiseler giyip elinde şeytanlık sancağı olacaktır. Yanında 

kâfirler, münafıklar, müşrikler, Yecüc ve Mecüc olacaktır. Azap 

melekleri bunları türlü azaplarla cehenneme götüreceklerdir. Malik, 

emredip onları azapla cehenneme koyar. İlk önce önlerine sığır ciğeri, 

zakkum, kan ve irin getirip kızgın su içireceklerdir. Cennette olanlar 

şükredip “Her ne kadar sıkıntılar çektiysek de şimdi bir rahata ve 

nimetlere kavuştuk.” derler. Araf’ta olanların makamlarında ikişer 

penceresi olup biri cennete, biri de cehenneme bakar. Cennete baktıkça 

“Elhamdülillah ki girmemişiz.” diye, teselli bulurlar. Allah Teala, 

dünyada diriliği, ölümü iki şekilde yaratmıştır. Diriliği bir ablak kısrak 

suretinde yaratıp her kime o dokunsa dirilirdi. Ölümü de boynuzlu bir 

alaca koç suretinde yaratmıştır. O da kime dokunsa ölürdü. Orada 

ölümü götürüp cennet ile cehennemin ortasına koyup Hz. Yahya'nın 

eline nurdan bir keskin bıçak verip “Ey cennet ehli, ey Araf ehli ve ey 

cehennem ehli! Görün olduğunuz makamların ortasında duran ölümdür. 

Hz. Yahya'nın elindeki bıçağı halk görüp anladıktan sonra Hz. Yahya 

da ölümü alıp boğazlayınca bir ses gelip “Bundan sonra artık ölüm 

yoktur.” der. Cennettekiler gönül şenliği ve nimette, Araf’takiler bazen 

ayrılık ve bazen tesellide olurlar (T77a-T78b)
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: METİN 

 

1. Mir’âtü'l-Kâinat’ın Tespit Edilen Nüshalarının Değerlendirilmesi 

Araştırmalarımız sonucunda Mir’âtü’l-Kâinat’ın on üç nüshası tespit 

edilmiştir. Bu nüshalardan iki tanesi Almanya’da, iki tanesi Ankara’da, 

altı tanesi İstanbul’da, bir tanesi Manisa’da, bir tanesi Mısır’da, bir 

tanesi de Bosna-Hersek’tedir. Tespit edilen bu nüshaların katalog 

bilgileri ise şu şekildedir: 

1. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu’nda 

bulunan Ma’ârif mme Türkî Talat 2 demirbaş numaralı yazmanın 

adı Mir’ât-ı Kâinat olarak kayıtlıdır. Nüshanın müstensihi ve 

istinsah tarihi bilinmemektedir. Nesih yazı türüyle kaleme alınan 

nüsha, 155x210 mm ölçülerinde 15 satırlı 135 varaktan meydana 

gelmektedir. 

2. Bosna-Hersek, Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyonu’nda bulunan R-8736/5 demirbaş numaralı Nüshanın 

müstensihi, istinsah tarihi bilinmemektedir. Nüshanın konusu genel 

ansiklopediler olarak kaydedilmiştir. Eser, 195x130 mm 

ölçülerindeki nüshanın 221b-300 varakları arasında bulunmaktadır.  

3. B1-Almanya Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyonu’nda bulunan Ms. or. quart 1837 demirbaş numaralı, 

1148/1736 istinsah tarihli nüshada eser başlıksız olarak besmeleyle 

başlar. Söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Nüshanın 

müstensihi, istinsah tarihi bilinmemekle birlikte, konusunun 

coğrafya olduğu belirtilmiştir. Açık sarı su yolu filigranlı aharlı, 

açık kahverengi kâğıt üzerine nesih hatla yazılmış olan nüsha, 

250x165-185x110 mm ölçülerinde olup 23 satırlı 88 varaktan 

oluşmaktadır. 

4. B2-Almanya Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyonu’nda bulunan Hs. or. oct. 1006 Staatsbibliothek 

demirbaş numaralı ve “Kitab-ı Acaibü’l-Mahlukat” başlıklı 

nüshanın istinsah tarihi 1176/1763’tür. Başlıklar kırmızı olup 

konuyla alâkalı çeşitli 11 renkli çizim vardır. Açık sarı aharlı kâğıt 
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üzerine nesih hatla yazılan eser, 220x155-165x110 mm ölçülerinde 

olup 20-21 satırlı 92 varaktan meydana gelmektedir. 

5. M1-Millî Kütüphane-Ankara, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu’nda bulunan 06 Mil Yz A 3916 demirbaş numaralı ve 

“acaibü’l-mahlukat Hikayesiyle Mir’âtü’l-Kâinat” başlıklı rika 

hattıyla kaleme alınan nüshada söz başları ve unvanlar kırmızıyla 

yazılmıştır. Eser adı Acaibü’l-Mahlukat ve Garaibü’l-Mevcudat, 

müellifi Hüsameddîn Bursevî, müstensihi Hüseyin Hüsnî olarak 

kayıtlı olan nüsha 1271/1854 tarihinde istinsah edilmiştir. Renkli 

kâğıt üzerine yazılı olan nüsha, 215x135-160x90 mm ölçülerinde 

olup 19 satırlı 125 varaktan oluşmaktadır. 18b, 21b, 59b, 62a, 

64b’de Kâbe ve sair konu ile ilgili resim ve şekiller vardır. Bu 

nüshanın Dr. Abdullah Öztemiz’den satın alındığı belirtilmiştir. 

6. M2-Millî Kütüphane-Ankara, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu’nda bulunan 1110/1699 istinsah tarihli 06 Mil Yz A 

8049 demirbaş numaralı “Mir’âtü’l-Kâinat Kitabı” başlıklı nüsha 

sırtı yıpranmış kahverengi meşin, sağ kapağı eksik, sol kapağı 

desenli kâğıt kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. Söz başları ve 

cetveller kırmızıdır, varaklar ise rutubet lekelidir. Su yolu filigranlı 

kâğıt üzerine nesih hatla yazılmış olan nüsha, 217x152-148x103 

mm ölçülerinde olup 19 satırlı 109 varaktan oluşmaktadır. Diğer 

nüshalarda çeşitli çizimlerin bulunduğu sayfalar bu nüshada boş 

bırakılmıştır. Eser Ali Abbas Çınar’dan 1995 yılında satın 

alınmıştır. 

7. MN-Manisa İl Halk Kütüphanesi, Manisa İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyonu’nda bulunan 45 Hk 5386 demirbaş numaralı nüshanın 

istinsah tarihi 1135/1723’tür. Başlıksız olarak besmeleyle başlayan 

nüshanın sırtı ve mıklebi bordo, meşin zencirekli, köşebentli 

mukavva ciltli olup söz başları ve duraklar kırmızı renkli mürekkep 

ile yazılmıştır. Birleşik harf filigranlı kâğıt üzerine kırma nesih 

hatla kaleme alınmış olan nüsha, 200x135-140x90 mm ölçülerinde 

olup 15 satırlı 135 varaktan oluşmaktadır. 

8. MT-İstanbul Kütüphanelerinde bulunan Türkçe Tarih-Coğrafya 

Yazmaları Koleksiyonu’nda Reşid Efendi (Millet Ktb.) 671 

numaralı nüshanın istinsah tarihi 1197/1783’tür. Söz başları 

kırmızı, kahverengi meşin, mıklepli ciltte, cilalı kâğıt üzerine 

harekeli nesih hatla kaleme alınan “Hâzâ Kitâbu acaibü’l-
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mahlukat” başlıklı nüsha, 295x215 mm ölçülerinde olup 19 satırlı 

78 varaktan oluşmaktadır. Nüshada 12 renkli çizim vardır. 

9. İ1-İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi Nâdir 

Eserler Koleksiyonu TY 450 demirbaş numaralı nüshanın eser adı 

Mir’âtü’l-Kâinat müellifi Hüsameddîn Bursevî olarak 

kaydedilmiştir. Başlıksız olup besmeleyle başlayan nüsha 21 satırlı 

83 varaktan oluşmaktadır. Başlıkların kırmızı mürekkeple yazıldığı 

nüshada 12 adet renkli çizim mevcuttur. 

10. İ2-İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi Nâdir 

Eserler Koleksiyonu 196. TY 6629 demirbaş numaralı “Hâzâ 

Mir’âtü’l-Kâinat” başlıklı nüshanın istinsah tarihi 1247/1831 

olarak kayıtlıdır. Başlıkların kırmızı kalemle alındığı nesih hatlı 

nüshada 11 renkli çizim mevcuttur. 

11. İ3-İÜ. Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazma İÜ NEKTY10013 

demirbaş numaralı besmeleyle başlanan ve nesih hatla kaleme 

alınan nüsha 270X167 mm ölçülerinde olup 23 satırlık 26 varaktan 

oluşan eksik bir nüshadır. Başlıklar kırmızı olarak yazılmıştır. 

Diğer nüshalarda çeşitli çizimlerin bulunduğu sayfalar bu nüshada 

boş bırakılmıştır.  

12. S1-000170 Süleymaniye Aşir Efendi 900. demirbaş 

numaralı “Mir’âtü’l-Kâinat” başlıklı nesih hatla yazılmış olan 

nüsha 1126/1715 tarihli olup 19 satırlı 78 varaktan oluşur. Nüshada 

başlıklar kırmızı ile yazılmış olup 12 adet renkli çizim vardır.  

13. T1-Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu’nda 

bulunan R. 1095 demirbaş numaralı nüshanın müstensihi 

Vehbî’dir. Besmeleyle başlanan ve nesih hatla kaleme alınmış olan 

nüshanın istinsah tarihi 1037/1627’dir. Bu nüsha 19 satırlı 80 

varaktan meydana gelmektedir. Nüshada başlıklar sarı yaldızlı olup 

12 adet renkli çizim mevcuttur. 

 

 Nüshaların tarih sıralaması şu şekildedir: 

T1 1037/1627 

M2 1110/1699 

S1 1126/1715 

MN 1135/1723 

B1. 1148/1736 

B2 1176/1763 
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MT 1197/1783 

İ2 1247/1831 

M1 1271/1854 

 

Nüsha Aile Şeması 

 
 

Nüshalar arasında metnin akışını değiştirecek boyutta farklılıklar 

olmamakla birlikte nüshaların üç farklı aileden geldikleri tespit 

edilmiştir. 

1. T1 nüshası, nüshalar içerisinde en eski tarihli ve tam nüshadır. 

Müellif hayattayken ve eser yazıldıktan kısa bir süre sonra (4 

sene) istinsah edilmesinin yanı sıra tam bir nüsha olması 

sebebiyle en güvenilir ve sağlam nüshadır. Bu nüsha ile MT 

nüshasının farklılıkları sadece kelime ve ek düzeyinde veya 

nokta eksikliğinden kaynaklı müstensih hatalarıdır. MT 

nüshası T1 ailesinden olduğu için metnin kuruşuna ayrıca 

alınmamıştır. 

2. T1 nüshasının 2a varağının son kısmında yer alan bir bölümün 

68 kelimelik kısmı B1, B2, İ1, MN, M1 nüshalarında; 64 

kelimelik kısmı ise S1 nüshasında da eksiktir. Bu eksik bölüm 

İ2, M2, MT ve nüshalarında bulunmaktadır. 

  

 
İlk Nüsha 

 
T1 

 
MT 

 
İ3 

 
X 

 
İ2 

 
Y 

 
M2 

 
MN 

 
B1 

 
S1 

 
B2 

 
İ1 

 
M1 
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3. B1 ve M1 hata oranı en yüksek olan iki nüshadır. Bununla 

birlikte bu iki nüshanın ayırt edici ortak hatalarının toplam 

hatalarına oranı yüksektir. Bu durumda B1 ve M1’in özel hata 

ve eksikliklerle ayrıldıkları için aynı aileden geldiğini 

söyleyebiliriz. Lakin kolbaşı olmak için yeterli doğruluğa sahip 

nüshalar olmadığı için metnin kurulmasında kullanılmamıştır. 

4. Ayrıca B1, B2, İ1, MN, M1, M2, S1 nüshalarının kendi 

aralarında ortak hatalarda birleştikleri görülür. Bu sebeple, 

ortak hata prensibinden hareketle bu nüshaların aynı aileden 

geldiğini söyleyebiliriz. 

5. M2 nüshası tabloda da görüldüğü üzere T1 nüshasından 

eksiklik oranı olarak müellif hayattayken kaleme alınan en 

güvenilir ve tam nüsha olan T1 nüsha ailesine mensup olan 

MT’den sonra en düşük olandır. Ayrıca B1, B2, İ1, MN, M1, 

M2, S1 nüshaları ile hususi hatalarının oranı açısından bu aileyi 

temsil özelliği en yüksek nüshadır. Bu özelliklerine istinaden Y 

ailesini temsilen M2 nüshası kolbaşı seçilmiştir. 

6. S1 nüshasında cümle ve bölüm boyutunda eksikliklerin ve 

yazım yanlışlarının sayısı diğer nüshalara göre daha fazladır. 

Eserin kaleme alındığı XVII. asıra göre dil olarak güncel bir 

nüshadır. Bu özellikleriyle metni kurmada bu nüshadan 

faydalanılmamıştır. 

7. İ1 ve B2 nüshalarında müstensihten kaynaklı hatalı yazımlar 

son derece fazla olduğu için güvenilirlikleri zayıftır. 

8. İ2 nüshasının diğer nüshalarda olmayan farklılıklarının fazla 

olması ve ortak hata oranının düşük olması bu nüshanın kayıp 

bir kolbaşı nüshadan çoğaltılmış olabileceği ihtimalini 

güçlendirmiştir. 

9. İ3 nüshası ana nüsha olan T1 nüshasına en yakın nüshadır. Hata 

ve eksiklik oranı yok denecek kadar azdır. Bu nüsha T1 ile 

yakın akrabalık özellikleri göstermekle birlikte 24 varaklık 

eksik bir nüshadır. Bu sebeple metni kurmada bu nüshadan 

faydalanılmamıştır. 

10. Ortak hata ve eksiklik tablosuyla birlikte nüsha şeceresinde 

görüldüğü gibi T1, MT ve İ3 nüshaları 1. aile, B1, B2, İ1, MN, 

M1, M2, S1 nüshaları 2. aile olup İ2 nüshası ise bu iki ailenin 

dışında başka bir nüsha ailesinden gelmektedir.  
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2. Tenkitli Metinde Nüsha Farklarının Gösteriminde Dikkat Edilen 

Hususlar 

1. Yapılan değerlendirmeler sonucunda Topkapı Sarayı Müzesi 

Türkçe Yazmaları Koleksiyonu’nda bulunan R. 1095 demirbaş 

numaralı nüsha (T) kısaltmasıyla, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi Nâdir Eserler Koleksiyonu 

196. TY 6629 demirbaş numaralı nüsha (İ) kısaltmasıyla ve 

Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 8049 

demirbaş numaralı nüsha (M) kısaltmasıyla metnin 

kuruluşunda kullanılmıştır 

2. Tenkitli metnin kurulmasında ve nüsha farklarının 

gösterilmesinde Ahmed Ateş’in “Metin Tenkidi Hakkında” 

adlı makalesinde benimsediği usul ve esaslara genel olarak 

riayet edilmiştir. 

3. Müellif nüshasına uyduğu düşünülen yerler metne farklar ise 

aparata (dipnot) alınmıştır. 

4. Aparatta nüsha farkı olan kelime verildikten sonra (:) işareti 

daha sonra ise diğer nüshalardaki varyantları verildikten sonra 

nüsha kısaltması ve varak numarası verilmiştir. Varyantların 

gösteriminde nüshalar arasına (;) konulmuştur. 

5. Aparat sayısının oldukça fazla olmasından dolayı takibatın 

kolaylaştırılması amacıyla her sayfada aparat numaraları 

yeniden başlayacak şekilde düzenlenmiştir. 

 

3. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

1. Düzlük ve yuvarlaklık tercihleri bakımından eserin yazıldığı 

döneme uygun olarak Eski Anadolu Türkçesi imlasına 

uyulmuştur. 

2. idüb vs. kullanımlarda idüp şekli tercih edilmiştir. -

dukca/dükce gibi zarf fiil eklerinde (ç) tercih edilmiştir.  

3. İle bağlacının yazımında, metinde kelimeye birleşik ise bitişik 

ayrı ise ayrı yazılmıştır. Ayrıca bitişik olduğu durumlarda (-) 

işareti eklenmeyerek kelimeyle ek bütün bir şekilde 

okunmuştur. 

4. Çün, iken gibi kelimeler metinde birleşikse birleşik, ayrıysa 

ayrı yazılmış ve birleşik olduğu yerlerde (-) işareti 
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kullanılmamıştır. 

5. “Ǿİlm”, “vaķt” “neŝr” gibi kelimelerde asli hâle uyularak ünlü 

harf olmadan okunmuştur.  

6. -İ yardımcı fiili metinde birleşikse birleşik olarak ayrı ise ayrı 

yazılmıştır.  

7. Vâv-ı mâdûleler “ħˇāce” örneğindeki gibi yazılmıştır. 

8. “Vâv-ı meçhûle”ler kısa gösterilmiştir. (yāħud, ħoş) 

9. “Āfitāb”, âsumân” vs. kelimelerde “āsmān” ve “āftāb” şekilleri 

tercih edilmemiştir. 

10. Farsça ismin hâl ekleri, birleşik kelimeler, kelimelere eklenen 

fiil soylu Farsça ekler ve ön edatlar (-) ile ayrılmıştır.  

11. Farsça isim soylu son ekler kelimelere bitişik yazılmıştır. 

12. Kelime tekrarıyla oluşan “dem-ā-dem”, “ber-ā-ber” gibi 

ikilemeler arasına gelen ekler, birleşik isim ve sıfatlar (-) ile 

ayrılmıştır. 

13. Kapalı “e” lerin “i” li kullanımı esas alınmıştır: İtmek, dimek 

vs. 

14. “Taġ, tayanmak” gibi kelimelerin yazımında kalın “t” 

muhafaza edilmiş “d” yapılmamıştır.  

15. Elif-i maksûreli kelimeler “â” olarak okunmuştur: Mūsā, ǾĮsā 

vs. 

16. Son harfi çift ünsüzle yazılan Arapça kelimeler tamlama 

oluşturmadıkça tek sesli olarak gösterilmiştir. 

17. Özel isimlerin yazımında metnin imlasına bağlı kalınmıştır. 

18. Okunuşundan emin olunamayan kelimelerden sonra (?) 

konulmuştur. 

19. Arapça-Farsça ifadeler tırnak içerisinde transkribeli olarak 

yazılmıştır. Anlamları ve tespit edilen asıl kaynakları dipnotta 

verilmiştir. 

20. Birlik sağlamak amacıyla Arapça ve Farsça kelimelerin 

yazımında “genel olarak” İsmail Ünver’in “Çeviri Yazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesi dikkate 

alınmıştır. 

21. Metinde noktalama işaretleri kullanılmıştır. 
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Metnin kurulmasında aşağıdaki transkripsiyon sistemi kullanılmıştır: 

 

 ǿ :  ء

 Ā, A, a, e :  ا

 B, b :  ب

 P, p :  پ

 T, t :  ت

 Ŝ, ŝ :  ث

 C, c :  ج

 Ç, ç :  چ

 Ĥ, ĥ :  ح

 Ħ, ħ :  خ

 D, d :  د

 Ź, ź :  ذ

 R, r :  ر

 Z, z :  ز

 J, j :  ژ

 S, s :  س

 Ş, ş :  ش

 Ż, ż, Đ, đ :  ض

 Ŧ, ŧ :  ط

 Ž, ž :  ظ

 Ǿ :  ع

 Ġ, ġ :  غ

 F, f :  ف

 Ķ, ķ :  ق

 G, g, K, k, Ŋ, ŋ :  ك

 L, l :  ل

 M, m :  م

 N, n :  ن

 Ū, ū, Ü, ü, V, v :  و

 H, h, e :  ه

Y, y, I, ı, İ, i, Į, į :  ی
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4. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

[T1b] [İ1b] [M1b] Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm. 

ǾĀlimü’l-ġaybi ve’ş-şehādeti’l-ǾAzįzi’l-Ĥakįm.12 Ĥamd ol Allāh’a ki 

Ǿālemleri ketm-i Ǿademden feżāǿ-i vücūda götürüp aĥsen-i tertįbde 

ibdāǾ u iħtirāǾ ķıldı ve śalavāt resūlı Muĥammed üzere olsun ki on sekiz 

biŋ Ǿālemi ne varsa görüp ve bilüp bize ħaber virdi. Daħı āl ü aśĥābı 

üzerlerine olsun ki rivāyet-i śaĥįĥa ile naķl ü iħbār itdiler. Daħı śoŋra 

gelenler üzerlerine olsun ki ŧarįķ-i neşrde sünen-i aĥsen üzere gitdiler. 

Bundan śoŋra bu taĥrįre bāǾiŝ ol oldı ki bir vaķtde bu eżǾafu’d-dāǾįn 

Burūsa’da Keşiş Ŧaġı’nda Ĥüsame’d-dįn-i miskįn bir taķrįbile dārü’s-

salŧanatü’s-seniyye maĥmiyye-i Ķosŧanŧįniyye dāmet-i maĥmiyyeye 

varup bir sebeble devletlü pādişāh-ı Ǿadālet-nižām ve şehinşāh-ı 

saǾādet-encām, āb-rūy-ı selāŧįn, zübde-i selef-i ħavāķįn, mefħar-ı ǾArab 

u ǾAcem mecmaǾ-i kerem ü himem el-meźkūr ismuhu’ş-şerįf fįmā-

beyne’s-semek ve’s-simāk ve’l-meşhūr resmuhu’l-laŧįfu Ǿinde ehli’ŝ-

ŝerā ve’l-eflāk Ebū’l-Ǿadl ve’l-iĥsān es-sulŧān ibnü’s-sulŧān es-sulŧān 

ǾOŝmān Ġāzį Ħan İbnü’s-Sulŧān Aĥmed Ħan13 ĥażretlerine ki 

ceǾalehu’llāhu muǾammeran bi-ŧūli’l-ezmān ve rızķuhu’n-nuśrete Ǿalā-

aǾdāǿihį fį-külli’l-aĥyān.14 İki cild kitābumuz virilüp lākin źikr olınan 

kitāblar resm-i āħerde olmaġla vāķıǾ olan ħacāletüŋ bir [M2a] vechile 

defǾine ķudret ve refǾine miknet olmamaġın āħirü’l-emr tedārike bu 

enseb ve edāǾ-i Ǿöźre bu eĥab15 görildi ki ol pādişāh-ı Ǿažįmü’ş-şān ki 

vücūdı maĥżā muǾažžam-ı erkān-ı cihān ve Ǿayn-ı kevn ü mekān ve 

resm-i Ǿālemiyāndur. Beyt: 

--./-.-./.--./-.- 

Bir şehdürür [çün] ol ki anuŋ maĥż-ı ħilķati 

[İ2a] CāmiǾdürür [ol]16 cümle Ǿavālim ki ne ki var 

[T2a] ǾĀlem vücūdı āyinesidür ki Ǿarż ider 

 
12 “O, gaybı da görünen âlemi de bilendir, mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet 

sahibidir.” (Tegabun/64: 18). 
13 O kadar ki deniz ve sema arasında meşhurdur. Hatta yer ve gök arasında meşhur olan 

adaletli ve ihsan sahibi sultan oğlu sultan Osman Gazi Han. 
14 Allah ona uzun bir ömür versin ve düşmanlarına karşı her zaman muzaffer olsun. 
15 eĥab: be-vācib İ1b, M2a. 
16 cāmiǾdürür: cāmiǾdür İ2a. 
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Ay gün cemāli nūrlarıdur ki batar ŧoġar 

Kendü17 resmlerine daħı bir kitāb-ı şerįf ve cemǾ-i laŧįf terķįm ü taĥrįr 

ü imlā vü tasŧįr olınup dergāh-ı ecel ve bārgāh-ı refįǾü’l-maĥallerine 

tuĥfe-i faķįrāne ve hediyye-i ĥaķįrāne ķılına ki ola ki bu sebeble [M2b] 

olınan ķuśūrlar maǾźūr ve bu daħı maķbūl-i Ǿizz ü ĥużūrları vāķıǾ ola. 

Pes baǾde’t-teǿemmül bu münāsib görildi ki Ĥażret-i Pādişāh-ı Zamān 

ki āyįne-i kevn ü mekāndur, hemįşe ŧabǾı şerįfleri ķaśaś u ĥikāyāya 

māǿil, Ǿale’l-ħuśūś ki Ǿacayibü’l-maħlūķāt ĥikayeleri ola. Fıŧrat-ı 

ezeliyyeleri ħod anı şāmildür. Bu vech üzere bir Mirǿātü’l-Kāǿināt 

kitābı cemǾ ve gūyā meclis-i Ǿālįlerinde bir rūşen şemǾ uyandırıla ki 

ekŝer-i ezmānda nažar u ķıraǿatları müteǾalliķ olduķça niçe Ǿacayib ü 

ġarāyibe ıŧŧılāǾāta vāśıl ve oturılduġı yirden rüǿyet-i Ǿavālim ile źevk-i 

eleźź-i ķaśaś ĥāśıl olup egerçi bu bābda daħı elsine-i muħtelifede kütüb-

i mütenevviǾa-i muśannife çoķdur. Lākin bu daħı Türkį dilde bir 

muħtaśar-ı müfįd ve müǿellef-i cedįd ola ki cemįǾ-i feĥāvį cümle kütüb-

i mezbūreyi icmālen cāmiǾ ve bu sebeble bu müǿellif-i faķįr duǾācıları 

daħı cenāb-ı devlet-i18 pādişāhįde niçe iltifāt-ı bį-nihāyeye vāķıǾ olup 

ümįźdür ki ķuśūrları19 nā-manžūr ve Ǿuyūblaruŋ cümlesini mestūr 

buyurıla. Lā-cerem nažar-ı ĥayāt-baħşlariçün işbu dāǿire-i lā-nažįre 

istidvār u perkār olındı ki ve vehle-i ūlāda küre-i eflākı żabŧ ve aĥvāl-i 

semek ü simākı Ǿalā-sebįlü’l-icmāl rabŧ buyurup Felek-i Aŧlas’dan 

Felek-i Arż’a daħı mā-beynehümāsın maǾlūm ve felek-i arżdan taĥte’ŝ-

ŝerāya varınca daħı mā-beynehümāsın resm-i elvāĥ-ı ŧabǾ-i 

hümāyūnlarında mersūm buyurmaġla aĥvāl-i eflāk Ǿilm-i şerįflerine 

ĥāśıl olup ĥaķįķat-i maǾāniye-i cemįǾ-i āfāķa nažar-ı mükāşefe-i 

Ǿāliyeleri daħı meǿmūl olınur. [İ2b] Ve bi’llāhi’t-tevfįķ. Bir dāǿiredür 

ki ķamu kāǿināt içinde mevcūd u muǾayyendürür.20 [T2b] Ǿulemāǿı 

aħyār21 ve ĥukemāǾ-i ebrār şöyle rivāyet eylediler ki ol zamānda ki Ĥaķ  

 
17 lākin źikr olınan kitāblar resm-i āħerde olmaġla vāķıǾ olan ħacāletüŋ bir vechile 

defǾine ķudret ve refǾine miknet olmamaġın āħirü’l-emr tedārike bu enseb ve edāǿ-ı 

Ǿöźre bu eĥab görildi ki ol pādişāh-ı Ǿažįmü’ş-şān ki vücūdı maĥżā muǾažžam-ı erkān-

ı cihān ve Ǿayn-ı kevn ü mekān ve resm-i Ǿālemiyāndur. beyt: bir şehdür ol ki anuŋ 

maĥż-ı ħilķati cāmiǾdürür cümle Ǿavālim ki ne ki var Ǿālem vücūdı āyįnesidür ki Ǿarż 

ider. ay gün cemāli nūrlarıdur ki batar ŧoġar kendü: -M2a. 
18 devlet-i: şevket-i İ2a. 
19 ķuśūrları: olınan ķuśūrları M2b. 
20 muǾayyendürür: muǾayyen olupdur İ2b. 
21 aħyār: aħbāra M2b. 
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[Resim: 1, MN 3a] 

TeǾālā ĥażretleri Ǿālem-i Ǿamāda olup daħı diledi ki maħlūķātı įcād 

eyleye. Evvel22 bir cevher ħalķ eyledi ki aŋa cevher-i evvel dinilüp daħı 

 
22 evvel: pes evvel M2b. 
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ol cevhere nažar-ı heybetle23 [M3a] nažar24 eyledi. Pes25 ol cevherdür 

eridi. Daħı bir deryā oldı. Cūşa gelüp andan zübde vü ħülāśa ĥāśıl oldı 

ki iki bölük olup bir bölügi Ǿalāya aġup ve bir bölügi daħı süfle çekildi 

ki ol Ǿalāya aġandan cümle ervāĥ-ı ħalāǿiķı26 [İ3a] ħalķ idüp esfele27 

çekilenden daħı ecsāmı yaratdı ki ecsāmdan evvel yaratduġı Levĥ 

andan śoŋra ķalem andan śoŋra ǾArş andan śoŋra Kürsį andan śoŋra 

[T3a] bu on üç eflāk olup ki tā ŝerāya varınca ki dāǿirede vardur, andan 

śoŋra ǾArş’ı Felek-i Aŧlas’uŋ üzerine ķodı ki.  

 

FELEK-İ AŦLAS 

Bu Felek-i Aŧlas’a Felek-i Aŧlas dinildügi bunda aślā yıldız yoķdur 

dimekdür. Buŋa hem Felek-i AǾžam ve hem Felekü’l-Eflāk daħı dinilüp 

cümle feleklerüŋ büyügi bu olup ki felek diyü bir degirmi ve şeffāf 

billūr śırça gibi çarħa dinilür ki ne sebük ne girān ne mültem ne 

müteferriķ ne raŧb ne yābis ne ĥār ne bārid dāǿimā bir nevǾ üzere döne 

ve rūĥ ādlu bir ulu melege emr eyledi ki bu felekleri döndüre. BaǾżılar 

daħı benį Ādemüŋ yirden çıķan nefesleri döndürür dürr dimişler ki her 

felegüŋ ikişer ķuŧbı olup ve her biri bir ŧarafa dönüp bu Felek-i Aŧlas’uŋ 

devrini maşrıķdan maġribe kılup daħı buŋa ol deŋlü sürǾat virdi ki bir 

gün bir gice ki yigirmi dört sāǾat iderdür, ŧolanup aślā ķarār itmezdür 

ve daħı her felekde nice nesneler ħalķ eyledi ki in-şāǿallāhu TeǾālā 

bilinenler yazılurdur.  

 

ǾARŞ-I MECĮD 

Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri bunı daħı dört dürlü yeşil nūrdan ħalķ [M3b] idüp 

ki “Raĥmān” ismine mažĥar olup ǾArş kendüsi yeşildür ve dört kūşesi 

ve dört yüz biŋ rükni ve üç yüz altmış biŋ sāķı vardur ki sāķ diyü 

yapularda olan binādan ayaķlara dirler. Dört kūşesin dört ulu melekler 

götürürdür ki biri daħı İsrāfįl’dür ki28 ǾArş’ı omzlarında götürürler29 ki 

başları ǾArş’dan yuķaruda ve ayaķları tā ŝerādadur ki ol meleklerüŋ her 

biri bir śūretde olup biri insān śuretinde ve biri daħı baķar śūretinde ve 

 
23 nažar-ı heybetle: heybet nažarıyla M2b. 
24 nažar: bir kerre nažar M3a. 
25 pes: daħı M3a. 
26 ervāĥ-ı ħalāyıķı: ervāĥı M3a. 
27 esfele: süfle M3a. 
28 getürürdür ki biri daħı İsrāfįl’dür ki: -İ3a. 
29 getürürler: ŧutarlardur M3b.  
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biri daħı arslan śūretinde ve biri daħı aķbaba ķuşı śūretindedür ki [İ3b] 

bunlaruŋ her birinüŋ dörder ķanadları olupdur30 ki ikişerin Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretlerinden ĥicāblarından yüzlerine ŧutup ve ikişerini daħı şöyle 

ķomışlardur ki dördi bile dāǿimā śūretlerinde olduķları maħlūķlaruŋ 

erzāķın ricā idüp ǾArş’ı götürmege [T3b] ŧāķat götüremezleridiler. İllā 

ki ol dört kūşede birķaç esmāǿ-i şerįfe yazılmışdur ki her biri ol isimlere 

baķmışlar ķalmışlardur ve ĥayrānlıķlarından31 ǾArş’uŋ aġırlıġın 

unutmışlardur. Bu melekler āħiretde sekiz olup daħı her kūşeyi ikişer 

melek götürüp ǾArş’ı maĥşer yirine götürseler gerekdür ki “Ve yaĥmilü 

ǾArşe Rabbike fevķahum yevmeǿiźin ŝemāniyeh”32 Āyet-i kerįmedür33 

ve daħı bu ǾArş’uŋ rüknlerinüŋ araları dörder yüz biŋ yıllıķ yol olup 

sāķlarınuŋ uzunluķları daħı on ikişer biŋ yıllıķ yol olup her sāķuŋ 

arasında yetmiş biŋ altundan kerpiç yapılu ki her kerpiçüŋ üzerlerinde 

yetmişer biŋ şehr ve her şehrde yetmişer biŋ ķaśr ve her ķaśrda yetmişer 

[M4a] biŋ34 śaf melekler35 olup ki36 her śafuŋ melekleri daħı tamām 

yetmiş biŋ olup cümlesi insān yüzlü Kerrūbiyūn melekleridür ki dāǿimā 

tesbįĥ ü tehlįl iderlerdür. Daħı bu ǾArş’uŋ üsti KaǾbe-miŝāl yine 

üzerinde yeşil nūrdan örti ile örtilüp ve tā üzerinde daħı Ĥażret-i Resūl 

Ǿaleyhi’s-selāmuŋ MiǾrāc gicesinde mübārek dülbendlerinden alınma 

bir pāre vardur ki anuŋla bürülüdür ki her günde üzerinde yetmiş biŋ 

örti örtülür daħı her birisi ǾArş’uŋ nūrından yanup daħı ol dülbend37 

pāresi ķalurdur ki götüri ǾArş’ı bürimiş olup Ĥażret-i ǾĮsā Ǿaleyhi’s-

selām gökden inince ol dülbend pāresi anda ŧururdur ve eŧrāfında daħı 

yine yeşil nūrdan aśılmış perdeler vardur ki anlara daħı serā-perde-i 

ǾArş ve surādiķāt-ı ǾArş dinilürdür ki anlar daħı her günde yetmişer biŋ 

ķat degişilüp [İ4a] Resūl Ǿaleyhi’s-selāmuŋ mübārek Ǿimāmesi anları 

daħı örtmişdür. Daħı bu ǾArş’uŋ altında nūrdan dört yüz biŋ ķanādįl 

vardur ki eger birinüŋ içine götüri yirleri ve gökleri ķosalardı bir 

 
30 olupdur: vardur M3b. 
31 baķmışlar ķalmışlardur ve ĥayrānlıķlarından: baķmışlardur ve ĥayrān ķalmışlar daħı 

M3b.  
32 “O gün Rabb’inin arşını bunların da üstünde olan sekiz (melek) yüklenir.” (Hâkka/69: 

17). 
33 kerįmedür: kerįmesinüŋ medlūlidür İ3b. 
34 şehr ve her şehrde yetmişer biŋ ķaśr ve her ķaśırda yetmişer biŋ: -M4a. 
35 melekler: melekler olup ki: M4a. 
36 olup ki: öyle ki İ3b. 
37 dülbend: -M4a.  
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kūşesinde belürmeye idi daħı bu ǾArş’uŋ altında bir ulu deryā vardur ki 

bir ucı Baĥr-ı Mescūr’a gidüp [T4a] ve bir ucı daħı ǾAķbūs Deŋizi’ne 

giderdür ki anuŋ altında yil olup anuŋ altında daħı altı yüz biŋ ķat ĥicāb 

vardur ki anlaruŋ daħı içleri ŧolu melekler olup ki büyüklükleri ve śıfat-

ı ħilķatleri [M4b] vaśf olınmazdur. Daħı Resūl Ǿaleyhi’s-selāmuŋ 

kelāmında var olup buyurmışdur ki:38 ǾArş’uŋ altında seksen śaf melek 

gördüm ki her śafuŋ uzunluġı on ikişer biŋ adım ve Ǿarżları daħı beşer 

yüz adım olup cümlesi ǾArş’ı götürirler. Daħı ǾArş başlarında ve 

ayaķları daħı ŝerāda şöyle büyük meleklerdür ki bir39 yügrük ķuş dünyā 

yıllarınca niçe biŋ yıl sürǾatle uçsa daħı ol meleklerüŋ birinüŋ bir 

ķulaġından bir ķulaġına varayın dise40 varamaya idi ki ol melekler 

cümlesi dürr ü yāķūtdan ŝiyāblar giyüp śaçları zaǾferān gibi ve yidükleri 

ve içdükleri dāǿimā tesbįĥ ü tehlįl olup ǾArş’uŋ sāķlarında otuz beş isim 

yazılmışdur ki İsm-i AǾžam anlardur. Bu melekler ol isimlere baķmışlar 

ķalmışlar daħı ĥayrān olmışlardur.41 Yoħsa ǾArş’ı götürmege ŧāķatları 

olmaya idi didi. Daħı Resūl Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: Bu meleklerde bir 

śaf melek gördüm ki yarısı ķar ve yarısı od daħı bir śaf melek gördüm 

ki yarısı raǾd yarısı berķ daħı bir śaf melek gördüm ki yarısı śu42 yarısı 

yeldür didi. Fesübĥāna’llāh43 el-melikü’l-ķādir44 daħı Resūl Ǿaleyhi’s-

selām eydür. [M5a] MiǾrāc gicesi ǾArş’uŋ üç yüz altmış biŋ sāķınuŋ 

her birinde on ikişer biŋ śaĥrālar gördüm ki her śaĥrānuŋ uzunluġı bu 

dünyānuŋ maġribinden maşrıķına [İ4b] varıncadur ki her śaĥrāda 

seksener biŋ melekler olup daħı cümlesi sūre-i İħlāś-ı Şerįfe oķuyup 

ŝevābın benüm ümmetümden sūre-i İħlāś45 oķuyanlara baġışlarlardur 

didi.46 Daħı Fātiĥatü’l-Kitāb fażįletinde eydür. MiǾrāc gicesi ǾArş’uŋ 

altında bir melek gördüm ki ol daħı başı üzerinde47 ǾArş’ı ŧutardur. Daħı 

ayaġı ŝerā üzere ŧururdur ki yüzi ādem yüzine [T4b] beŋzer. Yetmiş biŋ 

 
38 kelāmında var olup buyurmışdur ki: eydür M4b. 
39 bir: eger bir İ4a. 
40 varayın dise: -İ4a. 
41 baķmışlar ķalmışlar daħı ĥayrān olmışlardur: baķmışlar daħı ĥayrān ķalmışlardur 

M4b. 
42 yarısı śu: -İ3b. 
43 fesübĥāna’llāh: fesübĥān M4b. 
44 Allah’ı bütün noksanlardan tenzih ederim. O, her şeye kâdirdir. 
45 İħlāś: İħlāś-ı Şerįf İ4b. 
46 didi: dir M5a; didi İ4b. 
47 üzerinde: üzere İ4b, M5a. 
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ķanadı śaġ yanında48 var49 ve yetmiş biŋ ķanadı śol yanında50 var ki her 

ķanadınuŋ on ikişer biŋ yüki ve her yükinüŋ üzerinde birer śaf melekler 

olup ki ol melek51 alnında Sūre-i Fātiĥatü’l-Kitāb52 ve śāġ yaŋaġında 

sūre-i53 İħlāś-ı Şerįf54 ve śol yaŋaġında “Şehida’llāh”55 āyeti yazılmış 

olup56 yetmiş biŋ śaf melek daħı ķarşusında ayaķları üzere ŧurup başları 

ile ǾArş’ı götürüp daħı cümlesi ol melegüŋ alnına baķup ve cümlesi 

Sūre-i57 Fātiĥatü’l-Kitāb oķuyup her bār ki “İyyāke naǾbudu”58ya 

geldüklerince secdeler idüp Ĥaķ TeǾālā ŧarafından59 ħiŧāb-ı Ǿizzet gelüp 

ĥācetlerüŋüz nedür dinildükçe60 cümlesi ümmetümden Sūre-i61 

Fātiĥatü’l-Kitāb62 oķuyanlaruŋ yarlıġanmaların dileyüp Ĥaķ TeǾālā 

daħı kemāl-i luŧfından cümleŋüz şāhid oluŋ ki yarlıġadum didükçe yine 

cümlesi örüŧurup bāķįsin daħı oķumaġa şurūǾ iderler didi. Daħı śalāt-ı 

cumǾa fażįletinde eydür. MiǾrāc gicesi ǾArş’uŋ altında bir melek 

gördüm ki ķırķ biŋ boynuzı olup daħı her bir boynuzınuŋ araları biŋer 

yıllıķ yol olup daħı her bir boynuzınuŋ üzerinde ķırķ biŋ melekler olup63 

ki her bir melegüŋ daħı ululuķların Allāh TeǾālā ĥażretleri64 bilürdür ki 

ķaçan cumǾa günleri olsa daħı benüm65 ümmetüm cumǾa namāzından 

fāriġ olsalar ol melek fi’l-ĥāl secde ider. Daħı duǾasında eydür ki yā 

Rab! Elbette Muĥammed ümmetinden bu günde cumǾa [M5b] namāzın 

ķılanları yarlıġa, dir. Daħı Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri duǾasın ķabūl idüp 

cümle melekleri şāhid ŧutup dir ki66 bu günde ümmet-i Muĥammed’den 

 
48 śaġ yanında: śaġında İ4b. 
49 var: -İ4b.  
50 śol yanında: śolunda İ4b. 
51 melek: melegüŋ M5a. 
52 sūre-i fātiĥatü’l-kitāb: fātiĥa-i şerįf İ4b. 
53 sūre-i: -İ4b. 
54 iħlāś-ı: -M5a. 
55 “Allah, hak ve adaleti ayakta tutarak, kendünden başka tanrı olmadığını bildirdi; 

melekler ve ilim sahipleri de bunu ikrar ettiler. (evet) O’ndan başka tanrı yoktur.” (Âli 

imran/3: 18) 
56 olup: -İ4b.  
57 sūre-i: -İ4b. 
58 “[Allah’ım!] Yalnız sana ibadet ederiz” (Fâtiha/1: 5). 
59 TeǾālā ŧarafından: TeǾālā’dan İ4b. 
60 dinildükçe: -İ4b. 
61 sūre-i: -İ4b. 
62 Fātiĥatü’l-Kitāb: Fātiĥa-i Şerįf İ4b. 
63 olup: ŧururlardur İ4b. , M5a. 
64 ĥażretleri: -İ4b. 
65 benüm: -İ4b,-M5a. 
66 cümle melekleri şāhid ŧutup dir ki: buyurur ki İ4b. 
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her kim67 cumǾa namāzın ķılmışlar ise68 cümlesin yarlıgadum dir didi.69 

[İ5a] Daħı Śūĥāǿil’den ötüri eyitdi ki ol daħı ǾArş’ı götüren 

meleklerden ġāyet uludur. İsrāfįl anuŋ70 yanında bir özce degildür 

didi.71 Daħı rūĥ melegiçün eyitdi ki ol ķatı ulu melekdür ki cümle 

melekler saġışınca başı ve eli ve ayaġı ve ķanatları vardur ki ķıyāmet 

güninde maĥşer yirinde bir śaf bu rūĥ72 melek olup ve bir śaf daħı ķalan 

melekler olsalar gerekdür ki Ĥaķ TeǾālā [T5a] Kelām-ı Ķadįm’inde73 

anuŋçün “Yevme yeķūmu’r-rūĥu ve’l-melāǿiketu śaffā” dimişdür74 ki 

“Yevme yeķūmu’r-rūĥu śaffā ve’l75-melaǿiketu śaffā”76 dimek77 

maǾnāsına ola. ǾArş’uŋ bir rükni bucaġında siŋmiş gördüm ki bir 

megesce görinmez ve78 dir dir ditrer didi ve daħı ħaberde vārid oldı ki 

evvel rükūǾ idüp “Sübĥāne Rabbiye’l-aǾlā79”80 diyen bir ulu melekdür 

ki adına “Śarfiyāyil” dinilüp81 böyle itmesine sebeb ol oldı ki bir 

vaķtde82 ǾArş’ı göreyin diyu Ĥaķ TeǾālā’dan ricā idüp evvelden yüz biŋ 

ķanadı ve aŋa göre ķuvveti var iken Ĥaķ TeǾālā bir o ķadar ķuvvet ve 

ķanad83 virüp yüz biŋ84 sürǾatle uçup ǾArş’uŋ henūz bir sākınuŋ 

yuķarısına varamayıcaķ Ǿaczini bilüp ĥicābından85 “Sübĥāne 

Rabbiye’l-Ǿažįm”86 diyü belin büküp ķıyāmete dek ol ĥāl üzere ŧurur ki 

bize sünnet oldı dinildi.87 Daħı ǾArş’uŋ eŧrāfında ol deŋlü ulu melekler 

vardur ki dāǿimā ǾArş’ı ŧavāf idüp tesbįĥ ü tehlįl iderler ki [M6a] saġışın 

Allāh TeǾālā’dan ġayrı kimse bilmezdür. ħāśśaten Ādem oġlanlarından 

 
67 ümmet-i Muĥammed’den her kim: -İ4b. 
68 ķılmışlar ise: ķılan ķullarumuŋ İ4b. 
69 dir didi: siz daħı şāhid oluŋ dir didi İ4b, M5b. 
70 anuŋ: Ǿaleyhi’s-selām İ5a. 
71 didi: -İ5a. 
72 rūĥ: -İ5a. 
73 Kelām-ı Ķadįm’inde: -İ5a. 
74 dimişdür: buyurmışdur İ5a. 
75 ve’l: ve sāǿirü’l M5b. 
76 “Ruh ve meleklerin saf saf olup durduğu o gün” (Nebe/78: 38). 
77 dimek: -İ5a. 
78 siŋmiş gördüm ki bir megesce görinmez ve: gördüm ki sinmiş tir tir titrer didi İ5a. 
79 aǾlā: Ǿažįm İ5a, M5b. 
80 yüce Rabb’im her türlü noksan sıfatlardan uzaktır. 
81 dinilüp: dinilür M5a. 
82 bir vaķtde: -İ5a. 
83 ķuvvet ve ķanad: daħı ķanat M5b.  
84 biŋ: biŋ yıl M5b; ve yüz biŋ yıl İ5a. 
85 ĥicābından: Ĥaķ TeǾālā’dan ĥicābından M5b. 
86 büyük olan Allah (Rabb’im) her türlü kusur ve eksiklikten uzaktır. 
87 dinildi: -İ5a. 
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daħı ulu muķarrebler vardur ki anlar ŧavāfda88 ol89 melekleri 

geçmişdür.90 Melāǿike91 seyri Ādem oġlanlarından baŧį üzeredür. 

Ĥikāyet: Şeyħ Ebū’l-Ĥasan Ħaraķānį92 eydür. ǾArş’a çıķduķ ve tįz tįz 

ŧavāf eylerdük. Çoķ çoķ melekler gördük ki anlar daħı ŧavāf iderler. 

Velākin baŧį üzere eylerler.93 İçlerinden bir ķaçı bize eyitdiler. Bu siz 

ne tįz tįz ŧavāf eylersiz?94 Biz eyitdük yā siz niçün baŧį üzere idersiz? 

Eyitdiler ki biz melāǿiklerüz95 ve nūrdan ħalķ olmışuzdur. Süstligümüz 

andandur. Biz eyitdük biz benį Ādemüz. ǾĀşıķlaruz göŋüllerümüzde 

Ǿaşķ u maĥabbet vardur. Hem nūr-ı maǾrifet ehliyüz, didük. Taĥsįn 

eylediler96 daħı ǾArş’uŋ kendünde ve eŧrāfında ve altında ol ķadar 

nūrdan dürlü dürlü97 ĥicāblar ve ulu98 muķarreb ü kerrūbį melāǿik99 

vardur ki dükeli [İ5b] yirler ve gökler kāġıź100 ve śular mürekkeb ve 

aġaçlar101 ķalem olsa ve cümle ħalāǿiķ102 kātib103 olsa bir vaśfınuŋ ve 

Ǿažametinüŋ yüz biŋde birin yazamayup maħlūķuŋ ķudret-i ĥāliķ-ı 

eflākı vaśfa ne liyāķati vardur. MuǾterif-i Ǿacz olmaķ maĥallidür.104 

Pes105 śoŋra eydür. Çün Ĥaķ TeǾālā [T5b] bu ķadar ažametle bu ǾArş’ı 

ħalķ idüp daħı bu ķadar iǾzāz u ikrām itdügin ǾArş göricek ġurūra106 

gelüp eyitdi. Yā Rab! Ben ne aǾžam maħlūķum ki hįç benden büyük ve 

 
88 ŧavāfda: seyr ü ŧavāfda İ5a. 
89 ol: cümle İ5a. 
90 geçmişdür: geçmişlerdür İ5a, M6a. 
91 melāǿike: meleklerüŋ M6a. 
92 Ħaraķānį: Ħaraķānį ĥażretleri M6a. 
93 eylerler: iderler M6a. 
94 eylersiz: idersiz M6a. 
95 melāǿiklerüz: meleklerüz M6a. 
96 taĥsįn eylediler: āħir zamān peyġamberüŋ miǾrācı gibi ve sāǿir Ǿāşıķ-ı Allāh olan 

enbiyā gibiler ve’l-ĥāśıl insān peyġamberleri melāǿike peyġamberlerinden efđaldür ve 

insān evliyāsı melāǿikinüŋ peyġamber olmayanından efđaldür İ5a. 
97 dürlü: -İ5a. 
98 ulu: ulu ulu M6a. 
99 melāǿik: melekler İ5a, M6a. 
100 kāġıź: kāġıd olsa M6a; kāġıd İ5b.  
101 ve aġaçlar: olup örü ŧuranlar M6a. 
102 ħalāyıķ: maħlūķ M6a; ħalķ İ5b.  
103 kātib: źerre kātib M6a.  
104 maħlūķuŋ ķudret-i ĥāliķ-ı eflākı vaśfa ne liyāķati vardur. muǾterif-i Ǿacz olmaķ 

maĥallidür: Ǿāciz ķalalar İ2. 
105 maħlūķuŋ ķudret-i ĥāliķ-ı eflākı vaśfa ne liyāķati vardur. muǾterif-i Ǿacz olmaķ 

maĥallidür. pes: maħlūķuŋ ħāliķ-ı ħulķların źikr itmekde ne ķudreti vardur ki Ǿale’l-

ħuśūś ǾArş-ı aǾžam źikri vü vaśfı ola. münāsib olan hemān ižhār-ı Ǿacz itmekdür. bu 

yiter. bundan M6a. 
106 ġurūra: -M6a. 
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benden eşref107 bir şeyǿ yaratmaduŋ108 [M6b] diyücek Ĥaķ TeǾālā109 

ǾArş’uŋ ġurūrına110 rāżį olmayup aķ gümüşden bir büyük yılan ħalķ 

idüp başını ķızıl altundan ve iki gözlerin ķırmızı yāķūtdan idüp daħı bu 

yılana111 yeşil zümürrüdden yetmiş biŋ ķanat ve her ķanadınuŋ üzerine 

yetmiş biŋ melek ķoyup112 ve her melegüŋ ellerine birer nūrdan sancaķ 

virüp bu yılana113 emr eyledi114 ki ǾArş’ı üç kez115 ŧolana. Daħı başını 

ķuyruġınuŋ üzerinde ķoya. Yılandur fi’l-ĥāl öyle eyledi. Daħı ǾArş 

yılanuŋ heybetinden öyle oldı ki arasında görinmez oldı. Bir rivāyetde 

daħı116 eydür. Ol yılanuŋ117 yedi118 yüz biŋ başı ve iki ol ķadar119 

boynuzı ve her boynuzında120 biŋ aġzı ve her aġzında biŋ dili ve her 

diliyle biŋ dürlü lüġat ile tesbįĥ ķılurdur ki ol tesbįĥlerden dürr ü 

cevāhir olup cennetlerde olan dürr ü cevāhirüŋ birazı andandur, dir121 

ve yedi ķat göklerüŋ aydınlıġı daħı ekŝeriyā ol tesbįĥlerüŋ nūrından 

olup gāh olur ki ol yılan tesbįĥlerini ķatı ķatı122 ideyin, dir. Daħı ǾArş 

erimelü olduġın Ĥaķ TeǾālā göricek ol yılana emr ider. Daħı tesbįĥüŋi 

arķun arķun123 it, dir.124 Lā-cerem125 ol yılan daħı tesbįĥini yab yab 

oķumaġa başlar.126 Yoħsa127 ǾArş128 ol yılanuŋ heybetinden eriyeydi, 

dir.129 Daħı eydür130 ol yılan bu ķadar Ǿažametle MiǾrāc gicesi Ĥażret-i  

 
107 ve benden eşref: -İ5b; şerįf M6a. 
108 şeyǾ yaratmaduŋ: maħlūķuŋ daħı var mıdur ki ķanķı Ǿažameti vaśf ideyin ki cümle 

maħlūķdan Ǿālįyindür M6a. 
109 TeǾālā: subĥānehū ve TeǾālā M6b. 
110 ǾArş’uŋ ġurūrına: buŋa İ5b; ǾArş’uŋ bu ġurūrına M6b. 
111 idüp daħı bu yılana: ve İ5b. 
112 ķoyup: -İ5b. 
113 bu yılana: -İ5b. 
114 eyledi: itdi İ5b. , M6b. 
115 kez: kerre İ5b, M6b. 
116 bir rivāyetde daħı: rāvį İ5b. 
117 ol yılanuŋ: bir rivāyetde anuŋ İ5b. 
118 yedi: -İ5b. 
119 iki ol ķadar: iki yüz biŋ İ5b. 
120 boynuzında: başında M6b. 
121 dir: -İ5b. 
122 ķatı: -M6b. 
123 arķun arķun: yavaş İ5b; orķun orķun M6b. 
124 dir: -İ5b. 
125 lā-cerem: daħı M6b. 
126 tesbįĥini yab yab oķumaġa başlar: öyle ider M6b. 
127 yoħsa: ve illā İ5b. 
128 ǾArş: ǾArş erir İ5b. 
129 eriyeydi, dir: -İ5b. 
130 eydür: -İ5b. 
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[Resim: 2, MN 9b] 
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Sulŧān-ı Enbiyā’nuŋ131 śalla’llāhu132 Ǿaleyhi ve sellem nūrına taĥammül 

idemeyüp az ķaldı ki eriyeydi. Ĥaķ TeǾālā’dan ħiŧāb-ı Ǿizzet [M7a] 

geldi ki yā yılan! Tįz Resūl’üme śalavāt-ı şerįfe götür. Yoħsa fi’l-ĥāl133 

erürsin, diyücek ol yılan fermān-ı Ħāliķ-i Ekber ile134 ve bu ķadar dil 

ile135 Ĥażret-i Resūl’e136 eśnāf-ı taǾžįmle137 śalavāt-ı şerįfe götürmekle 

ķurtıldı, dir. [T6a] [İ6a] [M7b] 

 

FELEK-İ ŜEVĀBİT 

Kürsį daħı bunuŋ üzerindedür ki buŋa daħı “Ŝevābit” dinildügi bunda138 

biraz yıldızlar vardur ki dāǿimā ŝabitler olup ŧoġup ŧolanmazlar, 

dimekdür ki cümlesi biŋ yigirmi iki yıldız olup ve ġāyet büyükler olup 

ve her birinüŋ adları ve baǾżı cihāta139 taķsįmleri vardur ki ehlleri 

ķatlarında maǾlūmdur. Bu Felek-i Ŝevābit’i daħı Felek-i Aŧlas’dan çoķ 

küçük ķıldı. Daħı bunı maġribden maşrıķa döndürüp bunuŋ devrini 

Felek-i Aŧlas’dan140 baŧį üzere141 ķıldı ki zįrā142 dimişlerdür ki bu çarħ 

üç yüz altmış cüzǿ olup her cüzǿi yüzer yılda ŧolanurdur. Cümle eflākı 

o nūr altı143 biŋ yılda ŧolanur ve bunuŋ üzerinde daħı ol ķadar melekler 

ħalķ eyledi ki ĥesābın ve śıfat [İ6b] u ħilķatlerin [T6b] daħı ancaķ 

yine144 Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür ki145 cümlesi daħı dāǿimā tesbįĥ 

ü tehlįl iderlerdür. 

 

 
131 Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā’nuŋ: faħr-ı Ǿālem İ5b. 
132 śalla’llāhu: śalla’llāhu TeǾālā M6b. 
133 fi’l-ĥāl: şimdi İ5b. 
134 fermān-ı ħāliķ-i ekber ile: -M7a. 
135 dil ile: lisānla İ5b. 
136 Resūl’e: Sulŧān-ı Enbiyā’ya M7a. 
137 Ĥażret-i Resūl’e eśnāf-ı taǾžįmle: -İ5b. 
138 bunda: -İ6a. 
139 cihāta: cihāna M7b. 
140 aŧlas’dan: çoķ M7b. 
141 baŧį üzere: yavaş İ6a. 
142 zįrā: -M7b. 
143 o nūr altı: o nūr otuz altı İ6a; yüz otuz altı M7b. 
144 yine: -İ6b. 
145 TeǾālā ĥażretleri bilürdür ki: TeǾālā’nuŋ maǾlūmıdur İ6b. 
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KÜRSĮ-İ KERĮM 

Bu Kürsį-i Kerįm’i Allāh TeǾālā146 altundan ħalķ idüp daħı “Raĥįm” 

ismine mažhar ķılup bu Kürsį’yi147 daħı üç yüz altmış biŋ ķāǿime148 

üzerine ķılup daħı Mįkāǿįl’i149 ve Levĥ ü Ķalem ve Sekiz Cennet’i 

bunda ķoyup150 ki ķāǿime diyü sāķa dirler ki151 her ķāǿimenüŋ 

ķalıŋlıķları152 onar biŋ yıllıķ yol olup ve uzunluķları153 daħı on ikişer 

biŋ yıllıķ yol ola, dimişler.154 

 

LEVĤ-İ MAĤFŪŽ Kİ 

Yeşil zümürrüdden bir dört kūşelü155 büyük taħtadur ki Mįkāǿįl’üŋ156 

boynında aśılu olup ǾArş’a muķābil ŧurur ki Levĥ’üŋ büyüklüginüŋ157 

[M8a] Ǿarżı yedi ķat gökler ve yedi ķat yirlerce158 olup ve içinde cümle 

olmış ve olacaķ ne var ise nūrdan ħaŧla yazılmış olup159 ŧūlı ne ķadar 

olduġın160 Allāh TeǾālā’dan ġayrı kimse bilmezdür. 

 

ĶALEM 

Daħı nūrdan ħalķ olınup ki uzunluġı161 beş yüz yıllıķ yol olup162 şaķķı 

daħı Ǿādetcedür ki163 elān şöyle ŧururdur. 

 

 
146 Allāh TeǾālā: Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri M7b. 
147 kürsį’yi: kürsį-i kerįm M7b. 
148 ķaǾime: ķaǾime yaǾnį sāķ -T6b. 
149 Mįkāǿįl’i: Mįkāǿįl Ǿaleyhi’s-selām İ6b. 
150 ķoyup: ħalķ idüp İ6b. 
151 ki ķaǾime diyü sāķa dirler ki: -İ6b; ki ķaǾime diyü sāķa dinilürdür ki M7b. 
152 ķalıŋlıķları: ķalınlıġı İ6b. 
153 uzunlıķları: uzulıġı İ6b. 
154 yol ola, dimişler: yol olur İ6b; yoldur ki M7b. 
155 bir dört kūşelü: dört kūşelü bir İ6b. 
156 Mįkāǿįl’üŋ: Mįkāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmuŋ İ6b. 
157 ki levĥ’üŋ büyükliginüŋ: -İ6b. 
158 yirlerce: yirler ķadar İ6b. 
159 olup: ammā İ6b. 
160 ķadar olduġın: ķadar idügin İ6b; ķadar olduġın M8a. 
161 uzunlıġı: beş yüz boġum her boġumı İ6b. 
162 olup: ve İ6b. 
163 Ǿādetcedür ki: Ǿādetā olup İ6b. 
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SEKİZ CENNET 

Bu sekiz164 cennetleri daħı Kürsį’nüŋ üzerinde ǾArş’uŋ śaġ ŧarafına 

düşen maĥallinde165 ħalķ idüp daħı cümlesi yedi degirmi dįvār içinde 

olup ki her dįvāruŋ araları cennetler olup ve ǾAdn’le sekiz olup ki ǾAdn 

tā cennetüŋ ortasında vāķıǾ166 olup cümle cennetüŋ ķapuları daħı sekiz 

olup ve dįvārlarınuŋ daħı her biri birer nevǾ167 cevherdendür, 

dimişler.168 Ammā169 ekŝer-i aķvāl birer kerpici altundan ve birer 

kerpici gümüşden olup daħı her ķapunuŋ taħtalarını ve daħı direklerini 

nūrdan idüp ve ekserlerini dürden170 ve ķapularuŋ örtülerini sündüs-i 

aħđārdan ķılup her ķapunuŋ kitābelerinde nūrdan ħaŧla “Lā-ilāhe 

illa’llāh Muĥammedun Resūlu’llāh”171 ve daħı altlarında her cennetüŋ 

adları172 yazıludur.173 Evvelkinde Dārü’n-NaǾįm, ikincide Dārü’s-

Selām, üçincide Dārü’l-Ħulūd174 dördincide Dārü’l-Firdevs, beşincide 

Dārü’l-Celāl, altıncıda Dārü’l-ǾAdn, yedincide Dārü’l-Ħayr, 

sekizincide Dārü’l-ǾUlyā olup175 her cennetüŋ uzunluķlarını ŧoķuzar 

yüz biŋ biŋ [İ7a] biŋ biŋ yıldan ŧoķuzar yüz biŋ yıla dek ķılup Ǿarżlarını 

daħı ke-źālik her [T7a] yıl seksener ay ve her ay seksener gün ve her 

gün seksener sāǾat ve her sāǾat [M8b] dünyā yıllarınca biŋer yıl olup 

daħı cennetüŋ ŧopraġın misk ü eźferden ve ŧaşlarını laǾl ü yāķūtdan ve 

zebercedden ve zümürrüdden ve dürden176 ķılup daħı her bir cennetde 

sekiz yüz biŋ biŋ biŋ ulu şehrler yapup177 ve her şehrüŋ dört biŋ biŋ biŋ 

biŋ gümüşden ķapusı vardur178 ki pervāzları altundan olup ve her şehrüŋ 

sekizer yüz biŋ biŋ biŋ ķırmızı altundan ve envāǾ-ı cevāhirden daħı 

köşkleri vardur.179 Her köşküŋ üzerlerinde biri birisi üzerine yapılma 

 
164 sekiz: -İ6b. 
165 düşen maĥallinde: -İ6b. 
166 vāķıǾ: -M8a. 
167 birer nevǾ: bir dürlü İ6b. 
168 dimişler: -İ6b. 
169 ammā: lākin -İ6b. 
170 dürden: incüden İ6b. 
171 Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. Muhammed onun elçisidir. 
172 her cennetüŋ adları: her cennetüŋ kendü adı İ6b; adları M8a. 
173 yazıludur: yazı olup ki M8a. 
174 ħulūd: ħuld İ6b. 
175 olup: ve İ6b. 
176 ve dürden: -M8b. 
177 yapup: -İ7a. 
178 vardur: -İ7a. 
179 vardur: olup İ7a; yapılup M8b. 



150 
 

biŋer çarŧaķlar vardur180 ve her çarŧaķun biri birisi üzerinde biŋer 

ŧabaķa181 ve her ŧabaķanuŋ üzerlerinde biŋer nūrdan şibāk ve ol182 

şibāklaruŋ daħı183 üzerlerinde birer ķırmızı altundan serįr olup her 

serirüŋ üzerlerinde daħı ķırmızı ibrişįm ve sündüs-i aħđār üzerine184 

dürr ü cevāhirle bezenmiş yetmiş döşek olup ki her döşegüŋ daħı 

üzerlerinde185 birer ĥūrį oturur ki her ĥūrį ayaķlarından billerine dek 

miskden ve billerinden boyunlarına186 dek Ǿanberden ve andan 

yuķaruları kāfūrdan ve ķaşları ve śaçları siyāh nūrdan olup ki187 

gözlerinüŋ aķı çoķ ve ķaraları az ve śaçları yirde sürinüp her bir ķılında 

ol ķadar cevāhir dizilmişdür ki yüridügi zamānlarda188 ardlarınca 

sürinüp yüzlerine baķmaġa gözler kamaşur ki her ĥūrįnüŋ egninde 

yetmişer ķat şemendrūzį (?) ĥulleler vardur [M9a] ki şemendrūzį (?) 

diyü ķırmızı ile yeşil ibrişįmden olana dirler. Daħı bu ĥullelerüŋ her biri 

daħı envāǾ-ı cevāhirle bezenmiş olup189 şöyle laŧįf ü şeffāfdur ki ol 

ĥūrįlerüŋ bu cümle ĥullelerüŋ içinde kemükleri içlerinde ilikleri 

görinürdür ve başlarında daħı birer mücevher nūrdan tācları var ki 

eger190 dünyāya Ǿarż olınsalardı ay ve güneş ve cümle yıldızlar ne191 

varise192 cevāhirlerinüŋ şuǾlesinden maĥv olalardı ve ķollarında ve 

ŧopuķlarında [İ7b] ve boyunlarında193 ol ķadar altundan ve cevāhirden 

bilezikler daħı ħalħāllar ve barmaķlarında envāǾ-ı194 cevāhirden 

yüzükler ve ķulaķlarında küpeler vardur ki ĥesābın ve ķıymetin [T7b] 

ancaķ195 Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür196 ve dimişler ki her ĥūrįnüŋ 

boynında altundan ve dürr ü cevāhirden biŋer ķılāde vardur ve her 

 
180 vardur: olup İ7a. 
181 ŧabaķa: ŧabaķa olup M8b. 
182 ve ol: olup her İ7a; olup ki ol M8b. 
183 şibāklaruŋ daħı: şibak İ7a. 
184 sündüs-i aħđār üzerine: yeşil sündüs üzre İ7a. 
185 döşegüŋ daħı üzerlerinde: döşek üzerinde İ7a. 
186 billerinden boyunların: bilinden boynuna İ7a. 
187 olup ki: ve İ7a. 
188 yüridügi zamānlarda: yüridükde İ7a. 
189 olup: -İ7a. 
190 eger: -İ7a. 
191 ne: ve T7a. 
192 varise: varise cümlesi M9a. 
193 ve boyunlarında: -M9a. 
194 envāǾ-ı: eśnāf-ı T7a, M9a. 
195 ancaķ: -İ7b. 
196 ĥażretleri bilürdür: bilür İ7b. 
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ĥūrįnüŋ ķarşularında biŋer ķız oġlan ve biŋer197 ve andan aşaġa 

ķulluķcılar vardur198 ki ĥüsnlerin ve zįnetlerin yine Allāh TeǾālā199 

bilürdür ve bu200 her köşklerüŋ ķapularınuŋ üzerlerinde ve ĥūrįlerüŋ 

gögüslerinde yazılmışdur201 ki bu köşk202 ādem oġlanlarından fülān ibni 

fülānuŋdur ve bu ĥūrį fülān ibni203 fülānuŋ ĥūrįsidür diyü204 ve cennetüŋ 

olan köşklerüŋ her birisinüŋ enniligi biŋer kerre üç yüz biŋer yıllıķ yol 

olup ve uzunluķları daħı205 biŋer kerre dörder yüz biŋer yıllıķ yol olup 

ve her köşküŋ altundan biŋer ķapuları olup206 ve her ķapunuŋ aralıķları 

daħı dünyā yıllarınca ellişer yıllıķ yol olup [M9b] ve her ķapunuŋ içinde 

birer bāġçe olup ki her bāġçenüŋ uzunluġı daħı yüzer yıllıķ yol olup ve 

her bāġçede dört ırmaķ aķup ki207 biri baldan ve biri südden ve biri 

ħamrdan ve biri śudan208 aślā209 ķoķmaz ve bulanmaz210 ve her ırmaġuŋ 

kenārında yeşil zümürrüdden biŋer çādır ve ķırmızı211 yāķūtdan daħı 

biŋer ķubbe olup ve her çādırda ve212 ķubbede daħı birer altundan serįr 

olup daħı her serirüŋ üzerinde yeşil ibrişįmden birer döşek ve her 

döşegüŋ üzerinde dinilen gibi birer ĥūrįler oturup ve her ĥūrįnüŋ 

ķarşularında daħı girü213 biŋer ķız oġlan ve biŋ bıŋar daħı ol birlerinden 

vardur ki214 ĥüsn ü cemālleri ve giyüp ŧaķınduķları vaśf olınmazdur ve 

her bāġçede daħı ol ķadar zümürrüdden ve laǾlden ve215 yāķūtdan ve 

zebercedden envāǾ-ı216 cevāhirden aġaçlar ve üzerlerinde cevāhirden 

 
197 biŋer: biŋ biŋer M9a. 
198 ķullıķcılar vardur: ħiźmetciler var İ7b. 
199 TeǾālā: TeǾālā ĥażretleri M9a. 
200 bu: -İ7b, -M9a. 
201 yazılmışdur: nūrdan yazılmışdur M9a. 
202 bu köşk: bunlar İ7b. 
203 ibni fülānuŋdur ve bu ĥūrį fülān ibni: fülān oġlı fülānuŋ köşki diyü ĥūrį daħı fülān 

oġlı M9a. 
204 ve bu ĥūrį fülān ibni fülānuŋ ĥūrįsidür diyü: -İ7b. 
205 uzunlıķları daħı: uzunlıġı İ7b. 
206 ķapuları olup: ķapusı İ7b. 
207 aķup ki: aķar İ7b. 
208 baldan ve biri südden ve biri ħamrdan ve biri śudan: bal ve biri süd ve biri ħamr ve 

biri śudan İ7b. 
209 aślā: -M9b. 
210 aślā ķoķmaz ve bulanmaz: -İ7b. 
211 ķırmızı: ķızıl İ7b. 
212 çādırda ve: -İ7b. 
213 girü: -İ7b. 
214 vardur ki: -İ7b. 
215 laǾlden ve: laǾl ü İ7b. 
216 envāǾ-ı: dürlü İ7b. 



152 
 

dürlü dürlü yapraķlar ve çiçekler ve envāǾ-ı mįveler vardur ki217 ĥad ü 

Ǿadedi218 olmayup hįç birinüŋ Ǿažameti219 ve ĥüsni vaśf olınmazdur. Bu 

cümleden ħāśśa220 Ŧūbā aġacıdur ki bir ulu aġaç [İ8a] olup bunuŋ daħı 

dibinden iki ırmaķ çıķup ki biri Kāfūr Irmaġı221 ve biri daħı Selsebįl 

Irmaġı olup bu aġaç kendüsi altundan ve ŧalları ve budaķları gümüşden 

ve yapraķları zebercedden ve yimişleri dürlü cevāhirdendür ki bu 

aġacuŋ222 [T8a] köki Dārü’l-ǾAdn’de olup Peyġam-berümüz śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüŋ [M10a] maķāmı olan Vesįle Köşki anda 

olup ve bu aġaç ol köşküŋ altında bitüp daħı köki yuķaruda Ǿumūmen 

dalları ve budaķları223 aşaġıda olur. Bu224 bir aġaçdur ki ŧalları ve 

budaķları225 Sekiz Cennet’üŋ Ǿumūmen226 her ŧarafına yayılmışdur. 

Ĥattā dimişler ki cennetüŋ bir baca ve bir derįçe227 yoķdur ki aŋa anuŋ 

ŧalından veyā228 budaġından girmemiş229 ola. Bu ķadar yiyecekler ve 

giyecekler230 ve örtinüp döşenecekler her ne ise231 Ǿumūmen ol aġacuŋ 

dallarından ve budaķlarından232 çıķup ve her kişinüŋ istedügine göre 

öŋine gelüp eger ĥayvānātdan233 ise pişmişle gelüp yinildüginden234 

śoŋra235 Sübĥāne’lleźį ħaleķanį ve sevvānį ve aĥyānį ve ceǾale laĥmį 

rızķan laĥmį236 li’l-mütteķįne min-Ǿibādihį237 diyüp uçalar. Eger 

ġayrlardan ise daħı her biri bir dil ile şükr ideceklerdür ki bu cennetde 

Tesnįm adlu bir içilecek daħı vardur ki anuŋ238 menbaǾı olmayup hemān 

 
217 vardur ki: -İ7b. 
218 Ǿadedi: ġāyeti İ7b. 
219 Ǿažameti: leźźeti İ7b. 
220 ħāśśa: aǾlā İ7b. 
221 ırmaġı: ırmaġı olup M9b. 
222 cevāhirdendür ki bu aġacuŋ: cevāhirden ve İ8a; cevāhirdendür ki M9b. 
223 Ǿumūmen dalları ve budaķları: ve dalları Ǿumūmen İ8a. 
224 olur. Bu: -M10a. 
225 bu bir aġaçdur ki ŧalları ve budaķları: -İ8a. 
226 Ǿumūmen: -İ8a. 
227 cennetüŋ bir baca ve bir derįçe: cennetde bir pencere İ8a. 
228 ŧalından veyā: dalından ve İ8a. 
229 girmemiş: bir ŧal veyā budaķ inmemeiş M10a. 
230 yiyecekler ve giyecekler: yiyecek ve giyecek ve binecekler İ8a. 
231 her ne ise: -İ8a; ve yinecekler her ne ise M10a. 
232 ve budaķlarından: -İ8a. 
233 ĥayvānātdan: ĥayvāndan İ8a. 
234 yenildüginden: yindükden İ8a. 
235 śoŋra: śoŋra yine M10a. 
236 laĥmį: -İ8a, -M10a. 
237 Allah beni yarattı, tamamladı, hayat verdi, benim etimden müttakilere rızık verdi. 
238 anuŋ: -İ8a. 
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her kişi istedükce hevādan ŧolu zerrįn239 cāmlar ile gelecekdür. Anuŋ 

daħı reng ü leźźeti vaśf olınmaz ve içilmeyince bilinmezdür. 

 

VESĮLE KÖŞKİ 

Bu köşküŋ yiri Dārü’l-ǾAdn’üŋ ortasıdur.240 Ġāyetle yüksek köşk241 

olup242 cemįǾ-i cennetlerde bir yir yoķdur ki bu köşkden görilmeye. 

Cennetde Peyġam-ber243 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem maķām-ı şerįfleri 

bu olacaķdur.244 Bu köşküŋ daħı bir kerpici altundan [M10b] ve bir 

kerpici gümüşden245 ve śıvası nūrdan olup baķmada gözler ķamaşur 

ve246 büyüklügi247 yetmiş248 bu dünyā ķadar ola. Daħı altundan ve 

cevāhirden yüz biŋ ķapusı vardur ki249 her iki ķapunuŋ aralıķları daħı250 

yüzer biŋ251 yıllıķ yol olup daħı cennetüŋ ırmaķları ħāśśaten Kevŝer 

Irmaġı bunuŋ altından çıķup ki252 Kevŝer Irmaġı’nuŋ enniligi daħı yüz 

yıllıķ yol olup ve253 uzunluġı daħı üç biŋ biŋ yıllıķ [İ8b] yol olup daħı 

śuyınuŋ levni ve bürūdeti ķardan aķ ve śovuķ ve leźźeti şekerden ŧatlı 

olup254 içinde olan cemįǾ-i ŧaşları ve ķumları envāǾ-ı cevāhirden ve 

ŧopraġı misk-i eźferden ve255 eŧrāfında256 altundan ve gümüşden ve 

cevāhirden ol ķadar maşrabalar ve bardaķlar vardur ki [T8b] ke-

 
239 ŧolu zerrįn: altun İ8a. 
240 yiri dārü’l-Ǿadn’üŋ orŧasıdur: daħı cennetüŋ ortasında olan dārü’l-Ǿadn’üŋ tā 

ortasında olup ki M10a. 
241 köşk: yüksek T8a; -İ8a. 
242 olup: olup şöyle ki M10a. 
243 peyġam-ber: Peyġam-ber’ümüz İ8a. 
244 bu olacaķdur: olupdur İ8a; olacaķ olup M10a. 
245 altundan ve bir kerpici gümüşden: altun ve biri gümüşdür İ8a. 
246 baķmada gözler ķamaşur ve: -İ8a. 
247 büyüklügi: kendünüŋ büyüklügi M10b. 
248 yetmiş: niçe biŋ İ8a. 
249 vardur ki: var İ8a. 
250 iki ķapunuŋ aralıķları daħı: ķapunuŋ aralıġı İ8a. 
251 yüzer biŋ: yüz biŋer İ8a. 
252 ki: ki yalŋız İ8a. 
253 olup ve: -İ8a. 
254 śuyınuŋ levni ve bürūdeti ķardan aķ ve śovuķ ve leźźeti şekerden ŧatlı olup: śuyı 

baldan ŧatlu ķardan śovuķ ve sütden aķ olup İ8b. 
255 ŧopraġı misk-i eźferden ve: -İ8b. 
256 eŧrāfında: eŧrāfında olup M10b. 
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Ǿadedi’n-nücūm fi’s-semā257dur258 ve259 bu köşküŋ ķapularınuŋ 

üzerlerinde kimler girecek ise adları nūrla yazılmış olup daħı envāǾ-ı260 

perdeler ile örtilmişdür261 ve daħı bu köşküŋ dört rükni olup ol 

rüknlerüŋ her birinde birer altundan cevherį262 Kürsįler ķonılup ve263 

her birinde Çehār-Yār-ı264 Güzįn rıđvānu’llāhi TeǾālā Ǿaleyhim 

ecmaǾįn265 ĥażretlerinüŋ266 yirleri olup otursalar gerekdür ve her biri ol 

Kevŝer Irmaġı’ndan niçe ŧāǿifeyi267 śuvarsalar gerekdür ve anlardan 

ziyāde āb-ı Kevŝer’i ǾAlį kerrema’llāhu veche üleşdürse gerekdür ve268 

bu köşküŋ eŧrāfında bį-ĥad269 bāġçeler ve [M11a] envāǾ-ı cevāhirden270 

aġaçlar ve her kūşelerinde altundan mücevher köşkler ve köşklerde271 

serįrler ve Kevŝer kenārında çādırlar ve ķubbeler ve içlerinde envāǾ-ı272 

sündüs ü istebraķdan ve ibrişįmden ķālįçeler ve üzerlerine ķonılmış 

minderler273 ve yaśduķlar ve girde bālįnler ve274 envāǾ-ı zįnetle 

müzeyyen olmış ol deŋlü ĥūrįler ve ķızlar ve oġlanlar vardur ki taǾbįr 

olınmaz ve melāǿikenüŋ275 keŝreti ħod źikr olınur mı? Ve bu ǾAdn’de276 

olan hįçbir cennetde olmayup žāhir277 Sulŧān-ı Enbiyā Ĥabįb-i Ħudā 

Ĥażret-i Muĥammed el-Muśŧafa śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem maķām-ı 

 
257 gökteki yıldızlar kadar. 
258 ol ķadar maşrabalar ve bardaķlar vardur ki ke-Ǿadedi’n-nücūm fi’s-semā’dur: olan 

bardaķlar ve gümüşden marabalar göklerdeki yıldızlardan çoķ olup M10b. 
259 ke-Ǿadedi’n-nücūm fi’s-semādur ve: gökde olan yıldızlardan çoķdur İ8b. 
260 envāǾ-ı: dürlü dürlü M10b. 
261 bu köşküŋ ķapularınuŋ üzerlerinde kimler girecek ise adları nūrla yazılmış olup daħı 

envāǾ-ı perdeler ile örtilmişdür: -İ8b. 
262 birer altundan cevherį: her birinde altundan ve cevherden birer İ8b. 
263 ve: ki anlaruŋ daħı M10b. 
264 yār-ı: -M10b. 
265 Allah onlardan razı olsun. 
266 güzįn Rıđvānu’llāhi TeǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn ĥażretlerinüŋ: güzįnüŋ M10b. 
267 ŧāǿifeyi: ehl-i sünnet ve’l-cemāǾat İ8b. 
268 ve anlardan ziyāde āb-ı kevŝer’i Ǿalį kerrema’llāhu veche üleşdürse gerekdür ve: -

İ8b; daħı anlardan daħı çoķ śuvaranı Ĥażret-i Ǿalį kerrema’llāhu veçhe olup daħı M10b. 
269 bį-ĥad: ol deŋlü M10b. 
270 envāǾ-ı cevāhirden: incülerinde dürlü dürlü cevāhirden M11a. 
271 köşklerde: köşkler içre M11a. 
272 envāǾ: dürlü dürlü M11a. 
273 minderler: dürlü dürlü minderler M11a. 
274 girde bālįnler ve: -İ8b. 
275 taǾbįr olınmaz ve melāǿikenüŋ: meleklerüŋ M11a. 
276 ve bu Ǿadn’de: bunda M11a. 
277 olan hįçbir cennetde olmayup žāhir: -İ8b. 
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şerįfidür nice olacaġı maǾlūmdur ki278 cennetde Ĥaķ TeǾālā ĥabįbini ol 

maķāmda279 everüp iki faśl dügün olacaķdur ki birinde Ĥażret-i 

Meryem Ana’yı alup280 ve birinde daħı Āsiye Ana’yı281 alup Ĥażret-i 

Meryem ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ vālidesidür ve Āsiye282 FirǾavn-ı 

laǾįn283 Ǿaleyhi mā yesteĥıķķuh284uŋ285 dünyāda iken zevcesi nāmına 

olup aślā yanına varımayup her bār ki ķurbān murad eyledükce bir 

şeyŧān anuŋ şekline müteşekkil olup anuŋla286 cemǾ olurdı. Ĥażret-i 

Mūsā’ya maħfį įmān götürdügin FirǾavn-ı laǾįn287 ŧuyıcaķ envāǾ-ı 

Ǿaźāblar ile helāk eylemişdür ki pāk u bākire288 [İ9a] Ĥażret-i Ĥaķķ’a 

vāśıl olmışlar.289 

 

ĦAŻĮRE-İ ĶUDS 

Daħı bu Sekiz Cennet’üŋ içinde bir maķām vardur ki ol maķām Dārü’l-

Celāl’de olup adına “Ħażįre-i [M11b] Ķuds” dirler ki Ĥaķ TeǾālā ol 

maķāmda olan ķullarına tecellį itse290 gerekdür. Eŋ evvel aŋa giren yine 

Ĥażret-i Sulŧān’umuzdur śalla’llāhu aleyhi ve sellem Ǿazįmet 

buyurduķlarında291 Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri [T9a] Rıđvān’a emr idüp 

yetmiş biŋ śaf melāǿik292 ile ķarşu gelüp ħoş geldiŋüz diyü öŋine düşüp 

maķāmına iletseler gerekdür ve bu Ħażįre-i Ķuds daħı bir Ǿālį-maķām 

olup ki niçe yüz biŋ dürlü nūrdan ĥicāblar ile mestūre293 olup anuŋ daħı 

 
278 Sulŧān-ı Enbiyā Ĥabįb-i Ħudā Ĥażret-i Muĥammed el-Muśŧafa śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem maķām-ı şerįfidür nice olacaġı maǾlūmdur ki: -İ8b. 
279 ĥabibini ol maķāmda: ĥabįbi Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi 

teǾehhül yaǾnį İ8b. 
280 ana’yı alup: rađiya’llāhu TeǾālā anhāyı İ8b; anayı alup ki ǾĮsā peyġam-ber Ǿaleyhi’s-

selāmuŋ anasıdur M11a. 
281 Āsiye ana’yı: Ĥażret-i Āsiye rađiya’llāhu TeǾālā anhāyı İ8b. 
282 alup Ĥażret-i Meryem ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ vālidesidür ve Āsiye: alacaķdur ki 

M11a. 
283 laǾįn: -M11a. 
284 müstehakını bulsun. 
285 Āsiye FirǾavn-ı laǾįn Ǿaleyhi mā yesteĥıķķuhuŋ: Ĥażret-i āsiye FirǾavn’uŋ İ8b. 
286 müteşekkil olup anuŋla: şekline girüp anuŋla FirǾavn İ8b. 
287 FirǾavn-ı laǾįn: -İ8b; žālim FirǾavn M11a. 
288 bākire: muŧahhara vü bākir M11a. 
289 olmışlar: olmışlardur. Rezaķna’llāhu şefāǾatühā M11a. 
290 itse: eylese M11b. 
291 yine Ĥażret-i Sulŧān’umuzdur śalla’llāhu aleyhi ve sellem Ǿazįmet buyurduķlarında: 

daħı bizüm Peyġam-ber’ümüz śalla’llāhu TeǾālā aleyhi ve sellem ĥażretleri olsa 

gerekdür ki varduķlarında M11b. 
292 melāǿik: melek M11b. 
293 mestūre: örtülmiş İ9a. 
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büyüklügi girü yetmiş294 bu dünyā ķadar olup ve dįvārlarınuŋ bir kerpici 

altundan ve bir kerpici gümüşden olup śıvaları nūrdan olup yetmiş biŋ 

altundan mücevher ķapusı ve her ķapusında dürlü muraśśaǾ295 perdeler 

aśılmış ve içerisinde ol deŋlü surur-ı merfūǾa ve nemārıķ-ı maśfūfe ve 

zerābiyy-i mebŝūŝe ve ekvāb-ı mevżūǾa ve ferş-i mebsūŧa ve ķuśūr-ı 

Ǿāliyāt ve eşcār-ı müsmirāt ve enhār-ı cāriyāt olup296 cemįǾ-i enbiyā vü 

mürselįŋ297 içün298 vażǾ olınmış299 yüz yigirmi dört biŋ köşk vardur ki 

her köşküŋ üzerlerinde śāĥibleri olan peyġam-berlerüŋ300 adları 

yazılmışdur ve301 her köşküŋ içinde ol dört maǾhūd olan302 dört 

ırmaķlardan birer ĥavż olup ve sāǿir enhārdan daħı birer ĥavż olupdur 

ve303 her ĥavżuŋ eŧrāfında ol ķadar nūrdan [M12a] Kürsįler vardur ki 

her peyġam-berüŋ ümmetleri ol Kürsįlerde otursalar gereklerdür ki 

ĥesābın Allāh TeǾālā bilür304 ve daħı ol maķāmda Allāh TeǾālā bir 

Ǿažįm305 śaĥrā ħalķ idüp306 ol śaĥrāda yed-i307 ķudretiyle altundan ve 

cevāhirden308 yetmiş biŋ aġaç dikmişdür. Her aġacuŋ yetmiş biŋ budaġı 

ve her budaġuŋ yetmiş biŋ yapraġı olup her yapraġuŋ üzerlerinde aķ 

incüden yetmiş biŋ köşk olup ve her köşküŋ üzerlerinde yetmişer biŋ 

şibāk olup ve her şibākuŋ üzerlerinde yetmişer erāǿik olup ve her 

erāǿiküŋ üzerlerinde yetmişer istebraķdan firāş vardur ki ehlu’llāh 

olanlaruŋ309 yirleridür310 ve daħı ol maķāmda altundan ve cevāhirden 

ŧallu budaķlu bir büyük aġaç [İ9b] vardur ki ol maķāmuŋ ortasında bitüp 

 
294 anuŋ daħı büyükligi girü yetmiş: ve büyüligi yetmiş biŋ İ9a. 
295 dürlü muraśśaǾ: dürlü dürlü M11b. 
296 olup: vardur ki M11b. 
297 vü mürselįn: -İ9a. 
298 cemįǾ-i enbiyā vü mürselįŋ içün: başķa her peyġam-ber içün M11b. 
299 vażǾ olınmış: mevżūǾ İ9a. 
300 peyġam-berlerüŋ: enbiyānuŋ İ9a. 
301 yazılmışdur ve: yazılmış olup daħı M11b. 
302 ol dört maǾhūd olan: meźkūr İ9a. 
303 dört ırmaķlardan birer ĥavż olup ve sāǿir enhārdan daħı birer ĥavż olupdur ve: 

ırmaķlardan birer ĥavżdan dörder ĥavż olup ol birlerinden daħı ke-źālik ve M11b. 
304 TeǾālā bilür: TeǾālā’dan ġayrı kimesne bilmezdür M12a. 
305 Allāh TeǾālā bir Ǿažįm: bir M12a. 
306 ħalķ idüp: vardur ki ol śaĥrānuŋ vüsǾin ancaķ Allāh TeǾālā ĥażreti bilürdür ki M12a. 
307 yed-i: Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri kendü yed-i M12a. 
308 cevāhirden: dürlü dürlü cevāhirden M12a. 
309 olanlaruŋ: -İ9a. 
310 ehlu’llāh olanlaruŋ yirleridür: Ĥaķ TeǾālā ol cümlenüŋ üzerlerinde ehl-i ħāśśasın 

oturdurdur M12a. 
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adına “Şecere-i Ħażįre” dinilür. Pes311 Ĥaķ TeǾālā’nuŋ emriyle herkes 

yirlü yirin bulduķdan312 śoŋra Allāh TeǾālā313 Rıđvān’a emr idüp314 

bunlara aġır ħilǾatler ve Ǿažįm żiyāfetler eyle diyüp315 Rıđvān daħı ol 

aġaca işāret idüp ol aġaç kendüsinden316 silkinüp her ŧarafından enār 

miŝālinde ķırmızı317 yāķūtdan mįveler dökilse gerekdür ki [T9b] her 

mįve318 kendüsinden [M12b] yarılup içlerinden319 yetmişer ķat320 ĥulle 

çıķup Rıđvān emr idüp her yetmişiŋüz bunlaruŋ birerinüŋ eginlerine 

giyilüŋ diyüp yine işāret ide. Ol aġaç tekrār321 silkinüp içinden bį-ĥad 

ŧaǾām ve envāǾ-ı mįveler çıķup322 Rıđvān’uŋ emriyle bilā-taǾab323 her 

kişinüŋ324 aġızlarına girse gerek bu śafālardan325 śoŋra yine Ĥaķ TeǾālā 

Rıđvān’a emr idüp ķullaruma güzel ķoħular įŝār it diyü326 ol zamān 

Rıđvān ǾArş ŧarafına işāret idüp ǾArş’uŋ altından misk-i eźferden bir 

bulut gelüp bunlaruŋ üzerlerine envāǾ327 ķoħular yaġdurup her birinüŋ 

dimāġı muǾaŧŧar olup śafālarından mest olmışken yine Ĥaķ TeǾālā, 

Rıđvān’a emr eyleye ki ķullarumla aramuzda328 olan perde vü329 

ĥicābları götür.330 Cemālümi ķullarum görüp şād olalar, diye.331 Rıđvān 

daħı ĥicābları cümle refǾ idüp332 bilā-zevāl ve lā-ĥad ve lā-şebeh ve lā-

iķbāl333 ol źāt-ı Ǿālį celle celālühū münkeşif olsa gerekdür. Allāhümme 

 
311 pes: çün M12a. 
312 herkes yirlü yirin bulduķdan: her kişi maķāmlu maķāmlarına oturduķlarından M12a. 
313 Allāh TeǾālā: -İ9b. 
314 idüp: idüp dise gerekdür ki M12a. 
315 ve Ǿažįm żiyāfetler eyle diyüp: giydür daħı ziyāfetler eyle dise gerekdür ki M12a. 
316 ol aġaç kendüsinden: aġaç İ9b. 
317 enār miŝālinde ķırmızı: enāra beŋzer ķızıl İ9b. 
318 her mįve: -İ9b. 
319 içlerinden: her birinüŋ içlerinden M12b. 
320 ķat: -T9b, -M12b. 
321 tekrār: girü bir daħı M12b. 
322 bį-ĥad ŧaǾām ve envāǾ-ı mįveler çıķup: ol ķadar yiyecekler ve dürlü dürlü mįveler 

çıķsalar gerekdür ki ol cümle daħı M12b. 
323 Rıđvān’uŋ emriyle bilā-taǾab: zaĥmetsüz İ9b; Rıđvān’uŋ emriyle M12b. 
324 kişinüŋ: kesüŋ İ9b. 
325 girse gerek bu śafālardan: kendülerinden girüp ol śafālar daħı olınduķdan M12b. 
326 ķoħular įŝār it diyü: ķoķular śaç diyü İ9b; ķoķular daħı niŝār eyle dise gerekdür 

M12b. 
327 envāǾ: dürlü dürlü M12b. 
328 ķullarumla aramuzda: ķullarumla arada İ9b. 
329 perde vü: -M12b. 
330 getür: -T9b. 
331 ķullarum görüp şād olalar, diye: görsünler diyücek M12b. 
332 refǾ idüp: ķaldurıcaķ M12b. 
333 bilā-zevāl ve lā-ĥad ve lā-şebeh ve lā-iķbāl: bilā-zevālin ve lā-teşbįhin İ9b. 
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erzuķnā minhu334 cümle Ǿibādı335 bir uġurdan secdeye varup Ĥaķ 

TeǾālā’dan ħiŧāb gele ki ey ķullarum! Başlaruŋuzı secdeden ķalduruŋ. 

Cümlesi ķaldurduķda ķudretden336 her birinüŋ aġızlarına nūrdan 

kāselerle şarāb-ı ŧahūrlar gelmiş ola. Ĥaķ Sübĥānehū337 buyura ki 

[M13a] ey338 ķullarum! Ĥūrįler ellerinden içecek şarāblara ķanāǾatuŋuz 

variken şimdi ben kendüm sizi339 śuvarurın ki niǾmetlerüme şükrler 

idüp Ǿažametüme nāžırlar olup ķorķmaŋ. Artuķ şimden śoŋra340 ħastelik 

ve ölüm ve śorı ve ĥesāb u Ǿaźāb ve ġam u ġuśśa ve bu cennetlerden 

min-baǾd341 çıķmaķ yoķdur ki taĥķįķ ben sizi dār-ı kerāmetümde ĥālā 

iskān itdürüp dünyāda olan Ǿibādāta ve nefsüŋüze342 śabruŋuz sebebiyle 

bu devletlere vuśūl bulduŋuz diyü nidā ide343 ve bir melege emr olına 

ki ol melegüŋ yetmiş biŋ başı ve her başında yetmiş biŋ aġzı ve her 

aġzında [İ10a] yetmiş biŋ dili ola ki her dilüŋle çaġır nidā eyle344 ki her 

kişi şimden śoŋra345 yimede ve içmede ve źevķ ü346 śafāda ve 

tenaǾǾumda ve347 feraĥda ve sürūrda olsunlar ki artuķ348 civār-ı 

Raĥmān’da olup ĥüznden, heremden349 marażdan mevtden kimseye 

ħavf [T10a] yoķdur dinile. Pes imdi350 ol melek böyle nidā idicek her 

kişi işidüp El-ĥamdu li’llāhi’lleźį eźhebe Ǿannā el-ĥazene inne Rabbenā 

le-ġafūrun şekūr elleźį eĥallenā dāre’l-maķāmeti min-fażlihį lā-

yemessünā fįhā naśābūn velā-yemessünā fįhā lüġūb351 diyeceklerdür. 

Daħı bu cennetlerde cemiǾ-i enbiyā Ǿaleyhimü’s-selām içün Ǿālį 

 
334 Allah’ım bizi ondan rızıklandır. 
335 cümle Ǿibādı: emįn cümle ķulları İ9b; cümle ķullar M12b. 
336 TeǾālā’dan ħiŧāb gele ki ey ķullarum! başlaruŋuzı secdeden ķalduruŋ. cümlesi 

ķaldurduķda ķudretden: TeǾālā celle celālehū buyursa gerekdür ki M12b. 
337 sübĥānehū: sübĥānehū ve TeǾālā İ9b; TeǾālā M12b. 
338 buyura ki ey: buyursa gerekdür ki yā M13a. 
339 kendüm sizi: -İ9b. 
340 artuķ şimden śoŋra: şimden girü ķatǾā M13a. 
341 min-baǾd: -M13a. 
342 ve nefsüŋüze: -T9b, -M13a. 
343 vuśūl bulduŋuz diyü nidā ide: vāśıllar olduŋuz diyü buyurıla M13a. 
344 nidā eyle: -M13a. 
345 şimden śoŋra: -M13a. 
346 źevķ ü: -M13a. 
347 tenaǾǾumda ve: -İ10a. 
348 artuķ: şimden girü M13a. 
349 heremden: -İ10a. 
350 pes imdi: daħı M13a. 
351 Allah’a şükürler olsun Allah hüznü bizden uzaklaştırdı. Allah bağışlayıcı ve 

şekûrdur. 
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maķāmlar ve köşkler ve bāġçeler ve ĥūrįler ve ġılmānlar ve vildānlar 

ve her birisinüŋ ümmetleriçün daħı müntehį maķāmlar vardur ki kābil-

i taķrįr degildür. Daħı her enbiyānuŋ [M13b] maħśūś nūrdan birer 

minberleri ve meşāyiħ u Ǿulemā içün ķonılma nūrdan kürsįler vardur ki 

vaśf olınmazdur ve daħı352 dünyāda353 ne varısa elbetde anlaruŋ 

cennetlerde miŝālleri olup illā birķaç nesne vardur354 ki cennetde anlar 

olmayup birisi gicedür ki cennetde hįç gice olmayup ve dāǿimā dünyāda 

olan gündüzler anda biriküp ve hem bu cennetlerde355 ol ķadar vildān u 

ġılmān vardur ki ĥad ü Ǿad olınmaz.356 Ġılmān u vildān diyü tāze 

oġlanlara dinilür ki ķıyāmetden śoŋra cennetlerde müǿminlere ħiźmet 

eyleseler gerekdür.357 Anlaruŋ daħı ĥüsnleri ve libāsları vaśf 

olınmazlardur ve ol deŋlü melekler var ki śıfatların358 ve ĥesābların 

ancaķ Allāh TeǾālā bilür.  

 

RIĐVĀN 

Bu Rıđvān daħı ādem śūretinde bir ġāyetde ulu melek olup cennetüŋ 

baş żabiŧidür ki götüri359 cennetde olanlar anuŋ ĥükmi ile maĥkūmlar360 

olup anuŋ daħı ĥüsninüŋ ve libāsınuŋ ve ħiźmetkārlarınuŋ vaśfı bir 

vechle mümkin olmayup anuŋ içün daħı Dārü’n-NaǾįm yemįninde bir 

müntehį mekān-ı muǾayyendür361 ki anda sākin olup cennetleri gezmek 

istedükçe dilerse ayaķları ile yüriyüp gezer. Dilerse envāǾ-ı cevāhir ile 

bezenmiş niçe biŋ nūrdan ķanatları vardur ki her birisinin ŧūl u Ǿarżları 

daħı362 mümkin-i taǾbįr363 degildür. Anlar ile uçup gezer ve Allāh364 

 
352 vaśf olınmazdur ve daħı: vaśfı mümkin degildür ve İ10a. 
353 dünyāda: götüri dünyāda M13b. 
354 nesne vardur: nesnelerdür M13b. 
355 vardur ki cennetde anlar olmayup birisi gicedür ki cennetde hįç gice olmayup ve 

dāǿimā dünyāda olan gündüzler anda biriküp ve hem bu cennetlerde: olmaz gice olmaz 

ve bişirme ķuturma ve bevl-i taġavvuŧ ve ķocamaķ ve ölmek olmaz ve anda İ10a. 
356 ĥad ü Ǿad olınmaz: ĥesābın Allāh TeǾālā bilür İ10; -M13b. 
357 ġılmān u vildān diyü tāze oġlanlara dinilür ki ķıyāmetden śoŋra cennetlerde 

müǿminlere ħiźmet eyleseler gerekdür: bunlar ehl-i cennetüŋ ĥademeleridür İ10a. 
358 śıfatların: anlaruŋ daħı M13b. 
359 götüri: cümle İ10a. 
360 ĥükmi ile maĥkūmlar: ĥükminde İ10a. 
361 mekān-ı muǾayyendür: mekānı var İ10a; mekān-ı muǾayyen vardur ki M13b. 
362 her birisinin ŧūl u Ǿarżları daħı: -İ10a. 
363 taǾbįr: źikr M13b. 
364 Allāh: Ĥaķ M13b. 
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TeǾālā, Rıđvān’a365 daħı ol ķadar ķuvvet ü ķudret366 virmişdür ki gerek 

anuŋ vaśfın gerek cennetlerinüŋ vaśfın taśnįǾ itdügi üzere taĥrįr ide.367 

Lā-yaǾlemu’l-ġaybe illa’llāhi TeǾālā368 [T10b] [İ10b] 

 

SEKİZ CENNET369 

Rāvį eydür.370 Bu Sekiz Cennet’üŋ tā üzerinde ki ǾArş’uŋ altına gelür, 

Allāh371 TeǾālā ĥażretleri372 nūrdan iki Ǿamūd373 üzerine ķırmızı 

yāķūtdan bir büyük [M14b] ķubbe ħalķ itmişdür ki uzunluġı ve enligi 

dört374 biŋ yıllıķ yol olup ol375 ķubbenüŋ tā üstinde376 aķ nūrdan bir 

ħorūs ĥalk itmişdür. Ol ħorūsuŋ daħı uzunluġı iki yüz biŋ yıllıķ yol olup 

ol ħorūsuŋ minķārı dürden377 ve iki ķırmızı378 altundan ve iki379 gözleri 

ķırmızı380 yāķūtdan ve arķası zümürrüdden381 ve ķuyruġı lüǿlüǿ ü 

mercāndan ve ķarnı miskden ve Ǿanberden382 olup daħı ol ħorūsuŋ iki 

yeşil zümürrüdden ķanatları vardur ki beş vaķtde ol ķanatların 

biribirine383 ķaķup384 öterdür. Ol zamānlarda yir yüzinde olan cemįǾ-i385 

ħorūslar daħı ötüp ve ol ħorūsuŋ ķanatlarından götüri386 cennetlere ol 

ķadar misk ü Ǿanber ü kāfūr ve dürr ü cevāhir śaçılur ki cennetlerde 

[T11a] [İ11a] olan misk ü Ǿanber ü kāfūr ve dürr ü cevāhirüŋ birazı daħı 

 
365 Rıđvān’a: aŋa M13b. 
366 ķudret: ķudret ü Ǿažamet M13b. 
367 gerek anuŋ vaśfın gerek cennetlerinüŋ vaśfın taśnįǾ itdügi üzere taĥrįr ide: kimüŋ 

zühresi vardur ki Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerinüŋ cennetlerin ve ol cennetler ħāzini olan 

Rıđvān’uŋ vaśfını idebile M14a. 
368 “Allah’tan başka [göklerde olsun yerde olsun] hiç kimse gaybı bilemez.” (Neml/27: 

65). 
369 sekiz cennet: -M14a. 
370 rāvį eydür: -M14a. 
371 Allāh: Ĥaķ M14a. 
372 ĥażretleri: -İ10b. 
373 Ǿamūd: direk İ10b. 
374 dört: döryüz İ10b. 
375 ol: ve her İ10b. 
376 üstinde: ortasında M14b. 
377 dürden: nūrdan İ10b. 
378 ķırmızı: ķızıl İ10b. 
379 iki: -İ10b. 
380 ķırmızı: ķızıl İ10b. 
381 zümürrüdden: yaşıl zümürrüdden M14b. 
382 miskden ve Ǿanberden: misk ü Ǿanberden İ10b. 
383 biribirine: -M14b. 
384 ķaķup: urup İ10b. 
385 cemįǾ-i: cümle İ10b. 
386 götüri: cümle İ10b. 
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andan olup ol ħorūs ötdügi zamānlarda cennetde olan ĥūrįler sevinişüp 

dirler ki “El-ĥamdu li’llāhi TeǾālā yir yüzinde Ādem oġlanlarından 

bizüm erlerümüz Ǿibādete şurūǾ idecek vaķtler oldı. Yā Rabbį! Tįz 

anları bize ulaşdur.” dirler. 

 
[Resim: 3, MN 18b] 
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FELEK-İ ZUĤAL Kİ 

Şimden śoŋra aĥvāl-i felegi źikr idelüm.387 Bu feleklere gök taǾbįr 

olınur ki bu yedinci gök olup Allāh388 TeǾālā ĥażretleri389 bunı daħı nūr-

ı ezherden yāħud yāķūt-ı aĥmerden ħalķ idüp baǾżılar dürden de 

dimişler ki adı “Ġarįbā” olup bu daħı iki ķuŧb üzere olup ve maġribden 

maşrıķa dönüp ve Felek-i Ŝevābit’den bu390 çoķ küçük olup ve devri 

daħı cemįǾān yigirmi ŧoķuz yıl ve beş ay ve altı günde tamām olup ve 

cümle feleklerüŋ [M15a] ikişer ķapuları vardur ki birerinden aşaġıya391 

inilüp ve birerinden daħı yuķaruya çıķılup ve cümlesi daħı ber-ā-ber 

olup dünyā göginüŋ ķapusı ki adına “Mecerre” dinilür, ŧoġrı KaǾbe-i 

Mükerreme’nüŋ üzerine olup bu ķapulardan dāǿimā melekler inüp ve 

çıķup ve gökden inenler andan inüp ve yirden çıķacaķlar. Daħı andan 

çıķup bu ķapularda altundan ve kilįdleri392 nūrdan ve miftāĥları393 İsm-

i AǾžam’dur, oķınıcaķ açılur ve her gögüŋ ķalıŋlıķları beşer yüz yıllıķ 

yol ve aralıķları daħı ke-źālik ve her gögüŋ birer ulu melek žābiti 

vardur. Yedinci gögüŋ žābitinüŋ adı “Refrāǿįl”dür. BaǾżılar ġayrıdur da 

dimişler. Anlar diledükçe açarlar ve ķaparlar. Bunda daħı Zuĥal ve 

Beyt-i MaǾmūr ve Saķf-ı MerfūǾ ve Baĥr-ı Mescūr var394 olup ol deŋlü 

insān yüzlü melekler ve envāǾ-ı395 ĥicāblar vardur ki ĥesāb u ĥaddin396 

ancaķ Allāh TeǾālā397 bilür. 

 

ZUĤAL 

Bu bir yıldızdur ki “Keyvān” u “Behrām” daħı dinilüp Ĥaķ TeǾālā398 bu 

feleklerde çoķ dürlü399 yıldızlar ħalķ idüp baǾżısı ŝevābitdür. Yuķaruda 

 
387 śoŋra aĥvāl-i felegi źikr idelüm: girü M14b. 
388 Allāh: Ĥaķ M14b. 
389 ĥażretleri: -İ11a. 
390 bu: -İ11a. 
391 aşaġıya: aşaġa İ11a. 
392 altundan ve kilįdleri: altun ve kilįdi İ11a. 
393 miftāĥları: miftāĥı İ11a. 
394 var: -M15a. 
395 envāǾ-ı: dürlü dürlü M15a. 
396 ĥesāb u ĥaddin: ĥaddin ve vaśfın M15a. 
397 TeǾālā: TeǾālā ĥażretleri M15a. 
398 TeǾālā: TeǾālā ĥażretleri M15a. 
399 çoķ dürlü: ķatı çoķ dürlü dürlü M15a. 
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źikr olınmışdı400 ve baǾżısı ŧoġar [T11b] ve batar ki [İ11b] anlar ile daħı 

yollarda ihtidā olınur ve baǾżısı daħı ķanādįl gibi dünyā göginde 

muǾallaķ ŧurur401 ki anlar ile şeyŧānlar recm olınup baǾżısı daħı yıldız 

olmayup birer āteş-i ŧayyārdur ki anlara daħı yıldız dinilür. Bunlardan 

hįç birisi bir ķarāra olmayup kimi śāǾiķa śola402 [M15b] dönüp kimi aķ 

ve kimi ķızıl ve kimi raśāśį ve kimi aśfer ve kimi küçük ve kimi büyük 

olup403 el-ĥaśıl bu cümle yıldızlar ki feleklerde vardur, felekler kanādįl 

gibi olup yıldızlar içlerinde yanan fetāǿįl gibi olupdur. İllā bu yedi404 

yıldızlar ki ĥālā źikrlerine mübāşeret olınmışdur.405 Ol cümleden406 biri 

Zuĥal’dür. Bu kevākib öbürlerine407 beŋzemeyüp ve her biri maĥżā 

tedbįrāt-ı kevn içün ħalķ olınup ve her birinüŋ eger büyüklükleridür ve 

ger yir yüzinde ve altında olan taśarrufları ve ħiźmetlerinde408 olan 

melekler ve cinler409 ve dįvler ve perįler ve sāǿir maħlūķātdur ki źikrleri 

mümkin olmayup ħāśśaten bu Zuĥal içün ħilķatinde dimişler ki Ĥaķ 

TeǾālā ĥażretleri410 bunı daħı ol cümleden411 ħalķ idüp lākin412 

büyüklükleri seksener bu yir ķadar olup esmāǿu’llāhdan “Rezzāķ” 

ismine mažĥar olup eķālįmden evvelki iķlįme ĥākim olup yir yüzinde 

ve altında olanlardan ekin ekmek, śular aķıtmaķ, maǾdenler terbiye 

itmek bunuŋ ħiźmeti olup daħı ne ķadar ķara ŧaşlar varısa ķaralıġı 

bundan olup Ādem oġlanlarından daħı mensūbları reǿįsler413 ve 

dizdārlar ve ŧaġlarda olanlar ve köylüler ve ekinciler ve maǾdenciler ve 

ķadįmį yirlüler ve cühūdlar ve kāfirler olup güni şenbe ve gicesi çehār-

şenbe olup Ĥaķ TeǾālā bu Zuĥal yıldızın414 göklerde ħazįne-dār gibi 

idüp meŝelā gökler iķlįmler ve burçlar, şehrler ve dereceler, köyler ve 

 
400 źikr olınmışdı: felek-i ŝevābit’de dinildi M15a. 
401 ŧurur: durur İ11b. 
402 śāǾiķa śola: śaġa kimi śola M15a. 
403 olup: olur İ11b. 
404 yıldızlar içlerinde yanan fetāǾįl gibi olupdur. illā bu yedi: bu yıldızlar ki M15b. 
405 źikrlerine mübāşeret olınmışdur: źikr olınacaķdur İ11b. 
406 ol cümleden: -M15b. 
407 bu kevākib öbürlerine: bunlar anlara M15b. 
408 ħiźmetlerinde: ĥiźmetlerinde İ11b. 
409 cinler: cinnįler İ11b. 
410 ĥażretleri: -İ11b. 
411 cümleden: cümle ħalķ olınduġından M15b. 
412 lākin: daħı M15b. 
413 reǿįsler: deliler M15b. 
414 Ĥaķ TeǾālā bu zuĥal yıldızın: Ĥaķ TeǾālā yıldızı İ11b; Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri bunı 

M15b. 
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daķįķalar ve maĥalleler ve ŝābiteler415 menziller gibi olup bu Zuĥal 

[M16a] ġāyetle naĥsdur ki göklerde iki naĥs416 yıldız vardur. Biri ekber 

ve biri daħı aśġardur. Ekber bu olup aśġarı “Mirrįħ”dür. BaǾżılar daħı 

bu yedi yıldızlaruŋ [İ12a] her birisiçün birer [T12a] insān śūretinde 

meleklerdür, dimişler. Bu Zuĥal içün bir ķara zengį śūretinde başında 

ķırmızı sivri417 külāhı ve egninde418 aŋa göre libāsı olup dört eli var ki 

her bir elinde bir nesne ŧutup nūrdan kürsį üzerinde oturup419 ķarşusında 

ħiźmetiçün ol ķadar420 melekler vardur ki ĥesābın ancaķ Allāh TeǾālā 

ĥażretleri421 bilür ve ķalan yıldızlar ki cümle maħlūķāt saġışınca 

olurlar.422 Her biri bir ādem śūretinde olup ve hepsinüŋ423 ādem 

oġlanları gibi birer śanǾatı vardur424 dimişler. El-Ǿilmu Ǿindehū.425 

 

BEYTÜ’L-MAǾMŪR 

Bu Beyt-i MaǾmūr daħı bütün ķırmızı yāķūtdan bir evdür ki426 yeşil 

zümürrüdden iki ķapusı427 olup biri maġribe ve biri maşrıķa açılup içi 

ŧolu nūrdan ķandįller aśılmış olup Ādem Ǿaleyhi’s-selām ħalķ 

olınmazdan iki biŋ yıl evvel cennetden indirilüp daħı bu yir üzerinde 

ĥālā KaǾbe-i Mükerreme olan Ǿarśa-i muǾažžamanuŋ428 üzerinde 

ķonılup şöyle ki cirmi hemān KaǾbe-i Şerįf’üŋ429 ŧıbķı idi.430 Ĥażret-i431 

Ādem Ǿaleyhi’s-selām zamānından Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām ŧūfānına 

gelince KaǾbe-i Mükerreme’nüŋ [M16b] yirinde ŧurup ve adına Beyt-i 

Ĥarām dinilüp cemįǾ-i ins ü cin ve melāǿik432 anı ŧavāf u ziyāret 

 
415 ŝābiteler: ŝāniyeler İ11b. 
416 naĥs: naħs İ11b. 
417 sivri: -İ12a. 
418 ve egninde: -İ12a. 
419 oturup: otururdur, dimişler M16a. 
420 ķadar: deŋlü M16a. 
421 Allāh TeǾālā ĥażretleri: Ĥaķ TeǾālā İ12a. 
422 olurlar: göklerde yıldızlar vardur anlaruŋ daħı M16a. 
423 ve hepsinüŋ: cümlesinüŋ İ12a; ve her biri M16a. 
424 vardur: işlerlerdür M16a. 
425 el-Ǿilmu Ǿindehū: lā-yaǾlemu’l-ġaybe illa’llāhi TeǾālā M16a. 
426 evdür ki: ev olup ki M16a. 
427 ķapusı: mücevher ķapuları M16a. 
428 Mükerreme olan Ǿarśa-i MuǾažžama'nuŋ: KaǾbe-i Mükerreme’nüŋ oldıġı yir İ12a. 
429 Şerįf’üŋ: Mükerreme’nüŋ M16a. 
430 Şerįf’üŋ ŧıbķı idi: şerįf ŧıbķı olup İ12a. 
431 ĥażret-i: -İ12a. 
432 ins ü cin ve melāǿik: eger meleklerdür ve eger ins ü cindür M16b. 
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iderlerdi. Ŧūfān-ı Nūĥ’dan433 muķaddem Ĥaķ TeǾālā melāǿikeye434 emr 

idüp omzlarına urup götürüp bu göge çıķarup tamām KaǾbe-i 

Mükerreme ber-ā-berinde vażǾ olınup435 oraya çıķıcaķ hem adı tebdįl 

olınup436 Beytü’l-MaǾmūr oldı. Hem kendüsi ġāyetle büyük olup ĥālā 

üç yüz yetmiş biŋ altundan ķapusı vardur ki437 her ķapunuŋ aralıķları 

biŋer yıllıķ yol ve ŧūlleri daħı ol ķadar ve Ǿarżları beşer yüz yıllıķ yol 

olup cemįǾ-i göklerde olan melāǿike-i kirāmuŋ KaǾbe’leridür ki anuŋ 

daħı üsti KaǾbe-miŝāl siyāh nūrdan örtiyle örtilüp ve ķapuların438 

cemįǾān perdeler aśılmış439 olup her gün ve her gicede yetmişer biŋ 

melāǿik440 ŧavāf iderler. [İ12b] Bir gelen441 bir daħı gelmeyüp ve her 

ŧavāf [T12b] śoŋralarında aġlaşaraķ442 iftirāķla cümlesi duǾā443 idüp 

dirler ki444 Yā Rab! Yir yüzinde bu Beyt-i MaǾmūr’uŋ yirinde olan 

KaǾbe-i Mükerreme ki ümmet-i Muĥammed’den olup ziyāret ü ŧavāf 

iden ķullaruŋı445 cümle yarlıġa diyü niyāz u ricā idüp vedāǾ iderler ve 

giderler.446 [M17a] BaǾżılar daħı eydür.447 Bu Beytü’l-MaǾmūr’uŋ 

içinde448 bir altundan minber ve ŧaşrasında daħı aķ gümüşden bir mināre 

vażǾ olınup her cumǾa günlerinde melekler içinde cemǾ olup cumǾa 

namāzı kılınup Ĥażret-i Cebrāǿįl Ǿa.m.449 müǿeźźinlik ve Mįkāǿįl 

 
433 Nūĥ’dan: Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāmdan İ12a; Ŧūfān olmazdan M16b. 
434 TeǾālā melāǿikeye: ĥażretleri meleklere M16b. 
435 çıķarup tamām KaǾbe-i Mükerreme ber-ā-berinde vażǾ olınup: çıķarmışlardur ki 

ĥālā daħı KaǾbe-i Mükerreme’nüŋ tamām ber-ā-berinde olup M16b. 
436 tebdįl olınup: degişilüp M16b. 
437 ĥālā üç yüz yetmiş biŋ altundan ķapusı vardur ki: şöyle ki M16b. 
438 ķapuların: ķapularında İ12a. 
439 perdeler aśılmış: perdelüler M16b. 
440 melāǿik: melekler M16b. 
441 gelen: gelen melek M16b. 
442 aġlaşaraķ: gidecekleri zamānlarda cümlesi aġlaşu aġlaşu M16b. 
443 iftirāķla cümlesi duǾā: iftirāķ M16b. 
444 dirler ki: -İ12b. 
445 iden ķullaruŋı: idenler İ12b. 
446 niyāz u ricā idüp vedāǿ iderler ve giderler: ricā vü niyāz idüp vedāǿ idüp giderler 

İ12b. 
447 KaǾbe-i Mükerreme ki ümmet-i Muĥammed’den olup ziyāret ü ŧavāf iden ķullaruŋı 

cümle yarlıġa diyü niyāz u ricā idüp vedāǿ iderler ve giderler. BaǾżılar daħı eydür: daħı 

ĥālā ümmet-i Muĥammed ķulları KaǾbe olan evüŋi daħı ķıyāmete degin bizüm gibi her 

kimler ŧavāf iderler ise cümlesin yarlıġa dirler. daħı vādāǾ iderlerdür. ŧavāf budur. 

baǾżılar daħı M17a. 
448 içinde: śoŋra içinde T12b. 
449 Ĥażret-i Cebrāǿįl Ǿa.m.: Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām İ12b; Ĥażret-i Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-

selām M17a. 
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Ǿa.m.450 imāmlıķ idüp baǾde’l-feraġ Ǿani’ś-śalavāt Ĥażret-i Cebrāǿįl 

Ǿa.m.451 ŝevābın müǿeźźinlere ve Mįkāǿįl [M17b] Ǿa.m.452 daħı 

imāmlara ve ħaŧįblere453 ve sāǿir melāǿik454 daħı cumǾa namāzın ķılan 

müǿminlere baġışlarlar, dimişlerdür. 

 

SAĶF-I MERFŪǾ 

Bu Saķf-ı MerfūǾ daħı gök miŝālinde bir büyük nesnedür ki Beyt-i 

MaǾmūr’uŋ üzerinde ŧurup [T13a] [İ13a] altı ve üsti ŧolu meleklerdür 

ki yüksekligi kemā-beyne’l-ǾArşi ve’ŝ-ŝerādur. Ĥaķ TeǾālā celle 

şānehū455 bunda456 daħı ķasem yād idüp “ve’l-Beyti’l-MaǾmūr ve’s-

Saķfi’l-MerfūǾ ve’l-Baĥri’l-Mescūr” buyurduķları bunlardur ki ehli’s-

semevāti’s-sebǾ ķatlarında ǾArş u Kürsį’den śoŋra457 bunlara ġāyet 

iǾzāz u ikrām olınup458 bunlaruŋ ħilķatlerinde ol ķadar ĥükm-i ħafiyye-

i Rabbāniyye vardur ki459 vaśf olınmaz. 

 

BAĤR-I MESCŪR 

Bu daħı Saķf-ı MerfūǾ’uŋ üzerinde olup bir460 ulu deŋizdür ki bir461 

adına daħı “Baĥr-ı Ĥayvān” dinilüp śuyı acı462 ile ŧatlu ķarışuķ olup 

ġāyetle ġalįždür463 ve derinligi daħı fevķa’l-Ǿulādan taĥte’ŝ-ŝerāya464 

dek olupdur ki ķıyāmetde Nefħa-i ŚaǾiķ’den śoŋra ol deŋizden ķırķ 

śabāĥ yir yüzine menį gibi yaġmurlar yaġar ve ķıyāmet daħı andan 

 
450 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ12b; Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri M17a. 
451 Ĥażret-i Cebrāǿįl Ǿa.m.: Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām İ12b. 
452 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ12b; ĥażretleri M17b. 
453 ve ħaŧįblere: -İ12b. 
454 melāǿik: melekler M17b. 
455 celle şānehū: ĥażretleri Ķurǿān-ı ǾAžįm’inde M17b. 
456 celle şānehū bunda: İ13a. 
457 śoŋra: geçicek M17b. 
458 iǾzāz u ikrām olınup: muǾazzezler olup M17b. 
459 Rabbāniyye vardur ki: Rabbānį var ki İ13a. 
460 olup bir: -İ13a. 
461 deŋizdür ki bir: ulu bir deŋizdür ki İ13a. 
462 acı: -M17b. 
463 ġāyetle ġalįždür: ġāyet ġalįž İ13a. 
464 taĥte’ŝ-ŝerāya: taĥte’ŝ-ŝerā İ13a. 
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śoŋra ķopar ve ol deŋizde insān yüzlü ol ķadar melāǿik465 vardur ki 

ĥesābların ancaķ Allāh466 TeǾālā467 bilür ve ol meleklerüŋ boyları468  

 

 
[Resim: 4, MN 25b] 

 
465 melāǿik: melekler M17b. 
466 Allāh: Ĥaķ İ13a. 
467 TeǾālā: TeǾālā ĥażretleri M17b. 
468 boyları: cümlesinüŋ boyları M17b. 
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biŋer yıllıķ yol olup her birisinüŋ ellerinde birer nūrdan ħırbalar olup469 

ki [M18a] anlaruŋ daħı uzunluķları yüzer yıllıķ yoldur. Daħı bu Baĥr-ı 

Mescūr’uŋ üzerinde demürden yetmiş biŋ ĥicāb olup anuŋ üzerinde 

daħı gümüşden yetmiş biŋ ĥicāb olup anuŋ üzerinde daħı altundan 

yetmiş biŋ ĥicāb olup anuŋ üzerinde daħı berķden yetmiş biŋ ĥicāb olup 

anuŋ üzerinde daħı nūrdan yetmiş biŋ ĥicāb olup anuŋ üzerinde daħı 

ķırmızı470 yāķūtdan yetmiş biŋ ĥicāb vardur ki her ĥicābuŋ ķalınlıķları 

daħı biŋer yıllıķ yol ve uzunluķları daħı bį-nihāye olup daħı bu cümle 

ĥicāblaruŋ üstinde ķırmızı471 altundan yetmiş biŋ taġ vardur ki her taġuŋ 

üzerlerinde yetmişer biŋ gümüşden sancaķ vardur. Her sancaġuŋ 

yapraķları ķırmızı yāķūtdan olup cümlesinüŋ üzerlerinde nūrdan ħaŧla 

“Lā-ilāhe illa’llāh Muĥammedun resūlü’llah” yazılmış olup her taġuŋ 

araları ikişer biŋ yıllıķ yol olup daħı bu ĥicāblaruŋ472 [T13b] [İ13b] ve 

taġlaruŋ araları ve üstleri ŧopŧolu melāǿik olup473 ĥesābın ancaķ Ĥażret-

i Allāh celle celālehū474 bile. Felek-i Ŝevābit bu cümlenüŋ üzerindedür 

ki źikri475 yuķaruda geçmişdür. 

 

FELEK-İ MÜŞTERĮ 

Bu altıncı gök olup bunı Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri476 aķ incüden yāħud 

altundan ħalķ idüp ki adı “RaķǾā” olup bu daħı iki ķuŧb üzerinde olup 

daħı maġribden maşrıķa dönüp ve bu felek daħı Felek-i Zuĥal’den 

[M18b] çoķ küçük olup477 devri on bir yıl ve on ay ve on beş günde 

tamām olup bunuŋ žabiŧinüŋ adı “Semĥāǿįl” baǾżılar daħı 

“Kelkāǿįl”dür dimişler. Sidretü’L-Müntehā ki altında Cebrāǿįl Maķāmı 

olan Cennetü’l-Meǿvā vardur, bunda olup dimişler ki yuķaru 

feleklerden inenler bunda ķalup ve yirden çıķanlar daħı anda nihāyet 

bulurlar. Daħı bunda olan meleklerüŋ cümlesi vildān yüzlüler olup daħı 

her melegüŋ dürr ü mercānla bezenmiş ikişer ķanadı vardur ki Ĥaķ 

 
469 ħırbalar olup: ħırba vardur M17b. 
470 ķırmızı: ķızıl İ13a. 
471 ķırmızı: ķızıl İ13a. 
472 ĥicāblaruŋ: cümle ĥicāblaruŋ M18a. 
473 ŧopŧolu melāǿik olup: ŧolu meleklerdür ki M18a. 
474 Ĥażret-i Allāh celle celālehū: Ĥaķ TeǾālā İ13b; Allāh TeǾālā ĥażretleri M18a. 
475 źikri: -M18a. 
476 ĥażretleri: -İ13b. 
477 küçük olup: küçükdür İ13b. 
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TeǾālā ĥażretlerinden478 ĥayālarından cümlesi ķanatların yüzlerine 

ĥicāb idüp ķıyāmete dek tesbįĥ ü tehlįl iderler ki ĥesābların kimse 

bilmezdür. Tesbįĥ itdüklerince aġızlarından miskler śaçılur ki bu 

felegüŋ içi ŧopŧolu misk olmışdur. 

 

MÜŞTERĮ 

Bu daħı bir yıldızdur ki büyüklügi girü Zuĥal deŋlü olup bunı daħı Ĥaķ 

TeǾālā celle şānehū479 ol cümleden480 ħalķ idüp esmāǿu’llāhdan 

“ǾAlįm” ismine mažhar olup eķālįmden ikinci iķlįme ĥükm idüp yir 

yüzinde olanlaruŋ rızķları bunuŋ terbiyesiyle olup daħı buŋa mensūb 

olanlar ķāđįler ve ehl-i Ǿilmler ve dįn ehlleri ve zühd ü taķvā śāĥibleri 

ve muĥterem kişiler ve ħˇāceler olup daħı bu eflākuŋ ķāđįsi ve 

saǾādetde ekberi olup güni penç-şenbe ve gicesi dü-şenbe olup baǾżılar 

daħı başında nūrdan bir tācı [M19a] ve egninde aŋa göre libāsı vardur, 

dimişler.481 Ādem śūretinde bir melekdür [T14a] ki nūrdan [İ14a] bir 

kürsį üzerinde oturup ķarşusında ol ķadar482 vildān yüzlü melāǿik483 var 

ki Ǿadedin484 ancaķ Allāh485 bilür ve daħı ĥükmi altında ĥadden 

ziyāde486 ins ü cin, dįv ü perį var487 dimişler. 

 

SİDRETÜ’L-MÜNTEHĀ488 

Bu Sidretü’L-Müntehā489 daħı bir ulu aġaçdur490 ki bu Müşterį göginde 

olup kendüsi altundan ve yapraķları zebercedden ve yimişleri laǿl ü 

yāķūtdan olup bir491 büyük aġaçdur ki492 eger bir yügrük kuş dünyā 

yıllarınca yüz yıl sürǾatle uçsa bir özdüginden birine daħı493 

 
478 Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerinden: Rab TeǾālā’dan İ13b. 
479 celle şānehū: -İ13b; ĥażretleri M18b. 
480 cümleden: cümle ħalķ olınduġından M18b. 
481 vardur, dimişler: olup M19a. 
482 ķadar: deŋlü İ14a. 
483 melāǿik: melekler M19a. 
484 Ǿadedin: ĥesābın M19a. 
485 Allāh: Ĥaķ TeǾālā İ14a; Allāh TeǾālā ĥażretleri M19a. 
486 ĥadden ziyāde: olan M19a. 
487 perį var: perįlerüŋ daħı ĥad ü ĥesābı yoķdur M19a. 
488 sidretü’l-müntehā: sidretü’l-müntehā ki altında cennetü’l-meǾvā vardur M19a. 
489 bu sidretü’l-müntehā: -T14a, -İ14a. 
490 aġaçdur: aġaç olup M19a. 
491 bir: şöyle M19a. 
492 bir büyük aġaçdur ki: büyükligi İ14a. 
493 birine daħı: bir özdügine M19a. 
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varamaya494 ve her yapraġı ġāyet iri olup495 yimişleri daħı yüce496 ŧaġlar 

tepelerine beŋzeyüp her budaġınuŋ altında yüz biŋ atlu dursa497 śıġınup 

ve yapraķları şöyle şuǾledārdur ki eger birinüŋ ucı dünyāya görinse498 

ay ve güneş maĥv olup499 ve her yapraġınuŋ üzerinde500 birer ulu melek 

ŧurup Allāh’a501 tesbįĥ iderler ve502 baǾżılar eydür.503 Şehįdlerüŋ rūĥı504 

bunuŋ budaķlarında505 seyrān idüp506 beş vaķt namāz miǾrāc gicesi507 

bunda farż olınmışdur.508 Śūretleri bu minvāl dinür.509 Allāhu aǾlem.510 

Üzere bilā-teşbįh ŧarĥ olındı.511 [T14b] [İ14b] [M19b] 

 

FELEK-İ MİRRĮĦ Kİ 

Bu beşinci gök olup bunı daħı Allāh emriyle512 altundan yā aķ513 

gümüşden ħalķ olınup514 adı “Ratķā”dur. Bu daħı iki ķuŧb üzere515 

maġribden maşrıķa dönüp ol bir feleklerden çoķ küçük olup devri daħı 

on bir yıl ve [M20a] on ay ve iki günde tamām olup bunuŋ516 żābiŧinüŋ 

adı “Kelkāǿįl” olup baǾżılar ġayrı da dimişler. Bunda ol deŋlü ĥūrį 

yüzlü melekler vardur ki her biri yetmişer lüġat ile tesbįĥ iderler ki 

ĥesābın ancaķ517 Allāh TeǾālā bilür. 

 

 
494 varamaya: varayın dise idi varımaya idi M19a. 
495 ġāyet iri olup: birer ġāyet büyük fįl ķulaķlarına beŋzeyüp M19a. 
496 yüce: ġāyet büyük M19a. 
497 dursa: -İ14a. 
498 görinse: gösterilse İ14a. 
499 ay ve güneş maĥv olup: güneş nūrı maĥv olaydı İ14a. 
500 üzerinde: üstinde İ14a. 
501 Allāh’a: -İ14a. 
502 Allāh’a tesbįĥ iderler ve: Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerine dāǿimā tesbįĥ idüp M19a. 
503 eydür: -M19a. 
504 şehįdlerüŋ rūĥı: rūĥ-ı şühedā İ14a. 
505 budaķlarında: dallarında İ14a. 
506 idüp: ider diyüp baǾżılar daħı M19a. 
507 MiǾrāc gicesi: leyle-i MiǾrāc’da İ14a. 
508 olınmışdur: olınmışdur dirler ki ikisinüŋ bile M19a. 
509 śūretleri bu minvāl dinür: -İ14a. 
510 bu minvāl dinür. Allāhu aǾlem: -M19a. 
511 üzere bilā-teşbįh ŧarĥ olındı: -İ14a; bilā-teşbįh M19a. 
512 Allāh emriyle: -İ14b; Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri M19b. 
513 aķ: -İ14b. 
514 olınup: idüp M19b. 
515 üzere: üzere olup daħı M19b. 
516 bunuŋ: -İ14b. 
517 ancaķ: -İ14b. 
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MİRRĮĦ 

Bu daħı bir yıldızdur ki büyüklügi bir buçuķ yir deŋlüdür518 ve naĥs-ı 

aśġardur. Bunı daħı Ĥaķ TeǾālā ol cümleyi ħalķ itdüginden519 

yaradup520 daħı esmāǿu’llāhdan “Ķahhār” ismine mažhar olup 

eķālįmden üçinci iķlįme ĥükm idüp yir yüzinde521 ne ķadar od ve demür 

maķūlesiyle olur şeyǿ522 varısa523 cümle bunuŋ ĥükminde olup ve bu 

eflākuŋ cellādı olup mensūbları524 begler ve śubaşılar ve kan dökiciler 

varısa bunda ensābı525 olup güni se-şenbe ve gicesi şenbe olup baǾżılar 

eydür.526 Başında nūrdan tācı ve aŋa göre egninde libāsı olup527 iki ellü 

bir melek olup528 bir nūrdan kürsį üzere oturup śaġ elinde bir yalıŋ ķılıç 

ve śol elinde daħı bir kesük baş ŧutup529 ķarşusında ŧuran melāǿik 

Ǿaskerinüŋ530 ĥesābları olmayup sāǿir insden ve cinden ve dįv ü perįden 

daħı ĥükmi altında olanlaruŋ ĥesābları yoķdur, dimişlerdür. 

 

FELEK-İ ŞEMS Kİ 

Bu dördinci gök olup bunı Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri531 aķ gümüşden yā śarı 

tucdan ħalķ idüp adı “Erķalūn” [M20b] ķuŧbı daħı iki olup bunuŋ devri 

maşrıķdan maġribe olup bu daħı o bir feleklerden çoķ küçük olup devri 

daħı tamām bir yılda olup żābiŧinüŋ532 adı “Śalśāǿįl” ve içinde olan 

melāǿik533 daħı cümlesi at yüzlülerdür ki534 her birinüŋ biŋer ķanatları 

olup ve her ķanatlarınuŋ daħı yetmişer biŋer rįşleri olup535 ki her 

rįşlerinüŋ üzerlerinde nūrdan ħaŧla536 “Lā-ilāhe illa’llāh [İ15a] 

 
518 deŋlüdür: ķadardur İ14b; deŋlü olup M20a. 
519 cümleyi ħalķ itdüginden: cümleden İ14b. 
520 ol cümleyi ħalķ itdüginden yaradup: ol birleri ħalķ olındugından ħalk idüp M20a. 
521 yüzinde: yüzinde olanlardan M20a. 
522 maķūlesiyle olur şeyǾ: maķūlesi nesne İ14b. 
523 od ve demür maķūlesiyle olur şeyǾ varısa: odla ve demür ile olurlar ise M20a. 
524 mensūbları: mensūb olanları daħı ne ķadar M20a. 
525 varısa bunda ensābı: -İ14b; var ise anlar olup M20a. 
526 eydür: daħı M20a. 
527 olup: -İ14b. 
528 melek olup: melekdür ki M20a. 
529 ŧutup: ve İ14b. 
530 melāǿik Ǿaskerinüŋ: meleklerüŋ İ14b. 
531 ĥażretleri: -İ14b. 
532 żābiŧinüŋ: bunuŋ żābiŧinüŋ M20b. 
533 melāǿik: melekler M20b. 
534 yüzlülerdür ki: yüzlüler olup İ14b, M20b. 
535 olup: -İ14b. 
536 nūrdan ħaŧla: nūr ile M20b. 
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Muĥammedun Resūlu’llāh”537 yazılmış olup daħı [T15a] her birinüŋ 

yetmişer başı ve her başlarında yetmişer yüzi ve her yüzinde yetmişer 

aġzı ve her aġızlarında yetmişer dilleri vardur538 ve her dilleri yetmişer 

lüġatle tesbįĥ idüp śavtları raǾd-ı ķāśıfdan539 daħı ziyādedür. 

 

ŞEMS540 

Bu daħı bir yıldızdur ki adına Neyyir-i AǾžam ve Sulŧānü’l-Encüm 

dinilüp büyüklügi yüz altmış yir ķadar olup ve gāh saǾd ve gāh naĥs 

olur ve bunı daħı Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri541 ol birilerini ħalķ itdüginden542 

ħalķ idüp esmāǿu’llāhdan “Muĥyį”543 ismine mažhar olup eķālįmden 

dördinci iķlįme ĥükm idüp yir yüzinde544 Ǿizz ü ĥükūmet ve tedbįr ü 

ĥikmet śāĥibleri545 bunuŋ ĥükminde olup Ǿulvįde ve süflįde olanlardan 

bunuŋ teǿŝįri ile olan hįçbir kevkeb ile olmayup şöyle ki zevāle dek her 

nesne bunuŋ ķuvvetiyle artup ve zevālden śoŋra bunuŋ żaǾfı ile eksilüp 

el-ĥāśıl cemįǾ-i eşyāda taśarrufāt-ı kāmile śāĥibesi [M21a] olup gāhį 

buŋa küsūf vāķıǾ olur. Az zamānda ŧutılup daħı feleklerüŋ pādişāhı 

olmaġla buŋa546 mensūb olanlar pādişāhlar ve Ǿālį-neseblüler olup güni 

yek-şenbe ve gicesi penç-şenbe olup baǾżılar daħı insān yüzlü bir 

melekdür ki nūrından aślā yüzine baķılmaķ veyā şekli teşħįś olınmaķ 

mümkin degildür, diyüp žāhir547 żiyāsı dördinci gökden bu ķadar 

gökleri geçüp yir yüzinde daħı böyle olıcaķ maǾlūm oldı ki mümkinü’t-

tavśįf degildür548 ve ķarşusında daħı ĥükmi altında ol ķadar melāǿik549 

Ǿaskeri vardur ki ĥesābın ancaķ Ĥaķ TeǾālā550 bilür ki ins ü cinden ve 

dįv ü perįden daħı ġāyet çoķdur.551 

 
537 Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. Muhammed onun elçisidir. 
538 vardur: olup M20b. 
539 ķāśıfdan: śāǾiķdan İ15a. 
540 şems: şems bu daħı M20b. 
541 ĥażretleri: -İ15a. 
542 itdüginden: olınduġından M20b. 
543 muĥyį: Yaĥyā İ15a. 
544 yüzinde: yüzinde olanlardan M20b. 
545 śāĥibleri: -M20b. 
546 buŋa: -M20b. 
547 žāhir: -İ15a. 
548 mümkinü’t-tavśįf degildür: mümkin-i vaśf olınmaya M21a. 
549 melāǿik: melek M21a. 
550 Ĥaķ TeǾālā: Allāh TeǾālā ĥażretleri M21a. 
551 daħı ġāyet çoķdur: olanlaruŋ daħı ĥesābını yine Alāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür 

M21a. 
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FELEK-İ ZÜHRE Kİ 

Bu üçinci gök olup bunı daħı Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri552 śarı yāķūtdan 

yāħud demürden ħalķ idüp adı “MāǾūn”dur. Ķutbı daħı iki olup ve 

maġribden maşrıķa dönüp ve o bir feleklerden çoķ ķüçük olup ve bunuŋ 

daħı devri tamām bir yılda olup žābiŧinüŋ adı “SaǾdāǿįl” [T15b] [İ15b] 

olup bunda daħı aķ baba ķuşı553 yüzlü melāǿik554 vardur ki ĥesāb 

olınmaz555 ve her melegüŋ ķanadlarınuŋ levni yeşil ve ķırmızı ve śarı 

ķarışuk nūrdan olup her birinüŋ yetmişer biŋ başı ve her başlarında 

yetmişer biŋ aġızları ve her aġızlarında yetmişer biŋ dilleri vardur ki556 

her dilleriyle yetmişer lüġat söyleyüp her biri dāǿimā Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretlerine tesbįĥ ü tehlįl iderlerdür. 

 

ZÜHRE 

Bu daħı [M21b] bir yıldızdur ki büyüklügi yirüŋ otuz bölüginde bir 

bölügi ķadar olup ve saǾd-ı aśġar olup bunı daħı Ĥaķ TeǾālā557 o birleri 

ħalķ olınduġından558 ħalķ idüp daħı esmāǿu’llāhdan “Muśavvir” ismine 

mažhar olup eķālįmden daħı beşinci iķlįme ĥüķm idüp yir yüzinde 

olanlardan559 Ǿavratlar ve çalķular ve ĥuliy ķısmları ve560 ŧıybler ve naķş 

ve çiçekler bunuŋ ĥükminde olup mensūb olanlar ħātūnlar ve ħādimler 

ve yalıŋ yüzlüler ve ŧarab ehlleri ve cemįǾ-i ehvāǿ ehlleri olup ve bu 

feleklerüŋ ħādimi olup güni āźįne ve gicesi se-şenbe olup baǾżılar 

başında siyāh nūrdan śaçı ve Ǿavratlar gibi nūrdan ŧaķyesi ve żenāna 

münāsib egninde libāsı olup elinde bir yeşil çeng ŧutup çalar bir 

melekdür ki ķarşusında daħı hezār kendü gibi melāǿik561 olup müǿellif-

i faķįr bildi ki eŧrāfında ellerinde yeşil küçük çengler ŧutup çalarlar. 

Śaġįr ķızcaġızları şeklinde kendüye beŋzer ol deŋlü melāǿik562 vardur 

 
552 ĥażretleri: -İ15a. 
553 aķ baba ķuşı: aķ deŋlü ol baba T15b. 
554 aķ baba ķuşı yüzlü melāǿik: ol deŋlü aķ baba yüzlü melekler M21a. 
555 ĥesāb olınmaz: ĥesābların Allāh TeǾālā ĥażretleri bilüp M21a. 
556 vardur ki: olup İ15a. 
557 TeǾālā: TeǾālā ĥażretleri M21b. 
558 olınduġından: itdüginden İ15a. 
559 olanlardan: -İ15b. 
560 ĥuliy ķısımları ve: -İ15b. 
561 melāǿik: melekler İ15b, M21b. 
562 melāǿik: melekler İ15b, M21b. 
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ki ĥesābın Allāh TeǾālā563 bilüp daħı insden564 ve cinden ve dįv ü 

perįden ĥükmi altında olanlaruŋ daħı ĥesābı yoķdur ki baǾżılar daħı bu 

Zühre içün insden olup dirler565 Ǿavrat iken Hārūt u Mārūt vaķǾasında 

mesħ olup yıldız olmışdur. Daħı ol gökde durur ki566 ķıśśası 

maǾlūmdur.567 

 

FELEK-İ ǾUŦARİD Kİ 

Bu ikinci gök olup bunı Ĥaķ TeǾālā568 ķızıl yāķūt yā aķ mermerden ħalķ 

idüp adı “Ķaydum” ve ķutbı daħı iki [M22a] olup o bir feleklerden bu 

çoķ küçük [T16a] olup devri [İ16a] daħı tamām bir yılda olup žābiŧinüŋ 

adı Mįħāǿįl ve melekleri daħı cemįǾān Ǿanķā śūretlüler olup bunda daħı 

ol ķadar ulu melāǿik569 vardur ki ĥesābların ancaķ Allāh TeǾālā570 bilür. 

 

ǾUŦARİD 

Bu daħı bir yıldızdur ki büyüklügi Zühre ķadar olup ve gāh saǾd ve gāĥ 

naĥs olur. Bunı daħı Ĥaķ celle celālehū571 ol birileri ħalķ 

olınduġından572 ħalķ idüp esmāǿu’llāhdan “Bārįǿ” ismine mažhar olup 

eķālįmden altıncı iķlįme ĥükm idüp yir yüzinde olanlardan ehl-i Ǿilmler 

ve cemįǾ-i śanāyiǾ ehlleri573 bunuŋ ĥükminde olup mensūbātı vüzerā ve 

erbāb-ı dįvan ve kitāb ve muĥāsibler ve eŧfāl574 ve māl śāĥibleri ve 

bāzergānlar olup ve bu feleklerüŋ yazıcısı olup güni çehār-şenbe ve 

gicesi yek-şenbe olup baǾżılar daħı bunuŋçün insān śūretinde bir 

melekdür, dirler.575 Bir elinde nūrdan ķalem ve bir elinde daħı yine576 

 
563 TeǾālā: TeǾālā ĥażretleri M21b. 
564 insden: insāndan İ15b. 
565 dirler: bir M21b. 
566 ol gökde durur ki: daħı gökde ķonılmışdur dimişler ki M21b. 
567 ki baǾżılar daħı bu zühre içün insden olup dirler Ǿavrat iken Ĥārūt u Mārūt 

vaķǾasında mesħ olup yıldız olmışdur. daħı ol gökde durur ki ķıśśası maǾlūmdur: -İ15a. 
568 TeǾālā: TeǾālā ĥażretleri M21b. 
569 melāǿik: melekler İ16a, M22a. 
570 TeǾālā: TeǾālā ĥażretleri M22a. 
571 celle celālehū: TeǾālā İ16a; TeǾālā ĥażretleri M22a. 
572 olınduġından: itdüginden İ16a. 
573 śanāyiǾ ehlleri: ehl-i śanāyiǾ İ16a. 
574 mensūbātı vüzerā ve erbāb-ı dįvan ve kitāb ve muĥāsibler ve eŧfāl: mensūb olanları 

daħı vezįrler ve dįvān ehlleri ve kātibler ve muĥāsibler ve oġlancuķlar M22a. 
575 dirler: ki M22a. 
576 daħı yine: ke-źālik İ16a, daħı M22a. 
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nūrdan beyāż kāġıź olup577 bir nūrdan Kürsį üstinde oturup578 

ķarşusında ol ķadar melekler vardur ki ĥesābların Ĥaķ TeǾālā bile.579 

Daħı insden ve cinden ve dįv ü perįden ĥükmi altında olanlaruŋ ħod 

ĥesābı yoķdur.580 

 

FELEK-İ ĶAMER’DÜR KİM 

Bu evvelki gök olup dünyā gögidür. Bunı Ĥaķ TeǾālā581 yeşil 

zebercedden ħalķ idüp baǾżılar eydür582 ġayrıdandur.583 Adı “RefįǾā” 

olup iki ķuŧb üzere devr idüp584 o bir feleklerden bu daħı585 çoķ [M22b] 

küçük olup ve devri daħı yigirmi yedi günde tamām olup bunuŋ 

żābiŧinüŋ adına İsmāǾįl dinilüp586 melekleri daħı cümlesi baķar başlular 

olup ve Ĥażret-i587 ǾAzrāǿįl Ǿa.m.588 daħı bunda olup ve589 ol ķadar 

melekler vardur ki ħāśśaten590 ǾAzrāǿįl Ǿa.m.591 ħiźmetinde olanlar592 

ĥadden bįrūndur.593 

 

ĶAMER594 

Bu daħı bir yıldızdur ki595 büyüklügi yirüŋ ķırķ bölüginde bir bölügi 

ķadar olup bunı da Ĥaķ TeǾālā ol birileri ħalķ olınduġından596 ħalķ idüp 

ve bu śūretde keŝįf [İ16b] ü mužlim iki yüzlü bir āyįne [T16b] gibi olup 

bir yüzi şemse muķābil ve bir yüzi daħı berre597 muķābil olup ki 

 
577 olup: ŧutup M22a. 
578 oturup: otururdur diyüp M22a. 
579 Ĥaķ TeǾālā bile: Yaradan bilür İ16a; Allāh TeǾālā ĥażretleri bilüp M22a. 
580 ħod ĥesābı yoķdur: bį-ĥesābdur İ16a. 
581 TeǾālā: TeǾālā ĥażretleri M22a. 
582 eydür: daħı M22a. 
583 ġayrıdandur: ġayrıdandur dimişler M22a. 
584 iki ķuŧb üzere devr idüp: ķutbı da daħı iki olup M22a. 
585 bu daħı: -İ16a. 
586 dinilüp: olup İ16a. 
587 ĥażret-i: -İ16a. 
588 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ16a; -M22b. 
589 ve: daħı bunda daħı M22b. 
590 ħāśśaten: ħuśūśan İ16a. 
591 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ16a; -M22b. 
592 olanlar: -İ16a. 
593 ĥadden bįrūndur: ĥesābların ancaķ Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür M22b. 
594 ķamer: -İ16a. 
595 bir yıldızdur ki: -M22b. 
596 olınduġından: itdüginden İ16a. 
597 berre: yire İ16b. 
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berden598 yaŋa olan599 yüzinde kelefi vardur ki Cebrāǿįl Ǿa.m.600 üç 

kerre ķanadı ile çalmışdur ki görinür ķıśśası maǾlūmedür. Bunuŋ kendü 

źātında nūrı olmayup belki bu601 nūrı şemsden istifāde idüp daħı her602 

ķaçan şemse yaķın olsa nūrı gidüp ve ıraķ olsa nūrlanup daħı buŋa 

aĥyānen603 ħusūf vāķıǾ olur ve604 bunuŋçün maħśūś yigirmi sekiz 

menzil vardur ki her gice bir menzilde ķarār idüp ve gāh daħı naĥs olup 

ve gāh daħı saǾd olup esmāǿullahdan “Ħallāķ” ismine mažhar olup ve 

eķālįmden yedinci iķlįme ĥüķm idüp yir yüzinde olanlardan bunuŋ 

ĥükminde olmaduķ nesne yoķdur.605 Belki yir altında olanlaruŋ daħı 

ekŝerine ĥükm idüp ve bu feleklerüŋ [M23a] vezįri olup daħı güni dü-

şenbe ve gicesi āźįne olup baǾżılar daħı insān śuretinde bir melekdür 

dirler.606 Degirmi yüzlü ve siyāh ķaşlu ve ķara gözlü olup ĥükmi altında 

ol deŋlü melāǿik607 vardur ki ĥesāb u kitāb608 olmaz.609 Daħı ins ü cin 

ve dįv ü perįden olanlaruŋ ĥad ü ĥesābı610 yoķdur, dimişler. 

 

FELEK-İ NĀR Kİ 

Bu, ĥaķįķatde felek olmayup lākin cihet-i Ǿulüvde olduġından ötüri 

felek dinilüp bu daħı bir cism-i basįŧdür ki Ĥaķ TeǾālā bunı daħı o birleri 

ħalķ olınduġından ħalķ idüp bir adına daħı Ķüre-i Nār dinilür ki bu 

nāruŋ duħānı olmayup ve ŧabįǾatı daħı ĥār-ı yābis ve ħafįf ü elŧaf ve bį-

levn ü neşşāf u münįr ü muĥriķ ü śāfį vü şeffāf olup baǾżılar śāǾiķayı 

bundandur, dirler. Źikri611 aşaġıda gelse gerekdür.612 Bunuŋ merkezi 

Ǿālį olup daħı bunuŋla çigler bişüp ve çoķ nefǾi olup613 żararı daħı olup 

 
598 berden: yirden İ16b. 
599 olan: -M22b. 
600 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ16b; M22b. 
601 belki bu: -İ16b. 
602 daħı her: -İ16b. 
603 aĥyānen: baǾżen İ16b. 
604 vāķıǾ olur ve: idüp ki yaǾnį ŧutulurdur dimişler ki M22b. 
605 yoķdur: olmayup M22b. 
606 dirler: ki M23a. 
607 melāǿik: melekler M23a. 
608 u kitāb: -İ16b. 
609 ĥesāb u kitāb olmaz: ĥesābın ancaķ Allāh TeǾālā ĥażretleri bilüp M23a. 
610 ĥad ü ĥesābı: ĥesābları M23a. 
611 źikri: -M23a. 
612 gelse gerekdür: gelüpdür İ16b. 
613 çoķ nefǾi olup: nefǾi çoķ baǾżen İ16b. 
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ve bunuŋ üstinde614 ķardan üç ĥicāb olup ve anuŋ üzerinde birbiri 

üzerlerinde615 yedi deŋiz olup büyüklükleri [İ17a] vaśf olınmaz ve bu616 

her deŋizüŋ üzerlerinde ol ķadar melāǿik617 vardur ki ĥesābların ancaķ 

Ĥaķ TeǾālā618 bilür.619 [T17a] Daħı bunlaruŋ üzerinde daħı biri biri 

üzere620 yedi ķat ĥicāblar vardur. Her bir ĥicābuŋ ķalıŋlıġı vaśf 

olınmayup anlaruŋ daħı araları ŧolu melāǿik621 olup622 ve reǿįslerinüŋ 

adına “Ĥafįž” dinilüp623 ve ol ĥicāblarda ol ķadar yıldızlar var ki ĥesāb 

[M23b] olınmaz624 ve625 dāǿimā626 şeyŧānlar anlarıla recm627 olınup daħı 

anlaruŋ üstinde bir ĥicāb var ki ġāyetle ķalıŋ olup ve anuŋ628 içi 

ŧopŧolu629 melāǿik630 olup631 her birisi Allāh632 TeǾālā’ya envāǾ-ı niyāzla 

tesbįĥ iderler633 ki anuŋ üsti Felek-i Ķamer’dür, dinilür.634  

 

FELEK-İ HEVĀ Kİ 

Bu daħı küre-i hevā olup Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri635 bunı da ol birleri ħalķ 

olınduġından ħalķ idüp ve felek dinildügi daħı girü Ǿulviyyetinden ötüri 

olup bu bir cirm-i basįŧdür ki raŧb u ĥār ve laŧįf ü śāfį ve bį-ŝıķl ü bį-

elvān olup bunuŋ merkezi nāruŋ merkezinden ednā olınup ve ĥaķįķatde 

bunlar yir ile gök aralarında birer ulu deryālar gibidür ki cümle 

ĥayvānātuŋ nefesleri bundan olup şöyle ki hevā olmayaydı aślā yir 

yüzinde cānlular olmayup ve bunuŋ üstinde ol ķadar dürlü dürlü 

 
614 üstinde: üzerinde İ16b. 
615 üzerlerinde: üstinde İ16b. 
616 bu: -İ17a. 
617 melāǿik: melekler M23a. 
618 TeǾālā: TeǾālā ĥażretleri M23a. 
619 ĥesābların ancaķ Ĥaķ TeǾālā bilür: bį-ĥesābdur İ17a. 
620 üzere: üstinde İ17a. 
621 melāǿik: melekler M23a. 
622 olup: -İ17a. 
623 dinilüp: olup İ17a. 
624 ĥesāb olınmaz: ĥesābların Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür M23b. 
625 ĥesāb olınmaz ve: bį-ĥesāb olup İ17a. 
626 dāǿimā: -M23b. 
627 recm: raĥm M23b. 
628 ve anuŋ: -İ17a. 
629 ŧopŧolu: ŧolu İ17a, M23b. 
630 melāǿik: melekler M23b. 
631 olup: -İ17a. 
632 Allāh: Ĥaķ İ17a, M23b. 
633 envāǾ-ı niyāzla tesbįĥ iderler: dürlü dürlü tesbįĥler iderlerdür M23b. 
634 dinilür: -M23b. 
635 ĥażretleri: -İ17a. 
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ĥicāblar ve ulu ulu melekler vardur ki cümlesinüŋ ĥesābların ve ŧūllerin 

ve Ǿarzların636 Allāh TeǾālā ĥażretleri637 bilüp ol cümle melekler Ĥaķ 

TeǾālā ĥażretlerine638 envāǾ-ı639 tesbįĥler ve tehlįller iderler ki ĥad ü640 

ĥesābların muŧlaķ641 Allāh TeǾālā642 bilür.  

 

FELEK-İ MĀǿ Kİ 

Bu daħı Küre-i Māǿ643 olup644 Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri645 bunı da ol birileri 

ħalķ olınduġından ħalķ idüp bu daħı bir cirm-i basįŧdür ki ŧabįǾatı raŧb 

u bārid ve ŝaķįl ü śāfį ve şeffāf u seyyāl ve bį-levn ü bį-ŧaǾm olup ki 

levni ķabınuŋ levni ve ŧaǾmı daħı ne ile mezc olursa anuŋ ŧaǾmı olup 

[M24a] bunuŋ da merkezi hevā merkezinden ednā olup ve bu daħı bir 

ulu deryādur ki yir ile gök ortasında [İ17b] ŧurup ve Ĥażret-i646 Nūĥ 

Ǿaleyhi’s-selām ŧūfānı bundan olup daħı bunuŋ içinde ol deŋlü647 deŋiz 

ĥayvānları vardur ki ĥesābların Ĥaķ [T17b] TeǾālā celle celālehū 

bile.648 Eger bu deŋiz olmayaydı güneşüŋ issisi yir yüzini yaķup bunuŋ 

daħı üstinde daħı ol ķadar ĥicāblar ve her birinüŋ aralarında ulu 

melekler vardur ki her birinüŋ daħı ĥesābların Allāh TeǾālā bilüp649 

dāǿimā işleri tesbįĥ ü tehlįldür.650 

 

MELEKLER 

Bu melekleri daħı Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri651 ol cevherüŋ ervāĥ 

olanlarından ħalķ idüp652 bunlar da bir alay ervāĥ-ı nūrāniyyedür ki her 

 
636 ŧūllerin ve Ǿarzların: büyükliklerin İ17a. 
637 ĥażretleri: -İ17a. 
638 ĥażretlerine: -İ17a. 
639 envāǾ-ı: dürlü dürlü M23b. 
640 ĥad ü: -İ17a. 
641 ĥesābların muŧlaķ: ĥesābın daħı girü M23b. 
642 Allāh TeǾālā: Yaradan İ17a. 
643 māǾ: māh T17a. 
644 olup: -dur ki İ17a. 
645 ĥażretleri: -İ17a. 
646 Ĥażret-i: -İ17b. 
647 deŋlü: ķadar İ17b. 
648 Ĥaķ TeǾālā celle celālehū bile: celle ve Ǿalā İ17b; Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür 

M24a. 
649 Allāh TeǾālā bilüp: Yaradan bilür İ17b. 
650 işleri tesbįĥ ü tehlįldür: itdükleri tesbįĥlerin ve tehlįllerin daħı yine Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretleri bilürdür M24a. 
651 ĥażretleri: -İ17b. 
652 ħalķ idüp: yaradup İ17b. 
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biri birer ħilķatde ve birer śūretde ve birer ħiźmetde olup dimişler ki ol 

deŋlü melāǿik vardur ki653 źerrāt-ı Ǿālemden bir źerre yoķdur ki anuŋçün 

bir melek ħalķ olınmamış ola ve bu cümle daħı źükūretden ve ünūŝetden 

ve ŧoġmaķdan654 ve ŧoġurmaķdan655 ve eklden ve şürbden656 ve cemįǾ-i 

Ǿayb olanlardan müberrālar olup ve eşkāl-i muħtelifede eller ve ayaķlar 

ve ķanatlar śāĥibleri olup ve yiyüp içdükleri dāǿimā657 tesbįĥ ü tehlįl ve 

giyüp ķuşanduķları cemįǾān nūrdan olup658 kimi ķāǿim ve kimi ķāǾid 

ve kimi rākiǾ ve kimi sācid olup bunlaruŋ cümle Ǿaķlı ve fehmi ve Ǿilmi 

ve nuŧķı muķarrerdür.659 Bunlar ile ǾArş u Kürs ve yedi ķat yirler ve 

yedi ķat gökler tā ŝerāya inince ŧopŧoludur.660 Dimişler ki evvel bunlar 

benį [M24b] Ādem ile ķarışup ve her kime olursa görinürler idiler. Ĥālā 

görinmez oldılar. Daħı göklerde melāǿik661 deŋizi vardur ki Resūl 

Ǿaleyhi’s-selām662 eydür. MiǾrāc gicesi663 gökde melāǿik664 deryāsı 

gördüm ki aķar. Cebrāǿįl’e sordum ki bunlar nedür?665 Didi ki Ĥaķ 

TeǾālā ĥażretleri666 bir yıldız ħalķ eylemişdür667 ki yüz biŋ yılda bir 

kerre toġar. Ben ħalķ olalıdan berü ol yıldızı668 yüz biŋ kerre gördüm.669 

Ol zamāndan670 berü görürin ki bunlar671 böyle aķup ne evveli ne yire 

gitdügin ve ne āħiri nereden geldügin672 kimesne bilmez Allāh 

 
653 melāǿik vardur ki: çoķdur ki ħa TeǾālā M24a. 
654 ve ŧoġmaķdan: -İ17b. 
655 ve ŧoġurmaķdan: -M24a. 
656 şürbden: şarābdan M24a. 
657 dāǿimā: -İ17b. 
658 olup: libāslar olup M24a. 
659 muķarrerdür: olup daħı M24a. 
660 inince ŧopŧoludur: varınca ŧolu olup M24a. 
661 melāǿik: bunlaruŋ M24b. 
662 Ǿaleyhi’s-selām: Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām İ17b. 
663 eydür. MiǾrāc gicesi: buyurur. leyle-i MiǾrācda İ17b. 
664 melāǿik: melek M24b. 
665 Cebrāǿįl’e sordum ki bunlar nedür: yā ķarındaşum Cebrāǿįl bu nedir İ17b. 
666 ĥażretleri: -İ17b. 
667 ħalķ eylemişdür: yaratmışdur İ17b. 
668 ol yıldızı: -İ17b. 
669 gördüm: ŧoġdugın gördüm İ17b. 
670 zamāndan: vaķtden M24b. 
671 bunlar: bu deŋizler İ17b. 
672 ne evveli ne yire gitdügin ve ne āħiri nereden geldügin: evveli nereden geldigin 

āħirin ne ŧarafa gitdigin İ17b. 
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TeǾālā’dan ġayrı ve673 daħı bunlaruŋ ġāyet büyükleri dört ulu674 

muķarreb [İ18a] meleklerdür ki biri675 İsrāfįl Ǿa.m. ve biri676 Mįkāǿįl 

Ǿa.m. ve biri677 Cebrāǿįl Ǿa.m. ve biri678 ǾAzrāǿįl Ǿa.m.679 olupdur ki 

[T18a] yuķaruda icmālen źikr olınmışdur.680 

 

İSRĀFĮL681 

Bu İsrāfįl682 ǾArş altında olup683 bir ulu melekdür ki başı ǾArş’dan 

yuķaruda ve ayaķları ŝerāda olup dört ķanadı vardur ki biri maġribde ve 

biri maşrıķda ve ikisin daħı yüzine ĥicāb itmişdür. Dimişler ki bu 

İsrāfįl684 şöyle ulu Ǿažįm685 melekdür ki eger cemįǾ-i686 dünyāda olan 

śuları ve deŋizleri Nūĥ Ŧūfānı’yla bile cemǾ idüp daħı anuŋ başına 

dökse687 henūz alnına inmeyüp daħı gökden inen cemįǾ-i kitāblar anuŋ 

alnında yazılu olup henūz cümlesi bir saŧır olmamışdur ki Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretleri688 Ādem Ǿa.m. ĥażretine689 secde idüŋ diyü melāǿikeye690 emr 

itdüginde691 evvel692 secde iden İsrāfįl olup693 Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri694 

aŋa nefħ-i rūĥı695 ıśmarlayup her ne ki696 cānlu [M25a] ķısmından ħalķ 

 
673 ve ne āħiri nereden geldügin kimesne bilmez Allāh TeǾālā’dan ġayrı ve: kimesne 

bilmez ve ne āħiri nereden gelürdür Allāh TeǾālā ĥażretlerinden ġayrı bilmezdür didi, 

dir. M24b. 
674 ulu: olup M24b. 
675 biri: -İ18a. 
676 Ǿa.m. ve biri: -İ18a; ve birisi M24b. 
677 Ǿa.m. ve biri: -İ18a; ve birisi M24b. 
678 Ǿa.m. ve biri: ve İ18a; ve birisi M24b. 
679 Cebrāǿįl Ǿa.m. ve biri ǾAzrāǿįl Ǿa.m.: Cebrāǿįl ve biri ǾAzrāǿįl Ǿaleyhimā’s-selām; 

ǾAzrāǿįl M24b. 
680 źikr olınmışdur: źikrleri geçmişdür M24b. 
681 İsrāfįl: İsrāfįl Ǿa.m. İ18a. 
682 İsrāfįl: İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām İ18a. 
683 olup: -İ18a. 
684 İsrāfįl: İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām İ18a. 
685 Ǿažįm: -M24b. 
686 eger cemįǾ-i: -İ18a. 
687 śuları ve deŋizleri Nūĥ Ŧūfānı’yla bile cemǾ idüp daħı anuŋ başına dökse: deryāları 

ve deŋizleri mübārek başından aşaġı dökülse İ18a. 
688 ĥażretleri: -İ18a. 
689 Ǿa.m. ĥażretine: Ǿaleyhi’s-selāma İ18a; -M24b. 
690 melāǿikeye: meleklere İ18a; M24b. 
691 itdüginde: idince İ18a. 
692 evvel: ibtidā İ18a. 
693 İsrāfįl olup: ol olmışdur ki M24b. 
694 ĥażretleri: -İ18a. 
695 rūĥı: ervāĥ M24b. 
696 ki: ķadar İ18a. 
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olursa cümlesine Allāh TeǾālā ĥażretlerinüŋ697 emriyle rūĥı ol nefħ idüp 

ve śūr dirler, nūrdan bir Ǿažįm nesnedür ki bilā-teşbįh ışıķlaruŋ 

çalduķları boynuz miŝālinde698 olup ki cemįǾ-i ervāĥ anuŋ içinde olup 

ve her kişi fevt olduķda699 rūĥı ol śūruŋ içerüsine girür ve dāǿimā ol700 

śūr İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selāmuŋ mübārek701 aġzında702 olup703 muntažırdur 

ki ne vaķt emr olına mezbūrı çalmaġa ve emr olıcaķ anı üç faśl çalup 

ķıyāmet ķopsa gerek704 ve705 eli altında ol ķadar melāǿik706 vardur ki 

ĥesābın Allāh TeǾālā bilürdür.707 

 

MĮKĀǿĮL708 

Bu daħı bir ulu melekdür ki Kürsį’nüŋ üzerinde olup709 ayaķları ŝerāda 

olup710 bunuŋ daħı dört ķanadı vardur ki biri maġribde ve biri maşrıķda 

ve biri fevķa’l-Ǿulāda ve biri daħı taĥte’ŝ-ŝerāda olup boynında711 Levĥ-

i Maĥfūž aśıludurur ki yuķaruda geçmişdür.712 Bu daħı ol ķadar713 

büyükdür ki eger yedi ķat yirleri ve yedi ķat gökleri bunuŋ714 aġzınuŋ 

içine ķosalardı henūz bir ħardal dānesi ķadar olmayup daħı eger 

yüzinüŋ nūrından [İ18b] bir źerre715 dünyāya gözükseydi götüri716 

 
697 TeǾālā ĥażretlerinüŋ: TeǾālānuŋ İ18a. 
698 nūrdan bir Ǿažįm nesnedür ki bilā-teşbįh ışıķlaruŋ çalduķları boynuz miŝālinde: bir 

büyük boybuz gibi nūrdan nesne İ18a. 
699 kişi fevt olduķda: kim fevt olursa İ18a; kişi öldükde M25a. 
700 rūĥı ol śūruŋ içerüsine girür ve dāǿimā ol: -M25a. 
701 İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selāmuŋ mübārek: anuŋ İ18a; -M25a. 
702 aġzında: ol anuŋ aġzında M25a. 
703 olup: ŧurup İ18a. 
704 çalmaġa ve emr olıcaķ anı üç faśl çalup ķıyāmet ķopsa gerek: üfürmege emr olınca 

üç kerre üfürüp ķıyāmet ķopar İ18a. 
705 mezbūrı çalmaġa ve emr olıcaķ anı üç faśl çalup ķıyāmet ķopsa gerek ve: ki anı üç 

faśl çalsa gerekdür ki çala daħı ķıyāmet ķopa. Bunuŋ daħı M25a. 
706 ķadar melāǿik: deŋlü melekler M25a. 
707 ĥesābın Allāh TeǾālā bilürdür: bį-ĥesābdur İ18a; ĥesābın Allāh TeǾālā ĥażretleri 

bilürdür M25a. 
708 Mįkāǿįl: Mįkāǿįl Ǿa.m. İ18a. 
709 olup: -İ18a, -T18a. 
710 olup: -İ18a. 
711 boynında: mübārek boynında İ18a; daħı bunuŋ boynında M25a. 
712 geçmişdür: dinildi M25a. 
713 ķadar: deŋlü M25a. 
714 bunuŋ: mübārek İ18a. 
715 bir źerre: źerre ķadar İ18b. 
716 götüri: -İ18b. 
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dünyā yanup ħarāb olurdı.717 Bunı daħı Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri718 erzāķ 

üzerine [T18b] müǿekkel idüp eger esen yiller ve yaġan yaġmurlar ve 

ķarlar719 ve sāǿirler720 ve eger yirden biten aġaçlar ve otlar cümle ne 

varsa cümle anuŋ721 taśarrufıyla olup bunuŋ ħiźmetinde daħı ol ķadar 

melekler vardur ki ĥesābların722 Allāh TeǾālā723 bilürdür. 

 

CEBRĀǿĮL724 

Bu daħı [M25b] bir ulu melek olup ki laķabına Rūĥü’l-Emįn ve Rūĥü’l-

Ķuds ve Ŧāvusü’l-Melāǿike ve Nāmūs-ı Ekber ve Peyk-i Celįl daħı 

dinilür. Bu Ĥaķ TeǾālānuŋ peyki olup ki725 maķāmı Sidre’dür ki 

yuķaruda geçmişdür. Bunuŋ daħı başı fevķa’l-Ǿulāda ve ayaķları 

taĥte’ŝ-ŝerāda olup bunuŋ da ħāśśaten726 altı yüz ķanadı olup727 ĥālā iki 

ķanadı açuķ olup biri maġribde biri maşrıķdadur. Her ķanadı envāǾ-ı728 

cevāhirle müzeyyen olup bu ķalan meleklerden ġāyetle729 serįǾü-ŧ-

ŧayrdur ki göz açup yumınca fevķa’l-Ǿulādan taĥte’ŝ-ŝerāya inmege 

bunuŋ730 ķudreti vardur. Ĥaķ TeǾālā bunı emįn-i vaĥy731 ķılup gökden 

inen cemįǾ-i732 kitābları enbiyāǿ u mürselįne733 bu indürüp daħı Ĥaķ 

TeǾālā ĥażretlerinüŋ enbiyāsı ile olan esrārına bu vākıf olup daħı Ĥaķ 

TeǾālā bunı ġażab melegi ķılup buŋa bir śayĥa virmişdür ki eger bir 

kerre çaġırsaydı cemįǾ-i734 cānlu ķısmı bir uġurdan helāk olup ve yirler 

 
717 ħarāb olurdı: -T18a, -M25a. 
718 ĥażretleri: -İ18b. 
719 ve ķarlar: -M25a. 
720 ve sāǿirler: -İ18b. 
721 anuŋ: -T18b; bunuŋ M25a. 
722 ĥesābların: anlaruŋ daħı ĥesābların M25a. 
723 Allāh TeǾālā: Yaradan İ18b; Allāh TeǾālā ĥażretleri M25a. 
724 Cebrāǿįl: Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām İ18b. 
725 bu Ĥak TeǾālā’nuŋ peyki olup ki: bunuŋ İ18b; bu Ĥak TeǾālā ĥażretlerinüŋ peyki 

olup ki M25b. 
726 da ħāśśaten: daħı M25b. 
727 olup bunuŋ da ħāśśaten altı yüz ķanadı olup: -İ18b; olup bunuŋ daħı altı yüz ķanadı 

vardur ki M25b. 
728 envāǾ-ı: dürlü dürlü M25b. 
729 ġāyetle: -İ18b. 
730 bunuŋ: -İ18b. 
731 TeǾālā bunı emįn-i vaĥy: TeǾālā ĥażretleri emįn M25b. 
732 cemįǾ-i: -İ18b. 
733 enbiyāǿ u mürselįne: enbiyāya cümlesin İ18b. 
734 cemįǾ-i: cümle İ18b. 
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gökler cemįǾisi735 bir uġurdan helāk olup yıķılaydı736 ve bunuŋ daħı 

eli737 altında ol ķadar melāǿik738 vardur ki ĥesābların739 Allāh TeǾālā 

bilüp daħı740 ol melāǿiküŋ741 itdükleri tesbįĥlerin ve tehlįllerin hemān742 

Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürler.743 

 

ǾAZRĀǿĮL744 

Bu daħı bir ulu melekdür ki laķabına Ķābıżu’l-Ervāĥ ve Ĥādimü’l-

Leźźāt ve Muħarribü’l Ǿİmārāt dinilüp bunuŋ daħı745 maķāmı dünyā 

gögi olup ki [M26a] yuķaruda źikri746 geçmişdür. Bunuŋ daħı başı 

fevķa’l-Ǿulāda ve ayaķları taĥte’ŝ-ŝerāda olup bunuŋ daħı dört ķanadı 

vardur ki biri maġribde ve biri maşrıķda biri fevķa’l-Ǿulāda biri [İ19a] 

daħı taĥte’ŝ-ŝerāda olup747 ve bu748 cemįǾ-i cānlular saġışınca baş ve el 

ve ayaķ śāĥibi olup ve gözi ve ķulaġı daħı ke-źālik böyledür.749 Bir 

rivāyetde dimişler ki750 Levĥ’e baķar [T19a] ammā aślda elinde bir 

defteri vardur ki Levĥ’üŋ śūreti olup her olacaķlaruŋ olacaġı zamānlar 

içinde yazılmış olup daħı vaķtleri geldükçe her ĥayyuŋ cānların alup 

baǾżılar dimişler ki751 cümle cānlular avucı içindedür. CemįǾān752 

cānları kendüsi alurdur. BaǾżılar dimişler ki753 ħiźmetinde cümlenüŋ 

saġışınca melekler olup her cānlunuŋ muǾayyen melegi vardur. Anlara 

aldurur ve kendü alıcaķ saġ eliyle alur müǿminler rūĥını ve sol eliyle 

 
735 ķısmı bir uġurdan helāk olup ve yirler gökler cemįǾisi: ve yir ve gökler İ18b. 
736 helāk olup yıķılaydı: yıķılup helāk olalardı M25b. 
737 eli: ĥükmi İ18b. 
738 ķadar melāǿik: deŋlü melekler M25b. 
739 ĥesābların: ancaķ ĥesābın İ18b. 
740 Allāh TeǾālā bilüp daħı: Yaradan bilür ve İ18b; Allāh TeǾālā ĥażretleri bilüp daħı 

M25b. 
741 melāǿiküŋ: meleklerüŋ İ18b, M25b. 
742 hemān: ĥesābın İ18b; -M25b. 
743 ĥażretleri bilürler: bilür İ18b. 
744 ǾAzrāǿįl: ǾAzrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām İ18b. 
745 bunuŋ daħı: ve İ18b. 
746 źikri: -M26a. 
747 olup: -İ19a. 
748 ve bu: dimişler ki bunuŋ M26a. 
749 daħı ke-źālik böyledür: olup M26a. 
750 dimişler ki: -İ19a. 
751 dimişler ki: eyitdiler İ19a. 
752 cemįǾān: daħı cümle M26a. 
753 dimişler ki: eydür İ19a. 
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alur kāfirler rūĥını melāǿikeye aldurursa ol754 daħı iki ķısm olup bir 

ķısmı raĥmet melekleridür ki755 müǿminlerüŋ cānların aldurur ve bir 

ķısmı daħı Ǿaźāb melekleridür ki756 kāfirlerüŋ cānların aldurur, 

dimişlerdür. 

 

YİLLER VE BULUTLAR VE ŦUMAN VE ĶARAĠU VE 

YAĠMUR VE ĶAR VE ŦOLU VE RAǾD, BERĶ VE 

ĶAVSU’LLĀHİ’L-AǾŽAM757 

Daħı feleķ-i758 Ķamer altında olan Ǿanāśır feleklerinden ĥāśıl 

olurlardur.759 Her birinüŋ vaśfı Ǿalel’l-icmāl źikr olınsun.760 İn-

şāǿallāhu TeǾālā. [M26b] 

 

YİLLER 

Bu yillerde söz çoķdur. BaǾżılar dimişler ki761 cümle yiller üçdür. Biri 

rįĥ-i Ǿaķįmdür ki ǾĀd ķavmi anuŋla helāk olmışdur. Biri daħı rįĥ-i 

sevdādur ki ehl-i nāra Ǿaźāb anuŋla olur. Biri daħı rįĥ-i bevāriĥdür ki 

cümle eşbāĥ762 anuŋla dirilür ve baǾżılar dimişler ki763 riyāĥ sekizdür.764 

Dördi raĥmet yilidür ki biri beşįrāt ve biri nāşirāt ve biri mürselāt ve 

biri źarįyātdur765 diyüp dördi daħı Ǿaźāb yilidür ki biri rįĥ-i vāśıf ve biri 

rįĥ-i ķāśıf ve biri rįĥ-i śarśar biri rįĥ-i Ǿaķįmdür, dimişler ve bunlaruŋ 

cümlesi yir ile gök arasında olan Küre-i Māǿ ile Küre-i Hevā’dan ĥāśıl 

olurlar ki bunlara şemsüŋ teǿŝįri irişmekle buħārlar peydā olup ve śovuķ 

daħı ķarışup ŧurmayup [İ19b] taĥarrük itmekle yire iner ve orada hevāyı 

 
754 ve kendü alıcaķ saġ eliyle alur müǿminler rūĥını ve sol eliyle alur kāfirler rūĥını 

melāǿikeye aldurursa ol: dimişler ki kendü ancaķ śaġ elleri ile müǿminler cānların alup 

śol elleri ile kāfirler cānların alup meleklere aldurursa ħod melekleri M26a. 
755 ki: ki anlara M26a. 
756 ki: ki anlar M26a. 
757 ķavsu’llāhi’l-aǾžam: śāǾiķa ve ķavsu’llāhi’l-aǾžam M26a. 
758 felek-i: -İ19a. 
759 olurlardur: olur dirler İ19a. 
760 olınsın: idelüm İ19a. 
761 dimişler ki: eydür İ19a. 
762 eşbāĥ: eşyā İ19a. 
763 dimişler ki: eydür İ19a. 
764 ve baǾżılar dimişler ki riyāĥ sekizdür: anuŋla dirilürdür dimişler. BaǾżılar daħı 

sekizdür diyüp M26b. 
765 biri beşįrāt ve biri nāşirāt ve biri mürselāt ve biri źarįyātdur: beşįrāt, nāşirāt, mürselāt, 

źarįyātdur İ19a. 
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teheyyüc idüp deryā gibi olup andan bu yiller peydā olur dimişler766 ve 

baǾżılar daħı767 hemān cümlesi dört yildür ki ǾArş’uŋ altından 

Kerrūbiyyūn melāǿikelerinüŋ768 ķanadları altından [T19b] çıķup daħı 

Ǿicle-i şemsden eserler ve ŧaġlar başlarına inüp andan daħı götüri769 yir 

yüzine yayılur ki biri rįĥ-i şimāl ve biri rįĥ-i śabā ve biri rįĥ-i cenūb ve 

biri rįĥ-i debūrdur ki bu cümle yiller daħı770 Mįkāǿįl’üŋ771 ĥükminde 

olup daħı her birinüŋ [M27a] üzerlerinde bį-ĥesāb müǿekkel772 melekler 

var ki her birin Ĥaķ TeǾālā773 emriyle lāzım olan yirlerde ve vaķtlerde 

esdürüp ve her birinde niçe menāfiǾ-i bisyār ve fevāǿid-i bį-şumār 

vardur.774 

 

BULUTLAR VE ŦUMAN VE ĶARAĠU 

Bunlar daħı iki nevǾ olup biri güneşüŋ yire ve deŋizlere775 teǿŝįri 

irişmekle çıķan tütünlerden olur ki hevāya çıķıcaķ śovuķdan776 teġalluž 

kesb ider ve biri birilerine ķarşu daħı bulutlar olurdur ki bu Nūĥ 

peyġam-ber777 Ǿaleyhi’s-selām ŧūfānından śoŋra olma olup birisi daħı 

ince olur ki her ķaçan bu nevǾe778 gice ile śovuķ degse ŧuman olup śu 

degse ķaraġu olur, dimişlerdür. 

 

YAĠMURLARDUR 

Bu779 daħı iki nevǾ olup ki birine raĥmet yaġmurı ve birine daħı Ǿaźāb 

yaġmurı dinilür. Bunlaruŋ daħı ħilķatlerinde iħtilāf olınup baǾżılar 

dimişler ki780 bunlar da girü ol bulutlar olduġı buħārlardan peydā olur 

ki meŝelā781 ĥammāmlarda olan issi śularuŋ buħārları issi iken 

 
766 dimişler: -İ19b. 
767 daħı: eydür ki İ19b. 
768 melāǿikelerinüŋ: meleklerüŋ İ19b, M26b. 
769 daħı götüri: andan cümle İ19b. 
770 bu cümle yiller daħı: ve cümlesi İ19b. 
771 Mįkāǿįl’üŋ: MįkāǿįlǾaleyhi’s-selāmuŋ İ19b. 
772 müǾekkel: -İ19b. 
773 TeǾālā: -İ19b. 
774 vardur: vardur, dimişler M27a. 
775 yire ve deŋizlere: berre ve baĥre İ19b. 
776 śovuķdan: -İ19b. 
777 peyġam-ber: -İ19b. 
778 her ķaçan bu nevǾe: ķaçan İ19b. 
779 bu: bu yaġmurlar M27a. 
780 dimişler ki: eydür İ19b. 
781 meŝelā: -İ19b. 
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ķubbelere śuǾūd ider. Daħı ol maĥalle varılmaġla śoġur. Daħı 

ĥammāmuŋ ferşine nice ŧamla ŧamla iner ise yaġmurlar daħı öyle olup 

Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerinüŋ782 emri ile yiller783 bulutları sürerler ve lāzım 

olan maĥallere yaġdururlar, dimişler ve baǾżılar daħı784 Felek-i Mā’dan 

iner ki her ķaŧresin bir melek yaġdurup785 [M27b] Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretlerinüŋ786 emriyle nerede yaġmur olacaķ787 ise oraya bulutları 

sürerler daħı orada788 yaġdururlar, dimişlerdür.789 

 

ŦOLULAR VE ĶARLARDUR 

Bunlar daħı ol buħārdan [İ20a] olup790 azacuķ ŧoŋsa ŧolu olup ziyāde 

ŧoŋsa ķar olur, dinilüp791 veyāħud yaġmurlar gibi bunlar içün daħı ķar 

ĥicāblarından [T20a] her birilerini birer atar melekler vardur, dimişler. 

 

RAǾD U BERĶDÜR 

Bu raǾd u berķ içün baǾżılar yir yüzinde yanan āteşlerüŋ tütünleri 

hevāya aġarlar. Daħı seĥāba münķalibe olup seĥāb içinde ĥabs olur. 

Daħı ve yil esdükçe ol seĥābı ķımıldadur. Daħı andan śovuķ ve yil ve 

bulut temezzüķ ķılurlar. Daĥı792 andan āvāze-i raǾd ĥāśıl olup ve berķ 

daħı riyāĥuŋ iśŧikākından olur ki hevāda bir tehevvür ĥāśıl olup ve 

taķarķur793 ider. Andan āteş ü berķ olur, dimişler ki794 bunlar śovuķlarda 

olmayup hevā issiliklerinde olurlar795 ve baǾżılar daħı raǾd bir melekdür 

ki Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri796 anı bu ħiźmet üzere ķoyup ve ol śavt daħı 

anuŋ śavtı olup ve berķ daħı elinde āteşden bir ķamçudur ki bulutları 

 
782 ĥażretlerinüŋ: -İ19b. 
783 yiller: -M27a. 
784 dimişler ve baǾżılar daħı: ve baǾżılar eydür İ19b. 
785 yaġdırup: indirüp İ19b. 
786 Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerinüŋ: Ĥaķķ’uŋ İ19b. 
787 olacaķ: lāzım İ19b. 
788 sürerler daħı orada: sürüp anda İ19b. 
789 dimişlerdür: -İ19b. 
790 olup: -M27b. 
791 dinilüp: -İ20a. 
792 daħı ve yil esdükçe ol seĥābı ķımıldadır. daħı andan śovuķ ve yil ve bulut temezzüķ 

ķılurlar. daĥı: -İ20a. 
793 taķarķur: ferfer İ20a. 
794 dimişler ki: -İ20a. 
795 olurlar: olınur lāzımdur M27b. 
796 ĥażretleri: -İ20a. 
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anuŋla urur.797 Daħı Ĥaķ TeǾālānuŋ emriyle798 yaġmur yaġduracaķ 

yirlere sürerdür, dimişler.799 

 

ŚĀǾİĶA 

Bu yıldırımdur ki bu daħı iki nevǾ800 olup ki biri aķ ve biri ķızıldur.801 

Aķ olanınuŋ żararı olmayup lākin ķızıl olanı her802 nereye irişe yaķup 

ve yıķardur803 ki bunda daħı iħtilāf olınup baǾżılar [M28a] dimişler ki 

bu daħı804 bir cirm-i ġalįž ve śulb-ı nārįdür ki eczāǿ-i duħāniyye eczāǿ-

i arżiyyeye ġālip olup daħı hevānuŋ bürūdetinden kesb-i śalābet ider ve 

andan śoŋra yā ŧaş yā baķır yā demür olur ve805 yaz eyyāmlarında olur 

ki yaġmurlar yaġup berķ olduġı zamānlarda yire düşerdür ki her ne yire 

ŧoķunsa fi’l-ĥāl yaķar ve yıķardur diyüp806 ve baǾżılar dimiş ki807 bu 

daħı ol raǾd meleginüŋ808 aġzından çıķar bir oddur ki her ķaçan bulutlar 

Ǿinād itseler daħı sürdügi yire gitmeseler ol zamānlarda öykelenür ve 

aġzından böyle āteşler çıķar, dimişler.809 BaǾżılar daħı küre-i nārdandur 

böyle çıķar, dimişler.810  

 

ĶAVSU’LLĀHÜ’L-AǾŽAM 

Buŋa daħı ekŝer-i nās “elegüm saġmal” diyüp daħı bilmeyüp “ķavs-i 

ķuzaĥ” dirler. Lākin Resūlu’llāh [İ20b] śalla’llāhu TeǾālā811 Ǿaleyhi ve 

sellem eydür.812 “Lā-teķūlū ķavsi ķuzaĥ [T20b] fe-inne ķuzaĥ min-

esmāǿi’ş-şeyāŧįn”813 yaǾnį buŋa śaķınuŋ ķavs-i ķuzaĥ dimeŋ ki “ķuzaĥ” 

 
797 urur: sürüp İ20a. 
798 daħı Ĥaķ TeǾālā’nuŋ emriyle: emr-i Rabbü’l-Ǿālemįnüŋ İ20a; daħı Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretlerinüŋ emri ile M27b. 
799 sürerdür, dimişler: -İ20a. 
800 nevǾ: dürlü İ20a. 
801 ķızıldur: ķızıl olup ki M27b. 
802 her: -İ20a. 
803 yıķardur: yanardur M27b. 
804 dimişler ki bu daħı: eydür bu İ20a. 
805 ve andan śoŋra yā ŧaş yā baķır yā demür olur ve: daħı ŧaş olur yāħud baķır veyā 

demür olur daħı bu M28a. 
806 diyüp: -İ20a. 
807 dimiş ki: eydür İ20a; daħı M28a. 
808 meleginüŋ: adlu melegüŋ İ20a. 
809 dimişler: -İ20a. 
810 böyle çıķar, dimişler: dirler İ20a. 
811 TeǾālā: -İ20b, -M28a. 
812 eydür: buyurur İ20b. 
813 “kuzah deme. çünkü ‘kuzah’ şeytanın isimlerindendir.” 
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şeyŧān adlarından olup şeyŧānlar yayı dimek olur. Belki bu814 Allāh 

TeǾālā ĥażretlerinüŋ yayı olup bir nesnedür ki gündüzlerde 

yaġmurlardan evvel veyāħud śoŋra815 muķavves ve baǾżı envāǾ-ı renkle 

görinür ve dimişler ki ekŝer816 bu yedi renk görinür ki aślında bir 

degirmi nesnedür ki ŧoġduġı zamānlarda yarısı yir üstinde817 ve yarısı 

yirüŋ altında olur ki gemiler buŋa Ǿažįm iǾtibār iderler.818 Dimişlerdür 

ki evvellerde [M28b] olmayup śoŋradan819 Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām 

ŧūfānında olmışdur ki bu žāhir olmaġı Ĥażret-i Nūĥ Ǿa.m.820 mübārek 

fāl ŧutup fi’l-ĥaķįķa821 çoķ daħı geçmeyüp ŧūfāndan ħalāś olmışlardur 

ki ol zamāndan berü aĥyānen görinür. Gāh maşrıķda ve gāh maġribde 

görinüp822 şemsüŋ on iki burçda seyrine göre birer ĥükmi olup bu daħı 

şemsüŋ āŝārındandur ki ķaçan şems eczāǿ-i māǿiyyeye münǾakis olsa 

daħı böyle bir şekl gösterür ki şemse yaķın olanı ķızıl ve andan aşaġası 

śaru daħı andan aşaġası erġuvānį ve andan aşaġaları823 birer renkde 

gösterür, dimişlerdür. 

 

FELEK-İ ARŻ 

Bu yir dinilen olup ki yir dinildügi824 üstinde olanları yidüginden ötüri 

olup Ĥaķ TeǾālā ĥažretleri825 bunı daħı ol birleri ħalķ olınduġından ħalķ 

idüp daħı ve buŋa Küre-i Arż ve ber daħı dinilür ki yirler arasında adı 

“Demkāǿ” olup dimişler ki eflākuŋ ortasında bu bilā-teşbįh yumurŧanuŋ 

içindeki śarusı meŝābesinde olup bu daħı bir cism-i basįŧ ve yābis ü serd 

ü keŝįf ü sākin ü eŝķaldür ki bunuŋ daħı merkezi mā’nuŋ merkezinden 

ednā olup daħı bunda olanlar ķalan feleklerde olmayup bunuŋ daħı içi 

ŧolu envāǾ-ı ħalāǿiķ olup ki cümlesinüŋ [İ21a] eşrefi insān olup bunuŋ 

da büyüklügi [T21a] maġribden maşrıķa dek beş yüz yıllıķ yol olup ki 

 
814 olup şeyŧānlar yayı dimek olur. belki bu: bir addur. bu ise: T20b. 
815 yaġmurlardan evvel veyāħud śoŋra: yagmurlar öŋlerinde veyā śoŋlarında M28a. 
816 ekŝer: -İ20b. 
817 üstinde: üstinde görinüp M28a. 
818 iderler: idüp M28a. 
819 śoŋradan: -İ20b. 
820 Ĥażret-i Nūĥ Ǿa.m.: Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām İ20b; Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām M28b. 
821 mübārek fāl ŧutup fi’l-Ĥaķįķa: fāl-i mübārek diyüp vāķıǾda İ20b. 
822 görinüp: -İ20b. 
823 andan aşaġaları: daħı aşaġaları her biri M28b. 
824 dinilen olup ki yir dinildügi: bu yirdür yir dinildügi oldur ki İ20b. 
825 ĥažretleri: -İ20b. 
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yüz yıllıġı ābādānlıķ olup826 içi ŧolu maħlūķāt olup ve üç yüz yıllıġı daħı 

deryālar ve ŧaġlar827 [M29a] ve yüz yıllıġı daħı ħarābeler olup issiden 

ve śovuķdan kimesne olmaķ mümkin olmayup ve bu cümleyi Ķāf Ŧaġı 

ķuşadup ve Ķāf Ŧaġı’nı daħı bir yılan ķuşadup ve andan ötede daħı 

neler vardur in-şāǿallāhu TeǾālā yazılurdur ve Ķāf Ŧaġı’nuŋ iç yüzi 

Baĥr-ı Muĥįŧ olup828 anuŋ iç yüzi žulümāt ve anuŋ iç yüzi yirdür ki bu 

yir daħı dört kūşe ve yedi iķlįme münķasım olup ki bu829 cümlenüŋ 

içinde yedi büyük deryālar ve yedi daħı küçük deryālar olup830 anlara 

“buĥayrāt” dinilür ve iki yüz ķırķ ulu ırmaķlar ve bį-ĥesāb çeşmeler 

ve831 ķuyular ve yüz altmış altı büyük ŧaġlar ve envāǾ-ı832 maǾdenler 

ve833 ŧaşlar ve envāǾ-ı834 aġaçlar ve çiçekler ve mįveler yigirmi bir biŋ 

altı yüz on altı pāre şehr ve ķalǾalar ve ĥesābsuz ķaśabalar ve köyler ve 

bu cümlenüŋ içlerinde envāǾ-ı835 maħlūķlar vardur ki her birinüŋ836 

ĥesābların Allāh TeǾālā bilür.  

 

ĶĀF ŦAĠI 

Bu Ķāf Ŧaġı yeşil zebercedden bir ŧaġdur ki yüksekligi beş yüz yıllıķ 

yol olup enniligi daħı ol ķadar olup dimişler ki837 bu cennetde bir ŧaş 

iken838 yirleri taĥarrük idicek Ĥaķ TeǾālā bir ulu839 melege emr eyledi840 

daħı ol ŧaşı cennetden841 serçe barmaġına geçürüp842 götürdi. O843 yir 

üzerine ķodı ki yiryüzi cümlesi844 barmaġı geçen ħalķanuŋ içinde 

 
826 ābādānlıķ olup: maǾmūr ābādānlıķ İ21a. 

827 ŧaġlar: ŧaġlar olup M29a. 
828 olup: -İ21a. 
829 münķasım olup ki bu: -İ21a. 
830 cümlenüŋ içinde yedi büyük deryālar ve yedi daħı küçük deryālar olup: -M29a. 
831 ve: ve küçük deryālar olup ki M29a. 
832 envāǾ-ı: dürlü dürlü M29a. 
833 ve: ve dürlüdür M29a. 
834 envāǾ-ı: -İ21a. 
835 envāǾ-ı: dürlü dürlü M29a. 
836 her birinüŋ: -İ21a. 
837 bir ŧaġdur ki yüksekligi beş yüz yıllıķ yol olup enniligi daħı ol ķadar olup dimişler 

ki: yüksekligi ve enliligi beş yüz yıllıķ yoldur. eydürler İ21a. 
838 iken: idi İ21a. 
839 ulu: -İ21a. 
840 eyledi: idüp: İ21a. 
841 cennetden: -İ21a. 
842 geçürüp: ŧaķup İ21a; geçürdi M29a. 
843 getürdi. O: daħı getürüp M29a. 
844 yir üzerine ķodı ki yiryüz cümlesi: yir yüzine ķodı andan İ21a. 



190 
 

ķalandur ki dünyāyı çevre ķuşadup Felek-i Ķamer845 bunuŋ üstini 

ķaplamışdur ki cemiǾ ŧaġlaruŋ anası bu olup bu ŧaġlar bunuŋ budaķları 

olup ve her846 ŧaġlara bundan ŧamarlar gidüp bunuŋ daħı [M29b] üstinde 

ol ķadar melekler ve cinnįler ve dįvler ve perįler vardur ki ĥesābın 

ancaķ [İ21b] Allāh TeǾālā ĥażretleri847 bilür ve bunı bir yılan 

ķuşatmışdur ki ol yılanuŋ daħı büyüklügini [T21b] ve śıfat-ı ħilķatini 

ancaķ Allāh TeǾālā848 bilür. 

 

BAĤR-I MUĤĮŦ 

Bu Baĥr-ı Muĥįŧ İklįl ve Baĥr-ı AǾžam daħı dinilür. Bir ulu deryādur ki 

cemįǾ-i deŋizler bunuŋ yanında bir körfez ķadar olmayup ve İblįs’üŋ 

ǾArş’ı bunda olup daħı Ķāf Ŧaġı’nuŋ cemįǾ iç yüzin ŧolanup ve yir yüzi 

bunuŋ içinde deryā içre849 düşmiş yumurŧanuŋ görineni deŋlü850 olup 

daħı bunda ol ķadar büyük851 cezįreler ve her birinde dürlü Ǿacāyibler 

ve envāǾ852 büyük ve küçük ismi ve resmi bilinmez mühevvil ĥayvānlar 

ve ulu balıķlar ve büyük853 ķuşlar vardur ki cümlesinüŋ ĥesābların Allāh 

TeǾālā bilüp daħı bunlaruŋ854 üzerinde ol ķadar müǿekkel melekler ve 

daħı cinnįler ve dįvler ve perįler vardur ki anlaruŋ daħı ĥesābların ancaķ 

Allāh TeǾālā855 bilür. 

 

ŽULÜMĀT 

Bu Žulümāt daħı Baĥr-ı Muĥįŧ’üŋ iç yüzindedür ki bunuŋ daħı ĥaddi 

maǾlūm olmamışdur ve ġāyet ile ķaraŋuluķ olup ve içinde olan ŧaġlar 

ve ŧaşlar ve ırmaķlar ve śulara856 daħı ĥesāb olmayup āb-ı ĥayāt bunda 

 
845 geçen ħalķanuŋ içinde ķalandur ki dünyāyı çevre ķuşadup felek-i ķamer: yüzük 

ķuşadur gibi ķuşadup ķamer felegi İ21a. 
846 her: cümle İ21a. 
847 ĥażretleri: -İ21b. 
848 Allāh TeǾālā: Yaradan İ21b; Allāh TeǾālā ĥażretleri M29b. 
849 içre: -İ21b. 
850 görineni deŋlü: gibi İ21b. 
851 büyük: -İ21b; ulu M29b. 
852 envāǾ: dürlü dürlü M29b. 
853 ulu balıķlar ve büyük: ulu balıķlar ve ulu İ21b; büyük büyük balıķlar ve büyük büyük 

M29b. 
854 bunlaruŋ: cümlesinüŋ M29b. 
855 ancaķ Allāh TeǾālā: Yaradan İ21b; ancaķ Allāh TeǾālā ĥażretleri M29b. 
856 śulara: -İ21b. 
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olup ki857 cenūbuŋ śaġ ŧarafına düşerdür ki cenūba858 yaķın ve Maġrib’e 

ırāķda vāķıǾ olup aşaġada yir yüzinüŋ Ǿaynında yazılurdur.859 

 

DÖRT [M30a] KŪŞE 

Bu dört kūşenüŋ daħı biri maġrib ve biri maşrıķ ve biri cenūb ve biri 

şimāldür ki bu yir yüzi elbette bu dört kūşeye münķasıme olup yuķaru 

dāǿirede geçmişdür. Aşaġa dāǿirede daħı gelür in-şāǿallāhu TeǾālā.860 

 

YEDİ İĶLĮM 

Bu yedi iķlįmüŋ daħı evvelkisi Hind ve Ĥabeş ve Ħađramūt ve Zeġāve 

ve Arž-ı Nūbe ve Mārā ve ǾAden ve ŚanǾā ve Keşmįr ve Maçįn ve 

Serendįb ve Ħıŧā ve ǾUmde ve Çįn olup ki bunuŋ ādemįleri ġāyetle 

siyāhlar ve ķulaķları uzun ve Ǿömrleri daħı uzun861 olup bunda Ǿažįm 

arslanlar ve Ǿažįm ejderhālar862 ve dürlü ĥayvānlar olur ki vaśfları 

mümkin degildür. İkincisi daħı girü baǾżı Hind ve Mekke ve Medįne863 

ve Maġrib ve Yemen ve Sebāǿ ve Ŧāǿif [İ22a] ve Yemāme ve Cidde 

Deŋizi ve Tehāme Deŋizi ve ikisinüŋ ortasında [T22a] olan Ermūde 

şehri ve Sind’den Manśūre şehri olup ki bunuŋ ādemįleri ol birinden bir 

miķdar aķlar olup bunda daħı gūne gūne864 ĥayvānlar vardur ki vaśfları 

mümkin degildür, dimişler.865 Üçincisi daħı fevķ-i Yemen’den 

ǾAden’den ǾAbādān’a irişüp ki Baĥr-ı Ķulzüm oradadur. Andan Süyūŧ 

ve Mıśr ve Ķuds ve Nįsābūr ve Baśra ve ǾIrāķ ve Ħorāsān ve Vāsıŧ ve 

Baġdād ve Kirmān olup ki bunlarda daħı dürlü dürlü ĥayvānlar vardur 

ki vaśfları mümkin degildür. Dördincisi daħı [M30b] maşrıķdan 

maġribe çekilüp daħı Yezd ve Śifāhān ve Semerķand ve Buħārā ve 

Hemedān ve Fārs ve baǾžı Ĥaleb ve ǾArab ve Sįrĥān ve ǾAsķalān ve 

Ķırtos ve Ķayrevān ve Efranķiyye ve Berber ve Endülüs ve Ķıbrus ve 

Merķus ve Samārā ve Ŧarbis ve Rodos ve Furŧus ve Ana olup ki bunda 

 
857 bunda olup ki: bundadur İ21b. 
858 düşerdür ki cenūba: -İ21b. 
859 yir yüzinüŋ Ǿaynında yazılurdur: -İ21b. 
860 ki bu yir yüzi elbette bu dört kūşeye münķasıme olup yuķaru dāǾirede geçmişdür. 

aşaġa dāǾirede daħı gelür in-şāǾallāhu TeǾālā: -İ21b. 
861 ve Ǿömrleri daħı uzun: -İ21b. 
862 arslanlar ve Ǿažįm ejderhālar: yılanlar ve ejderhālar İ21b. 
863 Mekke ve Medįne: Mekke-i Mükerreme ve Medįne-i Münevvere İ21b. 
864 gūne gūne: dürlü dürlü M30a. 
865 dimişler: M30a. 
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daħı envāǾ-ı866 ĥayvānlar vardur ki vaśfları mümkin degildür. Beşincisi 

daħı diyār-ı Şām867 ve baǾżı memleket-i Rūm ve Ħˇarezm ve Cürcān ve 

Ĥucend ve Belħ ve Ķazvįn ve Ķāşān olup ki bunda daħı envāǾ-ı868 

ĥayvānlar vardur ki vaśfları mümkin degildür. Altıncısı daħı Deylem ve 

Ħazar ve Türkistān ve Ķosŧanŧįniyye ve Ŧrabzon ve Ekfā ve Ermeniyye 

olup ki bunda dürlü dürlü ĥayvānlar vardur ki vaśfları mümkin degildür. 

Yedincisi daħı bilād-ı Ŝelc’dür ki Rūm’uŋ āħir bilādı olup bu iķlįmüŋ 

āħiri Yeǿcūc u Meǿcūc olup bunda arż-ı maħsūfa vardur ki bir zamānla 

yir yutmış daħı içi ŧolu maħlūķātdur ki yirüŋ altında olup ve kimesne 

anlara varımayup ve kendülerin görimeyüp869 ancaķ gicelerde odları870 

ve gündüzlerde tütünleridür görinür.  

 

BÜYÜK DERYĀLAR 

Bu deryālara daħı “Ĥıyāżu’llāh” dinilür ki Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerinüŋ 

[İ22b] ĥavżlarıdur, dimek olur ki bunlar871 Baĥr-ı Śįn ve biri Baĥr-ı 

Hind ve Baĥr-ı Fārs ve Baĥr-ı Ķulzüm872 ve [M31a] Baĥr-ı Zenc ve 

Baĥr-ı Maġrib ve Baĥr-ı Cezer olup cümlesi acı deŋizler olup ki873 acı 

olmalarında ĥikmet ķoķmasunlar874 içün olup875 daħı bunlara [T22b] 

kimi Baĥr-ı Muĥįŧ’den çıķup ve girü Baĥr-ı Muĥįŧ’e girüp ve kimi daħı 

başlu deŋiz olup daħı ayaġı Baĥr-ı Muĥįŧ’e girüp ve kimi daħı876 

müstaķil deŋiz olup ki ayaġı ve başı877 Baĥr-ı Muĥįŧ’e girmeyüp ki bu 

cümlenüŋ daħı kimi ķadįmden878 deŋiz olup kimi Nūĥ Ŧūfānı’ndan 

baķiyye kalmadur, dirler.879 Bunlaruŋ baǾżısında daħı gird-āblar vardur 

ki880 gird-āb diyü deryālaruŋ çekildükleri yire dinilür ki oralara varan881 

 
866 envāǾ-ı: dürlü dürlü M30a. 
867 Şām: Şām-ı Şerįf İ22a. 
868 envāǾ-ı: dürlü dürlü M30a. 
869 kendülerin görimeyüp: kendüleri çıķamayup İ22a. 
870 odları: āteşleri İ22a. 
871 dimek olur ki bunlar: dimekdür ki İ22b; dimek olur ki biri M30b. 
872 ķulzüm: ķulz T21a. 
873 deŋizler olup ki: deŋizlerdür T22b. 
874 ķoķmasunlar: taǾaffün İ22b. 
875 olup: -İ22b. 
876 başlu deŋiz olup daħı ayaġı Baĥr-ı Muĥįŧ’e girüp ve kimi daħı: -M31a. 
877 ve başı: -T22b, -M31a. 
878 ķadįmden: ķudretden T22b, İ22b. 
879 baķiye kalmadur, dirler: ķalma olup İ22b. 
880 vardur ki: olur İ22b. 
881 oralara varan: anda düşen İ22b. 
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gemiler helāk olurlar. Bunlarda olan Cezāǿir882 ve maħlūķātuŋ daħı 

ĥesābların Allāh TeǾālā883 bilür. Ħāśśaten ĥayvānlardan ķarada ne nevǾ 

ĥayvān varısa elbette deŋizde daħı anuŋ nevǾi884 ĥayvānlar olduġından 

mā-Ǿadā ķarada olan ĥayvānātdan ziyāde deryālarda daħı dört yüz nevǾ 

ĥayvānlar artuķ885 vardur ki886 her birinüŋ ħilķatlerin ve śıfatların ancaķ 

Allāh TeǾālā887 bilürler. 

 

BAĤR-I ŚĮN 

Bu Baĥr-ı Śįn’e888 “Baĥr-ı Herkend” daħı dinilür ki Baĥr-ı Muĥįŧ’üŋ 

şarķįsi cānibinden889 çıķup daħı bu ķalan890 baĥrlardan büyük olup 

bunuŋ bir gird-ābı ve on iki biŋ sekiz yüz Cezįresi vardur ki üç yüzi 

maǾmūr ve ķalanları891 ħarāb olup bunuŋ içinde ĥayvānlardan misk 

āhūsı892 ve misk kedisi ve misk fāresi ve dürlü dürlü balıķlar ve envāǾ893 

büyük ķurbaġalar ve iri894 yengeçler ve ķırķ yā elli ǾArş ķablubaġalar 

ve büyük yılanlar ve insān śūretlü ĥayvānlar ve uçar ādemler ve uçar895 

balıķlar ve maymūnlar ve elvān-ı [M31b] muħtelifede ŧūŧį ķuşları ve ŧaġ 

keçileri ve envāǾ-ı gül çiçegi896 aġaçları ve kāfūr aġacı ki ol ise dünyāda 

birdür897 ve baķām aġacı ve ķayış ayaķlular bunda olup ve daħı altun 

aġacı bitüp ve incü ve mercān bu deŋizden çıķup ve Ķavaķ Cezįresi ve 

Hülāŝį Cezįresi, Rāmį Cezįresi ve Eŧvarān Cezįresi ve Nisvān [İ23a] 

Cezįresi ve Zānc Cezįresi ve Ruħ Cezįresi ve Maymūnlar Cezįresi898 ve 

 
882 CezāǾir: Cezįrelerüŋ İ22b. 
883 Allāh TeǾālā: Yaradan İ22b; Allāh TeǾālā ĥażretleri M31a. 
884 nevǾi: gibi birer nevǾ M31a. 
885 artuķ: daħı M31a. 
886 ħāśśaten ĥayvānlardan ķarada ne nevǾ ĥayvān varısa elbette deŋizde daħı anuŋ nevǾi 

ĥayvānlar olduġından māǾadā ķarada olan ĥayvānātdan ziyāde deryālarda daħı dört yüz 

nevǾ ĥayvānlar artuķ vardur ki: deryālarda olan maħlūķāt ķarada olanlardan dört yüz 

nevǾ ziyādedür. her birlerüŋ İ22b. 
887 Allāh TeǾālā: Yaradan İ22b; Allāh TeǾālā ĥażretleri M31a. 
888 bu Baĥr-ı Śįn’e: buŋa İ22b. 
889 cānibinden: ŧarafından İ22b. 
890 daħı bu ķalan: sāǿir-i İ22b. 
891 ķalanları: ġayrıları İ22b. 
892 āhūsı: geyigi İ22b. 
893 envāǾ: dürlü dürlü M31a. 
894 iri: büyük M31a. 
895 ve uçar: -İ22b. 
896 çiçegi: -İ22b. 
897 birdür: bir dānedür İ22b; bir aġaçdur M31b. 
898 maymūnlar Cezįresi: -M31b. 
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Benįmān Cezįresi ve Cāluş Cezįresi ve Lūĥā Cezįresi ve Bulat Cezįresi 

ve Ķamer Cezįresi ve Seķāle Cezįresi ve Timsāĥ Cezįresi Serendįb899 

cezįreleri hep [T23a] bunda olur ki bu cezįrelerde ol ķadar900 Ǿaķla 

muħālif901 maħlūķlar vardur ki ĥesābların902 Allāh TeǾālā bilürdür. 

 

BAĤR-I HİND’DÜR 

Bu Baĥr-ı Muĥįŧ’den küçükrek Baĥr-ı Hind’dür ki903 Baĥr-ı Fārs ile 

Baĥr-ı Zenc buŋa904 ķarışup bunuŋ daħı yigirmi biŋ Cezįresi vardur ki905 

kimi maǾmūr ve kimi ħarāb olup906 bunda daħı envāǾ907 ķuşlar gūne 

gūne908 balıķlar olup ve Ŧāǿil909 Cezįresi ve Külle Cezįresi ve daħı Cābe 

Cezįresi ve Hezāc Cezįresi ve Seylān Cezįresi ve Selāmaŧ Cezįresi ve 

Ķaśr Cezįresi ve Gül Cezįresi ve Śaydūn-ı Sāĥir910 Cezįresi hep 

bunda911 olup bu cezįrelerde ol ķadar912 Ǿaķla śıġışmaz maħlūķlar 

vardur ki ĥesābların Allāh913 TeǾālā914 bilürler. 

 

 
899 Ķavaķ Cezįresi ve Hülāŝį Cezįresi, Rāmį Cezįresi ve Eŧvarān Cezįresi ve Nisvān 

Cezįresi ve Zānc Cezįresi ve Ruħ Cezįresi ve Maymūnlar Cezįresi ve Benįmān Cezįresi 

ve Cāluş Cezįresi ve Lūĥā Cezįresi ve Bulat Cezįresi ve Ķamer Cezįresi ve Seķāle 

Cezįresi ve Timsāĥ Cezįresi Serendįb: Ķavāķ ve Hülās ve Rāmį ve Atvārān ve Nisvān 

ve Zānc ve Rūĥ ve Maymūnlar ve Benįmān ve Cālūs ve Lūĥa ve Bulat ve Ķamer ve 

Şeķāle ve Timsaĥ S,erendįb bu cemįǾ-i İ23a. 
900 ķadar: deŋlü M31b. 
901 muħālif: śıġışmaz M31b. 
902 ĥesābların: ĥesābların ancaķ İ23a; cümlesinüŋ ĥesābın M31b. 
903 Baĥr-ı Muĥįŧ’den küçükrek Baĥr-ı Hind’dür ki: Baĥr-ı Hind daħı ġāyet ile büyük 

baĥr olup ve M31b. 
904 Baĥr-ı Muĥįŧ’den küçükrek Baĥr-ı Hind’dür ki Baĥr-ı Fārs ile Baĥr-ı Zenc buŋa: bu 

baĥre Baĥr-i Fārs ve Baĥr-i Zenc İ23a. 
905 vardur ki: olup İ23a. 
906 ħarāb olup: ħarābdur İ23a. 
907 envāǾ: dürlü dürlü M31b. 
908 gūne gūne: dürlü dürlü M31b. 
909 ŧāǿil: berŧāǿil M31b. 
910 Ŧāǿil Cezįresi ve Külle Cezįresi ve daħı Cābe Cezįresi ve Hezāc Cezįresi ve Seylān 

Cezįresi ve Selāmaŧ Cezįresi ve Ķaśr Cezįresi ve Gül Cezįresi ve Śaydūn-ı sāĥir: Ŧāǿil 

ve Külle ve Cābe ve Hezāc ve Seylān ve Selāmaŧ ve Ķaśr ve Gül ve Śaydūn-ı sāĥir 

İ23a. 
911 bunda: bunlar bunda M31b. 
912 ol ķadar: olan deŋlü M31b. 
913 Allāh: Ĥaķ İ23a. 
914 ĥesābların Allāh TeǾālā: cümlesinüŋ ĥesābın Allāh TeǾālā ĥażretleri M31b. 
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BAĤR-I FĀRS 

Bu Baĥr-ı Fārs915 daħı Baĥr-ı Hind’den çıķup916 ķatı büyük [M32a] 

degildür917 ve hem müŝelleŝü’ş-şekl918 olup bunda da iki gird-āb vardur 

ki birine “Ġuveyr” ve birine “Keŝįr” dirler.919 Bunda bir şuǾbe daħı 

çıķardur ki adına “ǾUmmān” dinilüp bir niçe cezāǿiri ve envāǾ-ı 

ĥayvānātı920 vardur ve921 cezįrelerüŋ922 çoġı maǾmūr olup Ǿaķiķ 

bunlarda biter daħı envāǾ-ı923 yāķūtlar ve altun ve gümüş ve demür ve 

baķır maǾdenleri çoķ924 olup daħı lüǿlüǿ-i ħāś bu baĥrden çıķup daħı 

Tenįn balıġı bunda925 olur ki926 yigirmi arşun uzunı927 ve iki arşun eni 

olup cümle deŋiz cānverleri andan ķorķarlar928 ve envāǾ929 balıķlar ve 

gūne gūne930 ķuşlar olup ve Ħārik Cezįresi ve Keykāvus Cezįresi ve 

Kenmaliyus Cezįresi ve Ķāķus Cezįresi ve Ŧavįrān Cezįresi ve ǾAnād 

Cezįresi ve Ĥakimā Cezįresi ve Ķays Cezįresi ve Cāşuk Cezįresi ve 

Lenkalus Cezįresi931 bunda olup ve envāǾ-ı932 maħlūķātla ŧopŧulu 

olup933 ĥesābın Yaradan934 bilür.935 

 

 
915 Baĥr-ı Fārs: -İ23a. 
916 çıķup: çıķma bu olup daħı M31b. 
917 degildür: daħı olmayup M32a. 
918 degildür ve hem müŝelleŝü’ş-şekl: olmayup üç kūşe vārį İ23a. 
919 birine ġuveyr ve birine keŝįr dirler: birinüŋ adı ġuveyr ve birinüŋ daħı adı keŝįr olup 

M32a. 
920 bir niçe cezāǾiri ve envāǾ-ı ĥayvānātı: anda daħı cezįreler ve dürlü dürlü ĥayvānlar 

M32a. 
921 vardur ve: olup İ23a. 
922 cezįrelerüŋ: bunda daħı vāfir cezįreler vardur ki M32a. 
923 envāǾ-ı: dürlü dürlü M32a. 
924 çoķ: daħı anlara çoķ M32a. 
925 balıġı bunda: -M32a. 
926 ki: bir balıķdur ki M32a. 
927 uzunı: boy İ23a. 
928 ķorķarlar: ħavf iderler İ23a. 
929 envāǾ: dürlü dürlü M32a. 
930 gūne gūne: dürlü dürlü M32a. 
931 Ħārik Cezįresi ve Keykāvus Cezįresi ve Kenmaliyus Cezįresi ve Ķāķus Cezįresi ve 

Ŧavįrān Cezįresi ve ǾAnād Cezįresi ve Ĥakimā Cezįresi ve Ķays Cezįresi ve Cāşuk 

Cezįresi ve Lenkalus Cezįresi: Ħārik ve Keykāvus ve Kenmaliyus ve Ķaķus ve Ŧavįrān 

ve ǾAnād ve Ĥakimā ve Ķays ve Cāşuk ve Enkalus cezįreleri hep İ23a. 
932 envāǾ-ı: dürlü dürlü İ23a. 
933 ve envāǾ-ı maħlūķātla ŧopŧulu olup: ki bu cezįrelerde daħı Ǿaķla śıġışmaz ol deŋlü 

maħlūķlar vardur ki M32a. 
934 Yaradan: Allāh TeǾālā ĥażretleri M32a. 
935 ŧopŧulu olup ĥesābın Yaradan bilür: ŧopŧoludur T23a. 
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BAĤR-I ĶULZÜM 

Bu Baĥr-ı [İ23b] Ķulzüm936 Baĥr-ı Hind’den çıķup937 Ĥabeş’üŋ 

cenūbından yaŋada bir şehr vardur. Adına “Ķulzüm” dirler. Ol şehrüŋ 

İslāmbol mānendi938 öŋine uġramaġla Baĥr-ı Ķulzüm dinilmişdür. Bu 

baĥr evāǿilde939 küçük imiş. Śoŋra bir pādişāh bir Ǿadūsın helāk 

itmekçün İskender-miŝāl aralıķda bir Ǿažįm ŧaġı kesdürür. Daħı deŋiz 

büyümekle gelmiş tā [T23b] Ķulzüm kenārında ķarār itmişdür ki bunda 

daħı on üç cezįre olup ve cümlesi insāndan ħālį olup bu [M32b] baĥrde 

mıķnaŧıs ŧaşları940 çoķ olmaġla kimileri bį-mismār olup ve bunda da 

envāǾ-ı ĥayvānāt941 ve eśnāf-ı murġān942 ve balıķlar vardur943 ve Ĥażret-

i Mūsā’nuŋ944 balıġı ve945 ķaŧanü’l-baĥr dinilen946 cānver ve ķarş947 

dinilen948 cānver hep bunlar bunda olup949 ve Ĥasāse Cezįresi ki Deccāl 

anda maĥbūsdur ve Mıķnaŧıs Cezįresi bunda olup950 ve ol ķadar bį-

ĥesāb maħlūķāt vardur ki taǾbįr olınmaz.951 

 

BAĤR-I ZENC 

Bu Baĥr-ı Zenc’e Baĥr-ı Zenc dinildügine bāǾiŝ vāfir952 vilāyetlere 

uġraduġından ötüri olup953 bu daħı ķatı büyük olmayup ve yine954 Baĥr-

ı Hind’e muttaśıl olup bunda daħı yedi yüz cezįre vardur.955 Birbirlerine 

 
936 ķulzüm: -İ23b. 
937 çıķup: çıķma olup daħı M32a. 
938 mānendi: gibi İ23b. 
939 evāǾilde: evvellerde M32a. 
940 ŧaşları: -İ23b. 
941 envāǾ-ı ĥayvānāt: dürlü dürlü ĥayvānlar M32b. 
942 eśnāf-ı murġān: ķuşlar İ23b; dürlü dürlü ķuşlar M32b. 
943 vardur: -İ23b. 
944 Mūsā’nuŋ: Mūsā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ İ23b. 
945 ve: daħı mināre balıķ M32b. 
946 dinilen: adlu İ23b. 
947 ķarş: ferş İ23b. 
948 dinilen: adlu İ23b. 
949 bunlar bunda olup: bundadur İ23b. 
950 bunda olup: bundadur İ23b. 
951 ol ķadar bį-ĥesāb maħlūķāt vardur ki taǾbįr olınmaz: bunlarda olan envāǾ-ı 

maħlūķātuŋ ĥesābı yoķdur İ23b; daħı bunda nesneler vardur ki cümlesinüŋ ĥesābın 

Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür M32b. 
952 bu Baĥr-ı Zenc’e Baĥr-ı Zenc dinildügine bāǾiŝ vāfir: buŋa zenc dimeden murād çoķ 

İ23b; bu Baĥr-ı Zenc’e Baĥr-ı Zenc dinildügi zenc didükleri M32b. 
953 olup: -İ23b. 
954 ve yine: -İ23b; girü M32b. 
955 vardur: olup İ23b; vardur ki cümlesi M32b. 
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yaķın olup956 kimi957 maǾmūr ve kimi ħarāb olup958 Ǿanber-i ħām 

bundan çıķar, dirler.959 Daħı lüǿlüǿ-i ħāśuŋ ekŝeri bunda olup ve deŋiz 

ādemįsi ve deŋiz atı ve deŋiz śıġırı ve delfįn dirler bir balıķ var. Deŋize 

düşen ādemi bulsa diri çıķarup ħaŧā itmez960 ve minşār balıġı961 ve bāl 

balıġı962 ki963 beş yüz źirāǾ uzunı olurdur ve ķofı balıġı964 ve ŧaġlar gibi 

büyük ķablumbaġalar olup ve envāǾ965 balıķlar ve dürlü dürlü966 ķuşlar 

olup Muĥteriķ Cezįresi, Żavżaǿ Cezįresi, ǾŪr Cezįresi, Seksār Cezįresi 

bunda olup967 ve968 daħı ābnūs ve sāc ve śandal aġaçları biter daħı969 ve 

ķayış ayaķlular970 da bunda olup ve bunda ol ķadar Ǿacāǿib ü ġarāǿib 

[M33a] vardur ki ĥesābların ancaķ Ĥaķ TeǾālā971 bilürlerdür.972 

 

BAĤR-I MAĠRİB 

Bu Baĥr-ı Maġrib973 daħı Ķaradeŋiz didükleridür974 ki İskender975 

[İ24a] kesüp İslāmbol öŋinden Maġrib’e aķıtmışdur. Bu daħı maşrıķ 

ŧarafından gelüp ve Baĥr-ı Muĥįŧ’den çıķup bir büyük baĥrdur ki bir 

adına daħı Baĥr-ı Oķyānūs dinilüp İslāmbol öŋine geldükde Baĥr-ı 

Aħđar dinilür. Buŋa bir baĥr daħı ķarışur ki anuŋ adına Baĥr-ı Ŧrabzon 

dinilüp anuŋ daħı menbaǾı976 Baĥr-ı Muĥįŧ’dür ki ikisi bir olup aķarlar. 

 
956 olup: -İ23b. 
957 kimi: daħı ol cezįrelerüŋ kimisi M32b. 
958 olup: -İ23b. 
959 bundan çıķar, dirler: bunda çıķup M32b. 
960 bulsa diri çıķarup ħaŧā itmez: ħaŧā itmeden bulsa diri çıķarur İ23b; diri bulıcaķ 

çıķarur ķutarurdur daħı M32b. 
961 balıġı: balıķ T23b. 
962 balıġı: balıķ T23b. 
963 balıķ daħı bir balıķ ki M32b. 
964 balıġı: balıķ T23b. 
965 olup ve envāǾ: vardur. anlar cümlesi bu deŋizde bulınup daħı bunda dürlü dürlü 

M32b 
966 dürlü dürlü: -İ23b. 
967 bunda olup: -İ23b. 
968 bunda olup ve: bundadur ki bunlarda M32b. 
969 biter daħı: -İ23b. 
970 ayaķlular: baldırlular İ23b. 
971 ĥesābların ancaķ Ĥaķ TeǾālā: cümlesin Allāh TeǾālā ĥażretleri M33a. 
972 olup ve bunda ol ķadar Ǿacāǿib ü ġarāǿib vardur ki ĥesābların ancaķ Ĥaķ TeǾālā 

bilürlerdür: olan acāyiblerüŋ ĥesābları yoķdur İ23b. 
973 maġrib: -İ23b. 
974 didükleridür: -dür İ23b. 
975 İskender: İskender Ǿaleyhi’s-selām İ23b. 
976 menbaǾı: -T23b. 
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Bu baĥruŋ bir ŧarafından yine kendüden çıķma bir ħalįc daħı vardur ki 

anuŋ daħı977 [T24a] adına Bendķayya978 dinilür ve anuŋ daħı iki ħalįci979 

vardur ki her birinüŋ aralıķları yetmişer mil olup ki Benādıķ didükleri 

yir andadur ki ŧolu ķalǾalar ve şehristānlar olup bu ħalįcüŋ daħı içinde 

altı pāre980 cezįre vardur ki üçi maǾmūr ve üçi ħarābe olup ve bu baĥruŋ 

içinde Ŧırablūs-ı Şām981 nām şehrüŋ öŋinde bir ŧatlu śu çıķardur ki niçe 

zamānlara dek baĥruŋ içinde aķar ve mellāĥlar982 alup içerler. Baĥr983 

aślā984 ĥalāvetini taġyįr itmezdür. Bunda daħı envāǾ-ı ĥayvānāt985 dürlü 

dürlü986 ķuşlar var ki isķanķur ve ādem śūretlü balıķ ve şeyħü’l-Yahūdį 

didükleri balıķ ve siyāķu’l-baĥr didükleri cānver ve mālikü’l-baĥr 

didükleri balıķ ve mināre balıġı987 ve beş başlu yılanlar ve tinnįn ve 

śuǾbānlar bunda olup MecmaǾu’l-Baĥreyn Cezįresi ve Śıķıliyye 

Cezįresi988 ve Ķıbrus Cezįresi ve Rodos Cezįresi ve Aķriŧaş Cezįresi ve 

At Cezįresi ve Ķavsın Cezįresi ve Mevt Cezįresi ve Deyr Cezįresi989 ve 

Esmāk Cezįresi ve Nevm Cezįresi [M33b] ve Serdāniyye Cezįresi ve 

Balbus Cezįresi ve Ĥālŧa Cezįresi cümle990 bunda olup991 ve bu 

cezįrelerde ol ķadar maħlūķāt vardur ki ĥesābların992 Allāh993 bilür. 

 

 
977 anuŋ daħı: -İ24a. 
978 bendķayya: cevn bendķayya M33a. 
979 ħalįci: -T24a; rükni M33a. 
980 altı pāre: -M33a. 
981 Şām: -İ24a. 
982 mellāĥlar: fellāhlar İ24a. 
983 baĥr: -İ24a. 
984 aślā: -M33a. 
985 envāǾ-ı ĥayvānāt: dürlü dürlü ĥayvānlar M33a. 
986 dürlü dürlü: ve İ24a. 
987 balıġı: balıķ T24a. 
988 ve śaķaliyye Cezįresi: -M33a. 
989 ve deyr Cezįresi: -M33a. 
990 MecmaǾu’l-Baĥreyn Cezįresi ve Ķıbrus Cezįresi ve Rodos Cezįresi ve Aķriŧaş 

Cezįresi ve At Cezįresi ve Ķavsın Cezįresi ve Mevt Cezįresi ve Deyr Cezįresi ve Esmāk 

Cezįresi ve Nevm Cezįresi ve Serdāniyye Cezįresi ve Balbus Cezįresi ve Ĥālŧa Cezįresi 

heb: MecmaǾu’l-Baĥreyn ve Ķıbrus ve Rodos ve Aķriŧaş ve At ve Ķavsın ve Mevt ve 

Deyr ve Esmāk ve Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām ve Serdāniyye ve Balbus ve Ĥālŧa cezįreleri 

hep İ24a. 
991 cümle bunda olup: hep bunlar bunda olurlardur M33b. 
992 ol ķadar maħlūķāt vardur ki ĥesābların: daħı Ǿaķla śıġışmaz ol deŋlü maħlūķlar 

vardur ki cümlesinüŋ ĥesābın Allāh M33b. 
993 Allāh: Allāh TeǾālā İ24a. 
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BAĤR-I CEZER 

Bu Baĥr-ı Cezer de994 başķa bir degirmirek deŋiz995 olup yigirmi ulu 

ırmaķlar gelüp buŋa ķarışur. Bu ġāyetle ĥatarnāk olup buŋa Baĥr-ı 

Cezer dinildügi Cezer dirler996 bir şehrüŋ öŋine uġradıġundan ötüri olup 

bunda daħı envāǾ-ı ĥayvānāt997 ve envāǾ998 ķuşlar vardur ve bir büyük 

balıķ vardur ki ķulaġından insān gibi ķız çıķar. Ol dem999 çaġırur ve 

ulur ve bāl [İ24b] balıġı1000 daħı bunda olup bu bāl1001 ġāyetle büyük 

balıķdur ki gemiciler anı gördükleri zamānlarda ziyāde ħavf idüp1002 

daħı ŧabllar çalup ķaçarlar ve1003 Cin Cezįresi ve Ŧaġ Cezįresi1004 ve niçe 

cezįreler daħı vardur ki ins ü cin yoķdur ve ol ķadar envāǾ-ı maħlūķāt u 

ĥayvānāt1005 vardur ki ĥesābların1006 Allāh TeǾālā ĥażretleri1007 bilür. 

 

KÜÇÜK DERYĀLAR 

Bunlaruŋ daħı biri Zeġar’dur ki Lūŧ1008 Deŋizi olup Şām1009 yanında 

[T24b] dur ki bu daħı1010 acı deŋiz olup1011 ve aŋa niçe1012 ırmaķlar aķup 

mā-teķaddümden1013 bir ulu şehr iken Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri1014 ĥışm 

idüp yire geçmiş. Daħı yirinden ol deŋiz1015 çıķmışdur ki ġāyetle murdār 

ķoħulu olup içinde aślā ĥayvānāt ķısmı1016 olmayup [M34a] bir ġavrı 

 
994 cezer de: -İ24a. 
995 deŋiz: baĥr İ24a. 
996 dinildügi cezer dirler: dimekden murād cezer adlu bir İ24a. 
997 envāǾ-ı ĥayvānāt: dürlü dürlü ĥayvānlar M33b. 
998 envāǾ: dürlü dürlü M33b. 
999 ol dem: daħı M33b. 
1000 balıġı: balıķ T24a. 
1001 bu bāl: -İ24b. 
1002 ħavf idüp: ķorķup İ24b. 
1003 ve: ol daħı bunda olup M33b. 
1004 Cin Cezįresi ve Ŧaġ Cezįresi: Cin ve Ŧaġ İ24b. 
1005 ĥayvānāt: -İ24b. 
1006 daħı vardur ki ins ü cin yoķdur ve ol ķadar envāǾ-ı maħlūķāt u ĥayvānāt vardur ki 

ĥesābların: niçe cezįreler ki insāndan ħālįlerdür ki bunda çoķ olup daħı bunda daħı ol 

ķadar Ǿaķla śıġışmaz ol deŋlü maħlūķlar vardur ki cümlesinüŋ ĥesābların M33b. 
1007 Allāh TeǾālā ĥażretleri: Yaradan İ24b. 
1008 Lūŧ: Lūŧ Ǿaleyhi’s-selām İ24b. 
1009 Şām: Şām-ı Şerįf İ24b. 
1010 dur ki bu daħı: olup İ24b. 
1011 deŋiz olup: İ24b. 
1012 ve aŋa niçe: bu niçe T24b. 
1013 mā-teķaddümden: evvelden berü İ24b. 
1014 ĥażretleri: ol ķavme İ24b. 
1015 deŋiz: -T24b; śu İ24b. 
1016 ĥayvānāt ķısmı: ĥayvānātdan bir şey İ24b. 
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vardur ki dibinden aŋa batar. Daħı varur Baĥr-ı Ķulzüm’e çıķar 

dimişler. 

 

BUĤAYRE-İ ERCİŞ 

Bu daħı bir acı deŋizdür ki yılda on ay içinde aślā1017 ĥayvānāt olmayup 

iki ayda ŧolu balıķlar olup avlarlar, śatarlar ve būre-i Ermenį andan 

çıķar. 

 

BUĤAYRE-İ TUNUS 

Bu daħı bir acı deŋizdür ki Dimyāŧ yolında aġzı olup her varan gemiler 

aŋa uġramasalar olmazdur ki biri muķaddemā bir ulu şehr iken nāgeh 

bir gice deŋizden bir yir deşilür varur1018 baśar. Başķa1019 bir küçük 

deŋiz olur ki yılda bir niçe günler aġzından śāfį balıķ aķup śayyādlar 

ŧutup baǾżı vilāyete1020 armaġan iletürler1021 ve ol deŋizüŋ bir Ǿaceb śuyı 

vardur ki yir yüzine1022 dökilse od gibi şerāre1023 gösterür. 

 

BUĤAYRE-İ ĦˇAREZM 

Bu daħı bir acı deŋizdür ki Ħˇarezm vilāyetinden olup daħı Cezer 

Deŋizi’nden gelüp Seyĥun ve Ceyĥun ırmaķları daħı Türkistān’uŋ ne 

ķadar ırmaķları varısa Ǿumūmen buŋa dökilüp bunda1024 daħı envāǾ-ı 

ĥayvānāt1025 vardur ki vaśf olınmaz. 

 

BUĤAYRE-İ ERMENİYYE 

Bu daħı bir acı deŋizdür ki Ermeniyye memleketinde olup adına “ǾAyn-

ı Ermeniyye” dirler. Ĥaķ TeǾālā’nuŋ emriyle her yılda altı ay1026 tamām 

aķup içinde envāǾ-ı ĥayvānāt1027 gezüp ve üstinde daħı dürlü dürlü 

ķuşlar uçar iken altı ay daħı ķurıyup aślā śudan ve ĥayvānātdan [İ25a] 

eŝer belürmez. 

 
1017 aślā: hįç İ24b. 
1018 varur: -İ24b. 
1019 başķa: -İ24b. 
1020 baǾżı vilāyete: daħı ilden ile M34a. 
1021 iletürler: getürür İ24b. 
1022 yir yüzine: yire İ24b. 
1023 şerāre: ķıġılcımlar M34a. 
1024 bunda: içinde İ24b. 
1025 envāǾ-ı ĥayvānāt: dürlü dürlü ĥayvānlar M34a. 
1026 her yılda altı ay: yılda altı İ24b. 
1027 envāǾ-ı ĥayvānāt: dürlü dürlü ĥayvānlar M34a. 
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BUĤAYRE-İ ĦĀLİŦ 

Bu daħı bir acı deŋizdür ki Ħāliŧ dinilen1028 memleketlerde olup bunda 

[M34b] daħı yılda on ayda aślā ĥayvānāt ķısmı olmaz iken1029 iki ayda 

içi ŧolu envāǾ-ı ĥayvānāt olur ki ĥikmetin yine Allāh1030 bilür.1031 

 

BUĤAYRE-İ ĦORĀSĀN 

Bu daħı bir acı deŋizdür ki Ħorāsān’da [T25a] olup içine maǾādinden 

her ne nevǾ1032 düşerse fi’l-ĥāl śuyı ile ķarışup Mıśr’da daħı böyle 

Naŧrūn bürkesi vardur.1033 Aŋa daħı ne düşerse fi’l-ĥāl naŧrūn olurdur. 

Sübĥāna’llāh.1034 

 

IRMAĶLAR 

Bu ırmaķlar daħı cümle yir yüzinde olup her biri birer ŧarafda aķup daħı 

bunlarda ırmaķlar vardur ki içinde gemiler yüriyüp1035 ve envāǾ-ı1036 

ĥayvānlar var ki her birin tafśįl üzere źikr mümkin degildür. Hemān ol 

cümleden1037 baǾżı meşhūrların yazalum ve1038 meşhūr olanlar1039 daħı 

cümle yigirmi üç ırmaķdur ki dördi cennetden çıķmışlardur. Biri Nįl1040 

ve biri Fırāt ve biri Ceyĥun ve biri Seyĥun’dur ki muķaddem bunları 

yazalum.1041 

 

 
1028 dinilen: -İ25a. 
1029 ķısmı olmaz iken: ķısmından bulınmayup İ25a. 
1030 Allāh: Yaradan İ25a. 
1031 Allāh bilür: Ħudā’dan gayrı kimesne bilmezdür M34b. 
1032 nevǾ: dürlü İ25a. 
1033 vardur: olur İ25a. 
1034 olurdur: olurdur sübĥāna’llāh: İ25a. 
1035 yüriyüp: gezer İ25a. 
1036 envāǾ-ı: dürlü dürlü M34b. 
1037 cümlenüŋ içinden M34b. 
1038 ve: daħı ġayra şürūǾ idelüm ki M34b. 
1039 olanlar: -İ25a. 
1040 Nįl: Nįl-i mübārek İ25a. 
1041 muķaddem bunları yazalum: muķaddemā anları yazalum in-şāǾallāhu TeǾālā M34b. 
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NĮL IRMAĠI 

Bu Nįl Irmaġı bir büyük ırmaķdur. Ŧatlu olup1042 dimişler ki eger1043 

buŋa baǾżı nesne1044 ķarışmasaydı leźźetinden içilmek mümkin 

olmayaydı. Daħı bunuŋ menbaǾı Cebel-i Ķamer olup üç iķlįmi ŧolaşup 

ve cenūbından şimāle aķup uzunı yedi aylıķ yoldur ki bu Nįl 

Irmaġı’nda1045 ĥiķmet çoķdur. Cümleden biri artup eksilmesi ki Mıśr’da 

miķyāsı vardur maǾlumdur. El-ĥāśıl vücūdı1046 dünyānuŋ sebeb-i 

Ǿimāreti ve Ǿademi1047 maǾāźa’llāh1048 sebeb-i1049 fenāsı gibi olmışdur. 

Bu daħı iki bölük olup [M35a] bir bölügi1050 Baĥr-ı Reşįd’e ve bir 

bölügi1051 daħı Dimyāŧ’a dökilür ve bunda da envāǾ-ı1052 cānverler olup 

cümleden biri timsāĥdur kim Nįl’den ġayrıda bulınmayup1053 ve 

sāǿirde1054 bulınmaz cānverler vardur ki ĥesābın Allāh TeǾālā 

ĥażretleri1055 bilür. 

 

FIRĀT IRMAĠI 

Bu Fırāt1056 Irmaġı daħı bir ulu ırmaķdur ki laķabına “Ħayrü’l-

Enhür”1057 dinilüp daħı Ĥażret-i ǾAlį kerrema’llāhu veçhe bunuŋçün1058 

cennetden buŋa iki ulu1059 ırmaķ aķar. Dimişdür ki1060 [İ25b] bu daħı 

Ermeniyye’den çıķup daħı biraz gitdükden śoŋra iki ķısm1061 olup biri 

 
1042 ŧatlu olup: śuyı ŧatludur İ25a. 
1043 eger: -İ25a. 
1044 nesne: şey İ25a. 
1045 ki bu Nįl Irmaġı’nda: bu ırmaķda İ25a. 
1046 vücūdı: bu ırmaġuŋ olması İ25a. 
1047 ve Ǿademi: olup olmaması İ25a, M34b. 
1048 maǾāźa’llāh: maǾāźa’llāhu TeǾālā İ25a, M34b. 
1049 sebeb-i: -İ25a. 
1050 bir bölügi: biri İ25a. 
1051 bir bölügi: biri İ25a. 
1052 bunda da envāǾ-ı: içinde İ25a; bunda da dürlü dürlü M35a. 
1053 cümleden biri timsāĥdur kim nįl’den ġayrıda bulınmayup: timsāĥ gibi bundan 

ġayrıda olmaz İ25a. 
1054 ve sāǿirde: daħı ġayrıda M35a. 
1055 ĥażretleri: -İ25a. 
1056 fırāt: -İ25a. 
1057 enhür: enhār İ25a. 
1058 bunuŋçün: ve rađiya’llāhu TeǾālā Ǿanh eydür İ25a. 
1059 ulu: -İ25a. 
1060 dimişdür ki: -İ25a. 
1061 ķısm: bölük İ25b. 
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bir baŧįĥa dökilüp biri daħı Baĥr-ı Fārs’a ķarışur ki bunda da envāǾ-ı1062 

cānverler vardur ki taǾbįr olınmaz.1063 

 

CEYĤUN IRMAĠI 

Bu Ceyĥun Irmaġı1064 daħı bir ulu ırmaķdur ki [T25b] maşrıķdan 

yaŋaya revāne olup ve Bedaħşān ĥaddinden çıķardur ki Belħ’e ve 

Ħorāsān’a ve Ħˇarezm’e ve Semerķand’a ve Buħārā’ya uġrayup ķaçan 

ķış berk olduķda1065 bu ırmaķ1066 ŧoŋup iki ay miķdārı1067 üzerinde1068 

atlar ve develer ve Ǿarabalar geçer. Daħı bu ırmaķ bir1069 ķattāldür ki 

içine düşen degmede1070 ķurtılmaķ olmamışdur1071 ve bunda da envāǾ-

ı1072 cānverler vardur ki ĥesābın Allāh TeǾālā bilür. 

 

SEYĤUN IRMAĠI 

Bu Seyĥun Irmaġı1073 daħı bir ulu ırmaķdur ki Ceyĥun’dan ilerü on beş 

günlük yolda Türkistān’dan çıķar ki bir niçe ırmaķlar daħı buŋa 

gelüp1074 ķarışur ve buŋa ķarışan śular hįçbir ırmaġa ķarışmaz ki bu daħı 

varup1075 Ceyĥun’a dökilür ki bu daħı ķış aylarında1076 üç ay kāmil 

ŧoŋup bunuŋ da üzerinde atlar ve develer ve Ǿarabalar geçüp bunda daħı 

[M35b] envāǾ-ı1077 cānverler vardur1078 ki taǾbįr olınmaz.1079 

 

 
1062 envāǾ-ı: dürlü dürlü M35a. 
1063 taǾbįr olınmaz: ĥesābın Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür M35a. 
1064 Ceyĥun Irmaġı: -İ25b. 
1065 olduķda: olduġı zamānlarda M35a. 
1066 bu ırmaķ: -İ25b. 
1067 miķdārı: ķadar İ25b. 
1068 üzerinde: üstinden İ25b. 
1069 ırmaķ bir: yirüŋ M35a. 
1070 degmede: degme ĥālde İ25b. 
1071 ķurtılmaķ olmamışdur: ķurtılmaz İ25b; ķurtılmaķ yoķdur, dirler M35a. 
1072 envāǾ-ı: dürlü dürlü M35a. 
1073 Seyĥun Irmaġı: -İ25b. 
1074 gelüp: -İ25b. 
1075 varup: girü M35a. 
1076 dökilür ki bu daħı ķış aylarında: dökilüp ve ķış ziyāde olduķda İ25b. 
1077 envāǾ-ı: dürlü dürlü M35b. 
1078 bunuŋ da üzerinde atlar ve develer ve Ǿarabalar geçüp bunda daħı envāǾ-ı cānverler 

vardur: sābıķı gibi üstinden geçilür. ve içinde ol ķadar cānverler var İ25b. 
1079 taǾbįr olınmaz: ĥesābın Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür M35b. 
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DİCLE IRMAĠI 

Bu Dicle Irmaġı1080 daħı bir ulu ırmaķdur ki bir adı daħı Selām olup ve 

Āmed’de1081 bir ķalǾa vardur ki1082 anuŋ1083 adına ĶalǾa-i Źü’l-

ķarneyn1084 dirler. Anda iki ŧaġuŋ arasından çıķar ki niçe memāliki1085 

ŧolanup1086 Baġdād’uŋ tā ortasından geçer. Daħı orada1087 on iki arķ1088 

olup yine bir yire biriküp ve1089 Baĥr-ı Fārs’a ķarışur.1090 Bundan 

ötüri1091 dimişler ki Ĥaķ TeǾālā Ĥażret-i Dānyāl’e1092 buyurdı ki1093 

dünyāda bir ırmaķ aķıtmaķ isterüm. Senüŋ emrüŋe mūŧiǾ itdüm, 

diyücek1094 Dānyāl1095 Ǿa.m.1096 daħı Ǿaśāsıyla yiri çizüp her nerede 

resm itdiyse oraya1097 Dicle aķmışdur, dirler. Bunda daħı envāǾ-ı1098 

cānverler var ki ĥesābın Allāh TeǾālā1099 bilür.  

 

MİHRĀN IRMAĠI 

Bu Mihrān Irmaġı’nuŋ1100 aślı dört ırmaķdur ki her biri Fırāt gibi 

ırmaķlar iken biri Kābilistān ve birisi Keşmįr’den ve ikisi daħı Sind’den 

[İ26a] gelürler ki Mihrān didükleri yire gelicek dördi daħı biriküp bir 

ulu ırmaķ olur ki büyüklügi Nįl ķadar olup bu da1101 Baĥr-ı Fārs’a 

 
1080 Dicle Irmaġı: -İ25b. 
1081 Āmed’de: anda İ25b. 
1082 vardur ki: olur İ25b. 
1083 anuŋ: -İ25b. 
1084 Źü’l-ķarneyn: Ǿaleyhi’s-selām İ25b. 
1085 memāliki: memleketler İ25b. 
1086 ŧolanup: ŧolanduķdan śoŋra M35b. 
1087 daħı orada: ve anda İ25b. 
1088 arķ: ırmaķ İ25b. 
1089 yine bir yire biriküp ve: girü bir gün daħı bu M35b. 
1090 ķarışur: dökilüp İ25b. 
1091 bundan ötüri: bunuŋçün İ25b. 
1092 Ĥażret-i Dānyāl’e: Dānyāl Ǿaleyhi’s-selāma İ25b. 
1093 buyurdı ki: vaĥy idüp İ25b. 
1094 senüŋ emrüŋe mūŧiǾ itdüm, diyücek: lākin sen nerede istersüŋ, diyü buyurdı İ25b. 
1095 Dānyāl: Ĥażret-i Dānyāl M35b. 
1096 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ25b. 
1097 oraya: anda İ25b. 
1098 envāǾ-ı: dürlü dürlü M35b. 
1099 Allāh TeǾālā: Yaradan İ25b; Allāh TeǾālā ĥażretleri M35b. 
1100 Mihrān Irmaġı’nuŋ: -İ25b. 
1101 bu da: -İ26a. 
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dökilüp bunda daħı envāǾ-ı1102 cānverler vardur ki ĥesābın Allāh 

TeǾālā1103 bilür. 

 

SENCİSTĀN IRMAĠI 

Bu Sencistān Irmaġı’na1104 Hindmend Irmaġı daħı dinilüp [T26a] bu 

daħı bir ulu ırmaķdur ki Hindūstān’dan çıķup Sencistān didükleri yire 

gelüp bunı daħı oraya Minūçihr aķıdup bir yirde daħı bölük bölük 

bulınur ve bir yirde daħı biriküp niçe [M36a] aylıķ yol gitdükden śoŋra 

bu daħı varup Baĥr-ı Maġrib’e dökilür ki bunda daħı gemiler 

yüriyüp1105 ve envāǾ-ı1106 cānverler var ki ĥesābın Allāh TeǾālā1107 bilür.  

 

İTİL IRMAĠI 

Bu İtil Irmaġı1108 daħı bir ulu ırmaķdur ki yüz Dicle ķadar olup bu da 

Cezer mülkinde olup ki başı Rus memleketinden ve Bulgar 

diyārından1109 çıķup ve niçe yirlere aķduķdan śoŋra bir yirde yetmiş 

bölük olur. Daħı cümlesi gelüp Baĥr-ı Cezer’e dökilür. Bunuŋ daħı ķış 

eyyāmında1110 üsti ŧoŋup atlar ve develer ve Ǿarabalar geçer ve bunda 

daħı envāǾ-ı1111 cānverler var ki ĥesābın Allāh TeǾālā1112 bilür. 

 

KÜRĀN1113 IRMAĠI 

Bu Kür Irmaġı daħı bir ulu ırmaķdur ki başı Cezdān ilinde olup bu da1114 

Baĥr-ı Cezer’e dökilür. Bunda daħı envāǾ-ı1115 cānverler var ki ĥesābın 

Allāh1116 TeǾālā1117 bilür. 

 

 
1102 envāǾ-ı: dürlü dürlü M35b. 
1103 TeǾālā: TeǾālā ĥażretleri M35b. 
1104 Sencistān Irmaġı’na: -İ26a. 
1105 yüriyüp: gezüp İ26a. 
1106 envāǾ-ı: dürlü dürlü M36a. 
1107 TeǾālā: TeǾālā ĥażretleri M36a. 
1108 İtil Irmaġı: ırmaķ İ26a. 
1109 diyārından: memleketlerinden M36a. 
1110 eyyāmında: zamānlarında M36a. 
1111 envāǾ-ı: dürlü dürlü M36a. 
1112 Allāh TeǾālā: Yaradan İ26a; ĥażretleri M36a. 
1113 Kürān: Kür M36a. 
1114 bu da: İ26a. 
1115 envāǾ-ı: dürlü dürlü M36a. 
1116 Allāh: Rab İ26a. 
1117 Allāh TeǾālā: Allāh TeǾālā ĥażretleri M36a. 
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ŚIFĀHĀN IRMAĠI 

Bu Śıfāhān Irmaġı1118 daħı bir ulu ırmaķdur ki “Śafā1119 Mākān” dirler 

bir yirden çıķup ve içine niçe śular ķarışup daħı bir yir vardur ki oraya 

varduķda batup ġāǿib olur. Yine bir yirden daħı çıķup giderek varup1120 

Baĥr-ı Hind’e ķarışur ki bunda daħı envāǾ-ı1121 cānverler var ki ĥesābın 

Allāh TeǾālā1122 bilür. 

 

CÜND-İ SĀBŪR IRMAĠI 

Bu1123 daħı bir ulu ırmaķdur ki Śıfāhān ŧaġlarından çıķar ki Ħorāsān’a 

geldükde Cünd-i Sābūr Irmaġı’na [M36b] ķarışmaġla adına1124 Cünd-i 

Sābūr1125 dinilür. Bu daħı1126 Baĥr-ı Fārs’a dökilüp ve bunuŋ üstinde bir 

büyük köpri var ki beş yüz elli üç adım uzunı1127 ve on arşun eni olup 

üzerinden geçilür.1128 [İ26b] Bunda daħı envāǾ-ı cānverler var ki 

ĥesābın Allāh TeǾālā1129 bilür. 

 

RES IRMAĠI 

Bu1130 daħı bir ulu ırmaķdur ki başı Āźerbāycān’dan olup aķduġı yirler 

śāfį ŧaşlıķdur ki andan ötüri gemiler yürimez. Daħı ġāyetle ķorķunç olup 

[T26b] içine düşen helāk olup bunda daħı envāǾ-ı1131 cānverler var ki 

ĥesābın Allāh TeǾālā bilür.1132 

 

 
1118 Śıfāhān Irmaġı: -İ26a. 
1119 Śafā: -T26a. 
1120 varup: bu da varup M36a. 
1121 envāǾ-ı: dürlü dürlü M36a. 
1122 Allāh TeǾālā: Yaradan İ26a; Allāh TeǾālā ĥażretleri M36a. 
1123 bu: bu Cünd-i Sābūr Irmaġı M36a. 
1124 Cünd-i Sābūr Irmaġı’na ķarışmaġla adına: anda bir śu vardur ki ol śuyuŋ adı cünd-

i sābūr olup daħı ol śu daħı buŋa ķarışmaġla bu ırmaġuŋ adına M36b. 
1125 Sābūr: Sābūr Irmaġı İ26a, M36b. 
1126 bu daħı: varup İ26a. 
1127 uzunı: boyı İ26a. 
1128 olup üzerinden geçilür: vardur ki üstinden geçilüp M36b. 
1129 envāǾ-ı cānverler var ki ĥesābın Allāh TeǾālā: dürlü cānverlerüŋ ĥesābın Yaradan 

İ26a; envāǾ-ı cānverler var ki ĥesābın Allāh TeǾālā ĥażretleri M36b. 
1130 bu: bu Res Irmaġı M36b. 
1131 envāǾ-ı: dürlü dürlü M36b. 
1132 ĥesābın Allāh TeǾālā bilür: ĥesābsuzdur İ26b; ĥesābın Allāh TeǾālā ĥażretleri 

M36b. 
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CEYĤAN IRMAĠI 

Bu1133 daħı bir ulu ırmaķdur ki başı Eblistān’da olup bir büyük ķayadan 

çıķup ol ķayanuŋ üstinde bir vįrān kenįsā var ki evvel maǾmūr iken 

śoŋra bu śu1134 çıķmaġla vįrān olmış. Oradan gelüp Düldül Ŧaġı dirler, 

iki ŧaġuŋ arasından çıķar ve bir ulu ovadan geçüp bir niçe iller 

geçdükden śoŋra gelüp Baĥr-ı Maġrib’e dökilür. Bunda daħı envāǾ-ı1135 

cānverler var ki ĥesābın olmaz.1136 

 

SEYĤAN IRMAĠI 

Bu1137 daħı bir ulu ırmaķdur ki Manśūr ve Keysūm adlu iki ulu 

ĥiśārlaruŋ arasından aķar ki ol maĥalde aķduġı yirüŋ üzerinde bir büyük 

kenįsā variken yıķılup ĥālā āŝārı bellüdür ve1138 üstinde bir ulu köpri 

vardur ki vaśf olınmazdur.1139 Oradan gelüp Fırāt’a ķarışur.1140 Bunda 

daħı envāǾ-ı1141 [M37a] cānverler var ki ĥesābın Allāh bilür.1142 

 

ERZEN IRMAĠI 

Bu1143 daħı bir ulu ırmaķdur ki Baynas dinilür bir yirden çıķar içine niçe 

śular ķarışur ve1144 Zeġar dinilen Lūŧ1145 Deŋizi’ne dökilür.1146 Bunda 

daħı envāǾ-ı1147 cānverler var ki ĥesābın Allāh TeǾālā bilür.1148 

 

 
1133 bu: bu Ceyĥan Irmaġı M36b. 
1134 śu: ırmaķ İ26b. 
1135 envāǾ-ı: dürlü dürlü M36b. 
1136 olmaz: Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür M36b. 
1137 bu: bu Seyĥan Irmaġı M36b. 
1138 yirüŋ üzerinde bir büyük kenįsā variken yıķılup ĥālā āŝārı bellüdür ve: -M36b. 
1139 vaśf olınmazdur: vaśfı mümkin olmayup M36b. 
1140 ķarışur: ulaşur M36b. 
1141 envāǾ-ı: dürlü dürlü M36b. 
1142 bunda daħı envāǾ-ı cānverler vardur ki ĥesābın Allāh bilür: ve içinde dürlü cānverler 

olur ki vaśf olmaz İ26b. 
1143 bu: bu Erzen Irmaġı M37a. 
1144 ve: daħı bu daħı M37a. 
1145 Lūŧ: Ǿaleyhi’s-selām İ26b. 
1146 dökilür: ķarışurdur M37a. 
1147 envāǾ-ı: dürlü dürlü M37a. 
1148 ĥesābın Allāh TeǾālā bilür: ĥesābsuzdur İ26b; ĥesābın Allāh TeǾālā ĥażretleri 

bilürdür M37a. 
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ERNEŦ IRMAĠI 

Bu daħı1149 ǾĀśį śu didükleridür. Dünyāda ne deŋlü1150 śular varısa 

cümlesi şimālden cenūba aķarlar. Bu ise cenūbdan şimāle aķmaġla ǾĀśį 

śu dinilür bir ulu ırmaķdur.1151 Başı iki yirden olup biri Şām ŧaġlarından 

Lübnān Ŧaġı dirler bir ŧaġda bir köy var ki Lebūh1152 dinilür. Andan 

olup ve biri daħı Ķāǿimü’l-Hermel dirler bir şehr vardur andan olup 

buŋa da niçe śular ķarışup gelüp1153 Maġrib Deŋizi’ne dökilür. Bunda 

daħı envāǾ-ı1154 cānverler var ki ĥesābın Allāh1155 bilür.1156 

 

ŹEHEB IRMAĠI 

Bu1157 daħı bir ulu ırmaķ olup Ĥaleb’den çıķup niçe yirlerden mürūr 

[İ27a] itdükden śoŋra Cebbūl köyine1158 varduķda anda bir maĥalde1159 

ŧuz olur ki ol vilāyetlerde ol ŧuz istiǾmāl olınup1160 [T27a] adına ol 

cihetden1161 Źeheb Irmaġı dirler ki ĥikmet-i Bārį’ye Ǿaķllar irmez. 

 

YEMEN IRMAĠI 

Bu Yemen Irmaġı1162 daħı bir ulu ırmaķdur ki her gün śabāĥdan aħşama 

dek maşrıķdan maġribe aķup ve gice olıcaķ1163 maġribden maşrıķa 

aķardur. [M37b] Bunda daħı envāǾ-ı1164 cānverler var. Ĥesābın Allāh 

TeǾālā ĥażretleri1165 bilür.  

 

 
1149 bu daħı: bu Erneŧ Irmaġı M37a. 
1150 deŋlü: ķadar İ26b. 
1151 bir ulu ırmaķdur: bu daħı bir ulu ırmaķ olup ki M37a. 
1152 lebūh: adına lebūh M37a. 
1153 gelüp: -M37a. 
1154 envāǾ-ı: dürlü dürlü M37a. 
1155 Allāh: Yaradan İ26b. 
1156 Allāh bilür: Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür M37a. 
1157 bu: bu Źeheb Irmaġı M37a. 
1158 köyine: bir köye İ27a; dirler bir köye M37a. 
1159 bir maĥalde: -İ27a. 
1160 olınup: olınduġından M37a. 
1161 adına ol cihetden: anuŋçün adına İ27a; adına M37a. 
1162 Yemen Irmaġı: -İ27a. 
1163 olıcaķ: -İ27a. 
1164 envāǾ-ı: dürlü dürlü M37b. 
1165 ĥażretleri: -İ27a. 
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ǾARRĀDE IRMAĠI 

Bu ǾArrāde Irmaġı1166 daħı bir ulu ırmaķdur. Şām memleketlerinde 

aķup1167 yılda dört ay kāmil aķup ve dört ay daħı aślā1168 aķmaz ve 

śudan eŝer ķalmaz ve ol diyāruŋ ādemleri1169 aŋa muĥtāc olup aķduġı 

zamānlarda dört1170 aylık śuların evvel ol ırmaķdan alurlar. Aķmaduġı 

vaķt1171 anı istiǾmal iderler ki Ĥikmet-i Bārį’ye Ǿaķllar irmez. 

 

ŚAĶLĀB IRMAĠI 

Bu Śaķlāb Irmaġı1172 daħı bir ulu ırmaķdur ki bu da1173 Śaķlāb 

memletinde aķup her haftanuŋ altı güni kesilüp ve bir günde aķar.1174 

Bunuŋ ādemleri ol aķduġı günde altı güne dek yitecek śuların her 

zamānda alu ķoyup Ǿaceb ĥikmetdür dünyā duralı1175 bu śunuŋ dāǿimā 

aķması bu minvāldür.1176 1177 

 

ESFĀR IRMAĠI 

Bu Esfār Irmaġı daħı bir ulu ırmaķdur ki Esfār1178 dinilen memleketde 

olup daħı her1179 sekiz yılda bir1180 aķup ŧoķuzıncı yılı tamām aķduķdan 

śoŋra1181 onıncı yılda yine kesilüp sekiz yıl1182 tamāmına dek girü aślā 

içinde1183 śudan eŝer görinmezdür.1184 

 
1166 ǾArrāde Irmaġı: -İ27a. 
1167 aķup: -İ27a. 
1168 daħı aślā: hįç İ27a. 
1169 ādemleri: ħalķı İ27a. 
1170 dört: sekiz İ27a. 
1171 vaķt: dört ayda M37b. 
1172 Śaķlāb Irmaġı: ırmaķ İ27a. 
1173 bir ulu ırmaķdur ki bu da: -İ27a. 
1174 her haftanuŋ altı güni kesilüp ve bir günde aķar: haftada bir gün aķup altı gün 

aķmaz: -İ27a. 
1175 duralı: oldı olalı M37b. 
1176 dāǿimā aķması bu minvāldür: dāǿimā böyle aķardur ki M37b. 
1177 bunuŋ ādemleri ol aķduġı günde altı güne dek yitecek śuların her zamānda alu 

ķoyup Ǿaceb ĥikmetdür dünyā duralı bu śunuŋ dāǿimā aķması bu minvāldür: altı günlük 

śuların ol bir günde alurlar. sübĥāna’llāh. dünyā yaradılalı bu śu bu minvāl üzeredür 

İ27a. 
1178 ırmaġı daħı bir ulu ırmaķdur ki esfār: -İ27a. 
1179 daħı her: -İ27a. 
1180 bir: bir yıl İ27a. 
1181 aķup ŧoķuzıncı yılı tamām aķduķdan śoŋra: -İ27a. 
1182 sekiz yıl: tamām sekiz yıl -İ27a. 
1183 tamāmına dek girü aślā içinde: -İ27a. 
1184 görinmezdür: ķalmaz İ27a. 
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MEKRĀN IRMAĠI 

Bu daħı bir ulu ırmaķ olup adı Mekrān olup bunuŋ üstinde daħı yek-

pāre ŧaşdan bir köpri vardur ki muŧalsam olup ŧılsımında üstād böyle 

ĥikmet1185 vażǾ eylemiş ki her kim ol köprinüŋ orta yirine varsa elbette 

ķuśmasa olmaz ki içerüsinde her ne varsa çıķup ol maĥalli geçmeyince 

ķurtılmaġa mecāl olmazdur. 

 

VĀDĮ-İ1186 ERMENİYYE [M38a] IRMAĠI 

Bu daħı bir ırmaķdur. Ermeniyye diyārında bir vādįden çıķup şöyle 

issidür ki çıķduġı yire aślā kimse [T27b] varımaz. Daħı tütüni ve 

mehįb1187 āvāzları vardur ki ķış eger [İ27b] yaz1188 žulmeti zāǿile 

olmayup intifāǾı1189 mümkin degildür. 

 

ÇEŞMELER 

Bu çeşmelerüŋ daħı ĥesābı olmayup ve her birinde envāǾ-ı1190 ħavāś u 

ĥikmetler olup illā bu on altı çeşme ki yazduķları yirde bunlar olup her 

biri budur ki źikr olınur.1191 

 

NİHĀVEND ÇEŞMESİ 

Bu Nihāvend Çeşmesi1192 Nihāvend’de olup bir ŧaġdan çıķardur ki her 

ķaçan bir kişiye śu lāzım olsa varur ol ŧaġda1193 ol çeşmeye söyler. 

Eydür1194 baŋa śu lāzım oldı.1195 Şöyle bir işüme mühim olmışdur, 

dir.1196 Ol çeşme ol kişinüŋ ardınca aķar ve nice dilerse ķullanduķdan 

 
1185 ĥikmet: bir maǾrifet İ27a. 
1186 vādį-i: -M37b. 
1187 mehįb: dürlü dürlü M38a. 
1188 yaz: ve eger yaz İ27b. 
1189 intifāǾı: aślā intifāsı İ27b. 
1190 envāǾ-ı: dürlü dürlü M38b. 
1191 Nihāvend Çeşmesi: çeşme İ27b. 
1192 Nihāvend Çeşmesi: çeşme İ27b. 
1193 ol ŧaġda: -İ27b. 
1194 eydür: -İ27b. 
1195 lāzım oldı: lāzımdur İ27b. 
1196 şöyle bir işüme mühim olmışdur, dir: -İ27b. 
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śoŋra1197 ayaġın bir kerre1198 yire urur. Daħı eydür: “Var git şimden girü 

baŋa śu lāzım degildür.” diyücek1199 ol śu dönüp fi’l-ĥāl gider.1200 

 

ERVEND ÇESMESİ 

Bu Ervend Çeşmesi1201 Hemedān’da olup anda bir ŧaġda bir ŧaşdan çıķar 

ki yılda niçe günler aķup ve1202 niçe günler daħı aślā aķmaz ki aķduġı 

günlerde üzerine ħalķ üşüp içerler ki niçe1203 derdlere devā ve marażlara 

şifā olup ol śudan niçe vilāyetlere ber-güźār iletürler. Eger1204 ħalķ çoķ 

varurlarsa ol śu daħı çoķ aķup eger az varurlarsa daħı az aķar ki gelen 

ħalāǿiķa1205 kifāyet miķdārı aķardur.1206 [M38b] 

 

FĀRS ÇEŞMESİ 

Bu Fārs Çeşmesi1207 Diyār-ı Fārs’da bir ŧaġda1208 bir maġāranuŋ 

üstinden aķar ve daħı altında irkilür. Buŋa daħı ħalķ üşüp niçe dürlü 

derde dermān olmışdur.1209 Bu daħı ħalķuŋ çoķuşına göre aķup bunı 

daħı vilāyet vilāyet ber-güźār iletürler. 

 

ĠAZNE ÇEŞMESİ 

Bu Ġazne Çeşmesi1210 daħı Ġazne vilāyetinde1211 olup bu daħı bir 

çeşmedür ki içine az yā çoķ ħār u ħāşāk bıraķsalar fi’l-ĥāl gökde 

bulutlar ve yaġmurlar belürüp hemān ki çıķarsalar bulutlar da1212 defǾ 

olur. 

 

 
1197 ķullanduķdan śoŋra: ķullanur baǾdehū İ27b. 
1198 bir kerre: -İ27b. 
1199 diyücek: -İ27b. 
1200 gider: girü giderdür M38a. 
1201 Ervend Çeşmesi: bu çeşme daħı İ27b. 
1202 niçe günler aķup ve: -M38a. 
1203 niçe: -İ27b; niçe dürlü M38a. 
1204 eger: ĥikmet-i ħudā ile eger M38a. 
1205 ħalāǿiķa: ħalķa İ27b. 
1206 gelen ħalāǿiķa1206 kifāyet miķdārı aķardur: kifāyet miķdārından ziyāde aķmazdur 

M38a. 
1207 Fārs çesmesi: daħı İ27b. 
1208 bir ŧaġda: -İ27b. 
1209 dürlü derde dermān olmışdur: dürlü dürlü derde dermāndur M38b. 
1210 Ġazne Çeşmesi: -İ27b. 
1211 vilāyetinde: -İ27b. 
1212 bulutlar da: fi’l-ĥāl anlar daħı M38b. 
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BĀMYĀN ÇEŞMESİ 

Bāmyān Çeşmesi1213 daħı Ħorāsān’da olup [T28a] bir ıśıcaķ ķaynar śu 

[28a] dur ki bunuŋ1214 içine süprindi bıraķsalar fi’l-ĥāl ŧaşar. Eger tįz 

çıķarılmazsa etrāfını ġarķ-āb1215 ider. 

 

BĀDĦĀNĮ ÇEŞMESİ 

Bu Bādħāni Çeşmesi1216 Damaġān’da bir köy vardur ki adına “Kehyen” 

dirler. Anda olup bunuŋ daħı ĥikmeti budur ki ķaçan1217 ħırmen 

zamānları olsa yile muĥtāc olsalar bir pāre1218 ĥayż bezin iletürler. Daħı 

ol śuya bıraġurlar. Fi’l-ĥāl Ǿažįm yiller çıķup cümle ħırmenlerin 

śavurduķdan śoŋra varup1219 ol bezi çıķarurlar. Yine1220 yiller münķaŧıǾ 

olur ve her kim śuyından içse ķarnı ŧabl gibi şişüp ve her kim śuyını bir 

ķab içre alup bir ile ileteyin dise elbette fi’l-ĥāl ol śu ŧaş olur. 

 

ABLĀNİSTĀN ÇEŞMESİ 

Bu Ablānistān Çeşmesi1221 daħı Esferān ile Cürcān arasında bir köyde 

[M39a] bir maġāradan çıķar ki bir degirmen döndirecek deŋlü1222 olup 

ol diyāruŋ ħalķı ol çeşmeye muĥtācdururlar ki aĥyānen1223 śuyı kesilüp 

ol zamānlarda orada1224 olan nās eger er ve eger Ǿavrat giyinüp 

ķuşanurlar ve dürlü dürlü zįnetler1225 ile çeşmenüŋ üzerine1226 varurlar. 

Daħı yirler, içerler1227 Ǿayş u nūş idüp1228 sāzlar çalup ķıśśalar eydürler 

 
1213 Bāmyān çesmesi: bu İ27b; bu Bāmyān Çeşmesi M38b. 
1214 bunuŋ: -İ28a. 
1215 ġarķ-āb: ħarāb İ28a. 
1216 Bādħāni Çeşmesi: çeşme İ28a. 
1217 ķaçan: ķaçan ol diyārlarda M38b. 
1218 pāre: pārçe İ28a. 
1219 varup: -İ28a. 
1220 yine: -İ28a. 
1221 Ablānistān Çeşmesi: -İ28a. 
1222 deŋlü: ķadar İ28a. 
1223 aĥyānen: baǾżı kerre İ28a. 
1224 orada: anda İ28a. 
1225 zįnetler: zįnetler ve sāzlar M39a. 
1226 çeşmenüŋ üzerine: ol çeşmenüŋ başına İ28a. 
1227 içerler: -M39a. 
1228 Ǿayş u nūş idüp: -İ28a. 
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ki ol çeşme anları görüp yine aķmaġa başlar. Eger1229 böyle itmeseler 

başķa1230 Ǿilāc yoķdur. Artuķ1231 aķmazdur. 

 

ŚALAVĀT ÇEŞMESİ 

Bu Śalavāt Çeşmesi1232 daħı Maġrib’dedür ki beş vaķt namāz 

vaķtlerinde1233 aķar. Daħı Müselmānlar āb-dest alduķlarından śoŋra 

yine durur.1234 

 

CĀC1235 ÇEŞMESİ 

Bu Cāc Çeşmesi1236 Kaħtān’dadur ki1237 ķaçan hevāda bulut olsa anuŋ 

daħı śuyı olup bulut olmasa aślā śuyı olmazdur.1238 

 

ĀŹERBĀYCĀN ÇEŞMESİ 

Bu1239 daħı Āźerbāycān’da olup bir çeşmedür ki śuyın her ne nevǾ1240 

ķaba ķoysalar fi’l-ĥāl ŧaş olur ve1241 ol diyāruŋ kerpiçin ve kiremidin 

andan yaparlar. Her ne ķālıba ķorlar ise ol üslūb ŧaş olur.1242 [T28b] 

[İ28b] 

 

ĠIRNAŦA ÇEŞMESİ 

Bu Ġırnata Çeşmesi1243 Endülüs’de bir kenįsā var ki anuŋ yanında bir 

meşhūr zeytūn aġacı vardur. Yılda bir gün vardur ki ol günde güneş1244 

 
1229 eger: -M39a. 
1230 başķa: -T28a, -M39a. 
1231 artuķ: -İ28a. 
1232 Śalavāt Çeşmesi: -İ28a. 
1233 vaķtlerinde: vaķtleri olduķda İ28a. 
1234 durur: ķururdur M39a. 
1235 Cāc: cenāĥ M39a. 
1236 Cāc Çeşmesi: daħı İ28a; cenāc Çeşmesi M39a. 
1237 -dur ki: olup İ28a. 
1238 anuŋ daħı śuyı olup bulut olmasa aślā śuyı olmazdur: aķar bulut olmasa anuŋ daħı 

śuyı olmaz İ28a. 
1239 bu: bu āźerbāycān Çeşmesi M39a. 
1240 nevǾ: dürlü İ28a. 
1241 ve: ĥattā İ28a. 
1242 ķālıba ķorlar ise ol üslūb ŧaş olur: nevǾ ķaba ķonıla aŋa göre ŧaşdan dilenilen 

çıķardur M39a. 
1243 Ġırnata çesmesi: çesme İ28b. 
1244 güneş: -M39a. 
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ŧoġarken ol çeşme aķar ve meźkūr1245 aġaç1246 ķurımış iken yeşerür ve 

fi’l-ĥāl yapraķ ve çiçek ve zeytūn virür.1247 Nās ol güni bilürler ve ol 

günde ol çeşmenüŋ ve ol aġacun [M39b] ķatında1248 cemǾ olurlar ve 

çeşmenüŋ śuyından ve aġacuŋ yimişinden her kişi birer miķdār alurlar. 

Eger ol śudur ve ger ol aġacuŋ zeytūnıdur.1249 Bir niçe dürlü derde1250 

dermān olurdur ki maĥallinde istiǾmāl iderler. 

 

SEMERMER ÇEŞMESİ 

Bu Semermer Çeşmesi1251 daħı İśfahān ile Şirāz1252 arasında bir meşhūr 

çeşmedür ki Śıġırcıķ Śuyı didükleri bu çeşmenüŋ śuyı olup her ķanda 

çekirge olsa defǾiçün bu çeşmenüŋ śuyın bir ķab ile alsalar ve aślā yire 

ķomadan ol maĥalle iletseler ve bir yüksek yirde aśsalar1253 fi’l-ĥāl ol 

maĥalle bir niçe1254 süri śıġırcıķ ķuşları varur daħı1255 ol cümle1256 

çekirgeleri ķırup helāk1257 idüp ve seslerin işiden çekirgeler ķaçarlar. 

 

YASSI ÇEMEN ÇEŞMESİ 

Bu Yassı Çemen Çeşmesi1258 Aħlāŧ’la Rūm arasında bir çeşmedür ki 

dāǿimā ŧurmaz çaġırur ve śavtın her kim işidürse fi’l-ĥāl fevt olur1259 ve 

eŧrāfında ĥayvānāt lāşesine nihāyet olmayup ve eŧrāfında ıraķ yirlerde 

ādemler ŧurup1260 her varanlara ĥikāyeti ħaber virüp1261 ol ŧarafa 

ādem1262 varmadan ķalmışdur1263 dinilür.1264 

 
1245 ve meźkūr: daħı ol zeytūn M39a. 
1246 vardur. yılda bir gün vardur ki ol günde güneş ŧoġarken ol çeşme aķar ve meźkūr 

aġaç: -T28a. 
1247 virür: virür daħı ol günde cümlesi kemāllerin bulurlardur M39a. 
1248 ve ol aġacun ķatında: yanına İ28b; ve ol aġacun yanında M39b. 
1249 eger ol śudur ve ger ol aġacuŋ zeytūnıdur: ol śu ve ol zeytūn İ28b. 
1250 derde: dürlü M39b. 
1251 Semermer Çeşmesi: -İ28b. 
1252 Şirāz: Şįrvān T28b, İ28b. 
1253 aśsalar: aśa ķosalar İ28b. 
1254 niçe: ķaç İ28b. 
1255 varur daħı: gelüp ve İ28b. 
1256 cümle: cümle olan M39b. 
1257 helāk: fi’l-ĥāl helāk İ28b. 
1258 yassı çemen çesmesi: -İ28b. 
1259 fevt olur: ölürlerdür M39b. 
1260 ıraķlar yirlerde ādemler ŧurup: ıraķlarda ādemler ķonılmışdur ki M39b. 
1261 her varanlara ĥikāyeti ħaber virüp: -İ28b; her varanlara ĥikāyeti bildürüp M39b. 
1262 ādem: -İ28b. 
1263 ādem varmadan ķalmışdur: ol ŧarafa aślā kimesne ķalmazlardur M39b. 
1264 ķalmışdur, dinilür: menǾ iderler İ28b. 
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ZİFT ÇEŞMESİ 

Bu Zift Çeşmesi1265 daħı Muśul yanında bir köyde1266 vāķıǾdur1267 ki 

śuyı issi olup dāǿimā içinden zift aķar. 

 

BAĶARİYYE ÇEŞMESİ 

Bu Baķariyye Çeşmesi daħı Ķazvįn yanında İdrib Neşhed nām1268 bir 

köydedür ki śuyı ġāyet ile müshil olup içilmesi ġayet ile āsāndur ki bir 

kimesne on rıŧlin içse elem çekmeyüp bir Ǿaceb ħāśśadur ki [T29a] 

[M40a] ol [İ29a] köyden ġayrı yire iletseler bāŧıl olur. 

 

ǾUĶĀB ÇEŞMESİ 

Bu ǾUķāb1269 Hindistān’da bir ŧaġdadur ki ķaçan Ǿuķāb ķuşı ķocasa 

yavrıları götürüp ol çeşmeye yayķar. Tülerinüŋ1270 eski tügleri gidüp1271 

yirine yeŋi tügler biter ve kendünüŋ1272 ķocalıġı1273 gidüp yeŋi irişmiş 

gibi olur ve bu ħāśśa ol ķuşda žāhir1274 olup ġayrıda olmaz, dimişler.1275 

 

ĶUYULAR 

Bu ķuyularuŋ daħı ĥesābı olmayup ve her birinde ol ķadar1276 ħāśśa 

vardur ki taǾbįr olınmaz.1277 İllā içlerinde on ķuyu vardur ki 

meşhūrlarıdur. Anları źikr idelüm. İn-şāǿallāh.1278 

 

 
1265 zift Çeşmesi: çeşme İ28b. 
1266 köyde: köydedür T28b. 
1267 köyde vāķıǾdur: köydedür M39b. 
1268 nām: dinilür M39b. 
1269 Ǿuķāb: -İ29a; Ǿuķāb Çeşmesi daħı M40a. 
1270 yayķar. tülerinüŋ: iletürler daħı anda purlardur ki fi’l-ĥāl M40a. 
1271 gidüp: dökilüp M40a. 
1272 ve kendünüŋ: bitüp İ29a; daħı heremi gidüp M40a. 
1273 ve kendünüŋ ķocalıġı: daħı heremi M40a. 
1274 ve bu ħāśśaten ol ķuşda žāhir: bu ol ķuşa maħśūś İ29a. 
1275 olmaz, dimişler: olmazdur M40a. 
1276 ol ķadar: daħı nice M40a. 
1277 vardur ki taǾbįr olınmaz: olup M40a. 
1278 in-şāǾallāh: in-şāǾallāhu TeǾālā İ29a, M40a. 
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ZEMZEM1279 ĶUYUSI 

Bu Zemzem Ķuyusı1280 Mekke-i Mükerreme’de olup Ĥażret-i İsmaǾįl 

Ǿaleyhi’s-selām oġlancuķ1281 iken ayaġıyla eşüp çıķmadur ki1282 Sāre1283 

anamuz1284 göricek eŧrāfın ķum ile çevirüp “zemzem” buyurmışdur. Ol 

lisān üzere “Ŧur gitme” dimek olup zįrā öyle dimeyeydi çoķ diyārlara 

gidüp Nįl Irmaġı gibi olurdı.1285 Ĥālā śuyınuŋ ŧaǾmı ve ħavāśśı ve 

bereketi hįç bir ķuyuda1286 yoķdur. Deriŋligi daħı ķırķ źirāǾ yaǾnį on altı 

ķulaç1287 olup ve dibinde niçe śular daħı olup ayaġı Mıśr’da Biǿr-i 

ǾAžįme’ye varur, dimişler. 

 

HİNDAYĀN ĶUYUSI 

Bu1288 daħı Fārs’da bir köydedür ki ol köyüŋ adı Hindayān olup ol1289 

ķuyunuŋ içinden bir od var1290 dāǿimā çıķar ve ol ķuyunuŋ yanından 

aślā kimse geçemeyüp ve üzerinden daħı hįç1291 ķuşlar uçamazlardur. 

 

ĶAYŚŪR ĶUYUSI 

Bu Ķayśūr Ķuyusı1292 Hindistān’da bir aŧa var ki adına Ķayśūr aŧası 

dirler, anda olup bu ķuyuda bir nevǾ1293 balıķ var ki ķuyudan çıķıcaķ ŧaş 

olur ve intifāǾ olınmazdur. [M40b] 

 

 
1279 Zemzem: Zemzem-i şerįf İ29a. 
1280 Zemzem Ķuyusı: ķuyı İ29a. 
1281 oġlancuķ: maǾśūm İ29a. 
1282 ayaġıyla eşüp çıķmadur ki: mübārek ķadem-i şerįflerinüŋ urmasıyla çıķup İ29a. 
1283 sāre: Ĥażret-i sāre İ29a. 
1284 anamuz: anamuz rađiya’llāhu TeǾālā Ǿanhā İ29a. 
1285 “Zemzem” buyurmışdur. ol lisān üzere “ŧur gitme” dimek olup zįrā öyle dimeyeydi 

çoķ diyārlara gidüp Nįl Irmaġı gibi olurdı: ķuyu olmışdur. Eger öyle çevrilmese idi çoķ 

diyāra giderdi ve T29a; eŧrāfın çevirmekle ķuyu olmışdur. Yoħsa öyle çevrilmese idi 

çoķ diyāra giderdi. dimişler ki oldıġı yirde ķuyu olup eger M40a. 
1286 ķuyuda: ķyunuŋ śularında M40a. 
1287 yaǾnį on altı ķulaç: -T29a, -M40a. 
1288 bu: bu Hindayān Ķuyusı M40a. 
1289 ol: bu M40a. 
1290 bir od var: -M40a. 
1291 hįç: aślā M40a. 
1292 Ķayśūr Ķuyusı: -İ29a. 
1293 bir aŧa var ki adına ķayśūr aŧası dirler, anda olup bu ķuyuda bir nevǾ: ķayśūr nām 

aŧada olup içinde bir dürlü İ29a. 



217 
 

BUĶĮR ĶUYUSI 

[İ29b] Bu Buķįr Ķuyusı1294 Maġrib’de olup1295 içinde dāǿimā muħālif 

yiller eser ve içine her ne düşerse girü ŧaşraya atardur. 

 

BĀBİL ĶUYUSI 

Bu Bābil Ķuyusı Bābil memleketindedür ki Hārūt ile Mārūt bunda 

maĥbūslar olup dimişler ki her biri bir aķar ulu śunuŋ üzerinde bir 

aġaçda ayaķlarından başları aşaġaya [T29b] aśıludururlar ĥikāyetleri 

meşhūredür.1296 

 

EBŪKŪD ĶUYUSI 

Bu Ebūkūd Ķuyusı1297 Ŧrāblus-ı Şām1298 yanında olup her kim1299 śuyın 

içerse aĥmaķ olur ki đarb-ı meŝel olınup “Aĥmaķun mimmen şeribe 

min-biǿri Ebį Ķūd”1300 dinilürdür.1301 

 

MAŦARİYYE ĶUYUSI 

Bu Maŧariyye Ķuyusı1302 Mıśr ķaryelerinden Maŧariyye dirler bir1303 

köydedür ki belesān aġacı anda olup ve bu ķuyudan1304 śulanurdur ki 

ħāśśa ķuyuda olur. Dimek isterler ki1305 Ĥażret-i ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām ol 

ķuyuda yunmışdur. 

 
1294 Buķįr Ķuyusı: bu ķuyu İ29b. 
1295 maġribde olup: maġribdedür ki M40b. 
1296 memleketindedür ki Hārūt ile Mārūt bunda maĥbūslar olup dimişler ki her biri bir 

aķar ulu śunuŋ üzerinde bir aġaçda ayaķlarından başları aşaġaya aśıludururlar 

ĥikāyetleri meşhūredür: memleketinde olup istinsāħ eyledigümüz nüsħada Hārūt u 

Mārūt meleklerine iftirā vü bühtān itmekle faķįr buraya münāsib bir ķaśaś naķl ü beyān 

eylemek üzerüme farż idindüm. MaǾlūm ola ki baśma birgivį şerhi’nde şāriĥ-i merĥūm 

dürr-i meknūn śāĥibleri ve ehl-i sünnet ve’l-cemāǾat olanlaruŋ cümlesi kitāblarında ve 

melāǿike baĥŝinde tefsįr-i beyżāvį ve ġayr-ı tefāsįrlerden įžāĥ idüp buyururlar ki Bābil 

meleketinde Ĥażret-i İdrįs Ǿaleyhi’s-selām efendimüzüŋ nübüvvetlerinde muǾcize ile 

siĥrüŋ beynini farķ ve taǾlįm içün Ĥaķ celle ve Ǿalā ĥażretleri Hārūt u Mārūt nāmında 

iki melek gönderüp baǾde’t-taǾlįm yine yirlerine gitdiler. Şübhesi olan meźkūr kitāblara 

nažar eylesün eger kendüye įmān-ı kāmil lāzım ise İ29b. 
1297 bu Ebūkūd Ķuyusı: -İ29b. 
1298 Ŧrāblus-ı Şām: Ŧrāblus İ29b. 
1299 her kim: -İ29b. 
1300 o kuyunun suyundan içen ahmak (sersem) olur. 
1301 dinilürdür: -İ29b. 
1302 Maŧariyye Ķuyusı: ķuyu İ29b. 
1303 dirler bir: nām İ29b. 
1304 ķuyudan: ķuyunuŋ śuyından İ29b. 
1305 dimek isterler ki: -İ29b. 
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BERHŪT ĶUYUSI 

Bu Berhūt Ķuyusı daħı1306 Ḥađramūt şehrinde olup ġāyet ile deriŋ ve 

ķaraŋuluķ ķuyudur ki Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām1307 ĥażretleri1308 

kāfirlerüŋ ve münāfıķlaruŋ cānlarına ķıyāmete dek1309 bu ķuyuda Ǿaźāb 

olınur dimişlerdür1310 ve bunuŋ ķoħusı şöyle murdārdur1311 ki aślā 

yanına varılmazdur. 

 

ĶUŻAǾA ĶUYUSI 

Bu ĶużaǾa Ķuyusı Medįne-i Münevvere’de1312 olup bir ķuyudur ki1313 

Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām1314 bundan içmiş1315 [İ30a] ve āb-dest alup 

artanın girü1316 içine dökmiş ve tükürmişler.1317 Śuyı acı iken ŧatlu olup 

ol zamāndan berü her derde dermān tevekkeli1318 emrāża şifā olmışdur. 

[M41a] 

 

ERĮŞ ĶUYUSI 

Bu Erįş Ķuyusı daħı1319 Medįne-i MuǾažžama’da olup buŋa da1320 

Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām1321 ĥażretleri1322 cennetden iki çeşme aķar 

diyü buyurmışlardur ve1323 içine tükürmişlerdür, mübārekdür 

dimişler.1324 

 

 
1306 Berhūt Ķuyusı daħı: -İ29b. 
1307 Ǿaleyhi’s-selām: Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām İ29b. 
1308 ĥażretleri: -İ29b. 
1309 dek: ķadar İ29b. 
1310 dimişlerdür: diyu buyurmışdur İ29b. 
1311 bunuŋ ķoħusı şöyle murdārdur: şöyle murdār ķoħusı var İ29b. 
1312 Münevvere’de: Mükerreme’de M40b. 
1313 bir ķuyudur ki: -İ29b. 
1314 Ǿaleyhi’s-selām: Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām İ29b. 
1315 bundan içmiş: andan içüp İ29b. 
1316 girü: -İ30a. 
1317 dökmiş ve tükürmişler: döküp yār-ı saǾādetlerin daħı ilķā itmekle İ30a. 
1318 ol zamāndan berü her derde dermān tevekkeli: dürlü İ30a; ol zamāndan berü her 

derde devā ve dükeli M40b. 
1319 bu Erįş Ķuyusı daħı: da İ30a. 
1320 buŋa da: -İ30a. 
1321 Ǿaleyhi’s-selām: Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām İ30a. 
1322 ĥażretleri: buŋa İ30a. 
1323 diyü buyurmışlardur ve: diyüp daħı M41a. 
1324 buyurmışlardur ve içine tükürmişlerdür, mübārekdür dimişler: buyurmışdur. Bunda 

da yār-ı saǾādet vardur İ30a. 
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ŦAĠLAR 

Bu1325 cümle ŧaġlar daħı yir yüzinüŋ1326 mįħleridür1327 ki her birine Ķāf 

Ŧaġı’ndan bir ŧamar gidüp ki cümlesinüŋ ucı bir melegüŋ elinde Ķāf 

Ŧaġı’nda1328 ŧurur ki ķaçan Ĥaķ1329 TeǾālā ĥażretleri bir yiri depretmek 

dilese ol ulu1330 melege emr ider ve ol yirüŋ ŧamarın1331 depredür. Ol yir 

andan śoŋra deprenmege başlar ki1332 zelzele didükleri oldur.1333 Bu 

cümleden daħı1334 beşi ġāyet1335 ulu ŧaġlardur ve biraz pek1336 meşhūrlar 

vardur ki anları1337 źikr idelüm in-şāǿallāh.1338 [T30a] 

 

LÜKĀM ŦAĠI 

Bu Lükām Ŧaġı1339 ol beş büyük1340 ŧaġuŋ biri olup ki Mekke’den ve 

Medįne’den Dımaşķ’a varup1341 ve andan MarǾaş’a andan Melāŧiyye’ye 

ve andan Ermeniyye’ye andan Diyārbekr’e andan1342 Śıfāhān’a varup 

kūh-ı Ħazar’da tükenür ve her uġraduġı yirde bir dürlü1343 adı olup 

İstānbūl’da Keşįş Ŧaġı dimekle meşhūrdur.1344 Üstinde ol deŋlü köyler 

ve envāǾ-ı ĥayvānāt1345 ve Ǿacāǿib ü ġarāǿib vardur ki ĥad ü ĥesāb 

olınmaz.1346 

 

 
1325 bu: -İ30a. 
1326 yir yüzinüŋ: yirüŋ İ30a. 
1327 mįħleridür: mismārlarıdur İ30a. 
1328 Ķāf Ŧaġı’nda bir ulu melegüŋ elinde M41a. 
1329 ķaçan Ĥaķ: Rab İ30a. 
1330 ulu: -İ30a, -M41a. 
1331 yirüŋ ŧamarın: daħı İ30a. 
1332 ol yir andan śoŋra deprenmege başlar ki: -İ30a; ol yir andan deprenürdür ki M41a. 
1333 didükleri oldur: olur İ30a. 
1334 cümleden daħı: ŧaġlaruŋ İ30a. 
1335 ġāyet: -İ30a. 
1336 ŧaġlardur ve biraz pek: olup ve biraz daħı M41a. 
1337 ŧaġlardur ve biraz pek meşhūrlar vardur ki anları: olmaķ sebebiyle İ30a. 
1338 źikr idelüm in-şāǾallāh: źikr idelüm bi-iźni’llāhi TeǾālā İ30a; źikr olınsun in-

şāǾallāhu TeǾālā M41a. 
1339 Lükām Ŧaġı: tāġ İ30a. 
1340 büyük: -İ30a. 
1341 Mekke’den ve Medįne’den Dımaşķ’a varup: Mekke-i Mükerreme’den ve Medįne-

i Münevvereden Şām’a İ30a. 
1342 andan: -İ30a. 
1343 bir dürlü: birer M41a. 
1344 İstānbūl’da Keşįş Ŧaġı dimekle meşhūrdur: -T30a, -M41a. 
1345 envāǾ-ı ĥayvānāt: dürlü dürlü ĥayvānlar M41a. 
1346 ol deŋlü köyler ve envāǾ-ı ĥayvānāt ve ǾacāǾib ü ġarāǾib vardur ki ĥad ü ĥesāb 

olınmaz: üstinde olan köylerüŋ ve maħlūķātuŋ ĥesābın Yaradan bilür İ30a. 
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RĀĦVĀN ŦAĠI 

Bu Rāħvān Ŧaġı ki1347 Serendįb Ŧaġı daħı dinilür. Ol beş büyük 

ŧaġlaruŋ1348 biri daħı budur.1349 Hindistān Deŋizi’nde olup ŧopŧolu1350 il 

ve vilāyet olup Ādem peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām cennetden çıķduķda 

evvel ol [M41b] ŧaġa inüp üzerinde ĥālā mübārek ķademinüŋ yiri var ki 

her gice üzerine yaġmur yaġa. Daħı Ǿažįm seyller olur. Ol seyllerüŋ 

içlerinde yāķūt-ı aĥmer ve elmas ve Ǿöd ve envāǾ-ı1351 cevāhirler bulınur 

ki ve ne ķadar issi otlar ve çiçekler1352 varısa ol ŧaġda bitüp ve envāǾ1353 

çiçekler var ki Ĥażret-i Ādem1354 ile cennetden bile çıķmışlar ve orada 

ķalmışlar. Ol eŧrāfuŋ ādemlerinüŋ yidükleri dāǿimā ol otlar olup anda 

daħı ol ķadar1355 maħlūķāt1356 vardur ki taǾbįr olınmaz.1357 

 

DÜR DEMĀVEND ŦAĠI 

Bu Dür Demāvend Ŧaġı daħı bir büyük ŧaġdur ki1358 ol beş büyük1359 

ŧaġlaruŋ biri daħı budur.1360 Ġāyetle yüksek ŧaġ olup ķış ve yaz1361 

ķullesinüŋ [İ30b] ķarı erimeyüp ve ķullesinden1362 Cezer Deŋizi 

görinüp ve içi ŧolu il vilāyet olup ve bir maĥallinde delük1363 vardur ki 

her bār1364 kibrįt ve dürlü dürlü1365 Ǿalevler ve tütünler çıķup dimişler ki 

Süleymān peyġam-ber1366 Ǿaleyhi’s-selām ol maĥalde1367 Đaĥĥāk-i 

Dįv’i yāħud Śaħra-i Cinnį’yi ĥabs itmişdür ki ol kibrįt anlaruŋ gözleri 

 
1347 bu Rāħvān Ŧaġı ki: buŋa İ30a. 
1348 büyük ŧaġlaruŋ: ŧaġuŋ İ30a. 
1349 daħı budur: olup İ30a; daħı bu olup ki M41a. 
1350 ŧopŧolu: daħı ŧolu M41a. 
1351 envāǾ-ı: daħı dürlü dürlü cevāhirler M41b. 
1352 ve çiçekler: -T30a, -M41b. 
1353 ve envāǾ: daħı anda dürlü dürlü M41b. 
1354 ve envāǾ çiçekler var ki Ĥażret-i ādem: ĥażret İ30a. 
1355 ķadar: deŋlü M41b. 
1356 maħlūķāt: ġarāǾib maħlūķāt İ30a. 
1357 taǾbįr olınmaz: taǾbįr mümkin degildür İ30a; ĥesābın Allāh TeǾālā ĥażretleri 

bilürdür M41b. 
1358 Dür Demāvend Ŧaġı daħı bir büyük ŧaġdur ki: daħı İ30a. 
1359 büyük: -İ30a. 
1360 daħı budur: -dür İ30a; bu olup ki M41b. 
1361 ķış ve yaz: yazda ve ķışda M41b. 
1362 ķullesinden: tepesinden İ30b. 
1363 delük: baǾżı delükler M41b. 
1364 ki her bār: anlardan M41b. 
1365 dürlü dürlü: -İ30b. 
1366 peyġam-ber: -İ30b. 
1367 ol maĥalde: -İ30b. 
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yaşından olup ve Ǿalevler ve tütünler daħı āh itdükçe aġızlarından çıķar 

ki ol ŧaġda daħı envāǾ-ı1368 maħlūķāt olup ve niçe yirlerden daħı śular 

firāvān olur.1369 

 

ŞERĀ ŦAĠI 

[T30b] Bu Şerā Ŧaġı daħı bir büyük ŧaġdur ki1370 ol beş büyük1371 ŧaġuŋ 

birisidür.1372 Yemen diyārından çıķup Şām’da1373 dükenür. Bunda daħı 

ol deŋlü1374 Ǿacayib maħlūķāt ve envāǾ1375 śular var ki ĥad ü ĥaśr olınur 

degildür.1376 [M42a] 

 

ŦŪR ŦAĠI 

Bu Ŧūr Ŧaġı bir büyük ŧaġdur ki1377 ol beş büyük1378 ŧaġuŋ birisi daħı 

bu olup bunuŋ1379 bir adına “Ŧūr-ı Sįnā” dinilüp1380 bu daħı Mıśr’dan 

ötede yedi günlük yolda1381 bir ŧaġdur ki Ĥaķ ŦeǾālā ĥażretleri ile 

münācātı Mūsā peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām bu ŧaġda idüp1382 ve 

bunda1383 bir büyük kenįsā vardur ki śāfį mermerden ve1384 mermer 

direkden olup ķapuları dürlü maǾdenden ve ķubbesi altun ve gümüş ile 

mezeyyen olup1385 evvellerde1386 eŧrāfında niçe kenįsālar var iken 

yıķılmışlardur. Ol kenįsānuŋ1387 dibinde ulu1388 vādįler bį-nihāye ĥāśıl 

 
1368 envāǾ-ı: dürlü İ30b. 
1369 śular firāvān olur: bį-nihāye śular aķarlardur M41b. 
1370 Şerā Ŧaġı daħı bir büyük ŧaġdur ki: daħı İ30b. 
1371 büyük: -İ30b. 
1372 birisidür: birisi daħı bu olup ki M41b. 
1373 Şām’da: Şām-ı Şerįf’de İ30b. 
1374 deŋlü: ķadar İ30b. 
1375 envāǾ: dürlü İ30b; dürlü dürlü M41b. 
1376 var ki ĥad ü ĥaśr olınur degildür: firāvāndur ki ĥesābı yoķdur İ30b; var ki ĥesābın 

Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür M41b. 
1377 Ŧūr Ŧaġı bir büyük ŧaġdur ki: daħı İ30b. 
1378 büyük: -İ30b. 
1379 birisi daħı bu olup bunuŋ: birisidür ve İ30b. 
1380 dinilüp: olup İ30b. 
1381 yolda: yirde İ30b. 
1382 Ĥaķ ŧeǾālā ĥażretleri ile münācāt Mūsā peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām bu ŧaġda idüp: 

Ĥaķ TeǾālā’ya Mūsā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ münācāt itdigi bu ŧaġdadur İ30b. 
1383 ve bunda: daħı bu ŧaġda M42a. 
1384 mermerden ve: -M42a. 
1385 mezeyyen olup: müzeyyenedür ki M42a. 
1386 evvellerde: ve İ30b. 
1387 yıķılmışlardur. ol kenįsānuŋ: yıķılup İ30b. 
1388 ulu: bį-nihāye ulu M42a. 
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olup1389 ol maĥalde kimesne çıķamayup ve Ĥażret-i Mūsā’nuŋ1390 āteş 

gibi gördügi Ǿuleyķ aġacı ol maĥalde olup ve bu ŧaġuŋ eteklerinde ŧolu 

bāġlar ve bāġçeler ve içinde dürlü dürlü1391 maħlūķāt vardur ki ĥesābın 

Allāh TeǾālā bilür.1392  

 

İSPERE ŦAĠI 

Bu İspere Ŧaġı daħı bir ŧaġdur ki1393 Māverāǿü’n-nehr’de Şāş 

memleketinde olup ve bu ŧaġda1394 altun ve gümüş ve baķır ve neft ve 

demür ve ķurşun ve envāǾ-ı maǾādįn1395 olup ve bu ŧaġuŋ1396 ŧaşları 

cemįǾān siyāhlar olup ol vilāyetüŋ ādemįleri1397 kömür yirine ol ŧaşları 

yaķarlar ki āteşe ķonılıcaķ beyāż olup ve śābūn yirine ol yanuķ1398 

ŧaşları istiǾmāl idüp1399 esbābı ġāyetle aġardur. Anuŋçün tengini birer 

aķçeye śatup niçe yirlerden gelüp śābūn itmek içün ol ŧaşlardan śatun 

alurlar. 

 

DĀMEĠĀN ŦAĠI 

Bu Dāmeġān Ŧaġı daħı bir ŧaġdur ki1400 [İ31a] ġāyet ile pāk olup şöyle 

ki üstine źerre ķadar necāset vāķıǾ olsa fi’l-ĥāl bį-nihāye [T31a] yiller 

peydā olur fevrį1401 ol etrāfuŋ ādemįleri [M42b] tįz1402 çıķup arayup 

bulup giderürler. Yoħsa ol yiller defǾ olmaġa mecāl olmayup ol 

ŧaraflarda insān ŧurmaķ olmaz dirler.1403 

 

 
1389 bį-nihāye ĥāśıl olup: çıķardur ki M42a. 
1390 Mūsā’nuŋ: Mūsā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ İ30b. 
1391 dürlü dürlü: envāǾ-ı İ30b. 
1392 maħlūķāt vardur ki ĥesābın Allāh TeǾālā bilür: maħlūķātuŋ ĥesābı yoķdur İ30b. 
1393 İspere Ŧaġı daħı bir ŧaġdur ki: -İ30b. 
1394 ve bu ŧaġda: -İ30b. 
1395 envāǾ-ı maǾādįn: dürlü maǾdenler İ30b; dürlü dürlü nesneler maǾdenleri çoķ M42a. 
1396 bu ŧaġuŋ: -İ30b. 
1397 ādemįleri: ħalķı İ30b. 
1398 yanuķ: -T30b, -M42a. 
1399 istiǾmāl idüp: ķullanurlardur ki bunlar M42a. 
1400 Dāmġān Ŧaġı daħı bir ŧaġdur ki: ŧaġ İ30b. 
1401 fevrį: daħı M42a. 
1402 tįz: -İ31a. 
1403 insān ŧurmaķ olmaz dirler: insān ŧuramaz dirler İ31a; ādemį ŧurmaķ olmazdur 

M42b. 
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JANEK ŦAĠI  

Bu Janek Ŧaġı bir ŧaġdur ki1404 Türkistān’da olup bu ŧaġda1405 altun ve 

gümüş maǾdenleri çoķ olup şöyle ki aransa niçe yirlerde pāre pāre 

altunlar ve gümüşler1406 bulınup lākin yabandan olanlar bulsa żarar 

itmeyüp yirlüsi bulsa intifāǾ idemez dirler.1407 

 

ŞEB ŦAĠI 

Bu Şeb Ŧaġı1408 daħı Yemen’de1409 bir ŧaġdur ki ol ŧaġdan1410 bir śu çıķar 

ve eŧrāfına aķar.1411 Lākin1412 ovasına inecegi yirlerde Şeb olur ki Şeb-

i1413 Yemenį didükleri oldur ki her diyārda bulınup ġāyet ile olduġı 

yirde1414 aķ olur. 

 

ŞÜKRĀN ŦAĠI 

Bu Şükrān Ŧaġı1415 daħı Şükrān ilinde olup bir yüce ŧaġdur ki ķullesine 

ziyāde yiller esdüginden kimesne varamayup ol ŧaġuŋ1416 bir yirinde her 

yılda üç gicede bir şemǾ yanar ki ĥikmetin kimesne bilmeyüp ve śabāĥ 

olsa1417 ol şemǾüŋ yirinde bir ŧāvus görinüp ĥikmeti bilinmez.1418 

 

CEVZ-İ MĀŜİL ŦAĠI 

Bu Cevz-i Māŝil Ŧaġı1419 daħı Ŧaberistān’da olup anda bir ot biter ki 

adına Cevz-i Māŝil dinilüp her kim ol otı ne ĥālde yise ölince ol ĥāl 

 
1404 Janek Ŧaġı bir ŧaġdur ki: daħı İ31a. 
1405 bu ŧaġda: -İ31a. 
1406 gümüşler: pāre pāre gümüşler M42b. 
1407 olanlar bulsa żarar itmeyüp yirlüsi bulsa intifāǾ idemez dirler: olursa bulanlar 

fāǿidelenürler yirlüden olana fāǿide virmez dirler İ31a; olanlar bulsa żarar itmeyüp 

yirlüsi bulsa intifāǾ idemezlerdür M42b. 
1408 Şeb Ŧaġı: -İ31a. 
1409 Yemen’de: Yemen ŧaġlarından İ31a. 
1410 ol ŧaġdan: andan İ31a. 
1411 ve eŧrāfına aķar: daħı ol ŧaġuŋ her ŧarafına aķar iken M42b. 
1412 lākin: -M42b. 
1413 olur ki şeb-i: oluşup M42b. 
1414 ile olduġı yirde: -İ31a. 
1415 Şükrān Ŧaġı: -İ31a. 
1416 ol ŧaġuŋ: -İ31a. 
1417 ve śabāĥ olsa: daħı her śabāĥlar olduķça M42b. 
1418 ĥikmeti bilinmez: -İ31a; ĥikmetin kimesne bilmezdür M42b. 
1419 Cevz-i Māŝil Ŧaġı: -İ31a. 
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üzerine ķalur. Eger1420 gülerken yise ölince gülüp aġlarken yise ölince 

aġlardur. 

 

FERĠĀNA ŦAĠI 

Bu Ferġāna Ŧaġı daħı Ferġāna didükleri yirde olup bunda daħı bir ot 

biter ki her aǾżāda Ǿaynı ile insāna beŋzer. Kimi er1421 ve kimi dişi olup 

aślā insān ħilķatinden eksük bir Ǿużvı yoķdur.1422 [M43a] 

 

KİRMĀN ŦAĠI 

Bu Kirmān Ŧaġı daħı Kirmān memleketinde olup bu ŧaġuŋ bir Ǿaceb 

ŧaşları var ki ol vilāyet ħalķı odun ve mūm yirine anuŋ ŧaşların 

yaķarlar.1423 [T31b] 

 

ŚUVER ŦAĠI 

[İ31b] Bu Śuver Ŧaġı1424 daħı1425 Kirmān memleketinde olup bu 

ŧaġuŋ1426 her ķanķı ŧaşın uvadsalar içinde dürlü dürlü ādemler śūreti 

peydā olup kimi ŧurur ve1427 kimi oturur kimi yatur. El-ĥāśıl eşkāl-i 

müteǾaddide1428 görinür. Eger ol ŧaşlardan śu içine ķonılsa envāǾ-ı 

śuver1429 žāhir olur. 

 

ŚIĶILİYYE ŦAĠI 

Bu Śıķıliyye Ŧaġı1430 daħı Śıķıliyye memleketinde olup bir yüce ŧaġdur 

ki yüksekligi üç günlük yol olup her ŧarafın deryā dögüp1431 bunda daħı 

envāǾ1432 yimişler vardur. Ekŝer aġaçları fındıķ olup1433 baǾżı yirlerinde 

 
1420 üzerine ķalur. eger: üzere gidüp M42b. 
1421 insāna beŋzer. kimi er: insān ħilķatinde olup daħı kimi erkek M42b. 
1422 yoķdur: yoķdur sübĥāna’llāhu’l-Ǿažįm İ31a. 
1423 vilāyet ħalķı odun ve mūm yirine anuŋ ŧaşların yaķarlar: vilāyetlerde odun yirine 

anuŋ ŧaşları vardur ki ol vilāyetlerde odun yirine anuŋ ŧaşları yanup ve mūm yirine daħı 

yine anlardan yaķar olınulurdur. M43a. 
1424 Śuver Ŧaġı: -İ31b. 
1425 daħı: daħı girü M43a. 
1426 bu ŧaġuŋ: -İ31b. 
1427 śūreti peydā olup kimi ŧurur ve: śūretleri žāhir olurdur ki M43a. 
1428 eşkāl-i müteǾaddide: dürlü dürlü şekiller M43a. 
1429 envāǾ-ı śuver: vāżıĥa žāhir M43a. 
1430 Śıķıliyye Ŧaġı: -İ31b. 
1431 ŧarafın deryā dögüp: ŧarafından deryā görinüp İ31b. 
1432 envāǾ: dürlü dürlü M43a. 
1433 fındıķ olup: fındıķ aġacı olup daħı bunda daħı M43a. 
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delükler vardur ki ol delüklerden1434 giceler āteş1435 ve gündüzler 

tütünler çıķduġı görinür.1436 Bunuŋ bir adına daħı Altun Ŧaġı dirler ki 

altun daħı olur.1437 

 

NİHĀVEND ŦAĠI 

Bu Nihāvend Ŧaġı1438 daħı Nihāvend1439 memleketinde olup üzerinde 

ķardan iki śūret vardur. Biri balıķ1440 biri śıġır śūretidür. Yaz ve ķış ikisi 

daħı erimeyüp ol ŧaġdan iki ulu śu aķar. Ol śūretler bu iki śunuŋ 

ŧılsımıdur.  

 

KEHF ŦAĠI 

Bu Kehf Ŧaġı1441 daħı bir Ǿālį ŧaġ olup bir adına daħı “Raķįm” dinilüp 

ǾAmuriyye ile Yenķabe (?) arasındadur ki biŋ ziraǾ yüksekligi olup 

Aśĥāb-ı Kehf bunuŋ içinde ķuyu gibi maġārada olup1442 ol maġāranuŋ 

içinde üç yüz adım gitdükden [M43b] śoŋra bir aydınlıķ görür yir1443 

vardur. Anda daħı birķaç ŧaşdan oyılmış direkler ve üzerinde bir ķubbe 

vardur1444 ve altında bir iki ev gibi yirler1445 vardur. Anlaruŋ yükseginde 

Aśĥāb-ı Kehf yaturlar. Ol öŋ ķapusı yirden yuķaruda bir ādem boyı 

ķadar1446 olup ŧaşdan olup1447 içinde yedi kimse yatup cesedleri śabırla 

ve kāfūrla muŧallā olup kelbleri daħı ayaķları ucında yatup ķuyruġın 

başı üzere ķomışdur ki anuŋ1448 ancaķ kemükleri ķalup ħilķati üzere 

hemān kemük ķalup1449 [T32a] yatur. [İ32a] 

 

 
1434 vardur ki ol delüklerden: olup İ31b. 
1435 āteş: od M43a. 
1436 çıķduġı görinür: çıķup M43a. 
1437 altun daħı olur: bunda çoķ altun olurdur M43a. 
1438 Nihāvend Ŧaġı: ŧaġ Nihāvend İ31b. 
1439 daħı Nihāvend: -T31b, İ31b. 
1440 balıķ: balıķ śūreti olup M43. 
1441 Kehf Ŧaġı: -İ31b. 
1442 olup: yaturlardur ki M43a. 
1443 görür yir: -İ31b; girür yir M43b. 
1444 vardur: -İ31b. 
1445 gibi yirler: gibiler M43b. 
1446 ķadar: miķdārı M43b. 
1447 ŧaşdan olup: ŧaşdandur ki M43b. 
1448 ķomışdur ki anuŋ: ķoyup İ31b. 
1449 ķalup: olup M43b. 
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ǾADEN ŦAĠI 

Bu ǾAden Ŧaġı daħı1450 bir ŧaġdur ki Yemen vilāyetinde olup1451 Sebāǿ 

memleketinde olup üzerinde bir Ǿažįm bāġ vardur ki1452 adına Bāġ-ı 

İrem dinilüp Şeddād İbni ǾĀd yapup ĥālā yire geçmişdür. BaǾżılar anı 

görmek vāķıǾ olmışdur.1453 Bir bāġ itmiş ki ŧopraġı misk ü Ǿanberden 

ve zaǾferāndan ve ŧaşları laǾl ü yāķūt u dürden ve direkleri envāǾ-ı 

cevāhirden ve yapularınuŋ birer kerpici altundan ve birer kerpici daħı 

gümüşden ve içinde olan1454 köşkler ve evler ve śuffalar ve 

çarŧaķlaruŋ1455 her birisi birer nevǾ sįm ü zerden ve cevāhirden olup ve 

içinde dürlü bāġçeler ve bostānlar ve ĥavżlar ve aķarśular ve ĥūrį-miŝāl 

ķızlar1456 ve vildān śūretlü oġlanlar1457 elbise-i gūn-ā-gūnla1458 

mülebbes ü müzeyyen1459 iken bir vechle ġażab-ı Allāh nāzil olup1460 

bir ānda cümlesi yire geçüp dillerde adı ķalmışdur.1461 

 

SED ŦAĠI 

Bu Sed Ŧaġı1462 iki büyük ve yüksek ŧaġlardur ki her birisinüŋ eni yüzer 

[M44a] arşun olup dāǿimā üzerlerinden ķar eksük olmayup1463 biri 

birlerine ķarşu vāķıǾ olup adlarına Ķurbān Ŧaġı dinilür. Sedd-i 

İskender1464 budur ki iç yüzinde Yeǿcūc u Meǿcūc olup vilāyetleri 

Žulümāt’a ŧayanup seddüŋ iki ŧarafı iki Ǿažįm demürden ĥiśārlar1465 

olup ortasında bir büyük demür ķapu vardur1466 ki uzunı yüz elli źirāǾ 

olup ve iki ķanadı vardur ki her ķanadı ellişer źirāǾ olup üzerinde yedi 

źirāǾ demürden bir kilįdi vardur ki ĥālā mükelled olup ve bir buçuķ źirāǾ 

 
1450 ǾAden Ŧaġı daħı: -İ32a. 
1451 vilāyetinde olup: vilāyetinde İ32a; diyārında M43b. 
1452 bir Ǿažįm bāġ vardur ki: bunuŋ bir ulu bāġ olup ki M43b. 
1453 görmek vāķıǾ olmışdur: birer ŧarįķle görmişlerdür ki M43b. 
1454 içinde olan: -İ32a. 
1455 śuffalar ve çarŧaķlaruŋ: śuffalaruŋ İ32a. 
1456 ķızlar: yüzlerine baķılmaz ķızlar M43b. 
1457 śūretlü oġlanlar: śūretlüler İ32a; śūretlü oġlanlar var idi ki M43b. 
1458 elbise-i gūn-ā-gūnla: her birisi envāǾ-ı fāħire libāslar ile M43b. 
1459 müzeyyen: dürlü zįnetler ile müzeyyenler M43b. 
1460 Allāh nāzil olup: vārid olmışdur M43b. 
1461 ķalmışdur: ķalmışdur ki söylenürdür M43b. 
1462 bu Sed Ŧaġı: bunlar İ32a. 
1463 eksük olmayup: olup M44a. 
1464 İskender: İskender Ǿaleyhi’s-selām İ32a. 
1465 ĥiśārlar: ķalǾalar M44a. 
1466 ķapu vardur: ķapudur ki M44a. 
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ve on iki dişlü bir miftāĥı vardur ki üzerinde demürden bir zincįr ile bir 

ħalķa da aśılu olup ve ķapunuŋ üzerinde vāfir şerefeler vardur ki 

birbirlerine demürler ile muĥkem baġlular olup ve her şerefenüŋ 

üzerinde ikişer demürden ķarnlar olup ve ol iki ĥiśārlar1467 ŧolu ādemler 

[İ32b] olup1468 seddi müstaĥfažlardur1469 ki her ķalǾanuŋ birer reǿįsleri 

[T32b] olup ki her cumǾa güni olduķça bį-nihāye kimseler ile ol ķapuya 

gelürler ve ellerinde olan demür çomaķlar ile ol ķapuya muĥkem 

đarbeler ururlar1470 ve tįz āvāzlar ile1471 çaġrışurlar. İçerüde olan Yeǿcūc 

u Meǿcūc ķavmi1472 ol đarbeleri āvāzları işidüp ŧaşrada ĥāfıžlar olduġın 

bilüp ve ħavf iderler. 

 

HÜRMÜZ ŦAĠI 

Bu Hürmüz Ŧaġı1473 daħı Ŧaberistān’da olup1474 üzerinde bir śu vardur 

aķar. Ŧaġuŋ dibinde bir köy vardur aŋa iner.1475 Her kim ol śunuŋ yanına 

varsa ve çaġırsa artuķ aķmayup bir daħı çaġırsa yine aķardur.  

 

AĠU ŦAĠI 

Bu Aġu Ŧaġı1476 Çįn memleketinde olup1477 iki ŧaġdur ki ikisinüŋ 

üzerlerinde bir ulu köpri var kim1478 ol köprinüŋ [M44b] üzerinden 

kim1479 geçse aġu içmiş gibi olup aślā ḥarekete ķudreti olmazdur. 

 

 
1467 ĥiśārlar: ķalǾalar M44a. 
1468 olup: -İ32b. 
1469 müstaĥfažlardur: żābiŧlerdür ki M44a. 
1470 đarbeler ururlar: đarblar iderler M44a. 
1471 ve tįz āvāzlar ile: daħı cümlesi M44a. 
1472 ķavmi: daħı M44a. 
1473 Hürmüz Ŧaġı: -İ32b. 
1474 olup: olup bir ŧaġdur ki M44a. 
1475 köy vardur aŋa iner: köye inerdür M44a. 
1476 Aġu Ŧaġı: -İ32b. 
1477 olup: -İ32b. 
1478 var kim: -İ32b. 
1479 kim: -M44b. 
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YILAN ŦAĠI 

Bu Yılan Ŧaġı1480 Türkistān’da bir ŧaġdur ki1481 içi ŧopŧolu yılandur.1482 

Aślā kimesne1483 varamayup eger ol yılanlara bir kimse baķar olsa ol 

sāǾat ölür, dirler.1484 

 

ENDÜLÜS ŦAĠI 

Bu Endülüs Ŧaġı daħı bir ŧaġdur ki1485 Endülüs’de olup anda bir maġāra 

var ki ol maġārada aślā nesne olmayup ammā ķaçan içine bir fitįl 

uzatsaŋ1486 fi’l-ĥāl āteş peydā olup1487 yanar. Nireden1488 yanduġın 

kimse bilmezdür.  

 

MAǾDENLER 

Bu maǾdenler yirüŋ altında ĥāśıl olup her biri ŧumandan ve duħāndan 

olur ki1489 kevākib-i sebǾanuŋ daħı terbiyede dāħli vardur. Bu cümle1490 

yedi maǾden olup biri altun biri gümüş ve biri baķır biri demür biri 

ķurşun biri ḳalǾį1491 ve biri daħı tuçdur. Cümlenüŋ aślı zįbaķ ile kibrįt 

olup ķaçan ikisi bile śāfį olup tamām ķarışsalar ve kibrįt zįbaķuŋ 

ruŧūbetini tamām içse ve ikisinüŋ daħı miķdārları ber-ā-ber olsa ve 

ŧabįǾatları muǾtedil olsa1492 śovuķdan anlara nesne irişmese ol zamānda 

münǾaķid olan altun olur. Eger kibrįt aķ ise gümüş [T33a] [İ33a] olup 

eger kibrįt śāfi olmayup ŧabįǾatı muĥriķ ise1493 baķır olur. Eger kibrįt ile 

zįbaķ eczāǿ-i arżla ķarışup ve kibrįt muĥriķ olursa demür olur. İyü 

ķarışmayacaķ olurlarsa ķurşun olup baǾżı ķarışmaķ ile ķalǾį1494 olup 

 
1480 Yılan Ŧaġı: -İ32b. 
1481 ŧaġdur ki: ŧaġ olup M44b. 
1482 ŧopŧolu yılandur: ŧolu bir nevǾ yılandur M44b. 
1483 kimesne: içine kimesne M44b. 
1484 eger ol yılanlara bir kimse baķar olsa ol sāǾat ölür, dirler: daħı yılanına her kim 

baķar ise fi’l-ĥāl helāk olurdur M44b. 
1485 Endülüs Ŧaġı daħı bir ŧaġdur ki: -İ32b. 
1486 fitįl uzatsaŋ: fitįle śoķulsa M44b. 
1487 āteş peydā olup: -M44b. 
1488 nireden: andan M44b. 
1489 her biri ŧumandan ve duħāndan olur ki: -M44b. 
1490 vardur. bu cümle: olup cümlesi İ32b; olup cümlesi M44b. 
1491 ḳalǾį: ķalāy İ32b. 
1492 muǾtedil olsa: iǾtidāl üzere olup M44b. 
1493 ise: olacaķ olursa M44b. 
1494 ḳalǾį: ķalāy İ33a. 
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śovuķ ile münǾaḳıd olursa tuc olur. Bu meźkūr ekŝer1495 cibālde1496 olup 

her birinüŋ niçe menāfiǾi vardur ki [M45a] anlaruŋ źikrine iĥtiyāc 

yoķdur. 

 

ŦAŞLAR 

Bu ŧaşlar daħı yaġmurlardan yir altında mekān bulup ve bir münfed 

bulmamaġla irkilen śulardan ŧoŋmadur ki bunlaruŋ daħı her biri 

kevākib-i sebǾanuŋ teǿŝįri ile olur ki her biri bir kevkebden reng ü 

ŧabįǾat alup baǾżı münāsibü’ź-źikr1497 cevāhir vardur. Anları beyān 

idelüm.1498 İn-şāǿallāhu TeǾālā. 

 

ELMĀS ŦAŞI 

Bu elmās ŧaşı1499 Hindistān’da bir vādįden çıķar ki vādįnüŋ içi ŧolu 

yılanlar olup ve aślā kimse varımayup dirler1500 ki İskender1501 ol vādįye 

varup ve ıraķdan ol vādįye1502 atlar atdurup ve ardınca Ǿuķķāblar śaldı 

ve ol atlar ol ŧaşlara yapışduķda Ǿuķķāblar indiler ve daħı ol atları 

alup1503 ol atlara yapışan ŧaşları İskender1504 cemǾ idüp ĥāliyā1505 

dünyāda olanlar andandur, dimişler. 

 

ZÜMÜRRÜD ŦAŞI 

Bu zümürrüd ŧaşı daħı1506 altun maǾdeninden çıķup bir yeşil şeffāf 

ŧaşdur ki baķanlaruŋ1507 gözleri nūrı artup ve yılan baķsa erir, dirler ve 

 
1495 ekŝer: eger İ33a. 
1496 bu meźkūr ekŝer cibālde: bunlar daħı ekŝer ŧaġlarda M44b. 
1497 münāsibü’ź-źikr: źikr-i münāsib İ33a. 
1498 baǾżı münāsibü’ź-źikr cevāhir vardur. Anları beyān idelüm: bunlarda cevāhir daħı 

olurdur ki baǾżısı źik olınsun M45a. 
1499 elmās ŧaşı: -İ33a. 
1500 varımayup dirler: varamaz eydürler: İ33a. 
1501 İskender: İskender Ǿaleyhi’s-selām İ33a. 
1502 ol vādįye varup ve ıraķdan ol vādįye: oraya vardı daħı ol vādįye ıraķdan M45a. 
1503 ol atları alup: atları alduķlarında M45a. 
1504 İskender: -İ33a. 
1505 ŧaşları İskender cemǾ idüp ĥāliyā: ŧaşlardandur ki ol zamānda İskender ol vechle 

alup ĥālā M45a. 
1506 zümürrüd ŧaşı daħı: -İ33a. 
1507 baķanlaruŋ: nažar idenlerüŋ İ33a. 
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śarǾaya1508 mübtelā1509 olan götürse śarǾı gidüp ve aġu içen dögüp bir 

miķdār içse defǾ olur. 

 

YEŞİB ŦAŞI 

Bu yeşib ŧaşına1510 yeşim ŧaşı da dinilür.1511 Her kim1512 götürürse kimse 

aŋa ġālib olmayup aġzına alan śuśamaya dirler.1513 

 

YĀĶŪT ŦAŞI 

Bu yāķūt ŧaşı1514 dürlü dürlü olur ki maǾdeninüŋ iħtilāfından olur. Bu 

daħı aġızda ŧutulsa śusuzlıġı [M45b] defǾ ider ve1515 maǾcūna ķatılup 

yinilse dili faśįĥ idüp ve ķanı [T33b] [İ33b] śāfį ķılup ve eger1516 tūtiyāsı 

göze çekilse nūrın arturur, dirler.1517 

 

BİLLŪR ŦAŞI 

Bu billūr ŧaşı1518 zücāc ķısmınuŋ aĥseni1519 olup aķ ve berrāķ olur. 

Götürende aślā maraż olmayup1520 ve gözlük olınsa göz nūrın arturup 

bir ħāśśa daħı budur ki1521 güneşe ŧutup altına penbe ķonılsa fi’l-ĥal 

penbeyi yaķar. 

  

ǾAĶĮĶ ŦAŞI 

Bu Ǿaķįķ ŧaşı daħı1522 diyār-ı Yemen’de envāǾile olup ve Ŧaǿif 

vilāyetinde1523 daħı bulınur ki Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām bunuŋ 

ĥaķķında1524 “Teħattemū bi’l-Ǿaķįķi fe-innehū1525 yedfeǾu’l-

 
1508 śarǾaya: śarǾa T33a. 
1509 erir, dirler ve śarǾaya mübtelā: eriyüp daħı śaǾa M45a. 
1510 bu yeşib ŧaşına: -İ33a. 
1511 dinilür: dinilüp bu daħı bir ŧaşdur ki M45a. 
1512 kim: kim bunı İ33a. 
1513 aġzına alan śuśamaya dirler: daħı kim aġzına ķosa aślā śusamazdur M45a. 
1514 yāķūt ŧaşı: -İ33a. 
1515 defǾ ider ve: śavup daħı M45b. 
1516 ve eger: -M45b. 
1517 dirler: -M45b. 
1518 billūr ŧaşı: -İ33b. 
1519 aĥseni: ĥüsni M45b. 
1520 olmayup: ķalmayup M45b. 
1521 bir ħāśśa daħı budur ki: daħı bunda bir ħāśśa daħı vardur ki M45b. 
1522 Ǿaķįķ ŧaşı daħı: -İ33b. 
1523 ŧaǿif vilāyetinde: ŧaǿif’de İ33b; ŧaǿif memleketinde M45b. 
1524 bunuŋ ĥaķķında: buyurur ki İ33b. 
1525 fe-innehū: -M45b. 
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ġamme”1526 diyü1527 buyurmışlardur ve bunı1528 götüren faķr görmeyüp 

ve ħālet-i mevtde1529 rūĥı āsān vechle ķabż olınur, diyü buyurmışlar.1530 

 

FĮRŪZE ŦAŞI 

Bu fįrūze ŧaşına1531 pirūze daħı dinilür. Ħorāsān’da ve Nįsābūr’da olur. 

Bir yeşil ŧaşdur.1532 Rengi1533 nevǾān göge daħı māǿil olup buŋa da 

baķanuŋ gözi nūrı artup ve götüren faķįrliķ görmeyüp bir Ǿaceb ħāśśası 

daħı var ki hevā açuķ olsa bu daħı açuķ1534 olup eger1535 mükedder olsa 

bu daħı olmaķ muķarrerdür, dirler.1536 

 

KEH-RÜBĀ ŦAŞI 

Bu keh-rübā ŧaşı1537 bir śaru ŧaşdur ki nevǾān1538 ķızıla māǿil olup daħı 

cevz-i Rūmį’nüŋ żamġından olur, dirler. Bunı daħı götüren yereķāndan 

ve ĥafaķāndan1539 emįn olup ve evrām ve nezf-i demi śavup vaķy içün 

aġza alınsa śavardur.1540 

 

AĠAÇLAR VE ÇiÇEKLER VE MĮVELER ĤĀLİ1541 

Bunuŋ daħı eŝeri1542 Ādem peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām [M46a] 

cennetden bile götürüp ve baǾżısı daħı āŝār-ı arż u hevādan birer ŧariḳle 

ĥāśıl olmadur ki mütenevviǾ ü muħtelif olup her birinde kevākibüŋ 

 
1526 “Akik taşını yüzükte taşımak gamı def eder.” bu hadiste geçen “gam” bazı hadis 

kitaplarında “fakr” olarak geçmektedir. (İbnü’l-Cevzî H.1418: s. 236). 
1527 diyü: -M45b. 
1528 “teħattemū bi’l-Ǿaķįķi fe-innehū yedfeǾu’l-ġame” diyü buyurmışlardur ve bunı: 

sizler Ǿaķįķi ħatem idüŋüz ki mübārek olup ġamı defǾ ider İ33b. 
1529 ve ħālet-i mevtde: ölür olduķda daħı M45b. 
1530 diyü buyurmışlar: bi-iźni’llāhi bārį İ33b. 
1531 bu fįrūze ŧaşına: bunā İ33b. 
1532 ŧaşdur: ŧaş olup M45b. 
1533 bir yeşil ŧaşdur. rengi: rengi yeşil İ33b. 
1534 açuķ: śāfį M45b. 
1535 eger: -İ33b. 
1536 olmaķ muķarrerdür, dirler: daħı mükedder olur M45b. 
1537 keh-rübā ŧaşı: -İ33b. 
1538 nevǾān: -M45b. 
1539 bunı daħı götüren yereķāndan ve ĥafaķāndan: ĥafaķāndan ve ġayrıdan İ33b. 
1540 śavardur: śavar dirler İ33b. 
1541 ĥāli: -M45b. 
1542 bunuŋ daħı eŝeri: bu aġaçlar ve çiçekler ve mįvelerüŋ daħı ekŝeri M45b. 
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teǿŝįri olup ve śunuŋ terbiyesiyle ĥāśıl olmışlardur ve1543 her birinde1544 

niçe ħavāś u menāfiǾ vardur ki taǾbįri ķābil1545 degildür.  

 

ŞEHRLER VE ĶALǾALAR 

Bunlar daħı tafśįl üzere1546 yazılmaķ mümkin olmayup hemān 

meşhūrlardan [T34a] bir ķaçın ve şerįflerinden daħı bir ķaçın taĥrįr 

idelüm.1547 İn-şāǿallāhu TeǾālā. 

 

MEKKE-İ MÜKERREME 

Bu Mekke-i Mükerreme’nüŋ1548 bir adına daħı “Ümmü’l-Ķurā” ve bir 

adına “Beled-i Ĥarām” dinilüp bir şehr-i şerįfdür ki Ĥicāz 

memleketinde vāķıǾ olup reǿs-i arāżį-i muḳaddese ve yirüŋ tā ortasında 

[İ34a] olup dimişler ki her ŧarafından źirāǾ ŧutılsa aślā teḫallüf itmeyüp 

tā ortasında1549 ve ġāyet ile yüksegindedür.1550 Yirüŋ göbegi ve cemįǾ-i 

şehrlerüŋ başı ve evveli bu olup büyük ve küçük iki ĥaremi ve ikisinüŋ 

arasında bir ĥiśārı vardur ki bunda daħı Ĥarām-ı Kebįr’üŋ içinde1551 beş 

ŧaġ olup1552 Minā1553 ve Müzdelife ve Maĥśabā ve Vusŧa ve Ūlā ve 

Mescid-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām olup ve ĥiśārınuŋ dört ķapusı var ki 

biri Bāb-ı Śafā ve biri Bāb-ı İbrāhįm1554 ve biri Bāb-ı ǾUmre ve biri 

Bāb-ı Şeybe olup1555 dāħil-i ĥiśārda Śafā ile Merve ve aralarında mesǾā 

olan Meyleyn-i Aħđareyn olup Ĥarem-i Śaġįr’üŋ1556 tā ortasında nefs-

i1557 KaǾbe-i MuǾažžama ve öŋinde Maķām-ı İbrāhįm1558 olan miĥrāb u 

minber ve eŧrāfında Maķām-ı Ĥanefį ve Maķām-ı ŞāfiǾį ve Maķām-ı 

 
1543 olmışlardur ve: olurlardur ki bunlaruŋ daħı M46a. 
1544 kevākibüŋ teǾŝįri olup ve śunuŋ terbiyesiyle ĥāśıl olmışlardur ve her birinde: -İ33b. 
1545 taǾbįri ķābil: taǾbįri mümkin İ33b; źikrleri mümkin M46a. 
1546 bunlar daħı tafśįl üzere: bu şehrler ve ķalǾalaruŋ daħı her birisi M46a. 
1547 meşhūrlardan bir ķaçın ve şerįflerinden daħı bir ķaçın taĥrįr idelüm: birķaç meşhūr 

u şerįflerindendür ki yazalum M46a. 
1548 Mükerreme’nüŋ: Mükerreme şehrinüŋ M46a. 
1549 ortasında: orta yirinde M46a. 
1550 yüksegindedür: yükseginde olurdur M46a. 
1551 ki bunda daħı ĥarām-ı kebįr’üŋ içinde: -T34a, -İ34a. 
1552 olup: ve M46a. 
1553 minā: mine T34a, M46a. 
1554 İbrāhįm: İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām İ34a. 
1555 şeybe olup: şeybe rađiya’llāhu Ǿanh İ34a. 
1556 śaġįr’üŋ: śaġįr içinde M46a. 
1557 nefs-i: -İ34a. 
1558 İbrāhįm: İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām İ34a, M46a. 
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Ĥanbelį ve Maķām-ı Mālikį ve Maķām-ı Cebrāǿįl1559 ve Ĥaŧįm-i 

İsmāǾįl1560 ve Zemzem1561 Ķuyusı [M46b] ve Mültezem ve Dürcü’l-

Ĥarem ve Ķubbetü’l-Ferrāşįn ve Ķubbetü’l-ǾAbbās ve Ķubbetü’z-Zeyt 

olup bu Ĥarem’de1562 yedi mināre olup Ĥarem-i Kebįr’den ŧaşrada 

ǾArafāt ve Mescid-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām olup mįķātler vardur ki her 

birinüŋ birer ĥilleri olup ve1563 her ķavmüŋ iĥrām baġlanacaķ yirleri 

olup bu şehrüŋ içi ŧolu melāǿik1564 ve Benį Ādem ve cümlesi Ehl-i Beyt 

ve Ĥarem ve Ķavm-i MuǾažžam olduķlarından mā-Ǿadā KaǾbe’nüŋ 

eŧrāfında üç yüz peyġam-ber Ǿaleyhimü’s-selām ķubūrı1565 olup 

ħāśśaten Ĥażret-i Nūĥ ve Ĥażret-i Hūd ve Ĥażret-i Śāliĥ ve Ĥażret-i 

ŞuǾayb ķabrleri1566 zemzem1567 ile maķām arasında olup ve Rükn-i 

Yemānį ile Rükn-i Ġarbį arasında yetmiş peyġam-ber ķabr-i şerįfi olup 

[İ34b] ve Ĥadįce anamuzuŋ mezārı1568 [T34b] ve Ĥażret-i Resūl 

Ǿa.m.1569 mevlid-i şerįfi ve maķām-ı taĥrįf-i ķıble ve1570 Mürcem-i 

Şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne ve daħı bunda niçe nesneler olup İslāmuŋ 

KaǾbesi ve müǿminlerüŋ1571 ķıblesi ve bunı ĥac itmek farż ve tamām-ı 

erkān-ı dįn olup dimişler ki ibtidā ħalķ olınan bunuŋ Ǿarśasıdur. Mā-

bāķį1572 yirler cümle bundan mütevellid olup ve sāǿir yirlerden bu1573 

iki biŋ yıl evvel ħalķ olınup bunuŋ ĥaddi1574 tā ŝerāya dek olup1575 

felekler bundan ķırķ gün śoŋra ħalķ olınmışdur, dirler.1576 

 

 
1559 Cebrāǿįl: Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām İ34a. 
1560 İsmāǾįl: İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selām İ34a. 
1561 Zemzem: Zemzem-i Şerįf İ34a. 
1562 Ĥarem’de: Ĥarem-i Şerįf’de İ34a. 
1563 olup ve: vardur ki M46b. 
1564 melāǿik: emlāk T34a, M46b. 
1565 ķubūrı: ķabr-i şerįfleri İ34a; ķabrleri M46b. 
1566 ķabrleri: Ǿaleyhimü’s-selām ķabr-i şerįfleri İ34a. 
1567 Zemzem: Zemzem-i şerįf İ34a. 
1568 ĥadįce anamuzuŋ mezārı: ĥadįcetü’l-kübrā rađiya’llāhu TeǾālā Ǿanhā İ34b; ĥadįce 

ana mezār-ı şerįfi M46b. 
1569 Ĥażret-i Resūl Ǿa.m.: Resūl Ǿaleyhi’s-selām İ34b, M46b. 
1570 maķām-ı taĥrįf-i ķıble ve: -İ34b. 
1571 müǿminlerüŋ: cemįǾ-i müǿminlerüŋ M46b. 
1572 mā-bāķį: daħı ķalan M46b. 
1573 cümle bundan mütevellid olup ve sāǿir yirlerden bu: śoŋradan bunda çekilmişdür ki 

ķalan yirlerden bunuŋ yiri M46b. 
1574 ĥaddi: yiri M46b. 
1575 olup: giderdür M46b. 
1576 dirler: -İ34b. 
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BİNĀǿ-İ BEYTU’LLĀHİ’L-ĤARĀM 

Bu Beytu’llāhi’l-Ĥarām’uŋ ki bir adı daħı KaǾbe-i Mükerreme ve 

KaǾbetu’llāh daħı olup1577 bunuŋ bināsında daħı niçe aķvāl dinilüp lākin 

eśaĥĥ-ı aķvāl budur1578 ki Nūĥ1579 Ǿaleyhi’s-selām ŧūfānından 

muķaddemlerde Beytü’l-MaǾmūr [M47a] yedinci göge gitdükden śoŋra 

bunuŋ Ǿarśası1580 şöyle ķızıl renkde ŧururdı ki her kişi gelüp yine ol 

maĥalde Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerine1581 ĥācetlerin Ǿarż idüp ziyāret 

iderlerdi. Śoŋra1582 Ĥażret-i1583 İbrāhįm ve oġlı Ĥażret-i İsmāǾįl1584 

Ǿaleyhimā’s-selāma Ĥaķ TeǾālā emr idüp bināsın itmişlerdür ve1585 

śoŋra kimin ǾAmāliķa ve kimin Cürhüm ve kimin Ķureyş ve kimin daħı 

aśĥābdan ǾAbdu’llāh bin ez-Zübeyr ĥażretleri1586 ve kimin Ĥaccāc bin 

Yūsuf yapmışdur ve1587 Ķureyş yapduķlarında1588 Ĥażret-i Sulŧān-ı 

Enbiyā1589 ŧaşın alıvirmişlerdi. 

 

ĤACER-İ ESVED 

Bu1590 daħı bir siyāh ŧaşdur ki KaǾbe-i Mükerreme’nüŋ Rükn-i ǾIrāķį1591 

olan kūşesinde ŧurur ki her varanlar aŋa ellerin ve yüzlerin ve öpüp1592 

duǾāsı vardur1593 oķurlar. Bu evvelde bir melek olup Ĥaķ TeǾālā 

 
1577 bu Beytu’llāhi’l-Ĥarām’uŋ ki bir adı daħı KaǾbe-i Mükerreme ve KaǾbetu’llāh daħı 

olup: -T34b, -İ34b. 
1578 budur: olan budur M46b. 
1579 Nūĥ: Nūĥ peyġam-ber M46b. 
1580 Ǿarśası: Ǿarśa-i şerįfi İ34b. 
1581 TeǾālā ĥażretlerine: TeǾālā’ya İ34b. 
1582 ziyāret iderlerdi. śoŋra: daħı duǾālar ķabūl olurlar iken M47a. 
1583 Ĥażret-i: -İ34b. 
1584 Ĥażret-i İsmāǾįl: -İ34b. 
1585 TeǾālā emr idüp bināsın itmişlerdür ve: TeǾālā ĥażretleri bināsın emr idüp anlar 

yapmışlardur ki M47a. 
1586 ĥażretleri: rađiya’llāhu Ǿanhumā İ34b. 
1587 yapmışdur ve: didükleri pādişāh yapmışdur ki M47a. 
1588 yapduķlarında: yapduķları zamānlarda M47a. 
1589 Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā: Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem İ34b; Peyġam-

ber Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri daħı bile M47a. 
1590 bu: bu Ĥacer-i Esved M47a. 
1591 Ǿırāķį: şarķį İ34b. 
1592 ellerin ve yüzlerin ve öpüp: ellerin sürüp İ34b; ellerin ve yüzlerin sürüp ve öpüp 

M47a. 
1593 duǾāsı vardur: -İ34b. 
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Ādem’i1594 cennete ķoyduķda üzerine bunı1595 müǿekkel ķomışıdı. Her 

bār buġday aġacından yimek murād itse1596 nehy iderdi. Taķdįr-i Ħudā 

ol melek bir ħiźmete gidüp1597 Ĥażret-i Ādem1598 buġdaydan yimekle 

cennetden çıķmalu olıcaķ Ĥaķ TeǾālā ol melege daħı ħışm idüp ol 

daħı1599 bir aķ cevher olup1600 Ādem Ǿaleyhi’s-selām [T35a] cennetden 

çıķduķda birķaç [İ35a] nesne bile alup çıķmışdur. Biri ol ŧaş olup 

ŧurmaz. Mübārek1601 gözleri yaşın aŋa silerken yir yüzinde1602 Beyt-i 

MaǾmūr’ı göricek götürüp ol ŧaşı anuŋ ǾIrāķ’dan1603 ŧarafına düşen1604 

rüknine ķomışdı. Śoŋra Beytü’l-MaǾmūr [M47b] göge çekildükde 

Ĥażret-i Cibrįl Ǿa.m.1605 Ĥaķ TeǾālā emriyle ol ŧaşı Beyt-i MaǾmūr’dan 

alup ǾArafāt1606 Ŧaġı’nda bir maġārada1607 ĥıfž itmiş idi. Vaķtā1608 

Ĥażret-i1609 İbrāhįm ve İsmāǾįl Ǿaleyhimā’s-selāmdur KaǾbe’yi 

yapduķlarında yine Cebrāǿįl1610 Ĥaķ TeǾālā1611 emriyle ol ŧaşı 

götürüp1612 Ĥażret-i1613 İbrāhįm’e1614 teslįm idüp didi ki: “Yā 

İbrāhįm1615 bu ŧaşı KaǾbe’nüŋ1616 Rükn-i ǾIrāķį’sine1617 ķo ki Beyt-i 

MaǾmūr’da iken öyle olup ve Ĥaķ TeǾālā’nuŋ emri daħı böyledür”1618 

 
1594 teǾālā Ādem’i: teǾālā Ādem Ǿaleyhi’s-selāmı İ34b; teǾālā ĥażretleri Ĥażret-i Ādem 

Ǿaleyhi’s-selāmı M47a. 
1595 bunı: -M47a. 
1596 yimek murād itse: yimek istese İ34b; yiyeyin didükçe M47a. 
1597 gidüp: gidüp daħı yanında olmamaġla M47a. 
1598 Ĥażret-i ǾĀdem: ǾĀdem Ǿaleyhi’s-selām İ34b. 
1599 ħışm idüp ol daħı: -İ34b. 
1600 olup: şekline müşekkel idüp İ34b. 
1601 mübārek: -M47a. 
1602 yir yüzinde: yirde M47a. 
1603 ǾIrāķ’dan: şarķı İ35a. 
1604 düşen: olan M47a. 
1605 Ĥażret-i Cibrįl Ǿa.m.: CebrāǾil Ǿaleyhi’s-selām İ35a, M47b. 
1606 ǾArafāt: Ebį Ķubeys İ35a. 
1607 bir maġārada: -İ35a. 
1608 itmiş idi. Vaķtā: idüp daħı śoŋralar M47b. 
1609 Ĥażret-i: -İ35a. 
1610 Cebrāǿįl: Cebreǿil Ǿaleyhi’s-selām: İ35a. 
1611 Ĥaķ TeǾālā: Ĥaķķ’uŋ İ35a. 
1612 yapduķlarında yine Cebrāǿįl Ĥaķ TeǾālā emriyle ol ŧaşı getürüp: yapduķlarından 

śoŋra götürüp ol ŧaşı Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerinüŋ emri ile M47b. 
1613 Ĥażret-i: -İ35a. 
1614 İbrāhįm’e: İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāma İ35a. 
1615 yā İbrāhįm: -İ35a, -M47b. 
1616 KaǾbe’nüŋ: KaǾbe-i Şerįf’üŋ İ35a. 
1617 Ǿırāķįsine: şarķįsine İ35a. 
1618 olup ve Ĥaķ TeǾālā’nuŋ emri daħı böyledür: idi ki Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri öyle 

buyurmışdur M47b. 
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diyüp ol zamāndan berüdürür ki ħalāǿiķ yüzlerin sürmekle ol ŧaş aķ iken 

śoŋradan ķarārmışdur, dirler. BaǾżılar daħı1619 Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri ol 

ŧaşı śoŋradan Cebrāǿįl1620 ile Ĥażret-i1621 Ādem Ǿaleyhi’s-selāma 

gönderdi ve Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām daħı anuŋ ile gözlerinüŋ 

yaşın silerken bir gün ŧaşdur tekellüm eyledi ve Ĥażret-i1622 Ādem 

Ǿaleyhi’s-selāma ĥikāyeti bildürdi ve kendünüŋ evvel melek idügin de 

diyüvirüp eyitdi1623 “Yā Ādem1624 sen öyle itmeseŋ ben de böyle 

olmazdum, didügin Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri1625 ħoş görmeyüp tekrār ol 

ŧaşa ġażab idüp1626 aķ iken ķara oldı.” diyüp1627 baǾżılar daħı bu ŧaşuŋ 

içinde1628 bir kāġıd vardur ki Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri Ĥażret-i Ādem’üŋ 

žahrından çıķan evlādından1629 Ǿahd alduķda ol Ǿahdi bir nūrdan 

beyāż1630 kāġıd üzere nūrdan siyāh1631 mürekkeb ile yazdı ve ne ķadar 

melekler varısa cümle1632 şāhid ŧutup ol ŧaşuŋ içine ķodı. Ķıyāmetde 

[M48a] ibrāz1633 idüp ķullarınuŋ ĥüccetin āşikār itse1634 gerekdür. 

[T35b] [İ35b] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1619 daħı: eydür İ35a. 
1620 Cebrāǿįl: Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām: İ35a. 
1621 ĥażret-i: -İ35a. 
1622 ŧaşdur tekellüm eyledi ve Ĥażret-i: ŧaş lisāna gelüp İ35a. 
1623 diyüvirüp eyitdi: diyüp M47b. 
1624 yā Ādem: Ĥażret-i Ādem’e M47b. 
1625 ĥażretleri: -İ35a. 
1626 ol ŧaşa ġażab idüp: bir daħı ġażab eyledi ki M47b. 
1627 diyüp: bu rivāyet ki yaǾnį melek idi śoŋra ŧaş oldı rivāyeti şerįǾate muħālifdür. śaĥįĥ 

degildür. ġaflet olınmaya ammā İ35a. 
1628 daħı bu ŧaşuŋ içinde: Ĥacerü’l-Esved’de İ35a. 
1629 çıķan evlādından: -İ35a. 
1630 beyāż: -İ35a. 
1631 siyāh: -İ35a. 
1632 yazdı ve ne ķadar melekler varısa cümle: yazup cümle melekleri İ35a. 
1633 ibrāz: ol ŧaşdan ŧaleb M48a. 
1634 āşikār itse: ibrāz eylese M48a. 
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[Resim: 5, MN 66b] 
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MEDĮNE-İ MUǾAŽŽAMA ŞEHRİ 

Bunuŋ1635 daħı bir adı “Yeŝrib” ve biri1636 “Ŧābe” olup bu da1637 Ĥicāz 

vilāyetinde1638 olup Mekke [M48b] ve Medįne1639 ikinci iķlįme 

düşmişlerdür. Resūlu’llāh Ǿa.m. ĥażretlerinüŋ1640 dār-ı hicret-i şerįfesi 

daħı1641 on yıl içinde1642 olduġı ve merķad-i muǾaŧŧarı olduġı şehr olup 

ġāyetle ħūb şehr ve mübārek maķāmdur.1643 Bir ķalǾa içinde olup ŧaşrası 

daħı bį-nihāye ħurmā bāġçeleri ve envāǾ-ı1644 mezāriǾ ve yaķınlarında 

daħı niçe ķalǾalar vardur ve Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā Ǿa.m. saǾādetle1645 

bu şehre1646 geldüklerinde Ĥażret-i Ebā Bekr rađiya’llāhu Ǿanhuŋ 

devesine binüp gelmişler idiler. Ol devenüŋ yuların Ĥażret-i Cebrāǿįl 

Ǿa.m. yedinde1647 ŧutup ve yedüp1648 Ĥaķ TeǾālā buyurmış idi ki ol deve 

her kimüŋ ķapusı öŋinde çökerse Ĥażret-i Peyġam-ber [T36a] Ǿa.m.1649 

daħı orada1650 ķonalar idi. Pes götüri Medįne ħalķı1651 ķapularınuŋ 

öŋlerine ol ķadar1652 Ǿalefler daħı şaǾįrler ve buġdaylar döküp ol deve 

birinüŋ ķapusı öŋinde ŧurmayup ve Ĥażret-i Peyġam-ber’den evvel 

Mekke’den hicret idüp ve gelüp Medįne-i Münevvere’de ķarār itmiş 

biraz Aśĥāb-ı Kirām var idiler. Anlardan biri ve ġāyet ile efķarı1653 

Ĥażret-i Ebį Eyyūb Enśārį ki mezārları İslāmbol’da olup1654 MuǾāviye 

 
1635 bunuŋ: bu Medįne-i MuǾažžama şehrüŋ M48a. 
1636 biri: bir adı daħı M48a. 
1637 bu da: ve İ35b. 
1638 vilāyetinde: memleketinde M48a. 
1639 Mekke ve Medįne: Mekke-i Mükerreme ve Medįne-i Münevvere İ35b; Mekke ile 

ikisi daħı M48b. 
1640 Resūlu’llāh Ǿa.m. ĥażretlerinüŋ: Resūl Ǿaleyhi’s-śalātu ve’s-selāmuŋ İ35b; Peyġam-

ber Ǿaleyhi’s-selāmuŋ M48b. 
1641 dār-ı hicret-i şerįfesi daħı: hicreti ve İ35b. 
1642 içinde: anda İ35b. 
1643 şehr olup ġāyetle ħūb şehr ve mübārek maķāmdur: şehr-i şerįf olup ki bu daħı ġāyet 

ile güzel şehr olup ki M48b. 
1644 envāǾ-ı: dürlü dürlü M48b. 
1645 bu şehre: -M48b. 
1646 bu şehre: -M48b. 
1647 yedinde: İ35a. 
1648 ŧutup ve yedüp: olup -M48b. 
1649 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām M48b. 
1650 Ĥażret-i Peyġam-ber Ǿa.m. daħı orada: anda İ35b. 
1651 ħalķı: şehri ħalķı M48b. 
1652 ol ķadar: dürlü dürlü M48b. 
1653 efķarı: efķarı olan M48b. 
1654 mezārları İslāmbol’da olup: mezār-ı şerįfleri ĥālā İslāmbol civārındadur ki M48b. 
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zamānında ġazā içün İslāmbol’a varup1655 şehįd olmışlardur. Anlaruŋ 

ķapusı1656 öŋinde ķarār idüp ve Cebrāǿįl Ǿa.m. Ĥażret-i Resūl1657 

Ǿaleyhi’s-selāma bu eve ķonuŋ, diyü işāret itmegin ol eve nüzūl 

buyurdılar ve ol1658 Ķubā köyinde ve1659 śoŋra şehrüŋ içinde bir mescid-

i şerįf yapup1660 [M49a] ĥālā1661 Ravża-i Muŧahhara oradur ve mescid-i 

şerįflerin śoŋra aśĥāb u mülūk tevsiǾ idüp1662 kendülerüŋ vażǾ 

buyurduķları mināre bir1663 iken śoŋra Ĥarem’de dört mināre daħı binā 

itmişler. 

 

RAVŻA-İ MUŦAHHARA 

[T36b] Daħı bu Medįne-i Münevvere’nüŋ1664 bir maķbereligi vardur ki 

adına “BaķįǾ” dirler.1665 Anda [M49b] daħı niçe Aśĥāb-ı Kirām 

ħāśśaten Ĥażret-i ǾOŝmān ve Ĥażret-i İmām Ĥasan ve Ĥażret-i Resūl 

Ǿaleyhi’s-selāmuŋ oġlı Ĥażret-i İbrāhįm ve Ǿammetesi Ĥażret-i Śafiyye 

ve Ĥażret-i Ĥüseyin’üŋ oġlı ǾAlį ve Ĥażret-i ǾAlį’nüŋ Ĥażret-i 

Fāŧıma’dan ġayrıdan bir oġlı Muĥammed ve Ĥażret-i ǾAbbās ve 

Ĥażret-i İmām Zeyne’l-ǾĀbidįn ve Ĥażret-i İmām Muĥammed bin 

Bāķır ve Ĥażret-i İmām CaǾfer bin Śādıķ ve Ĥażret-i ǾĀǿişe-i Śıddįķa 

ve ĥażerāt-ı benāt-ı kirām-ı Ĥażret-i Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām ve 

Ĥażret-i Ĥamza1666 ve Ĥażret-i İmām Mālik ve Fāŧıma binti ǾAdes 

rıđvānu’llāhi TeǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn1667 hep bunda medfūnlar olup ve 

bu BaķįǾ’de ol deŋlü müşāhed ü ziyāretgāhlar vardur ki taǾbįr1668 

olınmaz. 

 
1655 ġazā içün İslāmbol’a varup: ġazāya gelüp daħı M48b. 
1656 ķapusı: ħāne-i saǾādetleri ķapusı M48b. 
1657 Cebrāǿįl Ǿa.m. Ĥażret-i Resūl: Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām daħı Ĥażret-i Peyġam-ber 

M48b. 
1658 nüzūl buyurdılar ve ol: Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri daħı ķonup daħı 

śoŋradan evvel M48b. 
1659 ve: ve andan M48b. 
1660 yapup: yapmışlardur ki M48b. 
1661 ĥālā: peyġam-berlerüŋ cenāzeleri götürilmezdür. burada ķabż-ı rūĥ olındılar ise 

ĥālā M49a. 
1662 tevsiǾ idüp: büyütmişlerdür ki M49a. 
1663 vażǾ buyurduķları mināre bir: bir mināreleri var M49a. 
1664 Münevvere’nüŋ: MuǾažžama’nuŋ M49a. 
1665 adına baķįǾ dirler: baķįǾ dinilüp M49a. 
1666 ve Ĥażret-i Ĥamza: -M49b. 
1667 Rıđvānu’llāhi TeǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn: -M49b. 
1668 taǾbįr: Ǿad M49b. 
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ĶUDS-İ ŞERĮF ŞEHRİ 

Bu Ķuds-i Şerįf’üŋ1669 bir adına daħı “Beytü’l-Muķaddes”1670 ve Įliyā 

daħı dinilür. Bu daħı arāżį-i muķaddeseden olup bir şehr-i mübārekdür 

ki bu da üçinci iķlįmden olup bu daħı KaǾbe’den ķırķ yıl śoŋra yapılup 

Süleymān Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām1671 yapmışlardur. Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretleri muķaddemā Süleymān Peyġam-berüŋ babası Dāvud peyġam-

ber Ǿaleyhi’s-selāma emr idüp benüm içün yir yüzinde şunuŋ gibi bir 

şehr yap, diyücek ol daħı esbābına mübāşeret itmiş iken fevt olmaġıla 

Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri oġlı1672 Süleymān peyġam-bere sen yap diyü emr 

itmegin ol yapmışdur. Bu1673 daħı bir ŧaġuŋ üzerinde ve iki ķat ĥiśāruŋ 

içinde olup her ŧarafdan ol ŧaġa çıķılurdur. Ġarb ŧarafında Dāvud 

Miĥrābı Ķapusı ve şarķ ŧarafında Raĥmet Ķapusı olup daħı ġarb 

ķapusında bir kenįsa vardur ki [M50a] adına Ķamāme Kenįsāsı dinilüp 

ve şarķ ŧarafında daħı bir kenįsa vardur. Adına1674 “Ĥabs Kenįsası” 

dirler. Ĥażret-i ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām anda ĥabs olınmışdur [İ36a]1675 ve 

[T37a] Mescid-i Aķśā daħı bunuŋ şarķdan ŧarafında olup bir mesciddür 

ki Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri Ķurǿān-ı ǾAžįm’inde1676 “Subĥane’lleźį esrā 

bi-Ǿabdihį leylen mine’l-Mescidi’l-Ĥarāmi ile’l-Mescidi’l-Aķśā’lleźį 

bāreknā ĥavlehū”1677 diyü1678 buyurduġı mescid bu1679 olup Peyġam-ber 

Ǿaleyhi’s-selām1680 miǾrāca bu mescidden gidüp ve bu mescidüŋ1681 bir 

adına daħı “Mescid-i MuǾažžam” dinilür ki fi’l-ĥaķįķa muǾažžam olup 

bu1682 dünyāda bir böyle ulu1683 mescid yoķdur illā Endülüs’de 

 
1669 Şerįf’üŋ: şerįf şehrinüŋ M49b. 
1670 Beytü’l-Muķaddes: Ķuds-i Mübārek ve Beytü’l-Muķaddes M49b. 
1671 Ǿaleyhi’s-selām: -M49b. 
1672 oġlı: śoŋradan oġlı M49b. 
1673 bu: bunuŋ ĥikāyeti uzun olup lāzım olan diyelüm ki bu M49b. 
1674 adına: aŋa daħı M49b. 
1675 İ nüshasında T36. varak yazılmamıştır. 
1676 Ǿažįm’inde: kerįminde İ36a. 
1677 “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan 

çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden 

münezzehtir.” (İsrâ/17: 1). 
1678 diyü: -M50a. 
1679 bu: -M50a. 
1680 Ǿaleyhi’s-selām: Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri M50a. 
1681 bu mescidüŋ: bunuŋ İ36a. 
1682 olup bu: olup dimişler ki M50a. 
1683 ulu: -M50a. 
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Ķurŧuba1684 CāmiǾi vardur. Andan daħı Mescid-i Aķśā’nuŋ śaĥnı 

yine1685 büyükdür ki1686 iki yüz ķulac uzunı ve yüz seksen ķulac eni 

vardur ve Śaħratu’llāh daħı başķa bir ķubbe altında olup bunda daħı bį-

nihāye1687 ziyāretgāhlar vardur. Ĥıŧŧa Ķapusı ve Tevbe Ķapusı ve 

Raĥmet Ķapusı ve Esbāŧ Ķapusı ve Cennet Ķapusı ve MiǾrāc Ķubbesi 

ve Peyġam-ber Ǿa.m.1688 Ķubbesi ve Silsile Ķubbesi ve Dāvud Ǿa.m.1689 

Ķubbesi ve Süleymān Ǿa.m.1690 Ķubbesi ve Zekeriyyā ve Yaĥyā 

Ǿaleyhimā’s-selām ķubbeleri ve ǾĮsā Ǿa.m.1691 Beşigi Ķubbesi ve Ķızıl 

Miĥrāb Ķubbesi ve İdrįs Miĥrābı ve Zekeriyyā Miĥrābı1692 ve ǾÖmer 

ve ǾAlį1693 rađiya’llāhu Ǿanhumā miĥrābları ve Ĥanefį Miĥrābı ve ŞāfiǾį 

Miĥrābı ve MuǾāviye Miĥrābı1694 ve ǾArş ĥırzları ve Yoġurt Çanaġı 

Śıfatı ve İdrįs Ķademi ve Enbiyālar Ķıblesi ve Cebrāǿįl Maķāmı ve 

Ĥamza Ķalķanı ve Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām Ķadem-i Şerįfi ve Enār 

aġacı ve [M50b] Dāvud Peyġam-ber kilįdi ve Resūlu’llāh Ǿa.m.1695 

Dülbendi ve Ħıżır ve İlyās1696 maķāmları ve Büyük Ķanādįl ve İbrāhįm 

Maķāmı ve ǾĮsā Sofrası ve ǾAlį1697 Maķāmı ve Terāzū Maķāmı ve 

ħurmā aġacı ve Resūl Ǿa.m.1698 diregi ve iki direkler büyük Kelāmu’llāh 

ve Śırāŧ ve Mįzān ve1699 Ķırķlar Maķāmı ve Süleymān Türbesi ve 

Meryem Ana Türbesi ve ǾĮsā Ķademi Yiri [İ36b] ve RābiǾā Ħātūn1700 

Türbesi ve Selmān-ı Fārisį Türbesi1701 [T37b] ve ǾAyn-ı Selvān ve 

 
1684 Ķurŧuba: Ķurŧubiyye İ36a. 
1685 yine: -İ36a. 
1686 büyükdür ki: büyük olup ki bunuŋ M50a. 
1687 daħı bį-nihāye: dürlü dürlü M50a. 
1688 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ36a, M50a. 
1689 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ36a, M50a. 
1690 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ36a, M50a. 
1691 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ36a, M50a. 
1692 İdrįs miĥrābı ve Zekeriyyā miĥrābı: İdrįs ve İdrįs Zekeriyyā Ǿaleyhimā’s-selām 

miĥrābları İ36a. 
1693 ǾAlį: ǾAlį ve MuǾāviye İ36a. 
1694 Ĥanefį miĥrābı ve ŞāfiǾį miĥrābı ve MuǾāviye miĥrābı: Ĥanefį ve ŞāfiǾį 

raĥimehumu’llāhu teǾālā miĥrābları İ36a. 
1695 Resūlu’llāh Ǿa.m.: Resūl Ǿaleyhi’s-selām İ36a; Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām M50b. 
1696 İlyās: İlyās Ǿaleyhimā M50b. 
1697 ǾAlį: ǾAlį rađiǾanhu bārį İ36a. 
1698 Resūl Ǿa.m.: Resūl’ümüzüŋ İ36a; Resūl Ǿaleyhi’s-selām M50b. 
1699 mįzān ve: -İ36a. 
1700 ħātūn: raĥmetu’llāhi Ǿaleyhā İ36b. 
1701 türbesi ve Selmān-ı Fārisį türbesi: ve Selmān-ı Fārisį türbeleri İ36b. 
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Dāvud Ǿa.m.1702 Türbesi ve Mūsā Ǿa.m.1703 Türbesi1704 ve Mūsā Ǿa.m.1705 

Çobānı Türbesi ve ǾÜzeyir Ǿa.m.1706 Türbesi ve Ǿa.m.1707 İbrāhįm 

Türbesi1708 ve Sāre Ħātūn1709 Türbesi ve İsĥaķ Ǿa.m.1710 Türbesi ve 

YaǾķūb Ǿa.m.1711 Türbesi ve Yūsuf Ǿa.m.1712 Türbesi1713 ve Liķā Ħātūn 

Türbesi ve Serdāb Ħātūn Türbesi1714 ve Şarķ Ķandįli ve Ādem Maķāmı 

ve Şeyħ ǾAlį-i Bekkį Türbesi ve Yūnus ve Lūŧ Ǿa.m.1715 türbeleri ve ǾĮsā 

peyġam-ber Ǿa.m.1716 Mevlidi hep bunda1717 olup ve daħı1718 ol deŋlü1719 

Ǿacayibler var ki źikrleri mümkin olmayup ħāśśaten uħrevį1720 olan 

menāfiǾ görilüp1721 siyemmā Śaħre Firdevs’den çıķma olup ve1722 

dünyāda ne ķadar ŧatlu śular varısa anuŋ altından aķup daħı İsrāfįl1723 

śūrı anuŋ üzerinde çalacaķdur ve1724 Ŧūr Ŧaġı ve Zeytā Ŧaġı1725 bunda 

olup1726 Ĥażret-i ǾĮsā Ǿa.m.1727 buradan göge çıķdı ve bir rivāyetde daħı 

Sāhir dinilen Zeytā Ŧaġı’dur, dinilüp ki ĥaşr1728 bunda olup ǾArş1729 

 
1702 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām M50b. 
1703 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām M50b. 
1704 Ǿa.m. türbesi ve Mūsā Ǿa.m. türbesi: ve Mūsā Ǿaleyhü’s-selām türbeleri İ36b. 
1705 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selāmuŋ İ36b; Ǿaleyhi’s-selām M50b. 
1706 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām M50b. 
1707 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām M50b. 
1708 ǾÜzeyir Ǿa.m. türbesi ve İbrāhįm Ǿa.m. türbesi: ǾÜzeyir ve İbrāhįm Ǿaleyhimā’s-

selām türbeleri İ36b. 
1709 ħātūn: rađiya’llāhu teǾālā Ǿanhā İ36b. 
1710 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām M50b. 
1711 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām M50b. 
1712 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām M50b. 
1713 İsĥaķ Ǿa.m. türbesi ve YaǾķūb Ǿa.m. türbesi ve Yūsuf Ǿa.m. türbesi: İsĥaķ ve YaǾķūb 

ve Yūsuf Ǿaleyhimā’s-selām türbeleri İ36b. 
1714 Liķā Ħātūn türbesi ve Serdāb Ħātūn türbesi: Liķā ve Serdāb raĥimehumu’llāhi 

türbeleri İ36b. 
1715 Ǿa.m.: Ǿaleyhimü’s-selām İ36b; peyġam-berler M50b. 
1716 Peyġam-ber Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ36b; Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām M50b. 
1717 bunda: bunlar bunda M50b. 
1718 daħı: daħı bunda M50b. 
1719 deŋlü: ķadar İ36b. 
1720 uħrevį: āħir M50b. 
1721 görilüp: ki bunda olan ġayrılarda olmayup M50b. 
1722 çıķma olup ve: çıķup İ36b. 
1723 İsrāfįl: İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām İ36b. 
1724 çalacaķdur ve: çalacaķ olup daħı M50b. 
1725 Ŧūr Ŧaġı ve Zeyŧā Ŧaġı: Ŧūr ve Zeyŧā ŧaġları İ36b. 
1726 bunda olup: bundadur ve İ36b. 
1727 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ36b; -M50b. 
1728 ve bir rivāyetde daħı sāhir dinilen Zeytā Ŧaġı’dur, dinilüp ki ĥaşr: -T37b, -İ36b. 
1729 bunda olup ǾArş-ı: anda olsa gerekdür ve ǾArş daħı M50b. 
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Śaħre üstine ķonılup cennet Ķuds-i Şerįf üzeredür. Bunda1730 birer 

rekǾat1731 namāz ġayrıda yüz ķılmadan1732 ħayırludur ve ehl-i ħayr 

ehlü’l-arżdur1733 Mekke-i Mükerreme ve Medįne-i Münevvere’den 

ġayrı1734 [T38a] 

 
[Resim: 6, MN 69b] 

 

 

 
1730 ķonılup cennet Ķuds-i Şerįf üzeredür. Bunda: ķonılacadur ve cennet daħı ĥālā 

Ķuds-i Şerįf’üŋ ber-ā-berinde üstindedür ki Ķuds’de M50b. 
1731 rekǾat: -İ36b. 
1732 ġayrıda yüz ķılmadan: ġayra biŋ namāzdan İ36b. 
1733 arżdur: arż olup daħı bunda ol ķadar fażįlet vardur ki źikri mümkin olmayup M50b. 
1734 Mekke-i Mükerreme ve Medįne-i Münevvere’den ġayrı: -T37b, -M50b. 
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ŞEHR-İ ŞĀM-I DĀRÜ’S-SELĀM1735 

Bu Şām-ı Şerįf dinilen1736 beş ķısm olup biri Filisŧįn ve biri Ĥavrān ve 

biri Ĥumuś ve biri Kınnesrįn ve biri Ġuŧa’dur. Bu Şām dinilen Ġuŧa’dur 

ki aŋa1737 “Dımaşķu’ş-Şām” daħı dinilür.1738 Bu ķısm arāżį-i 

muķaddeseden [M51b] olup Ķurǿān-ı ǾAžįm’de “İreme źāti’l-

Ǿimād”1739 buyurılan1740 budur, dirler. Bu Şām-ı Şerįf Ĥażret-i Resūl 

Ǿaleyhi’s-selām1741 “Ħįretu’llāh” ve “Ħayrü’l-Medāyįn” daħı diyüp 

içine girmemişlerdür. Velākin üsti yanında bir ŧaġdan Aśĥāb-ı Kirām’la 

geçerler iken ki ol ĥamr-ı şerįfe śoŋradan binādan nişāne olınmışdur.1742 

Aśĥāba mübārek şehādet barmaġı ile gösterüp “Hāźā Ħįretu’llāh”1743 

dimişlerdür. Bu daħı enbiyā vü evliyā merkezi olup ħuśūśan Üçler ve 

Yediler ve Ķırķlar Maķāmı anda olup Resūlu’llāh Ǿa.m.1744 

buyurmışdur ki Şām ehli savŧu’llāhdur ve1745 cümle ħayr on bölükdür. 

Ŧoķuzı Şām’da ve mā-Ǿadāsı sāǿir yirlerdedür dimişdür ve1746 içi ve ŧāşı 

ġāyetle maǾmūr ve içinden beş ulu ırmaķ aķar. Şām-ı Şerįf’üŋ içi śuya 

müstaġraķdur ve dāħilinde ve ħāricinde hezār1747 bāġlar ve envāǾ-ı1748 

bāġçeler ve Ǿažįm binālar ve dürlü mesįreler olup Maĥmil-i Şerįf1749 

gitdügi şeref lā-cerem1750 Şeyħ Arslan ve Bilāl-i Ĥabeşį1751 ve zevce-i 

Resūl Ǿaleyhi’s-selām ve zevce-i Ebā Bekr rađiya’llāhu Ǿanhā ve 

 
1735 şehr-i Şām-ı Dārü’s-selām: Şām-ı Şerįf şehri M51a. 
1736 Şām-ı Şerįf dinilen: -İ37a. 
1737 aŋa: -M51a. 
1738 bu Şām dinilen ġuŧa’dur ki aŋa Dımaşķu’ş-Şām daħı dinilür: nefs-i Dımaşķ Şām 

dimekdür İ37a. 
1739 “Sütunlarla dolu İrem’e” (Fecr/89: 7). 
1740 buyurılan: dinilen M51a. 
1741 Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām: Resūl Ǿaleyhi’s-śalātu ve’s-selām İ37a. 
1742 ol ĥamr-ı şerįfe śoŋradan binādan nişāne olınmışdur: -T38a, -İ37a. 
1743 Burası Allah’ın seçtiği (beğendiği) [yerdir]. 
1744 Resūlu’llāh Ǿa.m.: Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-śalātu ve’s-selām İ37a; daħı ehl içün daħı 

Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām M51b. 
1745 buyurmışdur ki Şām ehli savŧu’llāhdur ve: savŧ atına buyurup M51b. 
1746 mā-Ǿadāsı sāǿir yirlerdedür dimişdür ve: biri mā-Ǿadāsı sāǿirlerdedür dimişdür ve 

İ37a; mā-Ǿadāsı ķalan yirlerdedür diyü buyurmışlardur ki M51b. 
1747 hezār: dürlü dürlü M51b. 
1748 envāǾ-ı: dürlü M51b. 
1749 şerįf: -İ137a. 
1750 olup maĥmil-i şerįf gitdügi şeref lā-cerem: vardur ki başķa maĥmil gitdügi bir şeref 

daħı bunda daħı M51b. 
1751 Ĥabeşį: r.đ. İ37a. 
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Ĥażret-i Yaĥyā ve Ĥażret-i1752 Şeyħ-i Ekber ve İbrāhįm bin Edhem1753 

bunda1754 medfūnlardur ve1755 Üveys el-Ķaranį maķāmı ve Ĥażret-i 

ǾOŝmān ħaŧŧ-ı şerįfle1756 bir muśĥaf-ı şerįf CāmiǾ-i Benį Ümeyye1757 ki 

dünyāda1758 bir cāmiǾ-i şerįfdür bunda olup1759 içinde Ĥażret-i 

Mūsā’nuŋ on iki ırmaķ çıķan ŧaşı ve daħı miĥrābda iki direk vardur1760 

ki Belķıs’uŋ taħtından alınmışdur ve1761 Aķ Mināre ki ķıyāmete [M52a] 

yaķın Ĥażret-i ǾĮsā Ǿa.m.1762 aŋa nüzūl idecekdür ve mināresi dört olup 

“Ķaśr-ı Ablaķ”1763 dinilür bir ķaśrı vardur ki miśli dünyāda yoķdur ve 

bunda daħı ol deŋlü Ǿacāyib var ki taǾbįr olınmaz.1764 

 

ŞEHR-İ ĤALEB 

Bu Ĥaleb1765 daħı [T38b] eskiden [İ37b] bir büyük şehrdür.1766 İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selām ehliyle Bābil’den hicret ider olduķlarında Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretleri, var orada sākin ol, diyü emr idüp İbrāhįm peyġam-ber 

Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri daħı bilmeyüp daħı “Yā Rab ben orayı 

bilmezin!” didükde Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri daħı Ĥażret-i1767 Cebrāǿįl’i 

delįl1768 gönderüp “Var1769 Ħalįl’üme1770 ķulavuz ol” diyüp1771 Ĥażret-i 

 
1752 Ĥażret-i: -M51b. 
1753 Edhem: raĥmetullāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn İ37a. 
1754 bunda: -M51b. 
1755 medfūnlardur ve: medfūnlar olup daħı bunda M51b. 
1756 ħaŧŧ-ı şerįfle: ħaŧŧıyla İ37a. 
1757 Benį Ümeyye: Emeviyye İ37a. 
1758 dünyāda: ol dünyāda M51b. 
1759 şerįfdür bunda olup: -İ37a. 
1760 vardur: -M51b. 
1761 alınmışdur ve: alınup Ǿacebdür daħı M51b. 
1762 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ37a, M52a. 
1763 nüzūl idecekdür ve mināresi dört olup: inecek olup cümle dört mināresi vardur ki 

birisi daħı oldur daħı M52a. 
1764 vardur ki miśli dünyāda yoķdur ve bunda daħı ol deŋlü Ǿacāyib var ki taǾbįr 

olınmaz: dünyāda miŝli olmayup daħı bu Şām-ı Şerįf’de ol deŋlü nesneler vardur ki 

źikrleri mümkin degildür M52a. 
1765 Ĥaleb: -İ37a; Ĥaleb şehri M52a. 
1766 şehrdür: mübārek şehr olup ki M52a. 
1767 Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri daħı bilmeyüp daħı yā Rab ben orayı 

bilmezin didükde Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri daħı Ĥażret-i: Ǿaleyhi’s-selāma T38b, İ37b. 
1768 delįl: -M52a. 
1769 delįl: daħı M52a. 
1770 ħalįlüme: -İ37b. 
1771 ķulavuz ol diyüp: ķulavuzluķ eyle diyücek Ĥażret-i Cebrāǿįl’dür ki M52a. 
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İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāmı ehliyle Ĥaleb’e1772 götürüp niçe zamān1773 

orada1774 eglenüp tekrār1775 emr-i İlāhį vārid olup1776 “Ķalķ Arż-ı 

Muķaddese’ye git” dinilücek Ǿazįmet buyurdılar. Bir miķdār1777 

gitdükden śoŋra dābbelerinden inüp1778 iki rekǾat namāz ķılup ol 

maĥalle1779 ĥālā “Maķām-ı İbrāhįm” dinilür ve1780 duǾā idüp “Yā Rab! 

Bu diyāruŋ1781 topraġın ve śuyın ve hevāsın güzel eyle ve ķavmine 

sevdür.” dimegin “İlā-yevmi’l-ķıyāme”1782 öyle olup giderek1783 bir 

muǾažžam şehr olup orta yirinden “Ķuveyķ”1784 dinilür bir büyük śu 

geçüp cümle evlerine ve bāġçelerine ve çārşūlarına ve her yirine irişüp 

ve şehrüŋ eŧrāfın1785 ĥiśār1786 iĥāŧa idüp [M52b] içinde ol ķadar 

Ǿacāyibler1787 vardur ki źikri mümkin degildür ve1788 MaǾrūf-ı Kerħį 

ĥażretlerinüŋ mezār-ı şerįfleri1789 bundadur. 

 

ŞEHR-İ BAĠDĀD-I  DĀRÜ’L-ÜM1790 

Bu1791 daħı sābıķda bir büyük şehr olup ǾIrāķ’uŋ cānib-i ġarbında olup 

Manśūr dirler1792 bir pādişāh binā itmişdür ve Dicle Śuyı on iki bölük 

olur bunuŋ içinden geçer. Daħı Bermekį zamānında1793 defter olınup 

şehrüŋ içinde olanlar pādişāha Ǿarż olınduķda tamām altmış biŋ 

 
1772 ĥaleb’e: oraya M52a. 
1773 niçe zamān: daħı çoķ zamānlar M52a. 
1774 orada: anda İ37b. 
1775 tekrār: yine M52a. 
1776 vārid olup: gelüp M52a. 
1777 Ǿazįmet buyurdılar. Bir miķdār: ķalķup saǾādetle gider olduķlarında bir mįl M52a. 
1778 dābbelerinden inüp: binitlerinden inüp daħı orada M52a. 
1779 ol maĥalle: oraya İ37b. 
1780 ve: ol maĥalde M52a. 
1781 bu diyāruŋ: sen bunuŋ M52a. 
1782 Kıyamete kadar. 
1783 giderek: śoŋradan M52a. 
1784 Bu nehrin ismi nüshaların çoğunda “Fuveyķ” olarak yazılmıştır. Yalnız “S” 

nüshasında “Ķuveyķ” olarak yazılmıştır. Nehrin adıyla ilgili bilgi için bkz. Alkan 2021. 
1785 şehrüŋ eŧrāfın: eŧrāf-ı şehri İ37b. 
1786 irişüp ve şehrüŋ eŧrāfın ĥiśār: bölinürdür ki şehrüŋ kendünüŋ eŧrāfın bir muĥkem 

ĥisār M52a. 
1787 içinde ol ķadar Ǿacāyibler: daħı içinde ve ŧaşrasında ol ķadar nesneler M52b. 
1788 mümkin degildür ve: mümkin olmayup daħı M52b. 
1789 MaǾrūf-ı Kerħį ĥażretlerinüŋ mezār-ı şerįfleri: şeyħ ma MaǾrūf-ı Kerħį Ǿaleyhi 

raĥmetü’l-bārį İ37b. 
1790 şehr-i Baġdād dārü’l-üm: Baġdād şehri M52b. 
1791 bu: bu Baġdād şehri M52b. 
1792 dirler: adlu İ37b. 
1793 Bermekį zamānında: daħı bir zamān İ37b. 
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ĥammām yazılmış1794 ve her ĥammāma altışar kişi1795 ħiźmetkār taǾyįn 

olup daħı ħalāǿiķa1796 her bayram gicede sürdükleri śābūn taĥmįn 

olınup ki1797 her gice yalŋız ol ĥammāmlarda üç yüz altmış biŋ rıŧl śābūn 

ĥesāb olınup sāǿir nevǾden ĥesāb olınsa1798 ne ķadar insān ve ĥayvān 

olmaķ lāzım gelür1799 ve bu cümleye ne ķadar zaħįre vü libās ve mekān 

u mezāriǾ ve bāġ u bāġçe gerekdür andan ķıyās eylemişler daħı vaz 

geçmişlerdür ki1800 bu Baġdād-ı Ķadįmį taħtgāh-ı ħulefā-yı İslām 

olmaġla eŧrāfına1801 bir muĥkem ĥiśār çevirüp ve ol zamānda ŧaşrasında 

[T39a] [İ38a] on iki biŋ ķaśaba ĥesāb eylemişler.1802 Şimdi çoġı vįrān 

olup ebnāǾ-i zamānumuzuŋ žulmı bir mertebeye vardı ki eŧrāf-ı Baġdād 

nār-ı žulmle iĥrāķ u iħrāb olup bi’l-āħere nefes-i Baġdād’ı dest-i 

taǾaddįden dāmen-i ġāśıba düşürüp ilā-hāźe’l-ān teǿessüf-künānuz. 

Ħıŧŧa-i mezbūrede1803 Mūsā bin CaǾfer, Muĥammed bin ǾAlį ve İmām-

ı AǾžam daħı Aĥmed bin Ĥanbel ve ǾAbdü’l-Ķādir Geylānį 

ĥażretleri1804 bunda olup ve Ĥażret-i İmām ǾAlį1805 Necef’de1806 ve 

İmām [M53a] Ĥüseyin ĥażretleri1807 maĥalle ile Kūfe arasında 

medfūnlardur. 

 

ŞEHR-İ MIŚR-I ĶĀHİRE1808 

Buŋa “Mıśr-ı Ķāhire”1809 daħı dinilür ve “Ümmü’d-Dünyā” künyeti ile 

yād olınur ve Ĥaķ TeǾālā bunı daħı Ķurǿān-ı ǾAžįm’inde on sekiz yirde 

 
1794 yazılmış: -İ37b; yazılmış bulınup M52b. 
1795 kişi: ādemį M52 b. 
1796 ħalāǿiķa: nāsa M52b. 
1797 her bayram gicede sürdükleri śābūn taĥmįn olınup ki: -T38b, -İ37b. 
1798 sāǿir nevǾden ĥesāb olınsa: ķalanlar daħı aŋa göre ne ķadar daħı ķalan nevǾden 

vardur ve içinde M52b. 
1799 lāzım gelür: gerekdür M52b. 
1800 andan ķıyās eylemişler daħı vaz geçmişlerdür ki: -T38b, -İ37b. 
1801 olmaġla eŧrāfına: olup daħı bunu daħı M52b. 
1802 eylemişler: itmişler İ38a. 
1803 ebnāǾ-ı zamānumuzuŋ žulmı bir mertebeye vardı ki eŧrāf-ı Baġdād nār-ı žulmle 

iĥrāķ u iħrāb olup bi’l-āħere nefes-i Baġdād’ı dest-i taǾaddįden dāmen-i ġāśıba düşürüp 

ilā-hāźe’l-ān teǾessüf-künānuz. ħıŧŧa-i mezbūrede: žulm-ı žalameden dünyāda ķatı çoķ 

maǾmūrlar ħarāb olmışlardur ki M52b. 
1804 ĥażretleri: raĥimehumu’llāhi teǾālā İ38a; hep bunlar M52b. 
1805 Ĥażret-i İmām ǾAlį: İmām ǾAlį rađiǾanhu’l-bārį İ38a; daħı İmām ǾAlį ĥażretleri 

M52b. 
1806 Necef’de: içinde M53a. 
1807 ĥażretleri: rađiya’llāhu Ǿanhu İ38a. 
1808 şehr-i Mıśr-ı Ķāhire: şehr-i Mıśr İ38a; Mıśr şehri M53a. 
1809 buŋa “Mıśr-ı Ķāhire”: bu Mıśr şehri ki adına Ķāhire M53a. 
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medĥ eylemiş iken bir āyet-i kerįmede ġāyet ile źemm eyleyüp 

buyurmışdur1810 ki: “İnnehu kāne ķavmen sūǿin fāsıķįn”1811 yaǾnį bu 

Mıśr fāsıķlar şehridür1812 diyüp fi’l-ĥaķįķa ögüldügi daħı maĥallinde 

olup1813 ki bu ķadar enbiyāǿ-i Ǿižām içinde1814 sākinlerdür ve niçe 

evliyā-yı kirām daħı olup1815 ve ilā-yevmi’l-ķıyām Ǿulemā vü śuleĥāsı 

eksük olmayup ħāśśaten1816 żabŧına niçe mülūk-ı Ǿādile mālikler olup 

ve içinde olanlardan Nįl1817 Śuyı ki cennetden çıķup aĥvāli1818 yuķaruda 

geçmişdür ve KaǾbe-i Mükerreme ve Medįne-i Münevvere’nüŋ örtüleri 

ve ķuşaķları bundan gidüp ve bunuŋ ķāfilesi ħayrü’l-ķavāfil olup ve 

bunda ol1819 ķadar ulu cevāmiǾ ü maǾābid ü śavāmiǾ ü merāķıd 

vardur1820 ki ħāśśaten CāmiǾ-i Ezher ĥesābları mı vardur ve on iki biŋ 

ķandįl yanar1821 ve götüri1822 dünyānuŋ bereketi bundan olup dünyā 

acıķsa bu ŧoyurup Mıśr1823 acıķsa dünyā ŧoyuramayup ve niçe fażįletleri 

daħı var ki ħāśśaten İmām ŞāfiǾį ve Ebū’l-Leyŝ Semerķandį ve 

Seyyide-i Nefįse ve Aĥmed-i Bedevį ve Źü’n-nūn-ı Mıśrį ve Ebū’l-

Ħayr AķŧaǾ ve Ebū RebįǾ ve Şeyħ Ebū Bekr ve Ķāđį Bekkā ve Ķāđį 

Kināne ve İbni ǾAķab ve Ebū’l-Ĥasan Dįnāverį bunlar cümle1824 bunda 

medfūnlar olup [M53b] niçe eǾizze olup1825 lākin [T39b] [İ38b] 

FerāǾine şehri olduġı daħı1826 olup siyemmā FirǾavn taħtgāhı olup bu 

muŧlaķ1827 źemme delįl yiter. Anuŋ didügini hįç bir diyārda 

 
1810 eyleyüp buyurmışdur: eylemişdür İ38a. 
1811 “Onlar, yoldan çıkan bir kavim olmuşlardır.” (Kasas/28: 32). 
1812 yaǾnį bu Mıśr fāsıķlar şehridür: -T39a, -İ38a. 
1813 olup: -T39a, -İ38a. 
1814 içinde: bunda İ38a. 
1815 daħı olup: -İ38a; daħı gelüp M53a. 
1816 eksük olmayup ħāśśaten: eksük olmayup bā-ħuśūś İ38a; münķariża olmazlar iken 

ħāśśaten M53a. 
1817 Nįl: ħāśśaten ki Nįl M53a. 
1818 aĥvāli: -M53a. 
1819 bunda ol: ve içinde bu M53a. 
1820 vardur: olup M53a. 
1821 ĥesābları mı vardur ve on iki biŋ ķandįl yanar: -T39a, -İ38a. 
1822 götüri: cümle İ38a. 
1823 Mıśr: bu M53a. 
1824 cümle: hep M53a. 
1825 niçe eǾizze olup: niçeler vardur M53b. 
1826 daħı: -T39b, -İ39b. 
1827 FirǾavn taħtgāhı olup bu muŧlaķ: FirǾavn-ı Mūsā Ǿaleyhi’s-selām maķāmı oldıġı 

yalŋız bu M53b. 
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oturanlardan birisi dimemişdür ki ĥāşā Allāh TeǾālā1828 Mıśr’a otuz dört 

FirǾavn ĥükm idüp1829 cümlenüŋ ažlemi Velįd1830 bin MuśǾab’dur ki 

ĥikāyeti maǾlūm-ı Ǿālemdür.1831 Bu bir büyük1832 şehrdür ki bunuŋ1833 

vüsǾati ve ĥaśāneti ve Ǿaskeri dünyāya ġalibdür ve bunda1834 olan 

ehrāmlar ve ŧılsımlar ve Sūr-ı ǾAcūz dirler bir ķalǾa ki bir Ǿavrat 

yapmışdur daħı1835 Beyt-i Temāŝįl dirler bir ķız yapmışdur1836 ve bu 

Mıśr’uŋ eger ādemi ve eger ĥayvānı ve emtiǾa vü śanāyiǾ ü aġdiyesi 

sāǿir diyārlardan aǾlādur ve mütemevvil ħˇācesi çoķdur ve1837 

dāǿiresinde olan medāyin1838 ki Ķalyūb, Cįze ve Feyyūm ve Seħā ve 

Enśanā ve İşmūneyn, Ebū Śayr ve Suyūŧ ve1839 Aħmįm ve Denderā ve 

Zemāħir ve Asvān ve bunlar hep aǾmāl-i Mıśr’dandur ki1840 bunlarda 

niçe śavāmiǾ ü maǾābid ü merāķıd u meşāhid ve dürlü dürlü binālar ve 

Ǿacāyib nesneler1841 var ki taǾbįr olınmaz. [T40a] [İ39a] [M54a] 

 

 

 

 

 

 

 
1828 anuŋ didügini hįç bir diyārda oturanlardan birisi dimemişdür ki ĥāşā Allāh TeǾālā: 

-T39b, -İ39b. 
1829 ĥükm idüp: gelmişdür ki M53b. 
1830 [v]elįd: leyd İ38b, T39b. 
1831 maǾlūm-ı Ǿālemdür: maǾlūmdur İ38b; maǾlūmedür M53b. 
1832 büyük: -T39b, -İ39b. 
1833 bunuŋ: -İ38b. 
1834 vüsǾati ve ĥaśāneti ve Ǿaskeri dünyāya ġalibdür ve bunda: salŧanatı götüri dünyāya 

ġalebe idüp ki bunda olan bir memleketinde olmayup ki ĥıśnı ġāyet ile ĥaśįn ve vüsǾati 

daħı kemāl-i ġāyetde ve raħśı daħı nihāyetde olup Ǿaskeri daħı cümleye ġālib ki 

kinānetu’llāh olup daħı içinde M53b. 
1835 ki bir Ǿavrat yapmışdur daħı: -T39b, -İ39b. 
1836 ķız yapmışdur: ķızuŋ bināsıdur İ38b. 
1837 śanāyiǾ ü aġdiyesi sāǿir diyārlardan aǾlādur ve mütemevvil ħˇācesi çoķdur ve: esbāb 

u meǾkūlāt ve sāǿir śanāyiǾden içinde işlenilenleridür. hįç bir diyāruŋ ādemįsine ve 

ĥayvānına ve emtiǾa vü esbāb u meǿkūlāt u śanāyiǾne uymayup daħı Mıśr’uŋ ħarācı 

daħı sāǿirlere ġalebe idüp ki žāhir ümmü’d-dünyā’dur. içinde daħı ħˇāce vardur ki 

keŝįrü’l-emvāller olup daħı bunuŋ M53b. 
1838 medāyin: şehrler M53b. 
1839 Enśanā ve İşmūneyn, Ebū Śayr ve Suyūŧ ve: -İ38b. 
1840 bunlar hep aǾmāl-i Mıśr’dandur ki: -T39b, -İ38b. 
1841 ü maǾābid ü merāķıd u meşāhid ve dürlü dürlü binālar ve Ǿacāyib nesneler: -T39b, 

-İ38b. 
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[Resim: 7, MN 73b] 
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ŞEHR-İ İSKENDERİYYE 

Bu İskenderiyye şehri1842 daħı bir mevżiǾ-i mübārekedür.1843 Dört 

[M54b] kūşelü olup İskender-i Źü’l-ķarneyn binā idüp1844 daħı yedi 

ĥiśār ve yedi ħandaķ ķurup1845 şehrüŋ ortasında aķ mermerden bir 

mināre üzere pūlāddan bir berrāķ1846 āyįne vażǾ itmişdi. Ol Āyįne-i 

İskender de1847 deryādan1848 bir ulu balıķ çıķarup götürmişdi.1849 Adına 

“Gįtį-nümā” ve “Cihān-nümā” daħı dirler idi. Ġāyetle mücellā vü 

muśaffā idi ki tā İslāmbol ĥavālįsinde olan sefāyin1850 oradan görinüp 

cümle Aķ Deŋiz dāǿiresinde ķılāǾ u buķāǾ ve sāǿir sefāyin daħı muǾāyen 

olurdı ve1851 İskender bu şehri1852 binā iderken1853 bir yirinde bir 

baķırdan śandūķ bulup anuŋ1854 içinde daħı bir altundan śandūķ 

çıķup1855 açduķlarında içinde bir yāķūt-ı aĥmerden sürmedānlıķ ve bir 

yeşil zümürrüdden mįl bulınup İskender’dür1856 bir şaħsuŋ gözine bu 

sürmeden yine kendü miliyle çekdürüp ol kişi cümle yirüŋ altında ne 

ķadar künūzı1857 ve defāyin varısa1858 görüp İskender’üŋ bu ķadar 

emvāl-i keŝįreye mālik olduġınuŋ aślı oldur1859 dirler ve śoŋra deryā 

 
1842 İskenderiyye şehri: -İ39a. 
1843 daħı bir mevżiǾ-i mübārekedür: bir mübārek şehr olup ki M54a. 
1844 binā idüp: yapup M54b. 
1845 ķurup: içinde yapmışdur ki bu M54b. 
1846 berrāķ: -M54b. 
1847 āyįne-i İskender de: āyįneyi İ39a. 
1848 vażǾ itmişdi. Ol āyįne-i İskender de deryādan: ķomış idi ki anı daħı M54b. 
1849 çıķarup getürmişdi: çıķarmışdı İ39a; deryādan çıķarup daħı İskender’e virmiş idi ki 

ol āyįnenüŋ M54b. 
1850 ĥavālįsinde olan sefāyin: öŋinde olan gemiler ol āyįnede M54b. 
1851 dāǿiresinde ķılāǾ u buķāǾ ve sāǿir sefāyin daħı muǾāyen olurdı ve: olanlar āşikāre 

görinür idi ki M54b. 
1852 İskender bu şehri: ve bu şehr İ39a. 
1853 binā iderken: binā olınurken İ39a; yaparken M54b. 
1854 bulup anuŋ: ve İ39a; bulup ki içinde M54b. 
1855 çıķup: bulınup İ39a; daħı olup ki M54b. 
1856 İskender’dür: -İ39a. 
1857 ne ķadar künūzı: olan kenz İ39a. 
1858 bir şaħsuŋ gözine bu sürmeden yine kendü miliyle çekdürüp ol kişi cümle yirüŋ 

altında ne ķadar künūzı ve defāyin varısa: İskender’dür ol sürmedānlıķdan ol bir 

kimesnenüŋ gözine çekdürdükde ol kimesnedür cümle yir altından olan götüri M54b. 
1859 oldur: budur İ39a. 
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hurūş itmekle1860 bu İskenderiyye’nüŋ1861 çoķ yirlerini ħarāb idüp tā 

Ĥażret-i1862 ǾÖmer radiya’llāhu Ǿanh zamānında1863 ǾAmr bin el-ǾĀś 

ĥażretleri bilād-ı mezbūreyi fetĥ itdükde1864 defter idüp Ĥażret-i 

ǾÖmer’e1865 bildürüp dimişler ki saŋa1866 bir şehr fetĥ eyledüm ki 

hemān1867 on iki biŋ ĥammāmı ve on iki biŋ buķūl dükkānı vardur ve 

eŋ1868 küçük ĥammāmı yüz meclis olup diyü vaśf itmişlerdür ve1869 

cennetüŋ bir ķapusı buŋa açılup ve bunda üç gün sākin olmaķ niçe1870 

yıl Ǿibādet yirine geçüp bu şehrde uyumaķ sāǿirlerde Ǿibādet itmek 

gibidür, dimiş. Muśannif-i kitāb ķavlidür. El-Ǿuhdetu Ǿale’r-rāvį.1871 

[M55a] Bunuŋ ahālįsi sāǿirlerden ħayru’l-ħalāǿiķ ve şerlüsi de sāǿir 

ħalāǿiķden eşerdür, dirler.1872 [T40b] [İ39b] 

 

ŞEHR-İ ĶOSŦANŦĮNİYYE 

Bu Ķosŧanŧįniyye şehri1873 daħı bir büyük1874 şehrdür. Bir adına 

İslāmbol daħı dirler. Ĥālā maķarr-ı pādişāh-ı İslām ve taħtgāh-ı şehin-

şāh-ı saǾādet ber-devām1875 ve sevād-ı aǾžamdan bir şehr-i güzįn olup 

bunı daħı Ķosŧanŧįn yapup ve üç ķat1876 ĥıśn-ı ĥaśįn içre olup ve yigirmi 

iki ķapusı olup ve iki cānibin Aķ Deŋiz iĥāŧa itmekle iki ŧarafı deŋize 

 
1860 olduġınuŋ aślı oldur dirler ve śoŋra deryā hurūş itmekle: olması oradan olup daħı 

śoŋra deŋiz ŧaşup M54b. 
1861 İskenderiyye’nüŋ: şehrüŋ İ39a. 
1862 ĥażret-i: -İ39a. 
1863 idüp tā Ĥażret-i ǾÖmer radiya’llāhu Ǿanh zamānında: itmişdür ki śoŋra Ĥażret-i 

ǾÖmer zamān-ı ħilāfetinde M54b. 
1864 bilād-ı mezbūreyi fetĥ itdükde: fetĥ eyledüklerinde M54b. 
1865 ǾÖmer’e: ǾÖmer rađiya’llāhu Ǿanha İ39a. 
1866 bildürüp dimişler ki saŋa: bildürmişlerdür ki senüŋ içün M54b. 
1867 hemān: içinde yalŋız M54b. 
1868 ve eŋ: iki M54b. 
1869 olup diyü vaśf itmişlerdür ve: olurdur dimişlerdür ki M54b. 
1870 niçe: yetmiş M54b. 
1871 vebal rivayet edene âittir. 
1872 bu şehrde uyumaķ sāǿirlerde Ǿibādet itmek gibidür, dimiş. muśannif-i kitāb 

ķavlidür. el-Ǿuhdetu Ǿale’r-rāvį. bunuŋ ahālįsi sāǿirlerden ħayru’l-ħalāǿiķ ve şerlüsi de 

sāǿir ħalāǿiķden eşerdür, dirler: bunda ķalan döşekler üzere oturup dürlü nefįs ŧaǾāmlar 

yimek ķalanında yetmişer yıl gündüzler śāǿim olup daħı gicelerde ķāǿim olmacadur 

dimişler ki bunuŋ ehlinüŋ ħayırlusı içün daħı ħayrun sāǿirü’l-ħalāǿiķ dinilüp ve şerlüsi 

içün daħı şerrun sāǿirü’l-ħalāyıķ dinilmişdür M55a. 
1873 Ķosŧanŧįniyye şehri: -İ39b. 
1874 büyük: ulu İ39b. 
1875 ber-devām: encām M55a. 
1876 üç ķat: eŧrāfın İ39b; bu daħı üç ķat M55a. 
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ve bir ŧarafı1877 deryāya ve bir ŧarafı ķaraya müŝelleŝe vāķıǾ olup 

mecmaǾu’l-baĥreyn ve1878 dünyāda nažįri olmayup Aķ Deŋiz ve Ķara 

Deŋiz ve Rūm İli ve Anaŧolı ortasına1879 düşüp bunuŋ içinde ol ķadar 

Ǿacāyib ü ġarāyib cevāmiǾ ü mesācid vardur. Ħuśūśan yedi ulu nām-dār 

maǾābid vardur1880 ki biri Ayāśofya1881 ve biri daħı Sulŧān Meĥemmed 

Ħan1882 ve biri Sulŧān Bāyezįd1883 Ħan1884 ve biri Sulŧān Süleymān 

Ħan1885 ve biri Sulŧān Selįm Ħan1886 ve biri Şeh-zāde Sulŧān Meĥemmed 

Ħan1887 ve biri Sulŧān Aĥmed Ħan1888 cāmiǾidür ki ħāśśaten içlerinden 

Sulŧān Ħan Ĥażretleri CāmiǾi ki cāmiǾ-i şerįf-i cedįd olup ki niçe vechle 

cümleye ġalebesi olup daħı bundan mā-Ǿadā1889 bu cevāmiǾ-i şerįfenüŋ 

ĥavālįsinde ol ķadar [M55b] Ǿažįm binālar ve büyük sarāylar1890 ve 

şehrüŋ içinde daħı bį-nihāye1891 cāmiǾler ve medāris ü buķāǾ1892 ve 

ħānķāhlar ve Ǿamāyir ve ħānlar ve1893 ĥammāmlar ve çārşūlar ve1894 her 

kūşesinde envāǾ çeşmeler ve bunlardan mā-Ǿadā iki maķbūl sarāy-ı 

sulŧānį olup ki ikisin daħı Ebū’l-Fetĥ Sulŧān Meĥemmed Ħan Ġāzį1895 

binā idüp ol sarāylaruŋ içlerinde ol deŋlü köşkler ve ħāneler ve ĥavżlar 

ve ĥamāmlar ve çeşmeler ve bāġlar ve bāġçeler ve dįvān-ħāneler ve 

ħazāyin ve kįlār-ı müretteb ġılmān u ħuddām içün ħāś odalar olup1896 ol 

 
1877 deŋize ve bir ŧarafı: -İ39b. 
1878 mecmaǾu’l-baĥreyn ve: cāmiǾü’l-baĥreyn ve’l-berreyn bir daħı M55a. 
1879 ortasına: vasaŧına M55a. 
1880 maǾābid vardur: cevāmiǾ-i şerįfe olup M55a. 
1881 Ayāśofya: Ayāśofya cāmiǾi M55a. 
1882 ħan: ħan cāmiǾi M55a. 
1883 Bāyezįd: Bāyezįd-i Velį İ39b. 
1884 ħan: cāmiǾi M55a. 
1885 ħan: ħan Ǿaleyhimü’r-raĥme ve’l-ġufrān İ39b. 
1886 ħan: ħan Ǿaleyhimü’r-raĥme ve’l-ġufrān İ39b. 
1887 ħan: ħan Ǿaleyhimü’r-raĥme ve’l-ġufrān İ39b. 
1888 ħan: ħan Ǿaleyhimü’r-raĥme ve’l-ġufrān İ39b; ħan ĥażretleri M55a. 
1889 ki ħāśśaten içlerinden Sulŧān Ħan ĥażretleri cāmiǾi ki cāmiǾ-i şerįf-i cedįd olup ki 

niçe vechle cümleye ġalebesi olup daħı bundan mā-Ǿadā: -T40b, -İ39b. 
1890 ve büyük sarāylar: -M55b. 
1891 bį-nihāye: dürlü dürlü M55b. 
1892 medāris ü buķāǾ: medreseler M55b. 
1893 ħānlar ve: -İ39b. 
1894 ve: ve evler M55b. 
1895 ħan ġāzį: ħan Ǿaleyhimü’r-raĥme ve’l-ġufrān İ39b; ħan ĥażretleri M55b. 
1896 ħazāyin ve kįlār-ı müretteb ġılmān u ħuddām içün ħāś odalar olup: dürlü dürlü 

binālar vardur ki M55b. 
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iki sarāyuŋ mānendi rubǾ-i meskūn ve heft iķlįmde yoķdur.1897 Gūyā ki 

her biri cennetden çıķup her birinüŋ eŧrāfın dįvār-ı müstaĥkem ile 

ķalǾalardan metįn ve ĥiśārlardan çoķ ĥaśįn itmişlerdür. Her birinüŋ 

esās-ı şerįfi gūyā ĥikmetle [T41a] vażǾ olınup [İ40a] ve envāǾ-ı sįm ü 

zerden ķapular ve ġurfeler ve revzene1898 vardur1899 ki vaśf olınmaz1900 

ve daħı bu şehrüŋ içinde yedi ulu pādişāh ve civārlarında ol deŋlü şeh-

zādeler medfūndur ki raĥimehumu’llāhi TeǾālā merāķıd-ı şerįfeleri 

envāǾ-ı zįnet ile müzeyyen olup ve niçe meşāyiħ-i Ǿižām1901 türbeleri 

vardur ki1902 ziyāretgāhlar olup ve ĥālā içi ŧolu Ǿulemā vü śuleĥā vü 

sādāt u müǿellifįn ü muśannifįn1903 ü müfessirįn ü muĥaddiŝįn ü 

muĥaķķiķįn olup ve1904 her nevǾden benį nevǾ-i beşer ve eśnāf-ı ħayr u 

şer vardur ki taǾbįr olınmaz ve cā-be-cā niçe ŧılsımāt u ġarāyib olup ve 

civārında üç şehr daħı vardur ki mevleviyyet olup biri Ġalaŧa ve biri 

Eyyūb-ı Enśārį [M56a] ve biri Üsküdār olup1905 bunlaruŋ her yirinde ol 

ķadar cevāmiǾ ü mesācid ve esvāķ u enhār śavāmiǾ ve büyūt u śarāy ve 

bāġ u bāġçeler vardur ki taǾbįr olınmaz ve ħāśśaten1906 deryā içinde Ķız 

Ķulası nām mevżiǾ1907 ve eŧrāfında olan bilād-ı ŝelāŝenüŋ leb-i 

deryāsında vāķıǾ olan teferrücler ve mesįreler ki “Lem-yuħlaķ miŝluhā 

fi’l-bilād”1908 dinilecek ķadar olup1909 bir vechle vaśfı1910 mümkin 

 
1897 sarāyuŋ mānendi rubǾ-i meskūn ve heft iķlįmde yoķdur: sarāyuŋ mānendi rubǾ-i 

meskūn ve heft iķlįmde bulınmayup İ39b; sarāy-ı şerįflerüŋ miŝller bir daħı ziyāde 

olmayup ki M55b. 
1898 ve revzene: -İ40a. 
1899 dįvār-ı müstaĥkem ile ķalǾalardan metįn ve ĥiśārlardan çoķ ĥaśįn itmişlerdür. her 

birinüŋ esās-ı şerįfi gūyā ĥikmetle vażǾ olınup ve envāǾ-ı sįm ü zerden ķapular ve 

ġurfeler ve revzene vardur: Ǿažįm ve ķala dįvārlar çevirüp ve dürlü dürlü ĥadįdden ve 

altundan ve gümüşden ķapuları vardur M55b. 
1900 vaśf olınmaz: bunuŋ vaśfı mümkin degildür İ40a. 
1901 Ǿižām: -M55b. 
1902 vardur ki: daħı olup her biri M55b. 
1903 ü muśannifįn: -İ40a. 
1904 ü müfessirįn ü muĥaddiŝįn ü muĥaķķiķįn olup ve: olup ki içinde M55b. 
1905 biri Ġalaŧa ve biri Eyyūb-ı Enśārį ve biri Üsküdār olup: Üsküdār ve Ġalaŧa ve 

Eyyūb-ı Enśārį rađiǾanhu’l-bārį gibi İ40a. 
1906 ħāśśaten: bā-ħuśūś İ40a. 
1907 nām mevżiǾ: -İ40a. 
1908 “Ülkeler içinde benzeri yaratılmamış.” (Fecr/89: 8). 
1909 “lem-yuħlaķ miŝluhā fi’l-bilād” dinilecek ķadar olup: İ40a. 
1910 benį nevǾ-i beşer ve eśnāf-ı ħayr u şer vardur ki taǾbįr olınmaz ve cā-be-cā niçe 

ŧılsımāt u ġarāyib olup ve civārında üç şehr daħı vardur ki mevleviyyet olup biri Ġalaŧa 

ve biri Eyyūb-ı Enśārį ve biri Üsküdār olup bunlaruŋ her yirinde ol ķadar cevāmiǾ ü 

mesācid ve esvāķ u enhār śavāmiǾ ve büyūt u sarāy ve bāġ u bāġçeler vardur ki taǾbįr 
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olmaz bir mekān-ı feraĥ-fezādur.1911 Allāh1912 TeǾālā dāǿimā bu şehri 

Ǿulemā-yı Ǿāmil ve vüzerā-yı Ǿādil1913 ve şehr-i yārān-ı ĥükūmet-i 

muķābil ile iǾmār u1914 müǿesses ü müstaĥkem idüp her ne ŧarafında 

düşmānı var ise enbiyāǿ-i Ǿižāmı ve aśĥābları ħürmetine perįşān ide.1915 

Āmįn1916 yā Rabbe’l-Ǿālemįn.1917 

 

BURŪSA ŞEHRİ 

Bu Burūsa şehri ki1918 bir adı daħı Sülūķıyye olup Anaŧolı’da vāķıǾ 

ķadįmį maŧlaǾ-i dįn ü devlet ve dār-ı salŧanat u ĥükūmet1919 bir şehr-i 

cennet-miŝāldür ki envāǾ-ı maħlūķātla māl-ā-māldür ve bir ŧarafında bir 

metįn ü ĥaśįn ķalǾası olup burūcu’s-semā gibi mürtefiǾ-ĥiśār ve 

müstaĥkem-eŧvārdur ve derūn-ı şehrde mālā-nihāye cevāmiǾ ü śavāmiǾ 

ü mesācid ü maǾābid vardur ki1920 cümleden berį CāmiǾ-i Kebįr’dür ki 

merĥūm ve maġfūrun-leh Sulŧān Yıldırım Bāyezįd Ħan1921 yapmışdı. 

Yigirmi ķubbe üzere esās-ı bināsı vāķıǾ olup bir maǾbed-i [T41b] [İ40b] 

 
olınmaz ve ħāśśaten deryā içinde ķız ķulası nām mevżiǾ ve eŧrāfında olan bilād-ı 

ŝelāŝenüŋ leb-i deryāsında vāķıǾ olan teferrücler ve mesįreler ki “lem-yuħlaķ miŝluhā 

fi’l-bilād” dinilecek ķadar olup bir vechle vaśfı: her nevǾden ādemį-zāde ve dürlü dürlü 

nesneler vardur ki bir şehrde olmayup daħı içinde dürlü dürlü ŧılsımlar ve dürlü dürlü 

Ǿacāyib ü ġarāyibler olup daħı civārında beşer yüz aķçe monlālıķ üç şehr-i şerįf daħı 

vardur ki anlaruŋ daħı birisi ħażret-i ebį Eyyūb-ı Enśārį medfūn olduġı şehr olup ve 

ikisinüŋ daħı birinüŋ adı daħı Üsküdār olup ki anlarda daħı ol kadar Ǿacāyib ü garāyibler 

ve sarāy-ı sulŧānįler vardur ki vaśfları mümkin olmayup ħāśśaten ki deryā içinde olan 

Ķız Ķulası ki tārįħ-i dünyā olup daħı bu cümlenüŋ öŋinden geçen leb-i deryāda vāķıǾ 

olan sarāylar ve köşkler ve evlerüŋ bir ŧarafı ķara deŋiz boġazına gidüp ve bir ŧarafı 

daħı Ĥażret-i ebį Eyyūb-ı Enśārį medfūn olduġı şehr öŋinden ķāġıd-ħāne nām maĥalle 

giderdür. daħı dürlü dürlü bāġlar ve dürlü dürlü bāġçeler ve Ǿacāyib ü ġarāyibler vardur 

ki M56a. 
1911 vaśfı mümkin olmaz bir mekān-ı feraĥ-fezādur: vaśfı mümkin olmayup böyle on 

cild kitāba muĥtācdur İ40a; vaśf olınmazdur M56a. 
1912 Allāh: Rab İ40a. 
1913 Ǿādil: kāmil İ40a. 
1914 şehr-i yārān-ı ĥükūmet-i muķābil ile iǾmār u: ümerā-yı Ǿādil ile İ40a. 
1915 idüp her ne ŧarafında düşmānı var ise enbiyāǿ-i Ǿižāmı ve aśĥābları ħürmetine 

perįşān ide: idüvire İ40a. 
1916 Allāh TeǾālā dāǿimā bu şehri Ǿulemā-yı Ǿāmil ve vüzerā-yı Ǿādil ve şehr-i yārān-ı 

ĥükūmet-i muķābil ile iǾmār u müǿesses ü müstaĥkem idüp her ne ŧarafında düşmānı 

var ise enbiyāǿ-ı Ǿižāmı ve aśĥābları ħürmetine perįşān ide. āmįn: -M56a. 
1917 yā Rabbe’l-Ǿālemįn: -İ40a, -M56a. 
1918 bu burusa şehri ki: bunuŋ İ40a. 
1919 vāķıǾ ķadįmį maŧlaǾ-ı dįn ü devlet ve dār-ı salŧanat u ĥükūmet: vāķıǾ olup ķadįmį 

maŧlaǾ-ı saŧanat ve der-i devlet ü saǾādet M56a. 
1920 vardur ki: ve İ40a. 
1921 ħan: ħan Ǿaleyhi’r-raĥme ve’l-ġufrān İ40a. 
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şerįfdür ki bi’ŧ-ŧabǾ cāy-gįr ķılup ehl-i sücūd olup bir muśannaǾ minber-

i şerįf ve iki mināre-i laŧįf ve orta yirinde cārį bir ĥavż-ı kebįr olup 

maǾbed-i ķadįmdür ve1922 içinde pādişāhlardan ǾOŝmān Ħan Ġāzį ve 

Orħan Ħan Ġāzį ve Ħüdāvendigār Ħan Ġāzį ve Sulŧān Yıldırım Ħan 

Ġāzį ve Sulŧān Meĥemmed Ħan Ġāzį ve Sulŧān [M56b] Murād Ħan 

Ġāzį ve niçe şeh-zādeler ve sulŧānlar medfūn olup cümlesinüŋ merāķıd-

ı şerįfeleri ziyāretgāhlar olup bu cümle pādişāhlardan Sulŧān ǾOŝmān 

Ħan Ġāzį’den ġayrısınuŋ birer cāmiǾi ve Ǿimāretleri ve medreseleri ve 

her birinüŋ1923 evķāfları olup ve Şeyħ Monlā ǾArab CāmiǾi ki ŧoķuz 

ķubbe üzere1924 bir cāmiǾ-i şerįfdür1925 ve ĶalǾa CāmiǾi ki anı1926 

merĥūm Ġāzį Ħünkār yapmışdur ve müteǾaddid1927 mescidler ve 

mektebler ve dār-ı ķurrālar ve dārü’l-ĥadįŝler ve ĥammāmlar ve üsti 

ķurşun ķubbelü çārşūlar vardur ki bir vilāyetde böyle üsti ķurşun 

ķubbelü çoķ binālar yoķdur, dirler1928 ve envāǾ-ı1929 mesįreler ve1930 

bāġlar ve bāġçeler ve içinden aķar olur1931 śular ki başķa Gök Dere ve 

Bıŋarbaşı dirler aǾlā mesįredür. Ĥattā muĥarrir-i kitāb faķįr ol mesįreye 

varup finā-yı āb-ı ħoş-güvārda bir köhne cidār var ve anda iyāb u źehāb-

ı ehl-i tisyārdan niçe selįs eşǾār-ı şuǾǾār ebyāt Ǿalāmet isŧār itmişler. Ser-

i ķalemden bi’l-bedāhe bu beyt-i muĥaķķara vāķıǾ olup maĥall-i 

mezbūre taĥrįr olındı. Beyt:  

..--/..--/..--/..- 

 
1922 ki envāǾ-ı maħlūķātla māl-ā-māldür ve bir ŧarafında bir metįn ü ĥaśįn ķalǾası olup 

burūcu’s-semā gibi mürtefiǾ-ĥiśār ve müstaĥkem-eŧvārdur ve derūn-ı şehrde mālā-

nihāye cevāmiǾ ü śavāmiǾ ü mesācid ü maǾābid vardur ki cümleden berį cāmiǾ-i 

kebįr’dür ki merĥūm ve maġfūrun-leh sulŧān Yıldırım Bāyezįd Ħan yapmışdı. yigirmi 

ķubbe üzere esās-ı bināsı vāķıǾ olup bir maǾbed-i şerįfdür ki bi’ŧ-ŧabǾ cāy-gįr ķılup ehl-

i sücūd olup bir muśannaǾ minber-i şerįf ve iki mināre-i laŧįf ve orta yirinde cārį bir 

ĥavż-ı kebįr olup maǾbed-i ķadįmdür ve: şehrüŋ kendüsi maǾmūr olup ve bir ŧarafında 

daħı bir Ǿālį ķalǾası olup ki ġāyet ile muĥkem olup daħı içinde bį-nihāye cāmiǾler ve 

medreseler ve ħānķāĥlar ve ħānlar olup ħāśśā ki cāmiǾ-i kebįr dinilen ki sulŧān Yıldırım 

Bāyezįd Ħan yapmışdur ki yigirmi ķubbe altında olup bir diyārda daħı miŝli olmayup 

başķa bir minberi ve iki mināresi ve orta yirinde cārį bir Ǿažįm ĥavżı vardur ki bir 

cāmiǾde olmayup ķadįmden muǾįd-i şerįf olup daħı M56a. 
1923 her birinüŋ: dürlü dürlü M56b. 
1924 ķubbe üzere: ķubbelü M56b. 
1925 şerįfdür: kebįrdür M56b. 
1926 anı: -İ40b. 
1927 müteǾaddid: dürlü dürlü M56b. 
1928 ki bir vilāyetde böyle üsti ķurşun ķubbelü çoķ binālar yoķdur dirler: -T41b, -İ40b. 
1929 envāǾ-ı: -M56b. 
1930 ve: ve evler ve M56b. 
1931 olur: ulu ulu M56b. 
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Eşk-i ħūnįn-i dilüŋ nehri gözüm yaşından 

Gösterür śūret-i žāhirde Bıŋarbaşından 

Ve şehrüŋ cemįǾ-i evlerinde ikişer arslan aġzı śular aķup ve çār-

sūlarında nehr-i revān-ı bį-pāyān ve Ķabluca dirler bir niçe Ħüdāyį 

ĥammām ki1932 Yeŋi Ķabluca ve Eski Ķabluca Kükürtlü Ķabluca1933 ve 

Ķaynarca Ķabluca ve Balçıķ Ĥammāmı ve Çekirge Ķablucası1934 ve 

şehr ĥammāmlarınuŋ daħı nihāyeti olmayup1935 her birinde niçe ħāśśa 

ve bį-ĥad merżāya sebeb-i śıĥĥat ü şifā olup ve eŧrāf-ı şehrde evliyāǾ-i 

kibārdan1936 Ĥażret-i Emįr Sulŧān ve Mūsā Baba Sulŧān ve Pįr Emįr 

[T42a] [İ41a] Sulŧān ve Aķbıyıķ Sulŧān1937 ve Abdāl Meĥemmed Sulŧān 

ve Abdāl Murād Sulŧān ve Seyyid Nāśır Sulŧān ve Seyyid Uśūl Sulŧān 

ve Şeyħ Ĥamįd Sulŧān ve Yūnus Emre ve ǾAbdü’l-Laŧįf Muķaddesį ve 

Behlūl Dede ve Dāvud Dede ve Yaġlu Dede ve Doġlu Dede ve Şiblį 

Dede ve Küşterį Dede ve Gözlüce Dede ve Źerde [M57a] Dede ve 

Alaca Ĥırķalu Dede ve ǾAlį Māst Dede ve Ramażān Dede ve Sinān 

Dede ve ǾÖmer Dede ve Şeyħ ǾAŧŧār ve dįger Behlūl Dede ve Baĥrį 

Dede ve NiǾmetu’llāh Dede ve ǾAbdü’l-Müǿmin Efendi ve ǾAbdu’r-

Raĥman Efendi ve Monlā ǾArab ve Śaĥibü’l-Mevlūd Süleymān Efendi 

ve ǾAbdu’r-Raĥman-ı Bisŧāmį Efendi1938 ve LāmiǾį Efendi ve Üftāde 

Efendi ve ǾÖmer Efendi ve Müşemmil-zāde Efendi ve ǾAlāǿe’d-dįn 

Efendi ve Ebū İsĥaķ Efendi ve Şeyħ İlāhį Efendi ve ķalǾada Şeyħ Ĥasan 

Efendi ve Şeyħ Muśŧafā Efendi ve Ķaraca Muĥyi’d-dįn Efendi ve 

Ǿulemāǿ-i Ǿižām ve muśannifįn-i sābıķįn-i kirāmdan Monlā Fenārį ve 

 
1932 aǾlā mesįredür. ĥattā muĥarrir-i kitāb-ı faķįr ol mesįreye varup fenā-yı āb-ı ħoş-

güvārda bir köhne cidār var ve anda iyāb u źehāb-ı ehl-i tisyārdan niçe selįs eşǾār-ı 

şuǾǾār ebyāt-ı Ǿalāmet-isŧār itmişler. ser-i ķalemden bi’l-bedāhe bu beyt-i muĥaķķara 

vāķıǾ olup maĥall-i mezbūre taĥrįr olındı. beyt: eşk-i ħūnįn dilüŋ nehri gözüm yaşından 

gösterür śūret-i žāhirde bį-kār başından ve şehrüŋ cemįǾ-i evlerinde ikişer arslan aġzı 

śular aķup ve çār-sūlarında nehr-i revān-ı bį-pāyān ve ķabluca dirler bir niçe ħüdāyį 

ĥammām ki: içinden iki ulu śular aķup ki ķalan śulara ve aķan çeşmeler ĥesāb yoķdur 

daħı M56b. 
1933 ķabluca: ĥammāmı M56b. 
1934 ķablucası: nām çākerį ĥammāmı M56b. 
1935 ve şehr ĥammāmlarınuŋ daħı nihāyeti olmayup: hudāyį issi śulu ĥammāmlar ki 

M56b. 
1936 bį-ĥad merżāya sebeb-i śıĥĥat ü şifā olup ve eŧrāf-ı şehrde evliyāǿ-ı kibārdan: olup 

bir diyārda nažįrleri bulınmayup daħı içinde ve eŧrāfında olan evliyāǿu’llāhdan M56b. 
1937 aķbıyıķ sulŧān: sulŧān aķbıyıķ baba İ41a. 
1938 ve ǾAbdu’r-raĥman-ı Bisŧāmį Efendi: -T42a, İ41a. 
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Monlā Yegān ve ǾAbdu’r-Raĥman Bisŧāmį ve1939 Ħˇāce-zāde Efendi ve 

Monlā Ħüsrev Efendi ve Seyyid ǾAlį-zāde Efendi ve Ķadrį Efendi ve 

iki büyük ve küçük Monlā efendiler ve Muħtār Efendi ve bundan1940 

mā-Ǿadā ol deŋlü1941 Ǿulemā vü śuleĥā merāķıdı1942 vardur ki nefs-i1943 

Burūsa’da ayaķ baśacaķ yir yoķdur. İllā cümlesi meşāhid-i evliyā1944 

olup her kūşesi ŧolu ervāĥ-ı kerāmet-āŝār ve ķadįmden şehr-i İslām olup 

siyemmā1945 ŧaġlarından ki1946 Keşiş Ŧaġı āfāķda aŋılur ve içi ŧolu 

Ǿacāyib ü ġarāyibler ki maǾlūm-ı cümle śıġār u kibārdur. 

 

EDİRNE ŞEHRİ 

Bu Edirne şehri daħı1947 Rūm İli’nde bir ulu şehr olup hevāsı ħürrem ve 

her cānibi ŧolu nevǾ-i benį ādem olup1948 ve bunuŋ içinde Tunca Śuyı 

[M57b] ve1949 Arda Śuyı ve Meriç Śuyı1950 cereyān idüp mürūr eyler1951 

ki her biri enhār-ı Ǿažįme olup ve ol ķadar1952 cevāmiǾ ü mesācid ü 

śavāmiǾ1953 ü merāķıd ve envāǾ-ı büyūt ve medāris ve eśnāf-ı 

Ǿamāyir1954 ve ħānķāh ve ĥammāmlar1955 ve cāygāhlar ve çār-sūlar 

ve1956 śular revān olup ħāśśaten1957 iki sarāy-ı [T42b] [İ41b] sulŧānį ve 

Maķām-ı Žıll-ı Yezdānį olup1958 biri ġāyet ile dil-güşā ve her cānibi 

 
1939 ǾAbdu’r-rahman Bisŧāmį ve: bunlaruŋ ebnāǾ-ı Ǿižāmları ki her birisi müǿellifler ve 

muśanniflerdür M57a. 
1940 Muħtār Efendi ve bundan: Muħtār Efendi ve bunlardan İ41a; bunlardan M57a. 
1941 deŋlü: ķadar İ41a. 
1942 merāķıdı: merāķıd-ı kirāmları ve meşāhid-i Ǿižāmlar M57a. 
1943 nefs-i: dimişler ki M57a. 
1944 evliyā: evliyāǿ-i Ǿižām M57a. 
1945 siyemmā: ħuśūśan M57a. 
1946 ki: ki ħāśśaten M57a. 
1947 edirne şehri daħı: -İ41a. 
1948 olup: -İ41a. 
1949 ve: geçüp ve M57b. 
1950 Tunca Śuyı ve Arda Śuyı ve Meriç Śuyı: Tunca ve Arda ve Meriç śuları İ41a. 
1951 idüp mürūr eyler: ider İ41a; -M57b. 
1952 ve ol ķadar: daħı içinde ol deŋlü M57b. 
1953 ü śavāmiǾ: -İ41a. 
1954 envāǾ-ı büyūt ve medāris ve eśnāf-ı Ǿamāyir: dürlü dürlü binālar ve medreseler ve 

Ǿimāretler M57b. 
1955 ĥammāmlar: ve ħanlar ve envāǾ-ı ĥammāmlar M57b. 
1956 ve: vardur ki her ŧaraflarında M57b. 
1957 ħāśśaten: ħāśśaten bunda daħı M57b. 
1958 olup: vardur ki ħāśśaten M57b. 
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feraĥ-fezādur.1959 Gūyiyā cennetden çıķmadur ki evcleri1960 saķf-ı 

merfūǾa ber-ā-ber1961 ve ķapu ve derįçeleri Ǿumūmen sįm ü zer olup içi 

ŧolu1962 dıraħtān-ı bālā-nişān ve Ǿanādil-i1963 ħoş-elĥān envāǾ-ı 

terennümle naġme-serāyān1964 ve her biri medĥ-i sulŧān-ı selāŧįn-i cihān 

idüp her ŧarafında enhār-ı1965 selsebįl cereyān ve āb1966 çeşmeleri revān 

ve her biri rūĥ-baħşā-yı ins ü cān ve rāĥat-efzā-yı Ǿālemiyāndur. Anda 

daħı ol ķadar1967 merāķıd-ı evliyā1968 vardur ki çoġı nā-maǾlūm olup ve 

sāǿir-i1969 maħlūķātı daħı aŋa göre olup1970 min-baǾd yazılacaķ. Maġrib 

ü maşrıķda bir iki şehrler olmaġın bunuŋ vaśfı iħtiśār olındı. Evvelā 

maġribde bir şehr-i Ǿažįm vardur.1971 Adına1972 Cāberśā ve maşrıķda 

daħı olanuŋ adı1973 Cāberķā’dur ki1974 yazup1975 tafśįl1976 idelüm. İn-

şāǿallāhu TeǾālā. [M58a] 

 

CĀBERŚĀ VE CĀBERĶĀ’DUR1977 

Bu Cāberśā ve Cāberķā şehrleri1978 iki ulu şehrler olup biri maġribde ve 

biri maşrıķdadur. İskender’üŋ1979 varduġı ǾAyn-ı Ĥamiǿe maġribdeki 

Cāberśā’dadur.1980 Bir balçıķlu yirdür ki güneş anda ġāǿib ü ġārib olur 

 
1959 ve her cānibi feraĥ-fezādur: -İ41b; ve her cānibi feraĥ-efzā olup M57b. 
1960 ki evcleri: -İ41b. 
1961 ber-ā-ber: -İ41b. 
1962 içi ŧolu: içinde M57b. 
1963 bālā-nişān ve Ǿanādil-i: güllerde Ǿandelįbān-ı M57b. 
1964 naġme-serāyān: naġmesi İ41b; gūyān M57b. 
1965 enhār-ı: envāǾ-ı M57b. 
1966 selsebįl cereyān ve āb: selsebįl-miŝāl M57b. 
1967 ķadar: deŋlü M57b. 
1968 merāķıd-ı evliyā: meşāhid-i evliyā ve merāķıd-ı aśfiyā M57b. 
1969 nā-maǾlūm olup ve sāǿir-i: bilinmez. vaśfları dinilmezdür ki şehrlerde ve ķalǾalarda 

daħı bunlar yazılduġı bitüp ķaśabalar ve köyler ve ķalan M57b. 
1970 aŋa göre olup: buŋa göre M57b. 
1971 vardur: -İ41b. 
1972 olmaġın bunuŋ vaśfı iħtiśār olındı. Evvelā maġribde bir şehr-i Ǿažįm vardur. Adına: 

vardur ki maġribde olanuŋ adı M57b. 
1973 maşrıķda daħı olanuŋ adı: maşrıķdaki İ41b. 
1974 ki: anları daħı M57b. 
1975 yazup: -İ41b. 
1976 tafśįl: ġayra şurūǾı M57b. 
1977 Cāberśā ve Cāberķā’dur: Cāberśā ve Cāberķā şehri M58a. 
1978 bu Cāberśā ve Cāberķā şehrleri: bunlar İ41b. 
1979 İskender’üŋ: İskender Ǿaleyhi’s-selāmuŋ varduġı İ41b. 
1980 Cāberśā’dadur: Cāberśā şehrinde olup M58a. 
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ve bu şehrlerüŋ ŧūlı1981 on ikişer biŋ fersaħ yir1982 olup her fersaħ on 

ikişer biŋ adım yirdür1983 ve1984 birer ĥiśārları ve her ĥiśārlaruŋ onar biŋ 

ķapuları1985 ve her ķapularuŋ her gice1986 onar biŋ ādem bekleyüp 

ķıyāmete dek bir bekleyene bir daħı nevbet degmezdür ve bu şehrlerüŋ 

içleri ŧolu maħlūķāt olup ve her źį-rūĥ1987 ādemįsi altışar biŋ yıl1988 

yaşayup ve bunlar cümle1989 yiyüp ve içüp ve nikāĥlanup ve evlādları 

olup ve cümle ħalāǿiķda1990 olan1991 bunlarda daħı olup ve gice ve 

gündüz śavtları1992 ve mesā vü śabāĥ güneş ŧulūǾ u ġurūb iderken1993 

çalduķları ŧabl ve śūrnālarınuŋ āvāzesi dünyāyı ŧutup eger bunlaruŋ bu 

velveleleri ŧulūǾ u ġurūbda olsa1994 güneşüŋ iŋildisine aślā źį-rūĥ 

ķısmı1995 taĥammül idemeyüp yir yüzinde olanlaruŋ1996 cümlesi helāk 

olayıdı, dirler.1997 Allāh TeǾālā aǾlem.1998 [T43a] [İ42a] [M58b] 

 

[ĶĀF ŦAĠI] 

Bu Ķāf Ŧaġı’nuŋ ŧaşrasında daħı aķ gümüşden bir büyük1999 yir vardur 

ki ķırķ günlük yol2000 olup adına “Sāhire” dirler. Ķıyāmet güninde 

[M59a] bu yirler aŋa degişilüp daħı maĥşer yiri ol olsa gerekdür ve2001 

 
1981 ġāǾib ü ġārib olur ve bu şehrlerüŋ ŧūlı: batardur ve her birisi şöyle büyük şehrlerdür 

ki uzuluķları M58a. 
1982 yir: -M58a. 
1983 adım yirdür: adımdur İ41b; adıma dinilürdür M58a. 
1984 ve: ki inleri dahı aŋa göre olup daħı bu her şehrlerüŋ M58a. 
1985 ķapuları: ķapusı olup ki M58a. 
1986 ver her ķapularuŋ her gice: her ķapuyı gicede İ41b. 
1987 her źį-rūĥ: her cānlu İ41b; her źį-rūĥ -M58a. 
1988 yıl: -M58a. 
1989 cümle: daħı M58a. 
1990 ħalāǿiķde: ħalķda İ41b. 
1991 ve cümle ħalāǿiķda olan: daħı ħalķ içre ne var ise M58a. 
1992 śavtları: bunlaruŋ śavtları M58a. 
1993 mesā vü śabāĥ güneş ŧulūǾ u ġurūb iderken: aħşam ve śabāĥ güneş ŧoġup batarken 

İ41b; śabāĥda ve aħşamlarda gün ŧoġar ve ŧolanurken M58a. 
1994 āvāzesi dünyāyı ŧutup eger bunlaruŋ bu velveleleri ŧulūǾ u ġurūbda olsa: sesleri ile 

dünyā olup dimişler ki eger bunlar olmayup ve śabāĥda ve aħşamlarda güneş ŧoġar be 

batarken böyle śavtlar idüp ve ol ŧablları ve śūrnāları çalmayalar idi M58a. 
1995 źį-rūĥ ķısmı: cānlu ķısmı İ41b, M58a. cānlu M58a. 
1996 yir yüzinde olanlaruŋ: -İ41b. 
1997 olayıdı, dirler: olaydur ki M58a. 
1998 Allāh TeǾālā aǾlem: -M58a. 
1999 büyük: -İ42a. 
2000 yol: yir İ42a. 
2001 ve: dimişler ki M59a. 
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anuŋ içi daħı ŧolu melāǿik2002 olup andan öte2003 yetmiş biŋ pāre şehr 

olup2004 cümlesinüŋ topraġı misk ü Ǿanber ve içleri ŧolu melāǿik2005 olup 

ve andan öte yetmiş biŋ yıllıķ yol deŋlü2006 nūrdan bir deŋiz vardur ki 

adı “Münįr”dür. Ĥaķ2007  

 

 
2002 melāǿik: melekler M59a. 
2003 öte: daħı M59a. 
2004 olup: vardur M59a. 
2005 melāǿik: melekler İ42a, M59a. 
2006 yol deŋlü: yol ķadar İ42a; -M59a. 
2007 münįr’dür. Ĥaķ: münįr olup Rab İ42a. 
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[Resim: 8, MN 78b] 

TeǾālā ĥażretleri ol deŋize nažar idüp2008 ve ol deŋizde cümle ādemįler 

saġışınca yıldızlar olup gözlerüŋ [T43b] [İ42b] nūrı anlardandur, 

 
2008 idüp: buyurup İ42a. 
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dimişler. Ol deŋizden2009 öte ķırķ biŋ deŋiz daħı vardur ki her birinüŋ 

büyüklükleri ķırķar bu dünyāca olup ve her birisinde daħı ķırķar biŋ 

gemi ve her gemide ķırķar biŋ insān śūretlü melāǿik2010 ve her melegüŋ 

ķırķar biŋ başları ve her başlarında ķırķar biŋ yüzleri ve aŋa göre 

aġızları ve dilleri ve her dilleriyle ķırķar biŋ lüġat tekellüm idüp2011 

Ĥażret-i2012 Resūl Ǿaleyhi’s-selāma śalavāt götürürler ve andan öte ķırķ 

biŋ altundan deŋiz olup ol deŋizlerüŋ2013 her birinde ķırķar biŋ aŧalar ve 

her aŧalarda2014 ķırķ biŋ Ǿalemler2015 ve her Ǿalemlerüŋ2016 altlarında ol 

ķadar maħlūķāt var ki ĥesāb olınmaz.2017 Anlaruŋ2018 cümlesi Ĥażret-i 

Resūl Ǿaleyhi’s-selāma śalavāt götürürler2019 ve andan öte ķırķ biŋ bıŋar 

daħı vardur ki ol bıŋarlaruŋ2020 her biri bu Ǿālemlerden büyük olup ve 

andan öte ķırķ biŋ ırmaķ vardur ki anlaruŋ daħı enleri2021 yetmişer yıllıķ 

yol olup ve2022 içlerinde ve ŧāşralarında2023 olan melāǿiküŋ2024 

Ǿadedin2025 Allāh2026 TeǾālā ĥażretleri bilür. Bunlar cümle Risālet-penāh 

Ĥażretlerine2027 [M59b] śalavāt götürürler2028 ve andan öte ķırķ biŋ 

altundan ŧaġ olup anuŋ daħı içi ŧolu melāǿik2029 olup ve andan öte ķırķ 

 
2009 ol deŋizden: andan İ42a. 
2010 melāǿik: melekler M59a. 
2011 tekellüm idüp: söyleyüp M59a. 
2012 tekellüm idüp ĥażret-i: üzere İ42b. 
2013 ol deŋizlerüŋ: -İ42b. 
2014 aŧalarda: aŧalaruŋ daħı içlerinde M59a. 
2015 Ǿalemler: sancaķ İ42b. 
2016 Ǿalemlerüŋ: sancaķ İ42b. 
2017 ĥesāb olınmaz: ĥesābların ancaķ Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür M59a. 
2018 ĥesāb olınmaz. anlaruŋ: bį-ĥesāb olup İ42b. 
2019 Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selāma śalavāt getürürler: śalāt u selāma meşġūllerdür 

İ42b. 
2020 ol bıŋarlaruŋ: İ42b. 
2021 enleri: her birinüŋ inleri M59a. 
2022 ve andan öte ķırķ biŋ ırmaķ vardur ki anlaruŋ daħı enleri yetmişer yıllıķ yol olup 

ve: -İ42b. 
2023 ŧāşralarında: ŧaşlarında M59a. 
2024 melāǿiküŋ: meleklerüŋ M59a. 
2025 Ǿadedin: ĥesābların daħı M59a. 
2026 melāǿiküŋ Ǿadedin Allāh: meleklerüŋ Ǿadedin Rab İ42b. 
2027 bunlar cümle Risālet-penāh ĥażretlerine: anlar daħı cümlesi Ĥażret-i Resūl 

Ǿaleyhi’s-selāma M59a. 
2028 bunlar cümle Risālet-penāh ĥażretlerine śalavāt getürürler: bunlaruŋ cümlesi śalāt 

u selāma meşġūllerdür İ42b. 
2029 melāǿik: melekler İ42b, M59b. 
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biŋ incüden ŧaġ var ki anuŋ içi daħı ŧolu melāǿik olup2030 ve andan öte 

ķırķ biŋ zümürrüdden ŧaġ olup anuŋ içi daħı ŧolu melekler2031 olup ve 

andan daħı ötede her nevǾ cevāhirden ķırķ biŋ ŧaġlar olup cümlesinüŋ 

içleri ŧolu melāǿikdür ki2032 ĥesābların ancaķ Allāh TeǾālā2033 bilür ve 

andan öte ķırķ biŋ miskden yazılar vardur ki her yazınuŋ uzunluġı 

cümle bu Ǿālemlerce olup ve ol yazılarda altundan ve gümüşden ve 

envāǾ-ı cevāhirden ol deŋlü2034 bāġlar ve bāġçeler ve bostānlar ve 

içlerinde aķar śular2035 vardur ve anlaruŋ daħı śıfat-ı2036 ħilķatlerin ve2037 

ĥesābların ancaķ Allāh TeǾālā ĥażretleri2038 bilür ve ol yazılaruŋ 

adlarına “Dergāh-ı ǾAžamet-i Rabbānį” dinilüp andan ötede daħı 

[T44a] [İ43a] İslām aġacı dirler bir aġaç vardur ki bu cümlesi Ķāf 

Ŧaġı’nı çevreleyü2039 ķuşadup andan ötelerde daħı ne var idügin Allāh 

TeǾālā ĥażretlerinden ġayrı2040 kimesne bilmezdür ki Ķāf’dan ŧaşrasına 

Ǿālem-i āħiret dinilürdür. 

 

KÜRE-İ MĀǿDUR2041 

Bu Küre-i Māǿ daħı2042 yuķaruda geçen Felek-i Mā’nuŋ Ǿaynı olup bir 

deŋizdür ki Felek-i Arż bunuŋ üzerinde olup ve2043 büyüklügi ve 

ķalıŋlıġı taǾbįr2044 olınmayup bunuŋ içinde daħı ol deŋlü2045 ĥayvānlar 

ve melekler vardur ki [M60a] ĥesābların2046 ve tesbįĥlerin ve 

tehlįllerin2047 ve śıfat u ħilķatlerin ancaķ Allāh TeǾālā ĥażretleri2048 bilür 

 
2030 anuŋ içi daħı ŧolu melāǿik olup: içi ŧobŧolu melekler olur İ42b; anlaruŋ daħı içleri 

ŧolu melekler olup M59b. 
2031 melekler: melāǿik İ42b. 
2032 içleri ŧolu melāǿikdür ki: içlerinde olan meleklerüŋ ĥesābın İ42b; içleri ŧolu 

meleklerdür ki M59b. 
2033 ancaķ Allāh TeǾālā: Yaradan İ42b; ancaķ Allāh TeǾālā ĥażretleri M59b. 
2034 deŋlü: ķadar İ42b. 
2035 śular: ırmaķlar M59b. 
2036 vardur ve anlaruŋ daħı śıfat-ı: olup İ42b. 
2037 ve: ve śıfatların ve İ42b. 
2038 Allāh TeǾālā ĥażretleri:Yaradan İ42b. 
2039 çevreleyü: -İ43a. 
2040 Allāh TeǾālā ĥażretlerinden ġayrı: Ǿilmu’llāhdadur İ43a. 
2041 māǾdur: māǾ İ43a. 
2042 Küre-i MāǾ daħı: -İ43a. 
2043 ve: bunuŋ daħı M59b. 
2044 taǾbįr: yaķįn M59b. 
2045 daħı ol deŋlü: olan İ43a. 
2046 ĥesābların: bunlaruŋ daħı ĥesāblarını M59b. 
2047 vardur ki ĥesābların ve tesbįĥlerin ve tehlįllerin: ve tesbįĥlerin İ43a. 
2048 Allāh TeǾālā ĥażretleri: Yaradan İ43a. 
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ve Nūĥ Ŧūfānı’nda yirden çıķan śular bundan çıķup ve yir yüzinde olan 

śularuŋ cemįǾisi daħı buŋa inüp ve bunda ol deŋlü Ǿacāyib ü ġarāyibler 

vardur ki aǾdādların Allāh2049 TeǾālā2050 bilür. 

 

KÜRE-İ HEVĀ’DUR2051 

Bu Küre-i Hevā daħı2052 yuķaruda geçen Felek-i Hevā’nuŋ Ǿaynı olup 

ve bunuŋ daħı büyüklügi ve ķalıŋlıġı taǾbįr olınmayup ve bu daħı bir 

deŋiz olup cümle kendüden aşaġada olan ĥayvānātuŋ nefesleri bundan 

olup şöyle ki2053 eger bu hevā deŋizi2054 olmayaydı yir altında olan cānlu 

ķısmları aślā olmamaķ lāzım gelürdi2055 ki hem yuķaruda olanlara da bu 

lāzım olup ve bunda da ol ķadar dürlü ĥüccāblar ve ulu2056 melekler 

vardur ki ĥesābların2057 tūllerin ve Ǿarżların ve śıfat-ı ħilķatlerin Allāh 

TeǾālā ĥażretleri2058 bilür ki cümle melāǿik2059 Ǿale’d-devām2060 Ĥaķ 

TeǾālā ĥażretlerine2061 tesbįĥ ü tehlįl ü taĥmįd üzerelerdür.2062 

 

KÜRE-İ NĀR’DUR 

Bu Küre-i Nār2063 daħı yuķaruda geçen Felek-i Nār’uŋ Ǿaynı olup ki 

anuŋ üstinde olanlar bunuŋ altında olup ve bunlaruŋ araları ŧolu 

melāǿik2064 olup her biri Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerine dāǿimā2065 tesbįĥ 

iderler. Anlaruŋ altı ikinci ķat2066 yirdür. 

 

 
2049 aǾdādların Allāh: Rab İ43a. 
2050 aǾdādların Allāh2050 TeǾālā: cümlesinüŋ ĥesābların Allāh TeǾālā ĥażretleri M60a. 
2051 hevā’dur: hevā İ43a. 
2052 Küre-i Hevā daħı: -İ43a. 
2053 şöyle ki: -İ43a. 
2054 deŋizi: -İ43a. 
2055 olan cānlu ķısımları aślā olmamaķ lāzım gelürdi: aślā bir cānlu olmaz idi İ43a. 
2056 dürlü ĥüccāblar ve ulu: dürlü dürlü ĥüccāblar ve ulu ulu M60a. 
2057 ĥesābların: cümlesinüŋ ĥesābların M60a. 
2058 Allāh TeǾālā ĥażretleri: ħāliķ İ43a. 
2059 cümle melāǿik: cümlesi İ43a; cümle melekler M60a. 
2060 Ǿale’d-devām: -M60a. 
2061 Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerine: Rab TeǾālā’ya İ43a. 
2062 tesbįĥ ü tehlįl ü taĥmįd üzerelerdür: dürlü dürlü tesbįĥler ve tehlįller iderlerdür ki 

ĥaddin ve ĥesābın girü Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür M60a. 
2063 Küre-i Nār: -İ43a. 
2064 bunlaruŋ araları ŧolu melāǿik: araları ŧolu melekler İ43a; bunlaruŋ araları ŧolu 

melekler M60a. 
2065 dāǿimā: dürlü dürlü M60a. 
2066 ķat: -M60a. 
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İKİNCİ YİR 

Bunuŋ2067 daħı adı “Ħulde” olup [M60b] ķalıŋlıġı2068 beş yüz yıllıķ yol 

olup bu daħı ĥaķįķatde yir olmayup belki maǾdenden ħalķ olınma olup 

nevǾinde iħtilāf olınmaġın źikr2069 olınmayup ve yuķaruda dinilen 

ǾUŧārid feleginüŋ [T44b] [İ43b]2070 nıśf-ı süflįsindedür ki süflde 

olmaġla yir dinilür ve Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri bunda olmaġın başın2071 

ķuş başı gibi ve gövdeleri yılan gibi bir maħlūķ ķomışdur ki anları daħı 

ecsāmı2072 yaratduġından yaradup ve anlaruŋ reǿįsleri olup ve ol 

maħlūķātuŋ2073 adlarına “Ŧams” dirler. Ġıdāları biribirlerin yimek ve 

daǿimā2074 işleri tesbįĥ ü tehlįl itmek2075 olup ve āħiretde cehennemde 

olacaķ ne ķadar ālāt-ı Ǿaźāb-ı ehl-i nār2076 varısa cümlesi2077 bunda 

ķonılup ve bunda ol deŋlü2078 Ǿacāyib maħlūķāt ve ulu melāǿik2079 

vardur ki cümlesi Ǿaźāb melekleri olup bunlaruŋ daħı2080 śıfat u 

ħilķatlerin ve tesbįĥ ü tehlįllerin Ĥaķ TeǾālā2081 bilür. 

 

ÜÇİNCİ YİR 

Bunuŋ2082 daħı adı ǾArfe olup ķalıŋlıġı2083 beş yüz yıllıķ yol olup ve bu 

daħı bir maǾdendendür ki2084 Zühre feleginüŋ nıśf-ı süflįsinde olup ve 

bunda daħı Ĥaķ TeǾālā ikişer başlu ve her başlarında ikişer yüzlü ve her 

yüzlerinde ikişer aġızlu ve her aġızlarında daħı ikişer dillü ve ġāyet ile 

siyāh tenlü bir maħlūķ ķomışdur ki anları daħı o birlerin ħalķ itdüginden 

 
2067 bunuŋ: bu ikinci yirüŋ M60a. 
2068 ķalıŋlıġı: bunuŋ daħı ķalıŋlıġı M60b. 
2069 źikr: -M60b. 
2070 derkenar: bunda eksük var İ43b. 
2071 olmaġın başın: başları M60b. 
2072 ecsāmı: ĥesābı M60b. 
2073 ol maħlūķātuŋ: -İ43b. 
2074 dāǿimā: -İ43b. 
2075 ü tehlįl itmek: -İ43b. 
2076 ehl-i nār: ehl T44b, İ43b. 
2077 cümlesi: -İ43b. 
2078 deŋlü: ķadar İ43b. 
2079 ulu melāǿik: ulu ulu melekler M60b. 
2080 bunlaruŋ daħı: cümlesinüŋ M60b. 
2081 Ĥaķ TeǾālā: ħāliķ İ43b; Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri M60b. 
2082 bunuŋ: bu üçinci yirüŋ M60b. 
2083 ķalıŋlıġı: bunuŋ daħı ķalıŋlıġı M60b. 
2084 maǾdendendür ki: maǾdenden olup daħı M60b. 
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ħalķ idüp bunlaruŋ da2085 reǿįsleri olup adlarına2086 “Ķābus” dirler. 

Bunlaruŋ [M61a] dişleri vardur ki eger ŝerāya hücūm eyleselerdi 

ŧoġrayalardı. Bunda daħı cehennemde olacaķ Ǿaķrebler vardur ki her 

birinüŋ uǾcūbe2087 ħilķatler ve ķaŧrānlu2088 ķarınlarında olan aġu ŧolu 

ķırbaları vaśf olınmayup ve bunda daħı ol ķadar ulu Ǿaźāb2089 melekleri 

vardur ki2090 śıfat-ı2091 ħilķatlerin ve tesbįĥ ü tehlįllerin Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretleri bilür. 

 

DÖRDİNCİ YİR 

Bunuŋ2092 daħı adı “Cerbā” olup ki2093 ķalıŋlıġı beş yüz yıllıķ yol olup 

bu daħı bir maǾdendendür ve Şems feleginüŋ nıśf-ı2094 süflįsinde olup 

bunda daħı Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri gözleri ve ķulaķları yoķ ve ikişer 

ķanadla uçar bir alay2095 insān yüzlü maħlūķ ķomışdur ki bunları da ol 

birleri ħalķ olınduġından2096 yaradup bunlaruŋ da2097 reǿįsleri olup 

adlarına2098 “Cülhām” dirler. Bunda daħı [T45a]2099 cehennemde olacaķ 

ejderhālar olup her birisinüŋ ħilķatleri ve aġuları vaśf olınmayup ve ol 

ķadar ulu Ǿaźāb melekleri vardur ki2100 śıfat-ı ħilķatlerin ve tesbįĥ ü 

tehlįllerin Allāh TeǾālā2101 bilür. 

 

 
2085 ħalķ itdüginden ħalķ idüp bunlaruŋ da: yaratduġından yaradup daħı anlaruŋ daħı 

M60b. 
2086 adlarına: maħlūķuŋ daħı adlarına M60b. 
2087 uǾcūbe: Ǿažįm M61a. 
2088 ķaŧrānlu: -M61a. 
2089 ulu Ǿaźāb: ulu ulu M61a. 
2090 ki: cümlesi Ǿaźāb melekleri olup daħı cümlesinüŋ M61a. 
2091 śıfat-ı: -İ43b. 
2092 bunuŋ: bu dördinci yirüŋ M61a. 
2093 ki: bunuŋ daħı M61a. 
2094 nıśf-ı: -M61a. 
2095 ķanadla uçar bir alay: ķanatları vardur ki uçarlardur M61a. 
2096 olınduġından: itdüginden İ43b; yaratduġından M61a. 
2097 bunlaruŋ da: daħı anlaruŋ daħı M61a. 
2098 adlarına: ol maħlūķuŋ daħı adlarına M61a. 
2099 İ nüshasında T45. Varak yazılmamıştır. 
2100 ol ķadar ulu Ǿaźāb melekleri vardur ki: daħı bunda daħı ol ķadar ulu melekler vardur 

ki cümlesi Ǿaźāb melekleri olup daħı cümlesinüŋ M61a. 
2101 Allāh TeǾālā: Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri M61a. 
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BEŞİNCİ YİR 

Bunuŋ2102 daħı adı “Melŝā”dur ve2103 ķalıŋlıġı beş yüz yıllıķ yol olup ve 

bu daħı bir maǾdendendür ve2104 Mirrįħ feleginüŋ nıśf-ı süflįsinde olup 

bunda Ĥaķ TeǾālā bir maħūf śıfatda maħlūķ ħalķ idüp dāǿimā2105 

[M61b] biribirilerin yiyüp bunları da o birleri ħalķ olınduġından2106 

yaradup ve bir2107 reǿįsleri daħı olup adları2108 “Miĥŧaŧ”dur. Bunda daħı 

cehennemde kāfirlerüŋ boyunlarına aśılacaķ kibrįt ŧaşları vardur ve 

vaśfları mümkin olmayup daħı bunda daħı ol ķadar ulu ulu melekler 

vardur ki2109 cümlesi Ǿaźāb melekleri2110 śıfat-ı ħilķatlerin ve tesbįĥ ü 

tehlįllerin Allāh TeǾālā2111 bilür. 

 

ALTINCI YİR 

Bu altıncı yirüŋ adı2112 daħı “Siccįn”dür. Ķalıŋlıġı2113 beş yüz yıllıķ yol 

olup bu daħı bir maǾdenden olup Müşterį feleginüŋ nıśf-ı süflįsinde 

olup bunda daħı Ĥaķ TeǾālā ķuş şeklinde bir maħlūķ ķoyup bunları da 

o birleri ħalķ olınduġından2114 yaradup bunlaruŋ da2115 reǿįsleri olup2116 

adlarına Ķāŧāŧ dirler. Bunda ehl-i cehennem2117 defterleri ŧurur.2118 

Ķıyāmet güninde çıķup žāhir ola ve ol deŋlü ulu Ǿaźāb melekleri vardur 

ki2119 śıfat u ħilķatlerin ve tesbįĥ ü tehlįllerin Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri 

bilür. 

 

 
2102 bunuŋ: bu beşinci yirüŋ M61a. 
2103 ve: bunuŋ daħı M61a. 
2104 maǾdendendür ve: maǾdenden olup daħı M61a. 
2105 maħūf śıfatda maħlūķ ħalķ idüp dāǿimā: maħlūķ ķomışdur ki bir maħūf śıfatda olup 

anlar daħı M61a. 
2106 ħalķ olınduġından: yaratduġından M61b. 
2107 ve bir: daħı anlaruŋ M61b. 
2108 adları: ol maħlūķuŋ daħı adlarına M61b. 
2109 vaśfları mümkin olmayup daħı bunda daħı ol ķadar ulu ulu melekler vardur ki: -

T45a. 
2110 melekleri: melekleri olup daħı cümlesinüŋ M61b. 
2111 Allāh TeǾālā: Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri M61b. 
2112 bu altıncı yirüŋ adı: bunun M61b. 
2113 ķalıŋlıġı: bunuŋ daħı ķalıŋlıġı M61b. 
2114 ħalķ olınduġından: yaratduġından M61b. 
2115 bunlaruŋ da: daħı anlaruŋ daħı M61b. 
2116 olup: ol maħlūķuŋ daħı M61b. 
2117 ehl-i cehennem: cehennem ehlinüŋ M61b. 
2118 ŧurur: olup ki M61b. 
2119 žāhir ola ve ol deŋlü ulu Ǿaźāb vardur ki: görilecek olup daħı bunda daħı ol ķadar 

ulu ulu melekler vardur ki cümlesi Ǿaźāb melekleri olup daħı cümlesinüŋ M61b. 
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YEDİNCİ YİR 

Bunuŋ2120 daħı adına “ǾAcibā” dirler. Ķalıŋlıġı beş yüz yıllıķ yol olup 

bu daħı bir maǾdendendür ve Zuĥal feleginüŋ nıśf-ı süflįsinde olup 

bunda daħı eşkāli ķara bir maħlūķ var ki2121 o birleri ħalķ olınduġından 

ħalķ olınup2122 bir reǿįsleri daħı vardur2123 [M62a] adlarına “Cüŝūm” 

dirler ve2124 Yeǿcūc u Meǿcūc’ı yirler ve Şeyŧān’ı bunda maĥbūsdur 

dirler ve ol ķadar ulu Ǿaźāb melekleri vardur ki2125 śıfat-ı ħilķatlerin ve 

tesbįĥ ü tehlįllerin Ĥaķ TeǾālā bilür. 

 

MİLĀS MELEK 

Bu2126 daħı bir ulu melekdür ki ǾArş’uŋ altından gelüp ve2127 uzunluġı 

on iki biŋ arşun enniligi2128 aŋa göre mevzūn2129 olup bunda ħiźmete 

gelmişdür ki2130 [T45b] iki ellerini bu yirlerüŋ altından śoķup2131 iki 

ŧarafdan çıķarup muĥkem yapışmışdur ve Ĥaķ TeǾālā ol melege ol 

ķadar ķuvvet virmişdür ki bu cümle yirleri götürüp henūz elinde aślā 

yoķ nesne gibidür ve bunuŋ daħı yanında ol ķadar maħlūķāt vardur ki 

ĥesābların2132 Allāh TeǾālā ĥażretleri bilüp ve bunlar2133 cümle Allāh 

TeǾālā’ya2134 tesbįĥ ü tehlįl iderler.  

 

ŚAĦRE-İ YĀĶŪT 

Bu2135 daħı ķırmızı yāķūtdan bir büyük ŧaşdur. Firdevs uçmaġından 

çıķma olup Mįlās melegüŋ iki ayaķları bunuŋ üzerinde ve bu daħı 

 
2120 bunuŋ: bu yedinci yirü M61b. 
2121 eşkāli ķara bir maħlūķ var ki: Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri şeklleri ķara bir maħlūķ 

ķomışdur ki anları daħı M61b. 
2122 ħalķ olınduġından ħalķ olınup: yaratduġından yaradup M61b. 
2123 bir reǿįsleri daħı vardur: daħı anlaruŋ daħı reǿįsleri olup ki ol maħlūķuŋ daħı M62a. 
2124 ve: ve bunlar daħı M62a. 
2125 ve şeyŧān’ı bunda maĥbūsdur dirler ve ol ķadar ulu Ǿaźāb melekleri vardur ki: daħı 

baǾżılar şeyŧānı bunda daħı olur diyüp bunda daħı ol ķadar ulu ulu melekler vardur ki 

cümlesi Ǿaźāb melekleri olup daħı cümlesinüŋ M62a. 
2126 bu: bu Milās melek M62a. 
2127 ve: daħı bu ħiźmet ķonılma olup ki M62a. 
2128 enniligi: olup daħı enniligi daħı M62a. 
2129 mevzūn: -M62a. 
2130 bunda ħiźmete gelmişdür ki: -M62a. 
2131 altından śoķup: -M62a. 
2132 ĥesābların: cümlesinüŋ ĥesābın M62a. 
2133 bunlar: anlaruŋ daħı M62a. 
2134 Allāh TeǾālā’ya: Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerine M62a. 
2135 bu: bu śaħre-i yāķūt M62a. 
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Bertān üzerinde olup bunda daħı ol ķadar2136 maħlūķāt vardur ki 

cümlesinüŋ ĥesābların Allāh TeǾālā bilür ve cümlesi Ĥaķ TeǾālā’ya 

tesbįĥ ü tehlįl iderler.  

 

BERTĀN ÖKÜZ 

Bu2137 daħı bir büyük öküzdür Firdevs’den gelmedür ve niçe adları olup 

rengi ķızıl ve2138 [M62b] ķırķ biŋ başı ve2139 her başlarınuŋ araları beşer 

yüz yıllıķ yol olup ve her başlarında ikişer boynuzı var ki2140 araları 

ġāyet uzun olup ŧolu2141 maħlūķātdur ve ķırķ biŋ ayaķları ve her 

ayaġınuŋ altı2142 otuzar bu dünyāca olup ve her ayaķlarınuŋ araları beşer 

yüz yıllıķ yol olup ve bunı daħı Şeyŧān azdurmaġıla bir cümleyi 

götürmekde muħālefet śūretinde olmaġın Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri bir 

küçük sivri siŋecik ħalķ idüp bir kerre burnına girüp ħayli elem virüp 

ve yine2143 çıķup ķarşusında ŧurup2144 her bār muħālefet ideyin, didükçe 

aŋa baķup ve ķorķusından cümle üzerinde olan yüklerüŋ2145 aġırlıķların 

unutmışdur ve cümle yir yüzinde olan śular bu öküzüŋ ķarnına gidüp 

ve cümle deŋizlerüŋ artup eksilmesi bunuŋ nefesinden olup bu öküzüŋ 

boynuzları yirüŋ her ŧarafından çıķmışdur ki bunuŋ2146 gövdesinüŋ 

altında ol deŋlü maħlūķāt vardur ki ĥesābların Allāh TeǾālā ĥażretleri 

bilüp ve her birleri Ĥaķ TeǾālā’ya2147 tesbįĥ ü tehlįl iderlerdür ki ĥesābın 

Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür.2148 

 

 
2136 ķadar: deŋlü M62a. 
2137 bu: bu bertān öküz M62a. 
2138 ve: olup daħı M62a. 
2139 ve: vardur ki M62b. 
2140 ki: ki anlaruŋ daħı M62b. 
2141 ŧolu: daħı araları ŧolu M62b. 
2142 altı: ŧabanınuŋ altı M62b. 
2143 yine: girü M62b. 
2144 ķarşusında ŧurup: ĥālā burnınuŋ öŋinde dönüp ŧururdur ki M62b. 
2145 üzerinde olan yüklerüŋ: üzerindekilerüŋ M62b. 
2146 bunuŋ: bu öküzüŋ daħı M62b. 
2147 TeǾālā’ya: TeǾālā ĥażretlerini ol kadar M62b. 
2148 Allāh TeǾālā ĥażretleri bilürdür: -T45b. 
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ŚAĦRE-İ ZÜMÜRRÜD 

Bu2149 daħı yeşil zümürrüdden bir büyük ŧaşdur ki Firdevs’den çıķup2150 

baǾżılar [T46a]2151 daħı Ķāf Ŧaġı’nuŋ köki budur dimişler ki yirüŋ 

eŧrāfından çıķup ve Felek-i Ķamer bunuŋ üstine inmişdür ki öküz bu 

ŧaşuŋ [M63a] bir ŧarafında ve2152 bir ŧarafında daħı cümle maħlūķāt 

saġışınca aġaçlar2153 vardur ki her birinüŋ yapraķlarınuŋ2154 

büyüklükleri ve çoķluķları vaśf olınmaz. Öküz ol aġaçlaruŋ2155 

yapraķların yiyüp her2156 yidükçe fi’l-ĥāl yine2157 bitüp ve bu śaħrada ol 

deŋlü ŧatlu śular ve ulu2158 ırmaķlar çıķar ki cümlesi altında balıķ olan 

deŋize dökilüp ve bunda daħı ol ķadar2159 maħlūķāt vardur ki ĥesābların 

Allāh TeǾālā ĥażretleri bilür. 

 

BEHMŪT BALIĶ 

Bu2160 daħı ġāyetle bir ulu balıķdur ki adı daħı2161 çoķdur ve ol ŧaşdan 

çoķ büyük ve ŧaş bunuŋ arķasında olup bu balıġuŋ uzunluġı biŋ biŋ biŋ 

yıllıķ yol olup ve enniligi de aŋa göre2162 olup bir başı ve iki gözi ve 

sāǿir yiri2163 Ǿādetce balıķ gibidür. Başı maġrib ŧarafında ve ķuyruġı 

maşrıķ ŧarafında olup iki gözlerinüŋ arasında yetmiş biŋ aķ incüden 

şehristān2164 vardur. Her şehrüŋ içinde yine2165 aķ incüden yetmişer biŋ 

köşkler ve her köşklerde yetmişer biŋ ulu melekler olup her birinüŋ 

ellerinde birer nūrdan yeşil sancaķlar olup cümlesinüŋ üzerlerinde “Lā-

 
2149 bu: bu śaħre-i zümürrüd M62b. 
2150 Firdevs’den çıķup: bu daħı Firdevs’den çıķma olup ki M62b. 
2151 İ nüshasında T46. varak yazılmamıştır. 
2152 bir ŧarafında ve: -M63a. 
2153 aġaçlar: büyük aġaçlar M63a. 
2154 yapraķlarınuŋ: -T46a. 
2155 aġaçlaruŋ: cümle aġaçlaruŋ M63a. 
2156 her: şöyle ki her M63a. 
2157 fi’l-ĥāl yine: yirinde yine fi’l-ĥāl ol deŋlü yapraķlar M63a. 
2158 ve ulu: dürlü dürlü M63a. 
2159 ķadar: deŋlü M63a. 
2160 bu: bu behmūt balıķ M63a. 
2161 adı daħı: bunuŋ daħı adları M63a. 
2162 aŋa göre: ol ķadar M63a. 
2163 ve sāǿir yiri: olup ki alan śūreti daħı M63a. 
2164 şehristān: yetmiş biŋ şehristān M63a. 
2165 yine: daħı girü M63a. 
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ilāhe illa’llāh Muĥammedun Resūlu’llāh”2166 yazılup ve bi’l-cümle Ĥaķ 

TeǾālā’ya źikr iderler.2167  

 

ǾAĶBŪS DEŊİZİ 

Bu2168 daħı bir büyük deŋizdür ki [M63b] bunuŋ daħı niçe adları olup 

başı ǾArş altında yuķaruda źikr olınan2169 Behmūt balıġı bunuŋ içinde 

olup ŧūlen ü Ǿarżen götüri deŋizi2170 ŧutup aślā ķımıldanacaķ yiri 

olmayup bunuŋ daħı büyüklüklerinden deŋizüŋ ululıġı niçe olmaķ 

gerek fehm olınur ve2171 bunuŋ altında bį-nihāye büyük balıķlar vardur 

ki Behmūt balıġuŋ ġıdası anlardur.  

 

ĤİKĀYET 

Mūsā peyġam-ber Ǿa.m. Ĥażret-i Ĥaķ TeǾālā’dan2172 ricā eyledi ki 

Behmūt balıġın seyr ide.2173 Ĥaķ TeǾālā buyurdı ki “Yā Mūsā! Sen 

anı2174 görmege taĥammül idemezsin.” Mūsā Ǿa.m.2175 daħı ziyāde ricā 

idicek Ĥaķ TeǾālā buyurdı ki [T46b] “Var imdi fülān deŋizde ķudretümi 

gör.” diyücek Mūsā peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām ol deŋize vardılar.2176 

Gördiler ki fi’l-ĥāl bir balıķ başı deŋizden žāhir oldı ki burnı evvelki 

göge ŧoķındı. Daħı aġzı görinmez.2177 Ĥażret-i Mūsā’nuŋ Ǿa.m.2178 

Ǿaķlı2179 gitdi ve kendüsin cemǾ idince gördi ki ol balıķ gitmiş.2180 Ĥaķ 

TeǾālā’ya suǿāl eyledi ki “Yā Rab! Behmūt balıķ bu mıdur?” Ĥaķ 

 
2166 Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. Muhammed onun elçisidir. 
2167 yazılup ve bi’l-cümle Ĥaķ TeǾālā’ya źikr iderler: yazılu olup daħı cümlesinüŋ Ĥaķ 

TeǾālā ĥażretlerine dürlü dürlü tesbįĥ ü tehlįller iderlerdür M63a. 
2168 bu: bu ǾAķbūs Deŋiz M63a. 
2169 altında yuķaruda źikr olınan: altından olup ki yuķaruda geçdi M63b. 
2170 ŧūlen ü Ǿarżen götüri deŋizi: götüri deŋizi ŧūlına ve Ǿarżına M63b. 
2171 büyüklüklerinden deŋizüŋ ululıġı niçe olmaķ gerek fehm olınur ve: büyüklügi balıķ 

büyüklüginden fehm olınup M63b. 
2172 Ǿa.m. Ĥażret-i Ĥaķ TeǾālā’dan: Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretlerinden M63b. 
2173 seyr ide: göre idi M63b. 
2174 anı: ol balıġı M63b. 
2175 Ǿa.m.: Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri M63b. 
2176 vardılar: geldüklerinde M63b. 
2177 görinmez: görinmek olmazdur M63b. 
2178 Ĥażret-i Mūsā’nuŋ Ǿa.m.: Mūsā peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām ĥażretlerinüŋ M63b. 
2179 Ǿaķlı: uśı M63b. 
2180 ve kendüsin cemǾ idince gördi ki ol balıķ gitmiş: daħı yıķıldı daħı bir müddetden 

śoŋra Ǿaķlı gelüp baķdı. gördi ki nesne yoķdur M63b. 
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TeǾālā eyitdi2181 “Yā Mūsā! Bu degildür. Ammā Behmūt balıķ her 

günde iki yüz biŋ bunuŋ gibi balıķ yudar ki ġıdāsı böyle balıķlardur.” 

didi.2182 BaǾżılar eydür.2183 Bu ǾAķbūs Deŋizi demürden olup 

cehennemüŋ üstinden eriyüp [M64a] deŋiz olmışdur.2184 

 

YEDİ CEHENNEM 

Bu yedi cehennem daħı aślında yedi olmayup belki cirmi birdür. 

Lākin2185 ķarnı yedi ŧabaķa olup ve her ŧabaķanuŋ daħı birer ķapusı ve 

üzerinde yazılu her birinüŋ adları ve birer nevǾ girecek ehlleri olmaġla 

yedi dinilmiş olup bu cehennem śu śıġırı śūretinde ħalķ2186 olup dört 

ayaġı ve yedi başı vardur ki her başında yedişer yüzi ve her yüzinde 

yedişer aġzı ve her aġzında yedişer dili ve yedişer daħı dişleri vardur ki 

bunlaruŋ her birinüŋ büyüklükleri bundan ķıyās olına ki her dişinüŋ 

uzunluġı yüz biŋ biŋ biŋ biŋ yıllıķ yol olup her yıl dört biŋ ay ve her ay 

dört biŋ gün ve her gün dört biŋ sāǾat ve her sāǾat dünyā yıllarıyla 

yetmiş yıl ĥesābı üzere ola ve2187 bu cehennemüŋ ķarnı bir büyük 

yılandur ki ol yılanuŋ adına “Ħorūs” dirler. Uzunluġı yetmiş biŋ yıllıķ 

yol olup ve ol yılanuŋ yetmiş biŋ başı ve aŋa göre daħı gözi ve burnı ve 

aġzı olup dimişler ki ķıyāmet güninde Śırāŧ ol yılanuŋ iki bıyıķlarınuŋ 

birisi olsa gerek. Cehennemüŋ üzerinde kemer-miŝāl ķurılup ve 

Śırāŧ’uŋ uzunluġında iħtilāf vardur. Eśaĥĥ-ı aķvāl üç biŋ yıllıķ yol olsa 

gerek. Biŋ yıllıġı yoķuş ve biŋ yıllıġı düz ve biŋ yıllıġı [T47a] [İ44a] 

iniş olup ve her birinüŋ2188 [M64b] araları kemā beyne’l-Ǿarş ve’ŝ-

ŝerādur. Ŧabaķa-i evvele Cehennem ve ŧabaķa-i ŝānįye Ĥuŧame ŧabaķa-

i ŝāliŝeye Ležā ŧabaķa-i rābiǾaya Saķar ve ŧabaķa-i ħāmiseye SaǾįr ve 

ŧabaķa-i sādiseye Caĥįm ve ŧabaķa-i sābiǾaya Hāviye dirler.2189 

 
2181 eyitdi: ĥażretleri daħı buyurdı ki M63b. 
2182 didi: diyü buyurdı M63b. 
2183 eydür: -M63b. 
2184 olmışdur: olmışdur dimişlerdür M64a. 
2185 cirmi birdür. lākin: bu daħı yuķaruda geçen cennetler gibi cümlesi birdür ki nihāyet 

M64a. 
2186 ħalķ: maħlūķ M64a. 
2187 ĥesābı üzere ola ve: ider ki dimişler ki M64a. 
2188 ve her birinüŋ: bu cehennemüŋ her ŧabaķasınuŋ M64a. 
2189 ŧabaķa-i evvele Cehennem ve ŧabaķa-i ŝānįye Ĥuŧame ŧabaķa-i ŝāliŝeye Ležā 

ŧabaķa-i rābiǾaya Saķar ve ŧabaķa-i ħāmiseyeSsaǾįr ve ŧabaķa-i sādiseye Caĥįm ve 

ŧabaķa-i sābiǾaya Hāviye dirler: olup daħı yuķaruki ŧabaķasınuŋ adı Cehennem andan 

aşaġasınuŋ adı Ĥuŧame andan aşaġasınuŋ adı Ležā andan aşaġasınuŋ adı Saķar andan 
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Bunlaruŋ her birisinde birer bölük ŧāǿife ĥabs olınsa gerekdür. Yuķaru 

ŧabaķada ümmet-i Ǿāśį2190 altındakide Naśarį daħı altında Yahūdįler ve 

Deccāl ve žālimler daħı altında Yeǿcūc u Meǿcūc daħı altında şeyŧānlar 

daħı altında kāfirler daħı altında münāfıķlar olsa gerekdür ve bu 

cehennem iki bölük olup bir bölügi issidür ki śıfatı maǾlūmedür. Bir 

bölügi daħı ġāyet ile śovuķdur ki aŋa2191 “Zemherįr” dirler ve bu 

cümlenüŋ içinde ol ķadar2192 kimi2193 āteşden ve kimi śovuķdan ŧaġlar 

ve ŧaşlar ve maĥbesler ve Ĥamįm ve Zemherįr śuları aķar ve deryālar 

ve ķuyular ve çeşmeler ve işkence2194 āletleri ve ķaŧrānlardan libāslar 

ve zaķķūm adlu yiyecekler ve yılanlar ve çıyanlar ve Ǿaķrebler ve bi’l-

cümle dünyāda her ne nevǾ2195 aġulu cānverler ve yırtıcı ĥayvānlar 

varısa her birisinüŋ2196 miŝli olup büyüklükleri vaśf olınmazdur ve2197 

yedi ķapuları ĥālā açuķdur ve cehennemüŋ2198 her başından yetmişer 

biŋ zimām ile baġlanup ve her zimāmuŋ büyüklügi ve żabŧ iden Ǿaźāb 

meleklerinüŋ ululıġı ve śıfat-ı ħilķatleri ķābil-i taǾrįf olmayup2199 

heybetinden2200 [M65a] yüzlerine baķılmaz ve gözleri görmez ve 

ķulaķları işitmez ve ķalblerinde merĥamet yoķ melāǿike vardur.2201 

Cümlesinüŋ reǿįsleri2202 on ŧoķuz melek2203 olup bunlara ħuzzān-ı 

cehennem ve ħazene-i nār dinilür ki eŋ başlarınuŋ adına2204 “Mālik” 

 
aşaġasınuŋ adı SaǾįr andan aşaġasınuŋ adı Caĥįm andan aşaġasınuŋ adı Hāviye olup ki 

M64b. 
2190 ŧabaķada ümmet-i Ǿāśį: ŧabaķada Ǿāśįler T47a; Ǿāśįler M64b. 
2191 aŋa: -İ44a. 
2192 ķadar: deŋlü M64b. 
2193 kimi: -İ44a. 
2194 işkence: eźiyyet İ44a. 
2195 nevǾ: ķadar İ44a. 
2196 ĥayvānlar varısa her birisinüŋ: ĥayvānlaruŋ İ44a; ĥayvānlardan var ise ki hep bunda 

daħı M64b. 
2197 büyüklükleri vaśf olınmazdur ve: daħı her birisinüŋ büyüklüklerin ve śıfat-ı 

ħilķatlerin Allāh TeǾālā ĥażretleri bilüp daħı elān M64b. 
2198 açuķdur ve cehennemüŋ: daħı açuķlar olup daħı kendüsi M64b. 
2199 ķābil-i taǾrįf olmayup: taǾrįf olamayup İ44a. 
2200 büyüklügi ve żabŧ iden Ǿaźāb meleklerinüŋ ululıġı ve śıfat-ı ħilķatleri ķābil-i taǾrįf 

olmayup heybetinden: büyüklükleri ve śıfat-ı ħilķatleri dinilmek mümkin olmayup daħı 

içlerinde daħı ol deŋlü büyük M64b. 
2201 ve ķalblerinde merĥamet yoķ melāǿike vardur: ki merĥametleri ola İ44a; ve 

ķalblerinde merĥamet yoķ melekler vardur ki M65a. 
2202 reǿįsleri: reǿįsleri daħı cemįǾān M65a. 
2203 melek: -M65a. 
2204 bunlara ħuzzān-ı cehennem ve ħazene-i nār dinilür ki eŋ başlarınuŋ adına: ħuzzān-

ı cehennem bunlardur ve bunlaruŋ da başlarına İ44a. 
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dirler. Bunuŋ2205 daħı ol ķapunuŋ yanında2206 maǾhūd mekānı olup 

cümle cehennemde olanlar bunuŋ2207 ĥükminde olup ķuvvetlü ve 

uǾcūbe zebānįler vardur ki ķıyāmetde hepsinüŋ2208 ellerinde āteşden 

çomaķlar olup Ǿaźāba müsteĥāķ2209 olanlara urup ve kāfirlere ĥamle 

itdükçe bir śalışda yetmişer biŋ kāfiri bir uġurdan cehenneme düşürüp 

ve ayaķları ile ke-źālik böyle ideler ki2210 her elleri ve ayaķları ile daħı 

itseler gerekdür.2211 “İǾāźena’llāhi TeǾālā [T47b] [İ44b] min-şerri 

źālik.”2212 Bu maĥalde eydür, bu cehennemüŋ ısıcaġına üstinde ve 

altında olanlar2213 taĥammül idemeyüp Ĥaķ TeǾālā’ya tażarruǾātlar 

itdiler ki2214 “Yā Rabbenā! Bize Ǿināyet eyle. Yoħsa cehennemüŋ 

issisine ŧāķātumuz yoķdur” diyü niyāz eylediler.2215 Ĥaķ TeǾālā bir 

büyük yılan ħalķ idüp2216 adına “Ġāşiye” dinilüp ġāyet ile büyük 

yılandur.2217 Cehennemi ve yedi ķat2218 yiri ve gögi yutsa2219 aġzınuŋ 

bir kūşesinde ġāyib olaydı. Ol yılana Allāh2220 TeǾālā emr eyledi ki 

cehennemi aġzınuŋ içine ala ki altında ve üstinde olan maħlūķlar 

issisinden emįn olalar, diyü cehennem ol yılanı göricek ħavfa düşdi. 

 
2205 bunuŋ: anuŋ M65a. 
2206 ķapunuŋ yanında: ķapuda İ44a. 
2207 bunuŋ: anuŋ M65a. 
2208 hepsinüŋ: cümlesinüŋ İ44a. 
2209 müsteĥāķ: lāyıķ İ44a. 
2210 ķuvvetlü ve uǾcūbe zebānįler vardur ki ķıyāmetde hepsinüŋ ellerinde āteşden 

çomaķlar olup Ǿaźāba müsteĥāķ olanlara urup ve kāfirlere ĥamle itdükçe bir śalışda 

yetmişer biŋ kāfiri bir uġurdan cehenneme düşürüp ve ayaķları ile ke-źālik böyle ideler 

ki: daħı her birisinüŋ daħı ol ķadar ķuvvetleri vardur ki ķıyāmet güninde her birisi elinde 

olan āteşden çomaķlar ile cehennem ehlini urduġı zamanlarda her urışda yetmişer biŋ 

kāfiri bir uġurdan cehenneme düşürse M65a. 
2211 ki her elleri ve ayaķları ile daħı itseler gerekdür: -İ44a. 
2212 Bunun şerrinden Allah’a sığınırım. 
2213 olanlar: -İ44b. 
2214 TeǾālā’ya tażarruǾātlar itdiler ki: TeǾālā ĥażretlerine yine tażarruǾlar eylediler ki 

M65a. 
2215 “cehennemüŋ issisine ŧāķātumuz yoķdur” diyü niyāz eylediler: cümlemüz 

cehennemüŋ issisinden yanup kül oluruz didiler. Daħı M65a. 
2216 ħalķ idüp: ħalķ eyledi ki ol yılanu daħı M65a. 
2217 yılandur: yılandur. eger isteseydi cemįǾ-i M65a. 
2218 yedi ķat: -İ44b. 
2219 yiri ve gögi yutsa: yiri ve gögi alsa İ44b; yirleri arasında olanlar ile cümlesin bir 

uġurdan aġzınuŋ içine alurdı. daħı cümlesi M65a. 
2220 Allāh: Ĥaķ İ44b. 
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Bu2221 yılan2222 cehennemi aġzına2223 aldı. Daħı elān2224 bir miķdārı 

ŧaşrada ķalmışdur tā ki [M65b] altında ve üstinde olan maħlūķlar 

taĥammül idecek mertebe2225 oldı, dirler ve2226 bir rivāyetde2227 

cehennemüŋ ķarşusında bir levĥ aśıludur ki üzerinde2228 on yedi isim 

vardur. Eger ol esmāǿ-i şerįfe2229 olmayaydı üstinde ve altında nesne 

ķalmayup hep yana idi, dirler.2230 

 

ŽULMET 

Bu2231 daħı bir büyük ĥicābdur ki niçe yüz biŋ ķat ve dünyāda olan 

cemįǾ-i žulmetler ve cehennem žulmetleri cümle2232 anda2233 irkilüp2234 

ķıyāmetde cemįǾisi cehennemde ķonılup2235 cehennem śāfį žulmet olup 

ve ķalıŋlıġı ne mikdār idügin Allāh2236 bilüp2237 ve içinde ol deŋlü2238 

ulu melekler vardur ki cümlesi Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerine2239 tesbįĥ ü 

taĥmįd iderler.2240 

 

 
2221 ħavfa düşdi. Bu: dir dir ditre daħı M65a. 
2222 bu yılan: ve İ44b. 
2223 aġzına: aġzınuŋ içinde M65a. 
2224 elān: yılan M65a. 
2225 idecek mertebe: idecekleyin İ44b. 
2226 ķalmışdur tā ki altında ve üstinde olan maħlūķlar taĥammül idecek mertebe oldı, 

dirler ve: ve çoġu daħı aġzınuŋ içindedür. yoħsa issisine taĥammül idemeyüp cümle 

altında ve üstinde olanlar yanarlardı, dir M65b. 
2227 rivāyetde: rivāyetde daħı eydür M65b. 
2228 üzerinde: anda M65b. 
2229 eger ol esmāǾ-i şerįfe: eger ol isimler İ44b; eger ol M65 
2230 yana idi, dirler: yanar idi İ44b. 
2231 bu: bu žulmet M65b. 
2232 cümle: hep İ44b. 
2233 ve cehennem žulmetleri cümle anda: hep anda M65b. 
2234 irkilüp: biriküp İ44b. 
2235 ķonılup: ķonılsa gerekdür ki M65b. 
2236 mikdār idügin Allāh: ne ķadardur Ĥaķ TeǾālā İ44b. 
2237 Allāh bilüp: kimesne bilmeyüp bunuŋ daħı M65b. 
2238 deŋlü: ķadar İ44b, M65b. 
2239 Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerine: Rab TeǾālā’ya İ44b. 
2240 cümlesi Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerine tesbįĥ ü taĥmįd iderler: cümlesinüŋ ĥesābın Allāh 

TeǾālā ĥażretleri bilürdür M65b. 
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ŜERĀ 

Bu Ŝerā dinilen2241 daħı baǾżılar ķatında2242 bir ġāyet büyük ŧaşdur ki 

Firdevs’den çıķup2243 bu cümlenüŋ altlarına vażǾ olınmışdur2244 ve 

baǾżılar ķatında2245 bir śulu balçıķdur ki Ǿumķını ve ġalįžini Allāh2246 

TeǾālā’dan ġayrı kimesne bilmeyüp ve şöyle ŧurur. Anuŋ üstinde daħı 

ol ķadar maħlūķāt vardur ki ĥesābın Allāh TeǾālā bilüp2247 cümlesi 

dāǿimā źikr ü tevĥįd üzere olup bunlaruŋ2248 altında2249 ne var idügin 

Allāh TeǾālā’dan ġayrı kimesne bilmezdür, dimişler.2250 Bu maĥalle 

gelince dāǿire olanlar yazılup min-baǾd daħı bu kāǿināt ħalķ 

olınmazdan evvel neler var idi ve sebeb-i fıŧrat-ı Ǿālem-i evvel2251 ve2252 

kāǿināt ħalķ olınduķdan śoŋra yir yüzinde [T48a] [İ45a] ādemden evvel 

kimler sākin olmışlardur ve ǾAzāzįl ne maķūle kimsedür ve ins ü cin ve 

sāǿir [M66a] ĥayvānāt nice ħalķ olınmışlardur ve rūĥ nedür ve Ādem’e 

nefħ-i rūĥ nice olup2253 ve taǾlįm-i esmā ne vechledür2254 ve göklere nice 

Ǿurūc olındı2255 ve cennete2256 nice ķoyılmışdur ve Ĥavvā2257 daħı 

cennetde2258 nice2259 ħalķ olup ve ikisi daħı maǾān2260 cennetden nice2261 

çıķmışlardur ve yir yüzine indüklerinde ikisi bile ne işlemişlerdür ve 

evlādları nice olmışdur ve ikisi daħı2262 nice vefāt idüp ve ne yirlerde2263 

 
2241 ŝerā dinilen: -İ44b. 
2242 ķatında: -M65b. 
2243 çıķup: çıķma olup M65b. 
2244 vażǾ olınmışdur: altlarında ķonılmadur diyüp M65b. 
2245 ķatında: daħı M65b. 
2246 Allāh: Ĥaķ İ44b. 
2247 Allāh TeǾālā bilüp: Yaradan bilür İ44b. 
2248 bunlaruŋ: -İ44b. 
2249 dāǿimā źikr ü tevĥįd üzere olup bunlaruŋ altında: cümlesi Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerine 

tesbįĥ ü tehlįller idüp daħı altında M65b. 
2250 dimişler: -İ44b. 
2251 evvel: -İ44b. 
2252 sebeb-i fıŧrat-ı Ǿālem-i evvel ve: ne maħalde olmışlardur M65b. 
2253 nice olup: -İ45a. 
2254 taǾlįm-i esmā ne vechledür: nice taǾlm-i esmā olınmışdur M66a. 
2255 Ǿurūc olındı: çıķarılmış M66a. 
2256 nice: -M66a. 
2257 Ĥavvā: Ĥavvā rađiya’llāhu teǾālā Ǿanhā İ45a. 
2258 daħı cennetde: -İ45a. 
2259 nice: -M66a. 
2260 maǾān: bile M66a. 
2261 nice: -İ45a. 
2262 daħı: bile M66a. 
2263 ne yirlerde: her biri ne maħalde M66a. 



278 
 

defn olınmışlardur ve Ādem’den2264 śoŋra yirine kim ħalįfe olmışdur ve 

erĥāmda2265 evlād nice ħalķ olup ve Ādem2266 evlādından ne ķadar 

enbiyāǿ-i Ǿižām ve rusül-i kirām2267 gelmişlerdür ve ħilķat-i Sulŧān-ı 

Enbiyā Ǿaleyhi’s-selām ne vechle olmışdur ve biǾŝetleri ve ezvāc u 

evlād ve cevārį vü aśĥāb ve ġazavātı nice olmışdur ve kendülerden 

śoŋra ħulefā-yı kirāmları kimler olmışlardur ve eǿimme-i Ǿižām ve 

Ǿulemāǿ-i aǾlām ve meşāyiħ-i kirām ve dünyāya ĥükm iden Ǿumūmen 

selāŧįn-i źevi’l-iĥtirām kimlerdür ve cümle müddet-i Ǿömr-i dünyā ne 

ķadar olup ve ķıyāmet ķopmaġa tārįħ-i kitābdan śoŋra ne ķadar zamān 

ķaldı ve ķıyāmetden evvel neler olacaķdur ve bu kāǿināt nice fenā bulup 

ve maħlūķāt ne vechle2268 helāk olup ĥaşr u neşr nice olacaķdur ve2269 

maĥşer yiri nicedür. Bu cümlenüŋ źikrine şürūǾ idelüm.2270 İn-şāǿallāhu 

TeǾālā. 

 

KĀǿİNĀT ĦALĶ OLINMAZDAN EVVEL OLAN2271 EŞYĀǿ-İ 

ĶADĮM2272 

Mūsā peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerine2273 suǿāl 

[M66b] eyledi ki “Yā Rabbį! Bu kāǿinātı ħalķ ideli ne ķadar zamān 

oldı?” Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri buyurdı ki “Yā Mūsā! Bu kāǿinātı ħalķ 

itmezden muķaddem2274 Ĥabįbümüŋ nūrın ħalķ2275 idüp andan śoŋra 

hevāda aķ gümüşden seksen biŋ ulu şehr ħalķ eyledüm ki her şehrüŋ 

büyüklükleri yedişer kerre bu dünyā ķadar olup daħı ol şehrlerüŋ içini 

ŧolu aķ ħardal ŧoldurdum. Daħı yeşil bir ķuşcaġız ħalķ idüp didüm ki 

[T48b] her günde bu ħardallardan birini yi. Ķaçan ki bu ħardallar 

 
2264 Ādem’den: Ādem Ǿaleyhi’s-selāmdan İ45a. 
2265 erĥāmda: ana raĥminde M66a. 
2266 Ādem: -M66a. 
2267 enbiyāǿ-i Ǿižām ve rusül-i kirām: enbiyāǿ ve rusül Ǿaleyhimü’s-selām İ45a. 
2268 vechle: ŧarįķle M66a. 
2269 bu kāǿināt nice fenā bulup ve maħlūķāt ne vechle helāk olup ĥaşr u neşr nice 

olacaķdur ve: -İ45a. 
2270 bu cümlenüŋ źikrine şürūǾ idelüm: cümlesin daħı źikr idelüm daħı andan śoŋra 

ŧayy-i kitāb idelüm M66a. 
2271 olan: -İ45a. 
2272 olan eşyāǿ-i ķadįm: olanlar M66a. 
2273 TeǾālā ĥażretlerine: TeǾālā’ya İ45a. 
2274 muķaddem: evvel İ45a. 
2275 ħalķ: -M66b. 
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tükene, bilmiş ol2276 ki sen daħı [İ45b] ol vaķt2277 ölürsin. Pes imdi2278 

ol ķuşcaġızdur her gün birer ħardal yir iken bir niçe zamāndan śoŋra 

ölüm ķorķusından ayda birin yimege başladı.2279 Daħı2280 giderek yılda 

birin yiyüp2281 bir gün ħardaldur tükendi.2282 Ķuşcaġız daħı emrüm 

üzere vefāt eyledi.2283 Andan śoŋra bir maħlūķ ħalķ idüp ol şehrleri 

anlarıla2284 ŧoldurdum. Her şehrde yetmişer biŋ kimesne ķodum ki ol 

kimesneler2285 ne melāǿikeden ve ne ādemįden2286 idiler. Ol maħlūķuŋ 

her birine yetmişer biŋ yıl Ǿömr taķdįr eyledüm ve anlara Ǿibādet emr 

eyledüm. Anlaruŋ cümlesi Ǿibādet ü ŧāǾatde2287 olup emrüme birisi 

muħālefet itmez2288 iken içlerinden biri bir defǾa2289 maǾśiyet idüp 

anlara ġażab itdüm ve2290 ol cümle şehrleri birbirine urup bir demde 

helāk itdüm.2291 Andan2292 yüz2293 biŋ yıldan śoŋra Levĥ’i ve Ķalem’i 

ħalķ idüp Ķalem’e emr idüp yaz didigümde2294 ķıyāmete dek2295 her ne 

olup ve olacaķ [M67a] varısa2296 yazduķdan śoŋra ǾArş’ı ħalķ idüp ve 

bir ulu melek daħı ħalķ idüp2297 didüm ki şol ǾArş’ı ķaldur. 

Ķalduramadı.2298 Andan bir ulu melek daħı ħalķ idüp aŋa da “ķaldur” 

didüm. Ol daħı ķalduramadı. Andan2299 ķudretümi ižhār içün bir küçük 

ķarıncacuķ ħalķ idüp aŋa daħı “ķaldur” diyücek2300 ol ķarıncacuķ bir 

 
2276 bilmiş ol: bilesin M66b. 
2277 ol vaķt: -M66b. 
2278 ölürsin. pes imdi: ölürsin didüm daħı M66b. 
2279 yimege başladı: -İ45b. 
2280 daħı: daħı ol giderek M66b. 
2281 yiyüp: yimege başladı İ45b. 
2282 tükendi: bitüp İ45b. 
2283 ķuşcaġız daħı emrüm üzere vefāt eyledi: ķuşcaġızı öldürdüm M66b. 
2284 anlarıla: bu kerre de anlar ile M66b. 
2285 ol kimesneler: anlar İ45b. 
2286 ādemįden: insān İ45b. 
2287 anlaruŋ cümlesi Ǿibādet ü ŧāǾatde: cümlesi Ǿibādet üzere İ45b. 
2288 itmez: eylemezler M66b. 
2289 defǾa: kerre İ45b, M66b. 
2290 idüp anlara ġażab itdüm ve: śudūr itmekle Ǿažįm vārid olup daħı M66b. 
2291 itdüm: eyledüm M66b. 
2292 andan: baǾdehū İ45b. 
2293 yüz: -M66b. 
2294 didigümde: diyü İ45b. 
2295 dek: ķadar İ45b. 
2296 olacaķ varısa: olacaķdur İ45b. 
2297 ħalķ idüp: yaratdum İ45b. 
2298 ķalduramadı: imdi M67a. 
2299 andan: baǾdehū İ45b. 
2300 diyücek: diyince İ45b. 
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kerre2301 “Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm. Bi’smi’llāhi tevekkeltü 

Ǿale’llāh ve iǾteśemtu bi’llāh ve lā-ĥavle ve lā-ķuvvete illā-bi’llāhi’l-

Ǿaliyyi’l Ǿažįm”2302 diyürek ǾArş’ı ķaldurıcaķ ol iki meleklere Ǿitāb idüp 

didüm ki gördüŋüz mi ki iki ulu meleklersiz. Şol ķarınca ķadar 

olmadıŋuz ki ism-i celįlüm2303 yād eyledi. Daħı ǾArş’ı2304 ķaldurdı, 

diyücek2305 ol melekler2306 ħacįl oldılar. Andan śoŋra Kürsį’yi ħalķ 

eyledüm. Andan2307 eflākı ħalķ eyledüm. Andan śoŋra2308 ķalanın ħalķ 

eyledüm ve bu cemiǾ gökler ve yirler ħalķ olınduķdan śoŋra nūrdan 

melekleri [İ46a] ħalķ [T49a] eyledüm.” diyü buyurdı. 

 

YİRYÜZİNDE2309 ĀDEM’DEN2310 EVVEL SĀKİN OLANLAR 

Rāvį eydür. Çün Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri2311 bu kāǿinātı bu vech üzere 

ħalķ eyleyüp itmām2312 eyledi.2313 Niçe biŋ yıllar ħālį yatduķdan śoŋra 

diledi ki Ādem2314 ħalķ eyleye. Pes evvel bir ķavm ħalķ eyledi ve2315 yir 

yüzinde ķoyup anlara didi ki şol şeklde bir maħlūķ2316 ħalķ idüp2317 “Yir 

yüzinde ħalįfe ideyin, dirin. Siz ne dirsiz?” diyücek cümlesi dirler ki2318 

“Biz aŋa muŧįǾ olmazuz. Belki cümlemüz Ǿāśįler oluruz.” dirler. Ĥaķ 

TeǾālā2319 [M67b] fi’l-ĥāl bir od2320 irsāl idüp2321 cümlesin yaķup helāk 

 
2301 bir kerre: -İ45b. 
2302 Bismillahirrahmanirrahim. bismillah diyerek Allah’a tevekkül ettim ve Allah’a 

tutundum. kuvvet ve güç sadece büyük ve yüce Allah'ın yardımı iledir. 
2303 celįlüm: niçe ism-i celįlüm M67a. 
2304 daħı ǾArş’ı: ve İ45b. 
2305 diyücek: -İ45b; didüm M67a. 
2306 ol melekler: anlar daħı M67a. 
2307 andan: baǾdehū İ45b. 
2308 andan śoŋra: baǾdehū İ45b. 
2309 yir yüzinde: -M67a. 
2310 ādemden: insāndan İ46a. 
2311 ĥażretleri: -İ46a. 
2312 itmām: tamām İ46a. 
2313 itmām eyledi: daħı tamām eyleyü M67a. 
2314 Ādem: Ādem Ǿaleyhi’s-selāmı İ46a. 
2315 eyledi ve: idüp İ46a. 
2316 maħlūķ: -M67a. 
2317 ħalķ idüp: yaradup İ46a. 
2318 diyücek cümlesi dirler ki: anlar eyitdiler İ46a. 
2319 Ĥaķ TeǾālā: -İ46a. 
2320 od: āteş İ46a. 
2321 idüp: eyleyüp M67a. 
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itdükden śoŋra2322 cehennem odınuŋ tütünsüz yalıŋından2323 cān dirler 

bir ķavm daħı ħalķ idüp2324 baǾżılar bunları Cin diyüp ve baǾżılar 

daħı2325 Cinler bunlaruŋ evlādıdur, dimişler. Ĥaķ2326 TeǾālā2327 anlara 

daħı didi2328 ki “Sizi yir yüzinde ķoyayum ve içiŋüzden bir peyġam-ber 

göndereyin. Emrüme iŧāǾat idermisiz?” diyücek cümlesi daħı “İŧāǾat 

iderüz” didüklerinde yir yüzin ol ķavm ile ŧoldurup ve içlerinden Yūsuf 

adlu bir peyġam-ber gönderüp nice biŋ yıllar Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretlerine2329 Ǿibādet ü ŧāǾat iderler iken bir vaķtde2330 cümlesi Ǿāśįler 

olup ve ol Yūsuf peyġam-beri2331 öldürüp daħı biri birlerin öldürmege 

başlayıcaķ2332 Ĥaķ2333 TeǾālā ĥażretleri ǾAzāzįl’e emr eyledi ve2334 

yanına nice2335 yüz biŋ melāǿik2336 ķoşup tā ki2337 ol ķavmi deryālara2338 

cezįrelere dökeler2339 daħı kendüler yir yüzinde sākin olalar. Bunlar 

daħı öyle2340 idüp yir yüzinde cümlesi sākin olup2341 niçe zamān Allāh 

TeǾālā ĥażretlerine2342 Ǿibādet ü ŧāǾat2343 üzere2344 iken bir vaķtde 

Ĥaķ2345 TeǾālā bunlara daħı Ādem içün “Şol şeklde bir maħlūķ ħalķ 

idüp ve yir yüzinde ħalįfe ideyin, dirin. Siz ne dirsiz?” diyücek bunlaruŋ 

yir yüzinde ġāyet ile2346 śafāları artuķ olup ve göklerde olanlaruŋ 

Ǿibādetlerinden yirde olanlaruŋ Ǿibādetleri az olmaġın [M68a] yine biz 

 
2322 itdükden śoŋra: eyledi baǾdehū İ46a. 
2323 odınuŋ tütünsüz yalıŋından: Ǿalevinden İ46a. 
2324 dirler bir ķavm daħı ħalķ idüp: ķavmini yaratdı İ46a. 
2325 cin diyüp ve baǾżılar daħı: cindür dir ve baǾżılar eydür İ46a. 
2326 Ĥaķ: Rab İ46a. 
2327 Ĥaķ TeǾālā: -M67b. 
2328 daħı didi: anlara buyurdı İ46a. 
2329 TeǾālā ĥażretlerine: TeǾālā’ya İ46a. 
2330 iderler iken bir vaķtde: itdiler ve andan İ46a. 
2331 Yūsuf peyġam-beri: peyġam-berlerini İ46a. 
2332 başlayıcaķ: şürūǾ idicek M67b. 
2333 Ĥaķ: Rab İ46a. 
2334 ǾAzāzįl’e emr eyledi ve: ǾAzāzįl’i baş idüp daħı M67b. 
2335 yanına nice: -İ46a; bir niçe M67b. 
2336 melāǿik: melekler M67b. 
2337 ķoşup tā ki: al İ46a. 
2338 tā ki ol ķavmi deryālara: emr eyledi ki varalar daħı ol avmi M67b. 
2339 dökeler: dök diyü İ46a. 
2340 bunlar daħı öyle: böyle İ46a. 
2341 yir yüzinde cümlesi sākin olup: -İ46a. 
2342 Allāh TeǾālā ĥażretlerine: Ĥaķ TeǾālā’ya İ46a. 
2343 ŧāǾat: iŧāǾat T49a. 
2344 Ǿibādet ü ŧāǾat üzere: dürlü dürlü Ǿibādetler ve emrine iŧāǾatler iderler M67b. 
2345 bir vaķtde Ĥaķ: Rab TeǾālā İ46a. 
2346 ġāyet ile: olan M67b. 
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[T49b] göge giderüz diyü ħavflarından2347 bolay ki müǿebbed yirde 

ķalavuz, diyü cümlesi istifhām ile2348 [İ46b] “E-tecǾalu fįhā men 

yüfsidü fįhā ve yesfikü’d-dimāǿ”2349 yaǾni ħalįfe mi idersin yirde şol 

kimesneyi ki fesād ider daħı ķanlar döker. “Ve naĥnu nusebbiĥu bi-

ĥamdike ve nüķaddisü lek”2350 yaǾnį2351 “Biz seni ĥamd ü tesbįĥ 

iderüz.” didüklerinde2352 Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri daħı bu defǾa2353 buyurdı 

ki2354 “İnnį aǾlemu mā lā-taǾlemūn”2355 yaǾnį2356 ben bildügimi2357 siz 

bilmezsiz diyü Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selāmı2358 ħalķ itmege şürūǾ 

itdi. Bu maĥalde iħtilāf2359 çoķdur. Ammā eśaĥ bu ola, dirüz.2360 

  

ǾAZĀZĮL-İ LAǾĮN2361 

Bu ǾAzāzįl daħı ki2362 bir adı Ĥāriŝ ve Ebū Mürre olup śoŋradan Şeyŧān 

u İblįs dinilmişdür ki Ǿaleyhi mā yesteĥıķķuh mine’l-laǾne2363 2364 bu 

daħı bir ķavmdendür2365 dimişler. Ammā ne ķavmden idüginde iħtilāf 

olınup hele oddan2366 ħalķ olınup ve yirlerde ve göklerde Ǿibādet 

itmedügi maĥal olmayup daħı melāǿike-i kirām aralarında her gökde bir 

ad ķonılup ve içlerinde ġāyet2367 muǾazzez ü mükerrem olup ve 

Kürsį’ye çıķup biŋ yıl vaǾž idüp2368 cennetde Rıđvān’la bile ħāzin olup 

andan ǾArş altına çıķıcaķ cümle melāǿike-i kirāma ħˇāce taǾyįn olınup 

 
2347 diyü ħavflarından: ķorķularından İ46a. 
2348 ile: ŧarįķi ile M68a. 
2349 “Orada fesat çıkaracak ve kan dökecek birini mi yaratacaksın?” (Bakara/2: 30). 
2350 “Biz seni eksiksiz bilirken ve durmadan övgü ile tenzih ederken” (Bakara/2: 30). 
2351 yaǾnį: -İ46b, -M68a. 
2352 seni ĥamd ü tesbįĥ iderüz didüklerinde: tesbįĥ iderüz. senüŋ ĥamdüŋ ile daħı taķdįs 

iderüz senü içün diyücek M68a. 
2353 Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri daħı bu defǾa: Rab TeǾālā İ46b. 
2354 buyurdı ki: -M68a. 
2355 “Şüphe yok ki, ben sizin bilmediklerinizi bilirim.” (Bakara/2: 30). 
2356 yaǾnį: -T49b. 
2357 bildügimi: bilürin ol nesneyi ki M68a. 
2358 Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selāmı: Ādem-i śafįyi M68a. 
2359 iħtilāf: söz M68a. 
2360 ammā eśaĥ bu ola, dirüz: eśaĥ budur ki dinildi M68a. 
2361 laǾįn: -İ46b, -M68a. 
2362 bu ǾAzāzįl daħı ki: bunuŋ İ46b. 
2363 Ǿaleyhi mā yesteĥıķķu mine’l-laǾne: -İ46b. 
2364 hak ettiği lanet onun üzerine olsun. 
2365 bir ķavmdendür: ķavm-i cāndandur İ46b. 
2366 oddan: āteşden İ46b. 
2367 içlerinde ġāyet: aralarında M68a. 
2368 vaǾž idüp: -M68a. 
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daħı ǾArş’uŋ altında bir nūrdan kürsį üzerinde her bār meleklere vaǾž 

idüp ve cümle melāǿike2369 vaǾžın işitmege ve nūrın2370 görmege 

Ǿāşıķlar iken Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri ǾAzāzįl’e melǾūn olacaġın ifhām 

idüp buyurdı ki ben2371 Ādem ħalķ itsem2372 gerekdür ve bu meleklere 

aŋa [M68b] secde itmek emrüm olup2373 içlerinden reǿįsleri olan 

emrüme muħālefet itse gerek. Ben daħı aŋa laǾnet eyleyüp2374 ismini ve 

cismini taġyįr eylesem gerekdür, diyücek ǾAzāzįl’dür eyitdi “Kimdür 

ki senüŋ emrüŋe muħālefet eyleye?” diyü çıķup kürsįsinde bu emri 

meleklere iǾlām idüp ve biŋ yıl tamām ol reǿįs içün kendüsi laǾnet 

eyledükden śoŋra [T50a] ol reǿįs Ǿāķıbetinde kendüsi olmışdur ki ol 

emrle [İ47a] meǿmūr olduġında Ǿadem-i iŧāǾati žāhir olup ben2375 andan 

ĥayırluyın, diyüp2376 Ǿibādetlerinüŋ hįç kendüye nefǾi olmayup ķıyāmet 

güninde cümlesi iđlāl eyledüm didügi ümmet-i Muĥammed’e 

virileceklerdür. 

 

CİNNĮLER2377 

Bu Cin2378 daħı bir alay ŧāǿifedür ki2379 ĥesābların ancaķ2380 Allāh 

TeǾālā bilür2381 ve bunlar daħı ŧoġup ve ölüp bunlara ervāĥ ve melāǿike-

i süfliyye daħı dinilür. Cin tesmiye olınduġı2382 mestūr olduķlarından 

ötüridür. Bunlar niçe kişiye görinür. Ammā2383 ĥayvānāt yiyenlerden 

ķaçup bunları ol zamān ki ǾAzāzįl ile melāǿike2384 gelüp yir yüzinden 

götürüp2385 cezįrelere dökdiler ol vaķtden2386 berü ġāyet çoġalup şöyle 

ki erkeklü ve dişili olup bunlar daħı tevālüd ü tenāsül idüp daħı ĥālā 

 
2369 melāǿike: melekler İ46b, M68a. 
2370 nūrın: yüzin İ46b, M68a. 
2371 melǾūn olacaġın ifhām idüp buyurdı ki ben: bildürüp daħı M68a. 
2372 itsem: eylesem İ46b, M68a. 
2373 secde itmek emrüm olup: secde ile emr eyledüginden M68b. 
2374 eyleyüp: idüp İ46b. 
2375 ben: -M68b. 
2376 diyüp: diyüp bu ķadar İ47a. 
2377 cinnįler: cin M68b. 
2378 bu cin: bunlar İ47a. 
2379 ŧāǿifedür ki: ŧāǿife olup İ47a. 
2380 ancaķ: -İ47a. 
2381 ĥesābların ancaķ Allāh TeǾālā bilür: ĥesābları olmayup M68b. 
2382 tesmiye olınduġı: dinildügi M68b. 
2383 bunlar niçe kişiye görinür. ammā: çoķ kimesnelere daħı bunlar görinüp ve M68b. 
2384 melāǿike: meleklerüŋ M68b. 
2385 götürüp: -M68b. 
2386 dökdiler ol vaķtden: dökdükleri ŧāǿifelerdendür ki ol zamāndan M68b. 
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cümle yir yüzi ve altları bunlar ile ŧopŧoludur. Bir2387 ŧāǿifedür ki ne 

şekle dileseler müteşekkil olup ve insāna nefǾlerinden2388 żararları çoķ 

olup ekŝer bunlar gündüzlerde [M69a] güneşüŋ nūrından 

ķaçduķlarından yir altlarında olup ve giceler2389 cümlesi yirüŋ üstine 

çıķup her vaķtde bir cemǾiyyetleri yiri olup oraya cemǾ olurlar ve 

bunlaruŋ envāǾen ecnāsları vardur.2390 Müselmānı ve kāfiri ve Cehūdį 

ve Çingāne ve Ermenį ve ǾArab ve ǾAcem ve Tatar ve Türk ve sāǿir 

cinsleri daħı bi’t-tamām olup2391 ve yedi ulu2392 pādişāhları vardur ki 

her biri bir kevkebüŋ2393 ĥükminde olup ve her haftada birer güne ĥükm 

idüp ve Ǿavratları vardur. Gice ĥükm iderler. Bunlar daħı dillü 

dillerince2394 oķuyup ve dįnlerince Ǿibādet idüp maħśūś ŧaǾām u şarāb 

ve maħśūś libāsları olup ve Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selām2395 bunlara daħı 

mebǾūŝ olup ve teblįġ-i risālet eylemişdür ve ol cin pādişāhlarınuŋ 

yedisi bile gelüp Mekke-i Mükerreme’de2396 peyġam-berümüz [T50b] 

[İ47b] ile bulışup ve Müselmān olup ve Ķurǿān-ı ǾAžįm anlara daħı 

virilüp ve aĥkām-ı şerāyiǾ ögredilmişdür ve2397 bizüm gibi Müselmānlar 

ve dįndārlar ve müteşerriǾler ve dāǿimā “Lā-ilāhe illa’llāh 

Muĥammedun Resūlu’llāh”2398 diyüp bizüm gibi cumǾa namāzın2399 ve 

bayram namāzların ķılup2400 ke-źālik bizüm gibi müftįleri ve ķāżįleri ve 

müderrisleri ve nāśıĥları2401 ve bi’l-cümle cemįǾ-i2402 insānda olan 

ādāb-ı İslām anlarda daħı mükemmel ü müretteb olup ve āħiretde 

 
2387 ŧopŧoludur. bir: ŧolu olup bir alay M68b. 
2388 nefǾlerinden: fāǿidelerinden İ47a. 
2389 giceler: giceler olduķlarında M69a. 
2390 envāǾen ecnāsları vardur: her nevǾden M69a. 
2391 sāǿir cinsleri daħı bi’t-tamām olup: el-ĥāśıl her dil ve dįn ehlisi olup daħı M69a. 
2392 ulu: ulu nāmdār M69a. 
2393 kevkebüŋ: felegüŋ İ47a. 
2394 dillü dillerince: lisānlarınca İ47a. 
2395 Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selām: Peyġam-ber’ümüz Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi 

vesellem İ47a; bizüm Peyġam-ber’ümüz Ǿaleyhi’s-selām M69a. 
2396 eylemişdür ve ol cin pādişāhlarınuŋ yedisi bile gelüp Mekke-i Mükerreme’de: idüp 

yedi pādişāhları ki Mekke’de M69a. 
2397 ögredilmişdür ve: ögrenüp anlar daħı M69a. 
2398 Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. Muhammed onun elçisidir. 
2399 namāzın: -İ47b. 
2400 ve bayram namāzların ķılup: ve bizüm ile bayram idüp her umūrda daħı M69a. 
2401 nāśıĥları: vāǾižleri M69a. 
2402 cemįǾ-i: bi’l-cümle İ47b. 



285 
 

Müselmānları cennete girürler ve2403 dünyāda enbiyādan Ĥażret-i 

Süleymān Ǿaleyhi’s-selām ve Ǿulemādan vezįri Āśaf bin Beraħyā2404 ve 

mülūkdan İskender-i[M69b] Źü’l-ķarneyn bunları kemāl-i mertebe2405 

tesħįr itmişlerdi.2406 Anlardan śoŋra daħı niçe ehl-i tesħįrler gelüp 

bunları musaħħar idüp2407 ħāśśā fį-zamānına daħı niçeleri vardur ki her 

bir ķavmini bunlaruŋ2408 iĥżār içün maħśūś u mükerrer daǾvetler ve 

eśnāf-ı Ǿazįmetler idüp oķuduķlarınca her ķanda bulınsalar gelürler ve 

lāzım olan ħiźmeti görürler. 

 

ĀDEM VE ĤAYVĀNĀT ĦALĶ OLINDUĶLARIDUR2409 

Rāvį eydür. Çün taķdįr-i Rabbānį ve irādet-i Yezdānį murād itdi2410 ki 

Ādem Ǿaleyhi’s-selām ħalķ olına. TeǾālā şānuhū Melik-i Ekber ve 

Ħāliķ-i NevǾ-i Beşer evvelā emr eyledi ki Ĥażret-i Cebrāǿįl ve Mįkāǿįl 

Ǿaleyhimā’s-selām birer defǾa yir yüzine inüp ve her biri yirüŋ 

topraġınuŋ her nevǾinden ve her ŧarafından birer avuc ŧopraķ götüreler. 

Lā-cerem bunlaruŋ her biri yir yüzine inüp ol fermān olınan topraġı 

almaķ murād eyledüklerince2411 yir aġlayup “Kerem idüŋ, benden 

ŧopraķ almaŋ ki şāyet ħalķ olınacaķ maħlūķ daħı ol birleri gibi Ǿāśįler 

olalar.2412 Daħı dünyāda ve āħiretde biz muǾaźźeb olavuz.” diyü girye 

vü zārį2413 eylediler. Rusül-i melāǿik olan Ĥażret-i Cebrāǿįl ve Mįkāǿįl 

Ǿaleyhimā’s-selām2414 teraĥĥum eyleyüp2415 dönüp2416 Ĥaķ TeǾālā 

 
2403 ādāb-ı İslām anlarda daħı mükemmel ü müretteb olup ve āħiretde Müselmānları 

cennete girürler ve: gibi aĥvālleri mükemmel olup daħı Müselmānları āħiretde bizüm 

ile cennete bile girüp daħı M69a. 
2404 bin Beraħyā: İ47b 
2405 kemāl-i mertebe: kemāli ile M69b. 
2406 tesħįr itmişlerdi: musaħħarlar idüp daħı M69b. 
2407 bunları musaħħar idüp: -M69b. 
2408 ķavmini bunlaruŋ: ķavmüŋ M69b. 
2409 Ādem ve ĥayvānāt ħalķ olınduķlarıdur: Ādem Ǿaleyhi’s-selām ve ĥayvānāt ħalķıdur 

İ47b. 
2410 murād itdi: oldı İ47b; öyle istedi ki M69b. 
2411 lā-cerem bunlaruŋ her biri yir yüzine inüp ol fermān olınan topraġı almaķ murād 

eyledüklerince: ki Ādem andan ħalķ olına. pes bunlaruŋ her biri daħı yir yüzine birer 

birer inüp ol ŧopraġı alalup didüklerince M69b. 
2412 Ǿāśįler olalar: Ǿāśį olup İ47b. 
2413 girye vü zārį: feryād İ47b. 
2414 diyü girye vü zārį eylediler. rusül-i melāǿik olan Ĥażret-i Cebrāǿįl ve Mįkāǿįl 

Ǿaleyhimā’s-selām: diyü giryesine M69b. 
2415 teraĥĥum eyleyüp: daħı bunlara teraĥĥum idüp İ47b. 
2416 dönüp: ve birisi alımayup M69b. 
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ĥażretlerine iǾlām2417 [T51a] [İ48a] eylediler tā ki üç defǾa böyle vāķıǾ 

olıcaķ2418 Ĥaķ Sübĥānehū ve2419 TeǾālā ǾAzrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāma emr 

idüp2420 gönderdi.2421 Ĥażret-i ǾAzrāǿįl’dür inüp2422 ķaŧǾā2423 teraĥĥum 

itmeyüp yirüŋ her ŧarafından birer avuc ŧopraķ alup gelüp maķāmı olan 

yirde2424 ķarār eyledi. Ķırķ yıl mürūr itdükde2425 Ĥaķ TeǾālā suǿāl eyledi 

ki2426 “Ķanı ol topraġı2427 n’eyledüŋ yā ǾAzrāǿįl?”2428 didi. ǾAzrāǿįl2429 

daħı yirüŋ nizāǾ idüp ve kendünüŋ teraĥĥum eylemeyüp alduġın 

diyücek2430 [M70a] Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri2431 ķabż-ı ervāĥa daħı “Seni 

müǿekkel eyledüm. Yā ǾAzrāǿįl!2432 İmdi ol topraġı acı ve ŧatlu śular ile 

taħmįr2433 eyle.” didi. Ĥażret-i ǾAzrāǿįl daħı öyle idüp daħı bu ĥālde 

iken2434 Ĥaķ TeǾālā Cebrāǿįl’e emr eyledi.2435 Ĥażret-i Muĥammed 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüŋ olacaġı2436 ŧopraķdan aldurup2437 ve 

cennetüŋ cümle ırmaķlarından2438 niçe zamān yuyup ve2439 cemįǾān 

cennetlerde ol mübārek2440 topraġı gezdürüp seyr itdürdi2441 ve cümle 

gök ehli görüp ve bilüp ikrām u iĥtirām eylediler.2442 Anuŋçün Ĥażret-

 
2417 TeǾālā ĥażretlerine iǾlām: TeǾālā’ya taarruǾāne ifāde İ47b; TeǾālā ĥażretlerine 

varup iǾlām M69b. 
2418 böyle vāķıǾ olıcaķ: -M69b. 
2419 Ĥaķ sübĥānehū ve: Rab İ48a. 
2420 Ǿaleyhi’s-selāma emr idüp: -M69b. 
2421 emr idüp gönderdi: emr eyledi İ48a. 
2422 Ĥażret-i ǾAzrāǿįl’dür inüp: o M69b. 
2423 Ĥażret-i ǾAzrāǿįl’dür inüp ķaŧǾā: ol gelüp aślā İ48a. 
2424 maķāmı olan yirde: maķāmında İ48a; dünyā göginde kendü maķāmında M69b. 
2425 mürūr itdükde: geçdükden śoŋra M69b. 
2426 suǿāl eyledi ki: buyurmışdur ki M69b. 
2427 ol topraġı: -M69b. 
2428 yā ǾAzrāǿįl: -İ48a. 
2429 ǾAzrāǿįl: ol İ48a; -M69b. 
2430 nidāǾ idüp ve: -İ48a. 
2431 ĥażretleri: -İ48a. 
2432 yā ǾAzrāǿįl!: -İ48a. 
2433 taħmįr: ħamūr İ48a. 
2434 daħı bu ĥālde iken: -İ48a. 
2435 emr eyledi: daħı gönderüp M70a. 
2436 olacaġı: cism-i şerįfi olacaķ M70a. 
2437 topraķdan aldurup: topraġı alup İ48a. 
2438 cümle ırmaķlarından: cennetüŋ ırmaķlarıyla İ48a; her ırmaķlarından M70a. 
2439 yuyup ve: yuduķdan śoŋra Ĥażret-i Cebrāǿįl’dür M70a. 
2440 cennetlerde ol mübārek: gökleri M70a. 
2441 seyr itdürdi: -M70a. 
2442 ikrām u iĥtirām eylediler: -M70a. 
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i Sulŧān-ı Kevneyn2443 buyurmışdur2444 ki: “Küntü nebiyyen ve Ādeme 

beyne’l-māǿi ve’ŧ-ŧįn2445”2446 andan Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri Ādem’üŋ 

topraġını yed-i ķudretine2447 alup ve ķudreti2448 barmaġı ile2449 iki şaķ 

idüp yarısın cennete2450 ve yarısın cehenneme atup2451 “Ferįķun fi’l-

cenneti ve ferįķun fi’s-saǾįr”2452 mażmūnın ižhār idüp gine yed-i 

ķudretiyle bu iki bölük topraġı alup ve2453 Ĥażret-i Resūlu’llāh2454 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüŋ cism-i şerįfleri olacaķ topraġı daħı 

Ādem’üŋ topraġına ķatup ve bu cümleyi2455 ķırķ śabāĥ yed-i ķudretiyle 

taħmįr2456 idüp kemālin bulduķdan śoŋra2457 bir cumǾa güni ikindüden 

śoŋra bu şekldeki beş yüz źirāǾ boyı var idi ki götüri2458 kāǿinātuŋ 

śūretinde ħalķ idüp yuķaruda olan dāǿirede olanlar cümlesi2459 Ǿālem-i 

aśġar olup bu Ādem Ǿālem-i ekber olmışdur ki anda olanuŋ cümlesi2460 

Ādem’de müctemiǾ2461 olup her Ǿużvını yirlü [T51b] [İ48b] yirinde 

ķılduķdan śoŋra2462 Mekke2463 ile Ŧāǿif’üŋ arasında ķodı ki ķırķ [M70b] 

yıl orada güneşe ķarşu yatup daħı “Śalśālin ke’l-feħħār”2464 olup daħı 

her bār yir yüzinde olan melekler ile ǾAzāzįl gelüp bunı temāşā idüp 

 
2443 kevneyn: enbiyā İ48a. 
2444 buyurmışdur: dimişdür M70a. 
2445 buyurmışdur ki: “küntü nebiyyen ve Ādeme beyne’l-māǾi ve’ŧ-ŧįn”: śalla’llāhu 

Ǿaleyhi vesellem henūz Ādem Ǿaleyhi’s-selām śu ile topraķ beyninde iken ben peyġam-

ber idüm, diyü buyurmışdur İ48a. 
2446 “Âdem su ile toprak arasında iken ben peygamberdim” mânâsındaki hadis-i 

şerīf’tir. 
2447 yed-i ķudretine: ķudret eline M70a. 
2448 ve ķudreti: daħı M70a. 
2449 ve ķudreti barmaġı ile: -İ48a. 
2450 cennete: cennete atup bunlar cennetlikdür diyüp M70a. 
2451 atup: atup bunlar daħı cehennemlikdür diyüp M70a. 
2452 “Onların bir kısmı cennette, bir kısmı da cehennemde olacaktır.” (Şûrâ/42: 7). 
2453 “ferįķun fi’l-cenneti ve ferįķun fi’s-saǾįr” mażmūnın ižhār idüp gine yed-i 

ķudretiyle bu iki bölük topraġı alup ve: andan yine ikisin bile alup daħı M70a. 
2454 alup ve Ĥażret-i Resūlu’llāh: ve Peyġam-ber’ümüz İ48a. 
2455 cism-i şerįfleri olacaķ topraġı daħı Ādem’üŋ topraġına ķatup ve bu cümleyi: 

topraġını cümlesin bir yirde İ48a. 
2456 yed-i ķudretiyle taħmįr: ķırķ śabāĥ ħamūr İ48a. 
2457 bulduķdan śoŋra: bulduķda İ48a. 
2458 götüri: cümle İ48a. 
2459 cümlesi: źikr olındılar M70a. 
2460 olanuŋ cümlesi: olanlar M70a. 
2461 müctemiǾ: daħı M70a. 
2462 ķılduķdan śoŋra: ķılup İ48b. 
2463 Mekke: Mekke-i Mükerreme İ48b. 
2464 “Ateşte pişirilmiş toprak kaplar gibi” (Rahman/55: 14). 
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Ǿacabā bu ne nevǾ maħlūķ ola ki diyü taǾaccüb iderlerdi ve ǾAzāzįl 

içerüsine girüp düşünürdi ki ol ķadar zamān içinde bu daħı Ǿanāśırdan 

ĥiśśedār olur mı diyü ve lā-cerem2465 her gün ve her gice ķalup Ādem2466 

teraķķįde ve kesb-i kemālde olup envāǾ-ı2467 ĥāller ve dürlü dürlü2468 

nūrlar feyż olduķdan śoŋra ol zamān2469 geldi ki nefħ-i rūĥ olına 

dimişler2470 ki ķalbüŋ ħalķ olınmasıyla rūĥuŋ ħalķ olınması2471 arasında 

āħiret cumǾalarıyla dört cumǾa geçüp ol miķdār zamān otuz kerre2472 

elli2473 biŋ yıl Ǿad olınup2474 ve Ādem’den artan ŧopraķdan sāǿir-i2475 

ĥayvānāta2476 ħalķ olınmaķ emr olınup kimi berde ve kimi baĥrde2477 

ķonılmışdur.2478  

 

RŪĤ 

Bu rūĥ2479 daħı bir laŧįf nesnedür ki ĥükemā ķandur dirler. Lįkin 

degildür2480 ve bundan baĥŝ cāǿiz daħı maǾķūl olmayup2481 Ĥaķ TeǾālā 

bunı2482 ĥabįbine bile bildürmemişdür, dirler. Belki2483 “Ķuli’r-rūĥu 

min-emri Rabbį ve mā ūtįtum minel-Ǿilmi illā ķalįlen”2484 olıcaķ2485 

ancaķ dimişler ki dört nevǾ üzerinedür. Biri insānį ve biri ĥayvānį ve 

biri Rabbānį ve biri cismānį olup ve ķalanlarınuŋ daħı mebdeǿi rūĥ-ı 

 
2465 mı diyü ve lā-cerem: -M70b. 
2466 Ādem: Ādem Ǿaleyhi’s-selām İ48b; -M70b. 
2467 envāǾ-ı: dürlü dürlü M70b. 
2468 dürlü dürlü: envāǾ-ı İ48b. 
2469 olduķdan śoŋra ol zamān: olınduķda vaķt İ48b. 
2470 dimişler: eydürler İ48b. 
2471 rūĥuŋ ħalķ olınması: nefħ-i rūĥ İ48b; rūh nefħ olınmanuŋ M70b. 
2472 kerre: -T51b, -İ48b. 
2473 ol miķdār zamān otuz elli: yaǾnį otuz İ48b. 
2474 Ǿad olınup: ider İ48b; yıldur dimişler M70b. 
2475 sāǿir-i: daħı ķalan M70b. 
2476 ĥayvānāta: ĥayvānlar İ48b. 
2477 ħalķ olınmaķ emr olınup kimi berde ve kimi baĥrde: oluŋ dimişdür ki ol zamānda 

anlar daħı ħalķ olınup kimi deŋizlerde ve kimi daħı ķaralarda M70b. 
2478 berde ve kimi baĥrde ķonılmışdur: yirde ve kimi baĥrdedür İ48b. 
2479 rūĥ: -İ48b. 
2480 degildür: olmayup M70b. 
2481 maǾķūl olmayup: maǾķūl degildür zį¨rā İ48b; olmayup M70b. 
2482 Ĥaķ TeǾālā bunı: Rab TeǾālā İ48b. 
2483 bile bildürmemişdür, dirler. Belki: daħı bildürmedi İ48b. 
2484 “De ki: ‘Ruhun ne olduğunu ancak Rabb’im bilir, size ise pek az bilgi verilmiştir.’” 

(İsrâ/17: 85). 
2485 ve mā ūtįtum minel-Ǿilmi illā ķalįlen” olıcaķ: -İ48b; -M70b. 
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insānį olup bir nesnedür ki götüri ĥayvānāt2486 bunuŋla ĥayāt bulup ve 

öldükden śoŋra bu bedenlerden gidüp bir şemme ķalur ki gūyā bir misk 

ĥoķķasından [M71a] miski çıķarsalar2487 niçe zamān rāyiĥası2488 

gitmedügi gibi yine her fevt olanlarda2489 nevǾān rāyiĥa-i ĥayāt 

vardur2490 eger Ǿaźāb ve ger ŝevāb2491 ol mevte2492 mülteźź olur, 

dimişler.  

 

ĀDEM’E NEFĦ-İ RŪĤ OLINMASI 

Rāvį eydür. Ĥaķ TeǾālā rūĥa emr eyledi ki ol ķalbe ĥulūl eyleye.2493 

Rūĥ girmedi, çekindi. Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri tekrār2494 [T52a] elbette 

[İ49a] “Yā rūĥ gir!” diyücek, rūĥdur evvel aġzından giricek Ādem başın 

ķaldurup2495 aġsırdı ve “el-ĥamdu li’llāh” didi. Evvel kelāmı bu olup 

Ĥaķ TeǾālā cevābında2496 “Yerĥamüke Rabbüke”2497 diyü 

buyurdılar.2498 Şimdi aġsıranlara öyle dimek2499 sünnet olmışdur ki2500 

ol “el-ĥamdu li’llāh” kelimesin Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri bir büyük sancaķ 

idüp adın “Livāǿü’l-ĥamd” ķodılar ki ķıyāmetde Peyġam-berümüzüŋ 

sancaġı olup aşaġada śıfatı gelse gerekdür. Andan2501 rūĥdur 

Ādem’üŋ2502 beline dek varduķda ķalķup oturup ve aşaġasına baķduķda 

gördi ki ŧopraķdur. Kendüyi bilüp ve ŧopraķdan ħalķ olınduġına ħayli 

elem çekdi. Daħı rūĥdur ayaķlarına varıcaķ2503 ayaķ üzere örü ŧurup2504 

gövdesi ser-a-pā dırnaķdan ol vaķt Ĥaķ TeǾālā Cebrāǿįl’e emr idüp2505 

 
2486 götüri ĥayvānāt: cümle ĥayvānlar İ48b. 
2487 misk ĥoķķasından miski çıķarsalar: misk ķonılsa daħı ol misk giderse M71a. 
2488 rāyiĥası: ol ĥoķķadan ol misküŋ ķoħusı M71a. 
2489 fevt olanlarda: ölenlerde daħı M71a. 
2490 vardur: olup İ48b. 
2491 ŝevāb: niǾmet İ48b. 
2492 ol mevte: anuŋ ile M71a. 
2493 ĥulūl eyleye: gire M71a. 
2494 tekrār: -M71a. 
2495 Ādem başın ķaldurup: başı dirilüp M71a. 
2496 cevābında: -M71a. 
2497 Rabb’in sana acısın. 
2498 diyü buyurdılar: didi İ49a; diyü cevāb virüp M71a. 
2499 dimek: dimek bize daħı M71a. 
2500 aġsıranlara öyle dimek sünnet olmışdur ki: bize sünnet oldı. Ĥaķ TeǾālā İ49a. 
2501 andan: andan śoŋra M71a. 
2502 rūĥdur Ādem’üŋ: rūĥ İ49a; rūĥdur M71a. 
2503 varıcaķ: indi ol zamān İ49a. 
2504 örü ŧurup: ķalķup İ49a. 
2505 Cebrāǿįl’e emr idüp: Cebrāǿįl ile M71a. 
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Ǿaķl u įmānı ve ĥayāyı gönderüp “Bunlaruŋ Ādem2506 birinden2507 birin 

alsun.” diyüp Cebrāǿįl daħı emri yirine götürüp2508 Ādem’e bunlaruŋ 

birinden birin al diyüp teklįf itdükde Ādem Ǿa.m.2509 Ǿaķlı alup ol birleri 

daħı “Biz Ǿaķldan ayrılmazuz.” diyü bile ķaldılar ki ol maĥalde Ĥaķ 

TeǾālā cemįǾān2510 göklerde olan melekleri yir yüzine2511 indürüp 

cümlesine2512 “Secde [M71b] idüŋ!” diyü emr idicek cümlesi secde 

iderler2513 ki buŋa secde-i taĥiyyāt dinilür. Secde iki ķısmdur.2514 Biri 

secde-i taĥiyyāt ve biri secde-i Ǿibādetdür. Secde-i Ǿibādet ikidür ve 

içinde duǾā oķunur. Secde-i taĥiyyātda olmayup Resūlu’llāh’dan evvel 

secde-i taĥiyyāt selām yirine idi ki bize selām āyeti gelmekle ol secde 

mensūħ2515 olmışdur ve namāzlarda secde2516 iki olmaķ bundan 

ķalmışdur ve melāǿike2517 bu secde-i taĥiyyātdan2518 başların ķaldurıcaķ 

ǾAzāzįl secde itmeyüp ħalķa-i laǾnetle2519 melǾūn2520 olduķların 

melāǿike göricek2521 tekrār birer2522 secde daħı eylediler2523 ki bu secde-

i şükrānedür ki secde-i Ǿibādet olmışdur. ǾAzāzįl-i erāźil2524 ol maĥalde 

[İ49b] secde [T52b] itmedüginden hem taġyįr-i ism olup adı2525 Şeyŧān 

u İblįs oldı ve hem cismi taġyįr olup endāmı siyāh ve ķālıb-ı murdārı 

tebāh2526 olup ve başında daħı maĥallātdan sürilmiş āvāre kedi gibi 

 
2506 Ādem: -M71a. 
2507 birinden: -İ49a. 
2508 Cebrāǿįl daħı emri yirine getürüp: Cebrāǿįl daħı getürüp emr-i Rabbü’l-Ǿālemįni 

teblįġ idince İ49a; -M71a. 
2509 Ādem’e bunlaruŋ birinden birin al diyüp teklįf itdükde Ādem Ǿa.m.: Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām İ49a; -M71a. 
2510 Ĥaķ TeǾālā cemįǾān: cümle İ49a. 
2511 yir yüzine: yire İ49a, M71a. 
2512 cümlesine: -İ49a. 
2513 iderler: eyleyüp M71b. 
2514 ķısmdur: dürlüdür M71b. 
2515 mensūħ: nesħ M71b. 
2516 secde: -İ49a. 
2517 melāǿike: meleklerden M71b. 
2518 secde-i taĥiyyātdan: secdeden İ49a. 
2519 secde itmeyüp ħalķa-i laǾnetle: -M71b. 
2520 melǾūn: müşerref İ49a. 
2521 melāǿike göricek: görmekle M71b. 
2522 birer: -M71b. 
2523 eylediler: itmişlerdür M71b. 
2524 erāźil: -M71b. 
2525 adı: -İ49b. 
2526 endāmı siyāh ve ķālıb-ı murdārı tebāh: götüri bedeni ara ve çirkin M71b. 
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boynuz-ı siyāh2527 bitüp Hindistān śıġırı gibi2528 uçları birbirine 

ķavuşmışdur. Śoŋradan İsmāǾįl peyġam-ber2529 Ǿaleyhi’s-selām 

ĥażretleri bir gözin çıķarmışdur. Elān bu şeklde Baĥr-ı Muĥįŧ’de olan 

ǾArş’ında2530 veyāħud yirüŋ yedinci ķatında sākin olur ki diledügi şekle 

girmege ķādir olup hemān Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selām2531 şekline ve 

aŋa uyan meşāyiħ şekline2532 giremezdür ki anuŋ daħı cümle Benį 

Ādem saġışınca Ǿaskeri vardur anlar daħı bir buŧunda ferci ve bir 

buŧunda źekeri olup2533 biri birine sürmekle her ādemį2534 ŧoġduķça 

evlādları olmaġla çoġalup ve yir yüzine ŧaġılurlar2535 ve işleri dāǿimā 

benį [M72a] ādemi2536 iđlāl eylemekdür. Her biri ādem oġlanlarınuŋ2537 

ŧamarlarına bile girüp ķan gibi her ŧaraflarından aķup2538 vesveseler ilķā 

iderler ve aĥyānen2539 istirāķ-ı semǾ içün hevāya aġup üzerlerine 

şihāb2540 atılmaġla çoġı helāk olup ǾAzāzįl ķıyāmete dek śaġ ŧurup2541 

ķıyāmet ķopar olduķda2542 mürd olacaķdur. Aşaġada źikr olınur.2543  

 

ĀDEM’E2544 TAǾLĮM-İ ESMĀ MAĤALLİ2545 

Bu maĥalde eydür2546 çün Ĥaķ TeǾālā Ādem’i bu vech üzere2547 ħalķ 

idüp ve melāǿike daħı bu vechle2548 secde eylediler ve ferman-ı Ĥaķķ’a 

muntažırlar iken Ĥaķ TeǾālā ol maĥalde cümle yir yüzinde olanlar ne 

 
2527 boynuz-ı siyāh: iki siyah boynuz İ49b. 
2528 maĥallātdan sürilmiş āvāre kedi gibi boynuz-ı siyāh bitüp hindistān śıġırı gibi: fi’l-

ĥāl iki siyāh boynuzları bitmişdür ki M71b. 
2529 peyġam-ber: -İ49b. 
2530 ǾArş’ında: cezįrede İ49b. 
2531 Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selām: cemįǾ-i Peyġam-ber Ǿaleyhimü’s-selāmuŋ İ49b. 
2532 ve aŋa uyan meşāyiħ şekline: -İ49b. 
2533 bir buŧunda ferci ve bir buŧunda źekeri olup: buŧların İ49b, M71b. 
2534 ādemį: insān İ49b. 
2535 çoġalup ve yir yüzine ŧaġılurlar: üreyüp daħı yir yüzinde yayılup gezüp M71b. 
2536 benį ādemi: insānı İ49b. 
2537 Ādem oġlanlarınuŋ: insānuŋ İ49b. 
2538 aķup: -M72a. 
2539 ilķā iderler ve aĥyānen: virürler baǾı kerre İ49b. 
2540 şihāb: şehādet İ49b. 
2541 ŧurup: olup M72a. 
2542 ķopar olduķda: andan İ49b. 
2543 źikr olınur: meźkūrdur İ49b; gelürdür M72a. 
2544 Ādem’e: -İ49b. 
2545 maĥalli: olınduġı M72a. 
2546 bu maĥalde eydür: -İ49b. 
2547 vech üzere: vechle İ49b. 
2548 melāǿike daħı bu vechle: melekler secde İ49b. 
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varısa ĥattā bir küçük ŧopraķ çanaķ daħı ķomayup2549 cümlesin ĥāżır 

idüp evvelā2550 cümlesinüŋ esmāların2551 Ĥażret-i Ādem’e2552 bildürdi 

ve melāǿikeye2553 didi ki2554 “Bu eşyānuŋ2555 adları nedür? Ħaber 

virüŋ”2556 Melāǿike eyitdiler2557 “Biz saŋa tesbįĥ iderüz. Biz bunları 

bilmezüz. Meger ki sen bildüresin ki ǾAzįz-i Ĥakįmsin.” diyücek Ĥaķ 

TeǾālā ĥażretleri Ādem içün nūrdan bir yedi ayaķlu kerāmet minberi2558 

ķodurup daħı egnine sündüs-i aħđardan libāslar [T53a] [İ50a] giydürüp 

ve başına altundan cevāhirlü2559 tāc giydürüp ol zamānda Ĥażret-i 

Ādem’üŋ muŧarrā zülüfleri var idi ki2560 her biri yirde sürinüp2561 anları 

daħı envāǾ-i cevāhir ile bezedükden2562 śoŋra2563 boynın ve ellerin ve 

ayaķların daħı dürlü cevāhirle bezeyüp2564 emr eyledi ki minbere çıķup 

esmāyı melāǿike2565 [M72b] ħaber vire. Pes Ĥażret-i Ādem2566 minbere 

çıķup ibtidā melāǿikeye selām virdi. Dimişler ki2567 evvelā2568 selāmı 

Ādem virmişdür.2569 Pes imdi melāǿike2570 Ādem’üŋ elfāž-ı dürer-

bārın2571 işidicek taĥsįn ü āferįn itdiler.2572 Ĥażret-i Ādem daħı esmānuŋ 

cümlesini ħaber viricek Ĥaķ2573 TeǾālā eyitdi ki “Ey meleklerüm!2574 

 
2549 ĥattā bir küçük topraķ çanaķ daħı ķomayup: aślā bir şey bıraķmayup İ49b. 
2550 idüp evvelā: idüp evvelā bunlaruŋ İ49b; ķıldı M72a. 
2551 esmāların: adların muķaddemā M72a. 
2552 esmāların Ĥażret-i Ādem’e: isimlerin Ādem Ǿaleyhi’s-selāma İ49b. 
2553 bildürdi ve melāǿikeye: bildürdükden śoŋra cümle meleklere M72a. 
2554 ve melāǿikeye didi ki: baǾdehū meleklere buyurdı ki İ49b. 
2555 bu eşyānuŋ: bunlaruŋ M72a. 
2556 “Ve Âdem'e isimlerin hepsini öğretti, sonra onları meleklere gösterip: “Haydi 

davanızda sadıksanız bana şunları isimleriyle haber verin. dedi.” (Bakara 31). 
2557 melāǿike eyitdiler: cümlesi didiler ki M72a. 
2558 nūrdan bir yedi ayaķlu kerāmet minberi: yedi ayaķlu nūrdan bir minber İ49b. 
2559 cevāhirlü: mücevherlü İ50a. 
2560 var idi ki: olup İ50a. 
2561 her biri yirde sürinüp: yirde sürinürdi İ50a. 
2562 bezedükden: müzeyyen itdükden İ50a. 
2563 bezedükden śoŋra: bezeyüp M72a. 
2564 bezeyüp: bezedükden śoŋra M72a. 
2565 melāǿike: meleklere M72a. 
2566 pes Ĥażret-i Ādem: andan İ50a. 
2567 dimişler ki: eydürler ki İ50a. 
2568 pes Ĥażret-i Ādem minbere çıķup ibtidā melāǿikeye selām virdi. dimişler ki evvelā: 

ol daħı çıķup daħı muķaddemā meleklere selām virüp ki ibtidā M72b. 
2569 selāmı ādem virmişdür: selām budur İ50a. 
2570 imdi melāǿike: melekler İ50a; melekler M72b. 
2571 ādem’üŋ elfāž-ı dürer-bārın: elfāžın M72b. 
2572 taĥsįn ü āferįn itdiler: cümlesi taĥsįnler idüp ve āferįnler diyüp M72b. 
2573 Ĥaķ: Rab İ50a. 
2574 teǾālā eyitdi ki “ey meleklerüm!: ĥażretleridür ol cümle meleklere didi ki M72b. 
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Gördiŋüz mi ben size dimedüm mi ki ben bildügimi siz bilmezsiz. İmdi 

bu maħlūķāt arasında fażįlet Ǿilmledür. Bu Ādem2575 sizden aǾlemdür 

ve efđaldür.2576 Gerekdür ki cümleŋüz bunı boyunlaruŋuzda götürüp2577 

ve cemiǾan göklerden çıķarup2578 cennete iletesiz ki anda sākin ola.” 

diyüp daħı cennetden bir salķım üzüm gelüp Ādem yidükden śoŋra Ĥaķ 

TeǾālā ĥażretleri girü2579 cennetden bir altun taħt gönderüp Ādem ol 

minberden inicek ol taħtuŋ2580 üzerine binüp melāǿike2581 omzlarına 

alup göklere çıķarıcaķ Ĥaķ TeǾālā misk-i eźferden berāt daħı virüp iki 

dür ü mercāndan ķanaŧları olup bir zamān daħı aŋa binüp licāmın 

Ĥażret-i2582 Cebrāǿįl ŧutup śaġ rikābında2583 İsrāfįl Ǿa.m.2584 ve śol 

rikābında2585 Mįkāǿįl Ǿa.m.2586 olup bu ikrāmla2587 cennete 

çıķarmışlardur. 

 

ĀDEM’ÜŊ CENNETE GİRDÜGİDÜR 

Ādem2588 cennete giricek Ĥaķ TeǾālā Rıđvān’a emr eyledi.2589 Dürlü2590 

libāslar ve muraśśaǾ tāclar giydürüp2591 ve üzerine envāǾ-i cevāhirler 

niŝār idüp ve cümle cennet içinde2592 olanlar ziyāret idüp ħoş geldüŋ ey 

Ādem!2593 Diyü envāǾ-i iǾzāzlar ve ikrāmlar eyledüklerinden2594 śoŋra 

Ĥaķ TeǾālā [M73a] eyitdi.2595 “Yā Ādem! Bu cennetde sākin ol ve her 

 
2575 Ādem: -İ50a. 
2576 efđaldür: efđal oldı İ50a; sizden efđaldür M72b. 
2577 boyunlaruŋuzda getürüp: boyunlaruŋuza alup İ50a. 
2578 göklerden çıķarup: gökleri geçürüp İ50a; göklerden geçürüp M72b. 
2579 Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri girü: -İ50a. 
2580 gönderüp ādem ol minberden inicek ol taħtuŋ: gelüp anuŋ İ50a. 
2581 binüp melāǿike: binüp melekler İ50a; çıķup daħı meleklerdür M72b. 
2582 ĥażret-i: -İ50a. 
2583 śaġ rikābında: rikāblarında daħı śaġ yanında M72b. 
2584 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ50a; -M72b. 
2585 rikābında: yanında daħı M72b. 
2586 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ50a; -M72b. 
2587 olup bu ikrāmla: bu vechle M72b. 
2588 ādem: Ādem Ǿaleyhi’s-selām: İ50a. 
2589 eyledi: idüp daħı tekrār M72b. 
2590 dürlü: Ādem Ǿaleyhi’s-selāma dürlü İ50a; dürlü dürlü M72b. 
2591 giydürüp: -M72b. 
2592 cennet içinde: ehl-i cennet İ50a. 
2593 ey ādem: -M72b. 
2594 ħoş geldüŋ ey Ādem! diyü envāǾ-ı iǾzāzlar ve ikrāmlar eyledüklerinden: merĥabā 

didükden İ50a. 
2595 eyitdi: buyurdı İ50a; didi M73a. 
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kūşelerin2596 seyr idüp ve cemįǾ-i ŧaǾāmlarından tenāvül eyle2597 ve 

şarāblarından iç. Ammā śaķın ki bu buġday aġacına yaķın olma.” 

didi.2598 Buġday aġacı [T53b] [İ50b] daħı üç budaķlu bir aġaçdur ki 

cennetde bir maĥalde olup üzerinde deve ķuşu yumurŧası miķdārı2599 

dört dāne buġday bitmiş ŧurur idi ki Ĥażret-i Ādem Ǿāleyhi’s-selām daħı 

öyle idüp2600 her źevķe vāśıl ve her murādı ĥāśıl ŧururken bir vaķtde2601 

ħāŧırına geldi ki “N’olaydı bir benüm aślum2602 maħlūķ daħı olaydı ki 

nevǾüm şaĥśuma münĥaśır olmaġla nevǾān śafāda keder ve Ǿayşda 

teraĥ muķarrerdür.” diyücek.  

 

ĦİĶAT-İ ĤAVVĀ2603 

Ĥażret-i Ĥaķ TeǾālā Ādem’e ol maĥalde bir uyķu ġalebesi2604 virüp bir 

miķdār yatup uyurken2605 fi’l-ĥāl Ĥażret-i Ādem’üŋ2606 śol iyegüsinden 

Ĥażret-i Ĥavvā’yı bir aĥsen-i śūretde ve ekmel-i heybetde2607 ħalķ idüp 

ve anı2608 envāǾ-i2609 libāsla melbūse ve zįnetler ile müzeyyene 

ķılduķdan śoŋra Ĥażret-i Ādem’üŋ başı ucında oturdup ve Ĥażret-i 

Ādem Ǿa.m. uyanıcaķ2610 gördi ki başı ucında böyle2611 bir maĥbūbe-i 

müsteŝnā oturur ki maĥżā2612 bir kerre yüzine baķmaķ nice dünyā deger. 

Bi’ŧ-ŧabǾ meyl-i beşeriyyet ile meyl idüp daħı baǾża mübāşeret idicek 

Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri2613 nehy idüp didi ki2614 “Yā Ādem! Śabr eyle. Ol 

senüŋ ehlüŋ olacaķdur fe-emmā nikāĥsuz olmaz” diyücek Ĥażret-i 

 
2596 kūşelerin: ŧarafların İ50a. 
2597 tenāvül eyle: yi M73a. 
2598 didi: diyü nehy eyledi İ50a. 
2599 miķdārı: ķadar İ50b. 
2600 öyle idüp: -İ50a. 
2601 ŧururken bir vaķtde: olıcaķ İ50b. 
2602 aślum: gibi İ50b. 
2603 ħiķat-i Ĥavvā: Ĥavvā ħalķ olınduġı M73a. 
2604 ġalebesi: gibi şey İ50b. 
2605 bir miķdār yatup uyurken: İ50b. 
2606 Ĥażret-i Ādem’üŋ: -İ50b. 
2607 ve ekmel-i heybetde: -İ50b. 
2608 ve anı: -İ50b. 
2609 envāǾ-ı: dürlü M73a. 
2610 ve Ĥażret-i Ādem Ǿa.m. uyanıcaķ: andan gözin açup İ50b; daħı Ĥażret-i Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām uyanıcaķ M73a. 
2611 böyle: -İ50b. 
2612 maĥżā: -İ50b. 
2613 ĥażretleri: -İ50b. 
2614 didi ki: eyitdi İ50b. 
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Ādem2615 daħı śabr idüp andan Ĥaķ TeǾālā cümle melāǿike-i kirām2616 

aralarında Ĥażret-i Ĥavvā’yı Ĥażret-i Ādem’e nikāĥ idüp ve cennetde 

Ǿažįm dügün olup ve cemįǾ-i2617 melekler ikisinüŋ bile [M73b] 

başlarına envāǾ-i cevāhir niŝār eyleyüp ve Ĥavvā’yı daħı ol buġdaydan 

nehy itdükden śoŋra2618 nice zamānlar ikisi bile cennetde sākinler olup 

envāǾ-i2619 śafālara ve niǾmetlere vāśıllar olduķlarından śoŋra ǾAzāzįl 

Ǿaleyhi yesteĥıķķuh2620 daħı olduġı maĥalde2621 bu dertden helāk ve bu 

ġamdan nā-çār2622 olup dāǿimā fikri ve tedbįri bir ŧarįķle cennete ve2623 

Ādem’i azdurmaġa ilāc bulmaķ üzere iken bir vaķtde biŋ cidd ü cehd2624 

ile göklere çıķup ve andan giderek cennetüŋ ķapusına [T54a] [İ51a] 

varup daħı bir pįr śūretinde ħazene-i cennetden cennete gireyin diyü 

ricā eylediginde anlar menǾ eyleyüp aħirü’l-emr ķapuda ŧāvusı görüp 

eyitdi: “Bu śafā saŋa bāķį degil2625 ölürsin diyü naśįĥat viricek ol daħı 

varup yılana aĥvāli bildürdi.2626 Yılan ol zamānda Ǿaynı ile2627 deve gibi 

olup cennetde olurdı. Yılandur ķapuya gelicek ǾAzāzįl aŋa daħı vāfir 

aġlayup ve “Siz ölürsiz beni cennete ķoyuŋ. Size dermān ideyin.” 

diyürek ikisin bile azdurup āħir yılanuŋ aġzına girüp aġu2628 andan 

olmışdur.2629 Ol vechle cennete giricek Ĥażret-i Ādem’üŋ olduġı 

maĥalle2630 varup daħı envāǾ ŧatlu diller ve Ǿarż-ı maĥabbetler ile envāǾ-

i bükā ve giryeler ve andlar içüp didi ki “Āh bu cennet ne gökçek maķar 

olur. N’olaydı ki içinde olanlar ölmeyüp ve bu śafālar ve bu Ǿayşlar 

śoŋunda telħ olmaya idi” diyücek Ĥażret-i Ādem Ǿa.m.2631 daħı “Yā bu 

cennete giren çıķar mı ve bu śafālara bir zevāl olur mı?” diyücek 

 
2615 Ĥażret-i Ādem: Ādem Ǿaleyhi’s-selām İ50b. 
2616 melāǿike-i kirām: melekler İ50b. 
2617 cemįǾ-i: cümle İ50b. 
2618 itdükden śoŋra: idüp İ50b. 
2619 envāǾ-ı: dürlü dürlü M73b. 
2620 Ǿaleyhi yesteĥıķķuh: Ǿaleyhi’l-laǾne M73b. 
2621 ǾAzāzįl Ǿaleyhi mā yesteĥıķķuh daħı olduġı maĥalde: -İ50b. 
2622 ġamdan nā-çā: ġam ile ġamnāk M73b. 
2623 ve: girüp daħı M73b. 
2624 cehd: saǾyla İ50b. 
2625 eyitdi: bu śafā saŋa bāķį degil: -M73b. 
2626 bildürdi: aŋladup M73b. 
2627 Ǿaynı ile: -İ51a. 
2628 aġu: zehr İ51a. 
2629 andan olmışdur: andandur İ51a. 
2630 olduġı maĥalle: yanına İ51a. 
2631 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ51a, M73b. 
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ǾAzāzįl Ǿaleyhi mā yesteĥıķķuh daħı2632 basŧ-ı muķaddimeler idüp ve 

“Senden evvellerde [M74a] Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri bu cennete niçe 

Ādemler ķomış, çıķarmış ve her biri birer kūşede2633 bunuŋ ġamı ile2634 

helāķ olmışlardur ki her zamānda anları aŋdıġumca2635 yüregüm pāre 

pāre olur.” diyücek Ĥażret-i Ādem Ǿa.m.2636 daħı “Yā bundan 

çıķmamaġa bir Ǿilāc bulınmaz mı?” didi. ǾAzāzįl2637 daħı maĥallin 

düşürüp “Ǿİlāc vardur ammā ki ol Ǿilācı itmege ķomazlar.” diyü buġday 

aġacın gösterüp ve “Uşda şol ŧuran aġaca ħuld aġacı dirler ki yimişin 

yiyen cennetde muħalled ķalur, dimekdür. Andan yinilicek 

çıķmazdur”2638 diyücek Ādem Ǿaleyhi’s-selām ĥażretlerinüŋ ķalbine 

fi’l-cümle ol aġacuŋ mįvesinden tenāvül meyli düşüp ve girü2639 nehy-

i Rabbānį’yi tefekkür idicek imtināǾ śadedinde iken ǾAzāzįl’üŋ bu sözi 

Ĥażret-i Ĥavvā’ya [T54b] [İ51b] ziyāde teǿŝįr itmegin yine2640 

muǾtādları üzere cennetde gezerler iken bir vaķtde2641 ikisi bile ol 

aġacuŋ altına geldüklerinde Ĥażret-i Ĥavvā Ādem’e2642 teklįf idüp gel 

şu aġacuŋ mįvesinden yiyelüm, diyücek Ĥażret-i Ādem daħı kemāl-i 

imtināǾ iderken Ĥavvā’dur ziyāde iķdām idüp Ādem’üŋ ise artacaķ2643 

maĥabbeti olmaġla2644 sözini red idemeyüp muķaddemā Ĥażret-i 

Ĥavvā andan yiyüp2645 nesne olmadugını göricek Ĥażret-i Ādem2646 

daħı tenāvül eylemişlerdür. 

 

 
2632 diyücek ǾAzāzįl Ǿaleyhi mā yesteĥıķķuh daħı: şeyŧān fırśat bulup İ51a. 
2633 ķomış, çıķarmış ve her biri birer kūşede: ķomışdur ve çıķup her biri İ51a. 
2634 ġamı ile: firāķıyla İ51a. 
2635 her zamānda anları aŋdıġumca: āh anlar Ǿaķluma geldükçe İ51a. 
2636 diyücek Ĥażret-i Ādem Ǿa.m.: Ādem Ǿaleyhi’s-selām İ51a; diyücek Ĥażret-i Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām M74a. 
2637 ǾAzāzįl: İblįs-i pür-telbįs İ51a. 
2638 yinilicek çıķmazdur: yinürse bir daħı cennetden çıķılmaz İ51a. 
2639 girü: yine İ51a. 
2640 itmegin yine: idüp İ51b. 
2641 bir vaķtde: -İ51b. 
2642 ādem’e: Ĥażret-i Ādem’e M74a. 
2643 artacaķ: -İ51b. 
2644 olmaġla: çoķ olup İ51b. 
2645 andan yiyüp: anuŋ M74a. 
2646 göricek Ĥażret-i Ādem: görüp ve hem yir yüzine ħalįfe olacaķdur. ķadar 

bozılmayacaķ Ādem Ǿaleyhi’s-selām İ51b. 
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ĀDEM VE ĤAVVĀ2647 CENNETDEN ÇIĶDUĶLARI 

Rāvį eydür. Çün Ĥażret-i Ādem2648 buġdaydan tenāvül idicek2649 fi’l-

ĥāl bir ditreme ŧutup ve her aǾźāsı ditreyüp daħı2650 “Yā Ǿāśi2651 Çıķ 

aramuzdan!” diyü cennetden bir śadā çıķup yaǾnį cemįǾi ķavm-i cinān 

Ādem’e ŧaǾne-zebān oldılar.2652 İkisinüŋ bile2653 başlarından tācları ve 

eginlerinden2654 ĥulleleri [M74b] ve boyunlarında2655 ve ellerinde ve 

ayaķlarında olan ħalħālları2656 gidüp2657 ikisi bile2658 Ǿüryān ve nālān u 

giryān ve ĥayrān iken2659 “Cennetümden çıķup yire inüŋ!” ħiŧābı 

gelicek, her biri meleklerden2660 şermsār olup ve böyle Ǿüryān inmekde 

olan2661 elemleri cümleye ġalebe idicek2662 Ĥażret-i Ādem’dür2663 

cennetde olan aġaçlaruŋ cümlesine tażarruǾlar idüp ve “Kerem idüŋ2664 

baŋa birķaç yapraķ virüŋ arduma ve öŋüme ŧutayın”2665 diyüben bir 

elin2666 öŋine ve bir elin daħı ardına ŧutup2667 gezer iken Ĥaķ TeǾālā 

ŧarafından2668 “Yā Ādem! Günāh itmege utanmaduŋ da çıblaķ 

olduġına2669 Ǿār idersin. Benden mi mestūr olayın dirsin?” diyü ħiŧāb-ı 

Ǿizzet gelicek2670 Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selāma daħı ziyāde ħacālet 

 
2647 Ĥavvā: Ĥavvā Ǿa.m. İ51b. 
2648 Ĥażret-i Ādem: bunlar İ51b. 
2649 tenāvül idicek: yidiler İ51b. 
2650 ŧutup ve her aǾźāsı ditreyüp daħı: -İ51b. 
2651 Ǿāśį: āŝim İ51b. 
2652 cennetden bir śadā çıķup yaǾnį cemįǾ¬i ķavm-i cinān ādem’e ŧaǾne-zebān oldılar: 

cennetde olan cemįǾ-i maħlūķlardan ħiŧāb gelüp daħı M74a. 
2653 ķavm-i cinān ādem’e ŧaǾne zebān oldılar. İkisinüŋ bile: cennet ehli dil uzatdılar. ol 

ān mübārek İ51b. 
2654 eginlerinden: -İ51b. 
2655 ve boyunlarında: -T54b, -İ51b. 
2656 ve ellerinde ve ayaķlarında olan ħalħālları: -İ51b. 
2657 gidüp: cemįǾān gidicek M74b. 
2658 ikisi bile: -İ51b; Ādem ve Ĥavvā’dur ikisi bile M74b. 
2659 ve nālān u girān ve ĥayrān iken: ķaldılar. Andan İ51b; ve nādim ü peşįmānlar olup 

lākin M74b. 
2660 meleklerden: -İ51b. 
2661 inmekde olan: ķalma İ51b. 
2662 ġalebe idicek: ġālib olup İ51b. 
2663 Ĥażret-i Ādem’dür: -İ51b. 
2664 ve kerem idüŋ: -İ51b. 
2665 arduma ve öŋüme ŧutayın: Ǿud yirüme ŧutayum İ51b. 
2666 elin: mübārek elin İ51b. 
2667 ŧutup: -İ51b. 
2668 Ĥaķ TeǾālā ŧarafından: Rab teǾālā buyurdı ki İ51b; Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri ŧaraf-ı 

Ǿālįsinden M74b. 
2669 utanmaduŋ da çıblaķ olduġına: utanmayup çıplaķ ķalduġına mı İ51b. 
2670 diyü ħiŧāb-ı Ǿizzet gelicek: bu ħiŧābdan İ51b. 
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geldügin incįr aġacıyla üzüm aġacı daħı göricek esirgeyüp2671 incįr 

aġacı cümle2672 üç yapraķ virüp ve üzüm aġacı daħı2673 bir çubuķ virüp 

cennetde ol yapraķlar ġāyet ile büyük olmaġla Ĥażret-i Ādem2674 ol 

yapraķlaruŋ birin öŋine ve birin ardına ve birin daħı başına2675 ķoyup 

ve üzüm çubuġın yapraķların üzerine2676 ķuşanup ĥālā incįr yapraġınuŋ 

arķasındaġı yiv2677 [İ52a] oldur, dirler. Daħı ās2678 aġacından [T55a] 

eline bir degnek ve bir demür yüzük ve bir daħı beyāż ŧaş ki2679 Ĥacer-

i Esved olup yuķaruda źikr olınmışdur2680 ve otuz nevǾ2681 yimiş aġacı 

çubuķların alup Ĥavvā ve Ĥażret-i Ādem2682 maǾān2683 yir yüzine inüp 

Ādem Ǿa.m.2684 Serendįb Ŧaġı’na2685 ve Ĥavvā daħı2686 Cidde’ye nüzūl 

idüp2687 ol maĥalde yılan İsfahān’a ve [M75a] ŧāvus şimāle ve ǾAzāzįl 

yire inüp şeklleri2688 bu maĥalde taġyįr olınmışdur, dirler ki yılan ve 

ŧavus daħı taġyįr olınmışlardur. Bu cümlesi çıkarılmışlardur.2689 Pes 

imdi2690 Ādem’üŋ çıķarduġı2691 yapraķlardan geyik yiyüp göbegi misk 

olup ve deŋiz śıġırı yiyüp Ǿanber olup ol ās aġacından olan degnek daħı 

śoŋralar Mūsā peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selāmuŋ Ǿaśāsı olup ve ol yüzük 

Süleymān peyġam-ber2692 Ǿaleyhi’s-selāmuŋ ħātemi olup ve ŧaş Ĥacer-

 
2671 aġacı daħı göricek esirgeyüp: aġacına er-raĥman olan allāh merĥamet itdürüp İ51b. 
2672 aġacı cümle: -İ51b. 
2673 virüp ve üzüm aġacı daħı: üzüm de İ51b. 
2674 Ĥażret-i Ādem: Ādem Ǿaleyhi’s-selām babamuz İ51b. 
2675 başına: mübārek başına İ51b. 
2676 ķoyup ve üzüm çubuġın yapraķların üzerine: ve çubuġı ķuşanup İ51b. 
2677 yiv: olan yiv M74b. 
2678 ās: -M74b. 
2679 bir daħı beyāż ŧaş ki: -İ52a. 
2680 esved olup yuķaruda źikr olınmışdur: esǾadı ki dünyā ħalķı aŋa Ĥacerü’l-Esved 

dirler İ52a; esved olup ki yuķaruda kaǾbe yazılduġı maĥalde śıfat-ı ħilķatini yazılmışdur 

M74b. 
2681 nevǾ: dürlü İ52a, M74b. 
2682 Ĥavvā ve Ĥażret-i Ādem: ikisi bile İ52a. 
2683 maǾān: ikisi bile M74b. 
2684 Ǿa.m.: -M74b. 
2685 Ǿa.m. Serendįb Ŧaġı’na: Ǿaleyhi’s-selām Serendįb’e İ52a; Serendįb Ŧaġı’na inüp 

M74b. 
2686 Ĥavvā daħı: ve Ĥavvā rađiya’llāhu teǾālā Ǿanhā İ52a. 
2687 nüzūl idüp: -İ52a; inüp M74b. 
2688 şeklleri: baǾżılar şeyŧānuŋ şekli M75a. 
2689 ki yılan ve ŧavus daħı taġyįr olınmışlardur. bu cümlesi çıkarılmışlardur: -T55a, -

İ52a. 
2690 pes imdi: ol M75a. 
2691 imdi Ādem’üŋ çıķarduġı: ol üç yabraķdan İ52a. 
2692 peyġam-ber: -İ52a. 
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i Esved olmışdur2693 ve ol çubuķları Ādem2694 emr-i Ĥaķ’la diküp yir 

yüzindeki mįve aġaçlarınuŋ aślı anlardur, dimişler ve2695 Ādem’üŋ 

böyle olduġı ebcedde2696 mesŧūrdur ve oġlancuķlara hece oķutmaķ 

keǿenehū Ādem’e2697 taǾlįm-i esmā olınduġın bildürmekdür ve ebced 

oķutmaķ Ādem’üŋ cennete girüp çıķduġı ĥikāyetin oķutmaķ gibidür. 

TaǾlįm-i esmāda hemān elif’den yā’ya dek bildürmekle olmışdur, 

dirler. Pes imdi2698 Ādem Ǿa.m.2699 yir yüzine indi. Böyle cennetden 

ayrılup2700 ve bu ķadar2701 niǾmetden dūr olmaķ2702 eleminden ve Ĥaķ 

TeǾālā’nuŋ nehyin śıduġı2703 ecilden2704 yir yüzinde aġlayup ve2705 

dāǿimā tevbeler idüp iki yüz yıl Ǿale’t-tevālį ve’t-teǾāķub2706 göz yaşları 

döküp zencebįl ve issi olan cemįǾ-i nebātāt2707 andan olup ĥālā daħı ol 

otlar Serendįb Ŧaġı’nda2708 bitüp her diyāra andan tüccār 

götürürlerdür.2709 Ol eŝnāda cennet iftirāķın śavmaķ içün Ĥaķ TeǾālā 

ĥālā Beyt-i MaǾmūr’a [M75b] varmaġı2710 emr idüp Ĥażret-i Ādem ķırķ 

defǾa2711 yayan Hind’den Beyt-i MaǾmūr’a varup2712 ziyāret idüp ve ol 

ķadar müddet tamām olduķdan śoŋra tevbesi ķabūl2713 olup daħı başına 

cennetden cevāhir śaçılıcaķ ekŝer-i2714 dünyāda olan cevāhir ne ķadar 

varısa cemįǾān2715 andan iner ki yaġmurlar yaġduķça deŋizlere dökilür 

ve deryālarda [İ52b] anuŋ ġavvāśı vardur. Bulup tüccārlara [T55b] 

 
2693 ŧaş Ĥacer-i Esved olmışdur: ŧaş ki yuķaruda tafśįlen meźķūrdur İ52a. 
2694 ādem: -İ52a; śoŋralar M75a. 
2695 ve: ki yuķaruda daħı geçüp daħı M75a. 
2696 ebcedde: içinde M75a. 
2697 ādem’e: aŋa İ52a. 
2698 pes imdi: ādem ile Ĥavvā yir yüzine indükden śoŋra olanlar. rāvį eydür M75a. 
2699 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ52a; -M75a. 
2700 cennetden ayrılup: -İ52a; çıķup M75a. 
2701 bu ķadar: böyle M75a. 
2702 dūr olmaķ: ayrılduġı M75a. 
2703 śıduġı: bozduġı İ52a. 
2704 ecilden: -M75a. 
2705 yir yüzinde aġlayup ve: aġlayu aġlayu İ52a. 
2706 Ǿale’t-tevālį ve’t-teǾāķub: -İ52a. 
2707 ve issi olan cemįǾ-i nebātāt: gibi bahārlar İ52a. 
2708 ŧaġında: -İ52a. 
2709 tüccār götürürlerdür: -İ52a. 
2710 varmaġı: ol zamānlarda yirde olan otuŋ ziyāreti M75b. 
2711 defǾa: kerre M75b. 
2712 varup: gelüp M75b. 
2713 ķabūl: maķbūl M75b. 
2714 ekŝer-i: -M75b. 
2715 cemįǾān: hep İ52a. 
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śatup anlar daħı diyār diyār intişār eylerler.2716 Bu maĥalde2717 eydür. 

Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri Ādem’den Ǿahd almaķ diledi ve meleklere emr 

idüp ki cümlesi Ādem’i ķuşadup ki Ĥażret-i Ādem bu maĥalde2718 

yine2719 ħavfa düşüp2720 Ĥaķ TeǾālā Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmı gönderüp 

Cebrāǿįl Ĥażret-i Ādem’üŋ2721 śadrını baśup ve alnını öpüp daħı Ǿahd 

alınacaġın bildürdi. Ĥażret-i Ādem2722 bir miķdār teskįn bulup pes 

imdi2723 Ĥaķ TeǾālā yed-i ķudretiyle Ādem’üŋ arķasın śıġayup “Yā 

Ādem nažar ķıl arķaŋdan kim çıķar” diyücek2724 Ādem Ǿa.m.2725 baķdı 

gördi ki muķaddemā Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretlerinüŋ rūĥı çıķup andan cümle2726 enbiyāǿ Ǿaleyhimü’s-selāmuŋ 

rūĥları2727 çıķup ve Sulŧān-ı Enbiyā’nuŋ rūĥ-ı şerįfi2728 Ādem’üŋ śaġ 

ŧarafına ŧurup ve şehādet götürüp Ĥaķ TeǾālā’ya tevĥįd idicek2729 ne 

ķadar enbiyā Ǿaleyhimü’s-selām ervāĥı varısa cümlesi Ādem’üŋ2730 

ķatına dirilüp andan2731 śoŋra müǿminler ervāĥı bir beyāż śūretde çıķup 

anlar daħı tevĥįd [M76a] iderek cümlesi2732 enbiyā2733 śafına ber-ā-ber 

olup2734 tekrār Ĥaķ TeǾālā Ādem’üŋ arķasın2735 śıġayup bu defǾa2736 

 
2716 anuŋ ġavvāśı vardur. bulup tüccārlara śatup anlar daħı diyār diyār intişār eylerler: 

bulıcılar olup daħı tüccārlar anlardan alup daħı diyārlara iletürlerdür, dimişler M75b. 
2717 bu maĥalde: -İ52b. 
2718 Ĥażret-i Ādem bu maĥalde: bu maĥalde Ādem Ǿaleyhi’s-selām İ52b. 
2719 yine: daħı ziyāde M75b. 
2720 ħavfa düşüp: ħavf itdi İ52b; ħavfa düşüp andan M75b. 
2721 Cebrāǿįl Ĥażret-i Ādem’üŋ: ol da gelüp İ52b. 
2722 Ĥażret-i Ādem: -İ52b. 
2723 teskįn bulup pes imdi: ħavfı gidüp İ52b; sākin olup andan śoŋra M75b. 
2724 diyücek: -İ52b. 
2725 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ52b. 
2726 andan cümle: daħı andan śoŋra cemįǾ-i M75b. 
2727 andan cümle enbiyāǿ-i Ǿaleyhimü’s-selāmuŋ rūĥları: baǾdehū ervāĥ-ı enbiyāǿ 

Ǿaleyhimü’s-selām İ52b. 
2728 Sulŧān-ı Enbiyā’nuŋ rūĥ-ı şerįfi: rūĥ-ı resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem İ52b; 

Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüŋ rūĥ-ı şerįfidür M75b. 
2729 Ĥaķ TeǾālāya tevĥįd idicek: Rab TeǾālāyı birledi andan İ52b. 
2730 ādem’üŋ: anuŋ M75b. 
2731 andan: -İ52b. 
2732 anlar daħı tevĥįd iderek cümlesi: Ĥaķ TeǾālāyı birleyerek İ52b. 
2733 enbiyā: enbiyā Ǿaleyhimü’s-selām İ52b; enbiyā ervāħı M76a. 
2734 ber-ā-ber olup: ŧurup İ52b; ŧarafına gidüp M76a. 
2735 Ādem’üŋ arķasın: bir kerre daħı M76a. 
2736 bu defǾa: -İ52b. 
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Ķābįl rūĥı ve cümle2737 ehl-i nār ervāĥı2738 çıķup2739 Ādem’üŋ2740 śol 

ŧarafına2741 ŧurdılar. Ĥażret-i Ādem śaġına baķup gülüp ve śol ŧarafına 

baķup aġladı ve Ĥaķ TeǾālā ol maĥalde cümle ervāĥa kendü 

vaĥdāniyyetin iǾlām idüp “Elestu bi-Rabbiküm2742 diyü buyurduķda 

ervāĥ-ı müǿminįn2743 “Belā şehidnā”2744 ve2745 ervāĥ-ı kāfirįn “Ķālū2746 

neǾam”2747 ile cevāb virdiler. Kelime-i “belā” istifhāmı taśrįĥ-i Ĥaķķ’a 

taǾlįķ idüp kelime-i “neǾam” istifhāmı yine istifhāma çıķarmaġın 

müǿminler “belā” diyüp yaǾnį “Rabbümüzsin” didiler ve kāfirįn 

“neǾam” diyüp “Evet Rabb’ümüz degilsin” diyücek2748 Ĥaķ TeǾālā2749 

bu cümlenüŋ Ǿahdlerin alup ervāĥ-ı müǿminįn ŧarafına ħiŧāb idüp 

eyitdi.2750 “Size peyġam-berler göndersem ve kitāblar indürsem 

gerekdür. Ķabūl idüp aĥkāmumı ŧutar mısız?” diyince cümlesi ķabūl 

idüp “Ŧutaruz.” didiler. [T56a] [İ53a] Ĥaķ TeǾālā ol cümlenüŋ 

iķrārların nūrdan aķ2751 kāġıź üstine ķudret eliyle2752 siyāh nūrdan 

mürekkeb ile yazup ve cümle melekleri ol iķrāra şāhid ŧutup ve Ĥażret-

i Ādem’üŋ bilesince olan2753 Ĥacer-i Esved ki ol zamān aķ2754 idi2755 

anuŋ içine ķoyup yine cümle ervāĥa emr eyledi. Ādem’üŋ žahrına 

gireler ve ķıyāmete dek vaķtleri geldükçe emr-i Rabbānį ile çıķalar. 

 
2737 ķābįl rūĥı ve cümle: daħı ol Ĥażret-i Ādem’üŋ oġlı ķābįl çıķup daħı ardınca cemįǾ-

i M76a. 
2738 ervāĥı: -M76a. 
2739 çıķup: çıķup ki bu cümle M76a. 
2740 Ādem’üŋ: -İ52b. 
2741 śol ŧarafına: şimālinde M76a. 
2742 “Ben sizin Rabb’iniz değil miyim?” (A'râf/7: 172). 
2743 ervāĥ-ı müǿminįn: ervāĥ daħı cümlesi M76a. 
2744 “Elbette öyle! tanıklık ederiz” (A'râf/7: 172). 
2745 ve: diyüp İ52b. 
2746 ķālū: -İ52b. 
2747 evet, dediler. 
2748 ve ervāĥ-ı kāfirįn “ķālū neǾam” ile cevāb virdiler. kelime-i “belā” istifhāmı taśrįĥ-

i Ĥaķķ’a taǾlįķ idüp kelime-i “neǾam” istifhāmı yine istifhāma çıķarmaġın müǿminler 

“belā” diyüp yaǾnį “rabbümüzsin” didiler ve kāfirįn “neǾam” diyüp “evet Rabbümüz 

degilsin” diyücek: diyüp daħı ĥak teǾālā ĥażretlerinüŋdür cümlesi birlikde iķrār idicek 

M76a. 
2749 diyücek Ĥaķ TeǾālā: çıķup İ52b; Ĥaķ TeǾālā ĥażretleridür girü M76a. 
2750 ervāĥ-ı müǿminįn ŧarafına ħiŧāb idüp eyitdi: ervāĥ-ı müǿminįn ŧarafına ħiŧāb idüp 

buyurdı İ52b; -M76a. 
2751 aķ: bir beyāż İ53a. 
2752 ķudret eliyle: yed-i ķudretiyle İ53a. 
2753 ve Ĥażret-i Ādem’üŋ bilesince olan: -İ53a. 
2754 aķ: güneşden beyāż İ53a. 
2755 idi: diyü daħı yuķaruda geçmişdür M76a. 
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Anlar daħı öyle itdiler.2756 Pes bundan śoŋra2757 bir Ǿarefe güninde2758 

Ādem Ĥavvā anamuzla2759 ǾArafāt Ŧaġı’nda bulışup Ǿarefe dinilmege 

bu sebeb olmışdur2760 ki iki yüz yıl tamām biribirlerin arayup 

bulamamışlariken ol gün2761 anda2762 bulışdılar ve [M76b] artuķ 

birbirlerinden ayrılmayup daħı orada2763 Cidde’de ķarār idüp Ĥażret-i 

Ĥavvā niçe eyyāmdan2764 śoŋra orada vefāt idüp2765 mezār-ı şerįfi ĥālā 

Cidde’dedür2766 ve Ādem Ǿaleyhi’s-selāma Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri 

Cebrāǿįl Ǿa.m.2767 ile Firdevs’den2768 bir çift ķızıl öküz ve bir daħı śaban 

demüri ve aġacı ve sāǿir levāzımı ile2769 ve üç dāne maǾhūd2770 

buġdaydan gönderüp ve öküzler ve śaban ile yiri sürüp ve bu üç buġdayı 

döküp ve pāre pāre idüp eksün, diyü Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām ile 

gönderdi.2771 Götürüp teslįm eyledükde2772 Ĥażret-i Ādem fermān-ı 

şerįfi yirine götürüp buġdayı ekdi ve yine bitdi ve2773 dökdügi yirde 

ķalan ķapuġın2774 eküp arpa bitdi ve ol iki öküz2775 ġāyet zaĥmet çeküp 

cennetden çıķup böyle işler ve meşaķķatler görmegin ġāyet 

ıżŧırāblarından2776 revŝleyüp ve bevlleyüp derleyüp gözlerinden yaşlar 

aķup Ĥaķ TeǾālā revŝlerinden baķlayı ve bevllerinden noħūdı ve 

 
2756 anlar daħı öyle itdiler: -İ53a; anlar daħı öyle eyledirler M76a. 
2757 pes bundan śoŋra: andan M76a. 
2758 güninde: bir vaķtde M76a. 
2759 anamuzla: rađiya’llāhu teǾālā Ǿanhā ile İ53a; -M76a. 
2760 bu sebeb olmışdur: sebeb budur İ53a. 
2761 biribirlerin arayup bulamamışlariken ol gün: -İ53a. 
2762 anda: anda görüşdirler ve İ53a. 
2763 daħı orada: -İ53a. 
2764 eyyāmdan: yıldan İ53a. 
2765 idüp Ĥażret-i Ĥavvā niçe eyyāmdan śoŋra orada vefāt idüp: itmişler ki Ĥavvā’nuŋ 

daħı vefātı orada olup daħı M76b. 
2766 mezār-ı şerįfi ĥālā Cidde’dedür: ķalmışdur İ53a. 
2767 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ53a. 
2768 firdevs’den: firdevs uçmaġından M76b. 
2769 ile: ile ki ĥālā ekinciler ķullanurlardur M76b. 
2770 maǾhūd: daħı ol M76b. 
2771 ile gönderdi: -M76b. 
2772 diyü Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām ile gönderdi. getürüp teslįm eyledükde: -İ53a. 
2773 fermān-ı şerįfi yirine getürüp buġdayı ekdi ve yine bitdi ve: daħı buyrılduġı üzere 

idüp daħı dökilen buġday eküp yine buġday bitüp ve M76b. 
2774 ķapuġın: kepegin İ53a, M76b. 
2775 iki öküz: öküzlerdür M76b. 
2776 ve meşaķķatler görmegin ġāyet ıżŧırāblarından: görmişler olmamaġın birisi 

taĥammül idemeyüp daħı ikisi bile M76b. 
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derlerinden mercimegi bitirüp2777 ve gözlerinden aķan yaşlardan2778 

darıyı bitirmişdür ki2779 ĥālā cevv-i hevāda güneşe ķarşu görinen źerrāt 

ol darunuŋ dökildükde kepeginden ħalķ olınmışdur, dirler ve Ādem 

Ǿa.m.2780 āteşe muĥtāc olduķda Cebrāǿįl’e Ĥaķ TeǾālā2781 emr idüp 

cehennemden bir pāre āteş alup cennetüŋ [T56b] [İ53b] cümle2782 

śularında yetmişer [M77a] kerre yuduķdan śoŋra2783 Ādem’e 

götürürken āteş Cebrāǿįl’üŋ elinden yedi kerre deryāya düşüp yine 

Cebrāǿįl Ǿa.m.2784 çıķarup götürüp Ādem’e teslįm itdi.2785 Ĥażret-i 

Ādem götürüp ol āteşi ŧaş üzere ķodı.2786 Ol āteşdür ķarār itmeyüp yine 

yir altına girüp cehenneme dāħil oldı.2787 Pes2788 Ĥaķ TeǾālā 

Cebrāǿįl’i2789 gönderüp “Ol āteş ķoduġı2790 ŧaşı śaban demürine 

ursun2791 andan āteş çıķar.” diyü iħbār idicek2792 ke-źālik2793 Ĥażret-i 

Ādem daħı öylece itdiler. Ĥāliyā çaķmaķ2794 didükleri andan 

ķalmışdur.2795 

 

 
2777 bitirüp: yaradup İ53a. 
2778 gözlerinden aķan yaşlardan: göz yaşlarından İ53a. 
2779 bitirmişdür ki: ħalķ idüp İ53a. 
2780 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ53a. 
2781 Cebrāǿįl’e Ĥaķ TeǾālā: Ĥaķ TeǾālā Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāma İ53a. 
2782 cümle: her M76b. 
2783 yuduķdan śoŋra: yıķayup İ53b. 
2784 Cebrāǿįl Ǿa.m.: -İ53b. 
2785 getürüp Ādem’e teslįm itdi: çıķarup daħı śoŋra M77a. 
2786 Ĥażret-i Ādem getürüp ol āteşi ŧaş üzere ķodı: Ādem daħı ol āteşidür alup daħı bir 

ŧaş üzere ķoyup ki ķullanayın diyücek M77a. 
2787 dāħil oldı: girdi İ53b. 
2788 cehenneme dāħil oldı. pes: daħı varup cehenneme varıcaķ M77a. 
2789 Cebrāǿįl’le ħaber gönderüp M77a. 
2790 āteş ķoduġı: -M77a. 
2791 ursun: çalsun İ53b. 
2792 iħbār idicek: ħaber viricek İ53b. 
2793 diyü iħbār idicek ke-źālik: -M77a. 
2794 çaķmaķ: çaķmaķ ŧaşı İ53b. 
2795 itdiler. ĥāliyā çaķmaķ didükleri andan ķalmışdur: idecekdür ki ol ikisinden daħı āteş 

peydā olup oldur ki çaķmaķ ŧaşı demür daħı ol zamāndan olup ilā-yevmi’l-ķıyām āteş 

çıķar ve ol ŧaş ol nevǾdendür, dimişler M77a. 
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ĀDEM VE ĤAVVĀ’NUŊ2796 EVLĀDLARI OLUP VEFĀTLARI 

Andan śoŋra Ādem’dür çifte ve çubuġa ķarışup daħı2797 yir yüzinde 

tamām mertebe2798 tevaŧŧun idüp kendüyi sünnet eylemişdür2799 ve 

evlādları olmaġa başlayıcaķ günde birer defǾa birer ķız ve birer oġlan 

ve gicelerde daħı ke-źālik böylece ŧoġardı.2800 Evvel ŧoġan Ķābįl olup 

ve Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri “Her birin birine vir.” diyü emr idüp ve2801 

elif’den yā’ya degin2802 yigirmi ŧoķuz ĥurūf-ı teheccįyi2803 bir śaĥįfede 

yazılu gönderdi. Evvel yazılu olan kitāb dünyāda ol olup oġlancuķlara 

da ol taǾlįm olınur ki her dilüŋ bir hecesi olup dil yetmiş ikidür, 

dimişler. Her dili Ĥażret-i Ādem bilürdi ve kendünüŋ dili2804 Ǿİbrįydi 

dirler2805 ki sāǿir diller śoŋra peydā olmışdur ki2806 her birin [M77b] bir 

kimesne söyleyüp ve cümlesinüŋ maķbūlı ǾArabį olup ve Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretleri Ādem’e on śuĥuf indürüp ol śuĥuflarda meyyite ve dem ve 

laĥm-ı ħınzįr2807 ĥarāmdur, diyü bildürüp ve cennetde künyeti Ebū 

Muĥammed iken evlādı olıcaķ Ebū’l-Beşer olmışdur ve evlādınuŋ 

ħāśśaten2808 Hābįl ile Ķābįl ĥikāyeti źikr olınursa çoġa gidüp ve 

Ādem’üŋ2809 kendü zamānında cümle2810 ķırķ biŋ evlādı olup 

kendülerden muķaddem Ĥażret-i Ĥavvā vefat idüp biŋ yıl tamām 

muǾammer olup śoŋra yirine oġlı Şįt’i2811 ħalįfe ķoyup envāǾ-i2812 

vaśiyyetler2813 eyleyüp [T57a] [İ54a] vefāt eylemişdür ki2814 Ĥażret-i 

Cebrāǿįl vefātında2815 cennetden melekler ile ĥanūŧ ve kefen götürüp 

 
2796 ve Ĥavvā’nuŋ: Ǿa.m. İ53b. 
2797 daħı: tamām İ53b. 
2798 tamām mertebe: -İ53b. 
2799 eylemişdür: itmişdür İ53b. 
2800 ke-źālik böylece ŧoġardı: böyle olup İ53b. 
2801 emr idüp ve: Ĥażret-i Cebrāǿįl ile emr gönderüp daħı M77a. 
2802 degin: ķadar İ53b; dek lāmelif’den ġayru M77a. 
2803 ĥurūf-ı teheccįyi: ĥarfi M77a. 
2804 kendünüŋ dili: kendü lisān-ı şerįfleri İ53b. 
2805 dirler: eydürler İ53b. 
2806 bilürdi ve kendünüŋ dili Ǿibrįydi dirler ki sāǿir diller śoŋra peydā olmışdur ki: bilüp 

baǾżılar anuŋ dili ġayrı idi ki ķalan diller śoŋradan olmışdur dimişler ki M77a. 
2807 meyyite ve dem ve laĥm-ı ħınzįr: ölmüş ve ķan ve ħınzįr eti İ53b. 
2808 ħāśśaten: -İ53b. 
2809 Ādem’üŋ: -İ53b. 
2810 cümle: -İ53b. 
2811 oġlı Şįt’i: Şįt Ǿaleyhi’s-selāmı İ53b. 
2812 envāǾ-ı: dürlü M77b. 
2813 ķoyup envāǾ-ı vaśiyyetler: ve vāśį İ53b. 
2814 eylemişdür ki: idüp İ54a. 
2815 vefātında: -İ54a. 
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daħı Mekke’de Ebū Ķubeys Ŧaġı’nda2816 bir maġārada mezārın kendüsi 

ķazup ve Ĥaķ TeǾālā buyurduġı üzere meyyitin Ĥażret-i Cebrāǿįl2817 

yuyup ve Mįkāǿįl śu döküp daħı namāzın oġlı Şįt’e ķıldurup orada2818 

ol maġārada defn eylemişlerdür ki2819 ol eŝnāda yedi gün yedi gice ale’t-

teǾāķub2820 ay ve gün ŧutılup daħı Ādem’üŋ vefātına yirler ve gökler2821 

aġlamışlardur ve śoŋra Nūĥ Ǿa.m.2822 ŧūfānı olıcaķ Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri 

Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāma emr idüp ve ol maġārayı bildürüp Ĥażret-i 

Ādem’üŋ meyyitin gemiye bile ķomasın2823 fermān eyledi.2824 Nūĥ 

Ǿa.m.2825 daħı öyle idüp śoŋra yine emr-i Ĥaķ ile Ādem’i2826 yine ol 

maĥalde2827 defn eylemişlerdür. 

 

İDRĮS VE ŞĮT ǾALEYHİMĀ’S-SELĀM ĤİKĀYETLERİ2828 

Bu Şįt Ǿa.m. ĥażretleri2829 Ādem Ǿaleyhi’s-selāmuŋ śulbį evlādı olan2830 

Ĥażret-i Ādem’den śoŋra yirine [M78a] ħalįfe olup Benį Mürsel 

olmaġla kendüsine daħı elli śuĥuf inüp daħı dünyāda biŋ ulu şehristān 

yapup daħı her şehrlerde birer mināre yapup ve cümlesinüŋ üzerlerinde 

“Lā-ilāhe illa’llāh Muĥammedun Resūlu’llāh”2831 didürüp ve yedi yüz 

yıl tamām2832 muǾammer olmışdur ki baǾżısı eydür.2833 Bu Şįt içün 

Ĥażret-i Ādem’üŋ śulbį oġlı olup lįkin Ĥażret-i Ĥavvā’dan olma 

degildür.2834 Belki Ĥażret-i Ĥavvā’ya incindüginden bir vaķtde Ĥażret-

i Ādem menįsin bir küpe bıraġup ve fi’l-ĥāl ol kübden Ĥażret-i Şįt 

 
2816 Mekke’de Ebū Ķubeys Ŧaġı’nda: Mekke-i Mükerreme’de cebel-i Ebį Ķubeys’de 

İ54a. 
2817 buyurduġı üzere meyyitin Ĥażret-i Cebrāǿįl: emriyle Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām İ54a. 
2818 orada: -İ54a. 
2819 eylemişlerdür ki: olınmışdur İ54a. 
2820 ale’t-teǾāķub: -İ54a. 
2821 yirler ve gökler: yir ve gök ehli İ54a. 
2822 Nūĥ Ǿa.m.: -İ54a. 
2823 ķomasın: almasın İ54a. 
2824 bildürüp Ĥażret-i Ādem’üŋ meyyitin gemiye bile ķomasın fermān eyledi: śalıķ 

virüp daħı var Ādem’üŋ meyyitin çıkar daħı gemiye bile ķoy, diyücek M77b. 
2825 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ54a. 
2826 Ādem’i: -İ54a. 
2827 Ādem’i yine ol maĥalde: Nūĥ Ǿaleyhi^s-selām daħı girü yirinde M77b. 
2828 İdrįs ve Şįt Ǿaleyhimā’s-selām ĥikāyetleri: ĥikāyet-i İdrįs ve Şįt Ǿa.m. İ54a. 
2829 Ǿa.m. ĥażretleri: Ǿaleyhi’s-selām İ54a. 
2830 evlādı olan: oġlı olup M77b. 
2831 Allah’tan başka hiçbir ilah yoktur ve Muhammed onun Resul’üdür.  
2832 tamām: -İ54a. 
2833 eydür: -M78a. 
2834 degildür: olmayup İ54a, M78a. 
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Ǿaleyhi’s-selām ĥāśıl olup ve büyüyüp tezvįc zamānı olduķda ol bir 

ķarındaşları2835 gibi ķız ķarındaşı olmayup evlenmek emri rāst 

gelmemegin Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerine 

Şįt’üŋ ħuśūśını2836 Ǿarż eyledükde Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri daħı2837 

Cebrāǿįl’e emr idüp [T57b] “Var cennetden bir ĥūrį ilet. Daħı Ādem’e 

söyle ki Şįt’e tezvįc eylesün.” diyücek öyle olınup ve ol ĥūrįden Ĥażret-

i İdrįs ŧoġmışdur ki ĥūrį oġlı2838 olmaġla ĥayātda iken ol daħı cennete 

girüp2839 ĥālā cennetdedür [İ54b] ki ķıśśası maǾlūmdur. Dört peyġam-

berdür ki ķıyāmete dek her biri2840 ĥayātda olup ikisi yirde olup biri 

Ĥażret-i Ħıżır2841 ve biri daħı İlyās olup Ħıżır deryāda ve İlyās 

ķaradadur ve biri2842 daħı Ĥażret-i ǾĮsā ve biri2843 Ĥażret-i İdrįs 

Ǿaleyhimā’s-selām2844 ǾĮsā dördinci gökde olup ve İdrįs Ǿa.m. ĥāliyā2845 

cennetdedür ki2846 śaġ elinde bir miķrāż2847 ve śol elinde daħı envāǾ-i 

śūretler ile münaķķaş bir bütün ķumaş vardur ki Ĥaķ TeǾālā [M78b] 

ıśmarlayup “Bundan bir ķaftān biç ammā śūretlerüŋ aślā birinden 

kesme.” dimegin Ĥażret-i İdrįs daħı dāǿimā düşünüp ķalmışdur ki2848 ol 

śūretlerüŋ śıķlıķlarından bir kesecek maĥallin bulamayup aślā yimez ve 

içmez ve yirinden kımıldanmaz. Şöyle2849 müteĥayyir ŧururdur, 

dimişler. 

 
2835 bir ķarındaşları: birler İ54a. 
2836 teǾālā ĥażretlerine Şįt’üŋ ħuśūśını: teǾālāya İ54a. 
2837 eyledükde Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri daħı: idüp emr-i Ĥaķ’la İ54a. 
2838 var cennetden bir ĥūrį ilet. daħı Ādem’e söyle ki Şįt’e tezvįc eylesün, diyücek öyle 

olınup ve ol ĥūrįden Ĥażret-i İdrįs ŧoġmışdur ki ĥūrį oġlı: cennetden bir ĥūrį getürüp 

baǾd ez-zevc ve’z-zifāf İdrįs Ǿaleyhi’s-selām ĥūrį-zāde İ54a. 
2839 ĥayātda iken ol daħı cennete girüp: -İ54a. 
2840 ki ķıśśası maǾlūmdur dört peyġam-berdür ki ķıyāmete dek her biri: lākin peyġam-

berler Ǿaleyhimü’s-selām ĥaķķında bu maķūle sūǾ-i taǾbįr ħilāf-ı şerǾ-i şerįf olup İdrįs 

Ǿaleyhi’s-selām efendimüz cennetde olmaķ le-ĥikmetin ve maślaĥatindür ġaflet 

olınmaya maǾlūm ola ki dört peyġam-ber Ǿaleyhimü’s-selām ĥālā İ54b. 
2841 olup biri Ĥażret-i Ħıżır: biri Ǿalā-rivāyetihį Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām ola dimişler. lākin 

rivāyet-i śaĥįĥede ĥayatda degildür İ54b. 
2842 biri: ikisi M78a. 
2843 ve biri: bile M78a. 
2844 İdrįs Ǿaleyhimā’s-selām: İdrįs’dür ki M78a. 
2845 Ǿa.m. Ĥāliyā: daħı M78a. 
2846 Ħıżır deryāda ve İlyās ķaradadur ve biri daħı Ĥażret-i ǾĮsā ve biri Ĥażret-i İdrįs 

Ǿaleyhimā’s-selām ǾĮsā dördinci gökde olup ve İdrįs Ǿa.m. ĥāliyā cennetdedür ki: ve 

gökde ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām ve cennetde İdrįs Ǿaleyhi’s-selām olup ĥālā İ54b. 
2847 miķrāż: maķaś M78a. 
2848 ķalmışdur ki: -İ54b. 
2849 kımıldanmaz. şöyle: ķımıldanmaķ Ǿaķlına gelmeyüp öyle İ54b. 
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ERĤĀMDA EVLĀDUŊ ĦALĶ OLINMASI2850 

Bu ħuśūśda Ǿulemā dimişdür2851 ki Ĥaķ TeǾālā Erĥām melekleri dinilür 

bir alay melekler ħalķ itmişdür ki dāǿimā anları bu ħiźmet üzere ķoyup 

her bār ki analar raĥmlerine evlād düşmeli olsa ol melekler ol 

evlāduŋ2852 öldüklerinde2853 defn olınacaķ yirlerinden bir cevzü’r-rūmį 

miķdārı2854 tobraķ alurlar ve götürüp erlerüŋ raĥmlere düşen menįleri 

ile ķırķ gün ķarışdurup daħı dāǿimā śol elleri ile taĥrįk iderler. Daħı ķırķ 

günde bir uyuşmış ķan olup andan śoŋra ķırķ gün daħı śaġ elleriyle 

taĥrįk idüp bir pāre et şekline girdükde ki cümle seksen gün olup 

yigirmi günde daħı her Ǿużvları ħalķ olınur ki cümle üç ay on gün ki2855 

yüz [T58a] gün olur.2856 Muķaddemā yan süŋügi2857 ħalķ olınup andan 

tekbįr barmaķları ħalķ olınup [İ55a] andan başı ħalķ olınup andan elleri 

ħalķ olınup andan śol ayaġı ħalķ olınup andan2858 saġ ayaġı ħalķ 

olınup2859 andan üç yüz altmış ŧamarlar ħalķ olınup andan2860 üç yüz 

altmış mafśallar ħalķ olınup andan śoŋra2861 dört melek gönderüp biri 

ecelin ve biri rızķın ve biri başına gelecegin [M79a] ve biri saǾd u 

şuķķāsın yazup daħı yüzinci gün tamām olıcaķ2862 nefħ-i rūĥ olınurdur 

ki andan śoŋra2863 ġıdāsı ķan taǾyįn olınup günden güne teraķķįde ve 

ķuvvetde ve büyümekde olup ve eger eriyle Ǿavratuŋ2864 ĥarāretleri 

žiyāde olursa veled erkek olup až olursa ķız olur ve daħı erkekler 

raĥmlerde2865 śaġ ŧaraflarda yatup ve ķızlar2866 śol ŧaraflarda yatup ve 

 
2850 erĥāmda evlāduŋ ħalķ olınması: erĥām-ı evlād ħilķati İ54b; analar raĥmlerinde 

evlād ħalķ olınmaları M78b. 
2851 dimişdür: buyurmışlar ki İ54b. 
2852 evlāduŋ: veledlerüŋ M78b. 
2853 öldüklerinde: -İ54b. 
2854 yirlerinden bir cevzü’r-rūmį miķdārı: yirden bir ħūrma-i rūmį ķadar İ54b. 
2855 ki: olurdur ki M78b. 
2856 ki yüz gün olur: -İ54b. 
2857 süŋügi: kemügi İ54b. 
2858 ħalķ olınup andan: baǾdehū İ55a. 
2859 ħalķ olınup: -İ55a. 
2860 andan: baǾdehū İ55a. 
2861 andan śoŋra: baǾdehū İ55a. 
2862 tamām olıcaķ: tamāmında İ55a. 
2863 olınurdur ki andan śoŋra: olınup ve İ55a.  
2864 eriyle Ǿavratuŋ: anasınuŋ ve babasınuŋ İ55a. 
2865 ve daħı erkekler raĥmlerde: erkek olursa raĥmüŋ İ55a. 
2866 yatup ve ķızlar: ve ķız İ55a. 
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dimişler2867 ki iki dizlerin diküp ve başların dizlerinüŋ üzerlerine ķoyup 

ve bāzūların iyegülerine yabışdurup iki ellerin daħı ŧuluķlarında ķoyup 

ve yüzlerin analarınuŋ arķalarına virüp ve başları yuķaruda ŧob gibi 

yumru üç ķat olup oturur ki2868 Ādem’üŋ cümle evlādı Muĥammed 

śūretinde2869 ħalķ olınmışdur ki evvelki mįm başı ve ĥā omzı2870 ile 

elleri ve ikinci mįm ķarnı ve dāl ayaķları olup cümle ŧoķuz ay on gün 

tamāmında ŧoġardur ki ana ķarnında2871 tamām yedi erbaǾįn çıķarmış 

olup baǾżıları daħı artuķda ve eksükde2872 ŧoġar. Lįkin nādir vāķıǾ 

olur.2873 Ŧoġarken aġladuġı Şeytān yapışmasından ötüridür. Ĥażret-i 

ǾĮsā ile Meryem anamuz Ǿaleyhimā’s-selāma yapışmayup ķalanlarına 

yapışmasa olmazdur. Dimişler ki öler olduķda daħı aġlayu aġlayu ölüp 

ŧopraġı ne yirden alınmış ise meyyiti daħı orada defn olınurdur.2874 

 

ENBİYĀǿ-İ ǾİŽĀM2875 ǾALEYHİMÜ’S-SELĀM 

[T58b] Bu enbiyā ki ħaberciler dimekdür. Bunlar daħı Ĥażret-i 

Ādem’üŋ2876 evlādından olup ve cümlesi2877 yüz yigirmi dört [İ55b] biŋ 

daħı artuķ yā daħı2878 eksük kimesnelerdür ki ne ise ķaŧǾį2879 cāǿiz 

olmayupdur ki2880 nažm-ı şerįfde2881 vārid olup2882 [M79b] “Ve2883 

 
2867 dimişler: eydürler İ55a. 
2868 oturur ki: otururdur ki dimişler ki M79a. 
2869 Ādem’üŋ cümle evlādı Muĥammed śūretinde: ħaŧŧ-ı Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem resminde İ55a. 
2870 ĥā omzı: ĥā’dan ikinci mįm’e ķadar omuzlar İ55a. 
2871 ķarnında: raĥminde İ55a. 
2872 baǾżıları daħı artuķda ve eksükde: baǾżı kerre artuķ ve ziyāde daħı İ55a. 
2873 lįkin nādir vāķıǾ olur: lākin nādirü’l-vuķūǾdur İ55a; nādir olup M79a. 
2874 yapışmasından ötüridür. Ĥażret-i ǾĮsā ile meryem anamuz Ǿaleyhimā’s-selāma 

yapışmayup ķalanlarına yapışmasa olmazdur. dimişler ki olar olduķda daħı aġlayu 

aġlayu olup ŧopraġı ne yirden alınmış ise meyyiti daħı orada defn olınurdur: 

ŧutmasından olup eydürler ki enbiyā Ǿaleyhimü’s-selāmda ġayrılarına yapışmasa olmaz 

ve daħı öldügi vaķtde ŧopraġı nereden alınmış ise evvel źikr itmişdüķ yine anda defn 

olınur meyyiti İ55a. 
2875 enbiyāǿ-i Ǿižām: enbiyā İ55a. 
2876 bu enbiyā ki ħaberciler dimekdür. bunlar daħı Ĥażret-i Ādem’üŋ: bunlar min-

ŧarafi’llāh ħaber viriciler olup Ādem Ǿaleyhi’s-selām İ55a. 
2877 cümlesi: cümlesi Ǿalā-ķavl İ55a. 
2878 artuķ yā daħı: ziyāde İ55b. 
2879 ķaŧǾį: ķaŧǾ T58b. 
2880 olmayupdur ki: olmayup Rab teǾālā İ55b. 
2881 şerįfde: celįlinde İ55b. 
2882 nažm-ı şerįfde vārid olup: Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri Ķurǿān-ı ǾAžįm’inde bunlar 

ĥaķlarında M79a. 
2883 ve: eǾūźi bi’llāhi ve İ55b. 
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minhum men ķaśasnā Ǿaleyke veminhum men lem naķśūś Ǿaleyk”2884 

vāķıǾ olmışdur.2885 Bunlar bir ŧāǿife-i kirāmdur ki biri yāħud birķaçı 

birer zamānda veyāħud müteferriķ zamānlarda birer veyāħud her2886 

ķavme dillü dillerince Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerinden2887 elçiler irsāl olınup 

ve ilhām-ı İlāhį śāĥibleri olalar ki ilhām ile Ĥaķ TeǾālā’nuŋ emrlerini 

ķullarına bildüreler. Anlara gökden kitāb inmiş olmayup ve2888 

Ǿamelleri kendülerden evvel geçmiş mürseller kitāblarıyla olup bunlar 

bu ķadar ziyāde yāħud noķśān2889 üzere maǾdūd kimesneler2890 olup 

cümlesi ricālden2891 ve Ādem Ǿa.m. evlādlarından olup ve bunlar bizüm 

Peyġam-berümüzde nihāyet bulup artuķ daħı ķıyāmet ķopınca2892 

bunlar gibi bir kimesne gelmeyüp ve şöyle bir kimesne žuhūr eyleyüp 

ve2893 daǾvā-yı nübüvvet iderse “BaǾde Ǿarżit-tevbete ve Ǿademi 

ķabūlehā bilā-imhāl2894“2895 ķatl olınurdur. 

 

RUSÜL-İ KİRĀM 

Bu rusül-i kirām daħı2896 Enbiyāǿ-i Ǿižāmuŋ2897 içlerinden üç yüz on üç 

maǾdūd u maķŧūǾ kimesnelerdür ki2898 evvelleri Ĥażret-i Ādem 

Ǿa.m.2899 ve āħirleri Muĥammed śalla’llāhu TeǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretleri olup bunlar daħı bir ŧāǿife-i celįledür ki2900 baǾżısına 

müstaķilen śuĥuf veyā kitāb inmiş2901 olup āħirüŋ kitābı ile Ǿamele 

 
2884 “Onlardan sana hayat hikâyelerini anlattıklarımız var, anlatmadıklarımız var.” 

(Mümin/40: 78). 
2885 vāķıǾ olmışdur: buyurmışdur İ55b; buyurup M79b. 
2886 her: nice M79b. 
2887 teǾālā ĥażretlerinden: teǾālādan İ55b. 
2888 inmiş olmayup ve: inmeyüp İ55b. 
2889 yāħud noķśān: yā eksük İ55b. 
2890 maǾdūd kimesneler: maǾdūdlar İ55b. 
2891 ricālden: erkekden İ55b. 
2892 artuķ daħı ķıyāmet ķopınca: ķıyāmete ķadar İ55b. 
2893 bir kimesne gelmeyüp ve şöyle bir kimesne žuhūr eyleyüp ve: gelmez ve 

ĥayātlarında ve memātlarında peyġam-berlikden Ǿazl olmazlar ve bunlardan māǾadā bir 

kimse İ55b. 
2894 baǾde Ǿarżit-tevbete ve Ǿademi ķabūlehā bilā-imhāl: tevbe Ǿarż olınur. tevbe itmezse 

bilā-mecāl İ55b. 
2895 tevbe ettiğinde ve kabul edilmediğinde hemen. 
2896 bu rusül-i kirām daħı: -T58b, -İ55b. 
2897 Ǿižāmuŋ: Ǿaleyhimü’s-selāmuŋ İ55b. 
2898 kimesnelerdür ki: kimesne-i celįleler olup İ55b. 
2899 Ǿa.m.: -İ55b. 
2900 bunlar daħı bir ŧāǿife-i celįledür ki: -İ55b. 
2901 inmiş: nāzil İ55b. 
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meǿmūr olmayup ve baǾżısına āħirüŋ kitābı ile Ǿamel fermān olınup2902 

ve ilhām-ı İlāhįleri daħı ola ki anlar daħı2903 resūller ve mürseller 

dururlar.2904 Bunlaruŋ daħı başına ülü’l-Ǿazm dinilür ki ġāyet 

mertebe2905 ululardur. Bu cümleden her biri birer ķavme veyāħud 

[M80a] biri bir veyā iki pāre2906 şehrüŋ ādemįsine [T59a] mebǾūŝlar 

olup ammā içlerinden cümlesinüŋ2907 ekmeli vü efđali2908 bizüm 

sulŧānumuz2909 Muĥammed Resūlu’llāh2910 ĥażretleridür ve götüri2911 

dünyānuŋ maġribinden [İ56a] maşrıķına dek2912 ne ķadar ādemį ve cin 

varısa cümlesine mebǾūŝ olup teblįġ-i aĥkām-ı nübüvvet2913 idüp cümle 

mürseller heb2914 aŋa muĥtāclar olup ve aŋa ümmetlerdür ve gökden 

inen śaĥuflar ki2915 cemįǾān yüz on2916 śuĥuf olup on śuĥuf Ĥażret-i 

Ādem’e inüp elli śuĥuf daħı Ĥażret-i Şįt’e inüp otuz śuĥuf daħı Ĥażret-

i İdrįs’e inüp on śuĥuf daħı Ĥażret-i İbrāhįm’e inüp on śuĥuf daħı 

Tevrįt’den evvel Ĥażret-i Mūsā’ya inüp2917 ve dört daħı kitāb inüp anuŋ 

biri Tevrāt’dur ki Mūsā Ǿa.m. ĥażretine inüp ve biri daħı Zebūr’dur ki 

Ĥażret-i Dāvud’a inüp biri daħı İncįl’dür ki Ĥażret-i ǾĮsā’ya inüp ve biri 

daħı Furķān’dur2918 ki bizüm Peyġam-berümüz2919 Muĥammed 

 
2902 fermān olınup: fermān-ı Rabbānį olınup İ55b; Ǿamel eyle diyü emr gelüp M79b. 
2903 anlar daħı: andan ötüri M79b. 
2904 resūller ve mürseller dururlar: resūllerdür İ55b; resūller ve mürseller dinilüp M79b. 
2905 ġāyet mertebe: ġāyet mertebe-i şerįfeleri İ55b; anlar daħı M79b. 
2906 pāre: -İ55b. 
2907 cümlesinüŋ: ġāyet İ55b. 
2908 efđali: efđali olan ki M80a. 
2909 sulŧānumuz: peyġam-berümüz İ55b; peyġam-berümüz M80a. 
2910 Muĥammed Resūlu’llāh: Muĥammed el-Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

M80a. 
2911 ve götüri: zįrā cümle İ55b. 
2912 dek: ķadar İ56a. 
2913 teblįġ-i aĥkām-ı nübüvvet: teblįġ-i aĥkām İ56a; ve cümlesine nübüvvet-i teblįġ 

M80a. 
2914 mürseller heb: mürsel ü nebį İ56a. 
2915 inen śaĥuflar ki: nāzil olan İ56a. 
2916 yüz on: yüz İ56a. 
2917 Ĥażret-i Ādem’e inüp elli śuĥuf daħı Ĥażret-i Şįt’e inüp otuz śuĥuf daħı Ĥażret-i 

İdrįs’e inüp on śuĥuf daħı Ĥażret-i İbrāhįm’e inüp on śuĥuf daħı Tevrįt’den evvel 

Ĥażret-i Mūsā’ya inüp: Ādem aleyhi’s-selāma elli śuĥuf Şįt aleyhi’s-selāma otuz śuĥuf 

İdrįs aleyhi’s-selāma on śuĥuf İbrāhįm aleyhi’s-selāma ve bir rivāyetde on śuhuf 

tevrāt’dan evvel Mūsā aleyhi’s-selāma nāzil oldı. bu rivāyete göre śuĥuf yüz on olur 

İ56a. 
2918 furķān’dur: Ķurǿān-ı ǾAžįm İ56a. 
2919 peyġam-berümüz: peyġam-berümüz olan M80a. 
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Śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerine inüp2920 Furķān’uŋ2921 

ĥükmi cemįǾisinüŋ ĥükmlerini nāsiħ olup ve Ĥażret-i 

Muĥammed’den2922 śoŋra artuķ2923 nebį vü mürsel gelmeyüp ve ķaŧǾā 

śuĥuf2924 ve kitāb daħı inmeyüp her kim ben2925 mürselüm diyüp veyā 

kitāb ibrāz iderse Ǿamel olınmayup ve yuķaruki gibi olınup ve daħı 

rusül-i kirāmuŋ her biri aśĥāb-ı muǾcizāt ve erbāb-ı āyātdur ki 

cümlesinüŋ muǾcizeleri ķadar bizüm Peyġam-berümüz śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri daħı muǾcize ižhār idüp ve2926 muǾcize diyü 

Ǿaķl ķabūl itmez nesneler2927 göstermege dirler ki siĥre muħālif olup 

ve2928 mürsellerden śādır olmış ola.2929 [M80b] Yalŋuz nebįlerden 

muǾcize žāhir olmaz, dimişler. Bellü olanları İdrįs’den śoŋra Nūĥ andan 

Hūd andan Śāliĥ andan İbrāhįm andan İsmaǾįl andan İsĥaķ andan 

YaǾķūb andan Yūsuf andan Lūŧ andan Eyyūp andan ŞuǾayb andan 

Mūsā andan Yūnus andan Dāvud andan Süleymān [T59b] andan 

Zekeriyyā andan ǾĮsā andan bizüm sulŧānumuz2930 Muĥammed 

Resūlu’llāh śalla’llāhu TeǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri gelmişlerdür 

 
2920 inüp: nāzil olup İ56a. 
2921 furķān’uŋ: -İ56a. 
2922 ve Ĥażret-i Muĥammed’den: bundan İ56a. 
2923 artuķ: -İ56a. 
2924 gelmeyüp ve ķaŧǾā śuĥuf: gelmez İ56a. 
2925 ben: -M80a. 
2926 daħı inmeyüp her kim ben mürselüm diyüp veyā kitāb ibrāz iderse Ǿamel olınmayup 

ve yuķaruki gibi olınup ve daħı rüsul-i kirāmuŋ her biri aśĥāb-ı muǾcizāt ve erbāb-ı 

āyātdur ki cümlesinüŋ muǾcizeleri ķadar bizüm peyġam-berümüz śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ĥażretleri daħı muǾcize ižhār idüp ve: inmez ve vaĥy içün melek gelmez ve 

cümle enbiyā vü rusül Ǿaleyhimü’s-selāmda olan muǾcizeler efendimüz śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemde žāhir olup İ56a. 
2927 Ǿaķl ķabūl itmez nesneler: Ǿaķla muħālif şeyler göstermege İ56a. 
2928 ve: anlar daħı M80a. 
2929 mürsellerden śādır olmış ola: enbiyā Ǿaleyhimü’s-selāma maħśūsdur İ56a. 
2930 sulŧānumuz: peyġam-berümüz olan M80b. 
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ki ķalan2931 enbiyā vü rusül Ǿaleyhimü’s-selām daħı bunlaruŋ2932 kimi 

bilelerinde ve kimi aralarında ve kimi evlād u eķāribleri ve kimi daħı 

ġayrıdan çoġı Benį İsrāǿil’den ve baǾżısı2933 ǾArabdan gelmişlerdür ki 

her biri tafśįl üzere [İ56b] yazılursa kitāb müŧavvel2934 olmaķ lāzım 

gelür diyü vaz geçilmişdür. 

 

ĦİLĶAT-İ SULŦĀN-I ENBİYĀ ǾALEYHİ’S-SELĀM2935 

Rāvį eydür. Sulŧān-ı Enbiyāǿ ĥażretlerinüŋ2936 Ĥaķ TeǾālā2937 rūĥ-ı2938 

şerįflerin kendü eĥadiyyeti nūrından bir ŧāvus miŝālinde2939 ħalķ idüp 

yine ol nūrdan şecere-i yaķįn dinilür2940 dört budaķlu bir mevzūn aġac 

daħı ħalķ idüp ve ŧāvusı ol aġacuŋ bir budaġında ķoyup ol budaķdan2941 

biŋ yıl tamām tesbįĥ ü tehlįl eyledükden śoŋra yine kendü nūrından bir 

muśaffā āyine daħı ħalķ idüp aġacuŋ bir budaġında2942 ŧāvusa ķarşu 

ķoyup emr2943 eyledi. Ŧāvus2944 āyineye baķa. Pes ŧāvus ol āyineye 

 
2931 yalŋuz nebįlerden muǾcize žāhir olmaz, dimişler. Bellü olanları İdrįs’den śoŋra Nūĥ 

andan Hūd andan Śāliĥ andan İbrāhįm andan İsmaǾįl andan İsĥaķ andan YaǾķūb andan 

Yūsuf andan Lūŧ andan eyyūp andan ŞuǾayb andan Mūsā andan Yūnus andan Dāvud 

andan Süleymān andan Zekeriyyā andan ǾĮsā andan bizüm sulŧānumuz Muĥammed 

Resūlu’llāh śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri gelmişlerdür ki ķalan: Sāĥirüŋ 

śiĥrine muħālif olup enbiyā Ǿaleyhimü’s-selāma maħśūśdur. İsm-i şerįfleri Ķurǿān-ı 

Kerįm’de žāhir olanlar ādem, İdrįs, Nūĥ, hūđ, Śāliĥ, İbrāhįm, İsmaǾįl, İsĥaķ, YaǾķūb, 

Yūsuf, Lūŧ, Eyyūb, ŞuǾayb, Mūsā, Yūnus, Dāvud, Süleymān, Źekeriyyā, Harūn, Yaĥyā, 

ǾÜzeyr, Loķmān, Źü’L-Ķarneyn, İlyās, ElyesaǾ, Źü’l-kifl, ǾĮsā ve bizüm peyġam-

berümüz Muĥammed Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemdür. Śalavātu’llāhi ve 

selāmuhū Ǿaleyhim ecmaǾįn. Allāhumme’rzuķnā şefāǾatihim yevme’l-ķıyāmetihį. 

Āmįn ve bunlardan māǾadā İ56a. 
2932 daħı bunlaruŋ: -İ56a. 
2933 ve baǾżısı: YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selām evlādları dimekdür ve kimi evlād-ı İ56a. 
2934 müŧavvel: ŧūl M80b. 
2935 Sulŧān-ı Enbiyā Ǿaleyhi’s-selām: rūĥ-ı Muĥammed śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

İ56b. 
2936 ĥażretlerinüŋ: śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri ki bizüm peyġam-berümüz 

olan Muĥammed Resūlu’llāh ĥażretleridür. ħilķat-i şerįfleri böyle olmışdur ki evvel 

M80b. 
2937 ĥażretlerinüŋ Ĥaķ TeǾālā: Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmuŋ mübārek İ56b. 
2938 rūĥ-ı: bunlaruŋ nūr-ı M80b. 
2939 ŧāvus miŝālinde: şekl-i ŧāvus İ56b. 
2940 dinilür: adlu İ56b. 
2941 ol budaķdan: anda İ56b; daħı ol ŧāvusdur ol budaķda M80b. 
2942 aġacuŋ bir budaġında: budaġuŋ birisinde İ56b. 
2943 emr: ol ŧāvusa emr M80b. 
2944 ŧāvus: -M80b. 
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[M81a] baķıcaķ żarūrį beş kerre secde eyledi ki ol2945 secde bize2946 beş 

vaķt namāz olup ve ol secdelerden baş ķaldurıcaķ Ĥaķ TeǾālā’dan2947 

kemāl-i ĥicābından2948 derledi ve meşāyiħ ķavlince Ĥaķ TeǾālā cümle 

kāǿinātı ol derden ħalķ itmişdür, dirler2949 ve başı derinden melekleri ve 

yüzi derinden Levĥ’i ve Ķalem’i ve ǾArş’ı ve Kürsį’yi ve felekleri ve 

sinesi2950 derinden ervāĥ-ı enbiyā vü evliyā vü Ǿulemā vü śüleĥāyı ve 

ķarnı derinden Mekke vü Medįne vü Ķuds ve cümle mesācid ü 

maǾābidi2951 ve ķanatları derinden cümle ehl-i İslāmı ve ķuyruġı 

derinden kāfirleri ve ayaķları derinden yedi ķat yirleri ve ŧaġları ve 

ovaları ħalķ idüp2952 andan śoŋra2953 bu cümleye emr ķıldı ki yüz biŋ yıl 

tamām2954 nūr-ı Muĥammedį’yi iĥāŧa ideler. Öyle idicek2955 yüz biŋ 

yıldan śoŋra her biri2956 nažar idüp her biri ancaķ [T60a] bir Ǿużvın 

görebildiler ki başın görenler padişāhlar ebrūsın görenler naķķāşlar 

gözin görenler ĥāfıž-ı kelāmu’llāh olanlar2957 yüzin2958 görenler iyü 

ħūylular bįnįsin2959 görenler ŧabįbler dudaķların görenler feśāĥat eĥli 

olanlar ve dendānın2960 görenler vezįrler ve zebānın2961 görenler tesbįĥ 

ü Ǿibādet ehlleri olanlar gerdānın görenler vāǾižler ve ħaŧįbler ve 

müǿeźźinler bāzūsın görenler ġāzįler [İ57a] barmaķların görenler ehl-i 

ķalemler barmaķlarınuŋ mā-beynlerin2962 görenler ķazzāz u bezzāz u 

ĥayyāŧ olanlar2963 mübārek arķasın görenler necįller ve ħasįsler 

ayalarını görenler cömerdler ve seħālar2964 ve dirseklerin görenler Ǿālim 

 
2945 eyledi ki ol: idüp ki ol beş M81a. 
2946 secde bize: secdeler İ56b. 
2947 Ĥaķ TeǾālādan: -İ56b. 
2948 ĥicābından: ĥacāletinden İ56b. 
2949 itmişdür, dirler: itdi İ56b. 
2950 sinesi: gögsi İ56b. 
2951 mesācid ü maǾābidi: mesācidleri İ56b. 
2952 idüp: -T59b, -İ57a. 
2953 ħalķ andan śoŋra: ħalķ idüp andan İ56b. 
2954 ķıldı ki yüz biŋ yıl tamām: eyledi ki İ56b. 
2955 öyle idicek: -İ56b. 
2956 her biri: emr-i Ĥaķ’la İ56b. 
2957 ĥāfıž-ı kelāmu’llāh olanlar: ĥāfıžlar İ56b. 
2958 yüzin: ruħsārın M81a. 
2959 bįnįsin: beynini İ56b. 
2960 dendānın: dişlerin İ56b. 
2961 zebānın: dilin İ56b. 
2962 mā-beynlerin: araların İ57a. 
2963 ĥayyāŧ olanlar: derzį İ57a. 
2964 ve seħālar: -İ57a. 
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ü Ǿāmiller şikemlerin2965 görenler ĥilm ü vaķār2966 ehlleri olanlar2967 

ayaķların2968 görenler seyyāĥlar gölgelerin görenler māldārlar [M81b] 

olup daħı hįçbir Ǿużvını2969 göremeyenler kāfirler ve fāsıķlar ve 

tevbesüz olanlar2970 olup pes ol nūr Ādem Ǿa.m.2971 ħalķ olınduķda anuŋ 

alnında ķonılup andan Şįt’e naķl idüp andan İdrįs’e2972 andan Sulŧān-ı 

Enbiyā’nuŋ śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem babalarınuŋ alnına2973 gelince 

ki cümle2974 mevlūd kitāblarında daħı yazılmışdur ki analarından yine 

kendülere naķl eylemişdür ki maǾlūmdur2975 ve rūĥ-ı şerįfleri daħı eŋ 

evvel ħalķ olınup ve on iki ulu ĥicāblar olup2976 ol ĥicāblaruŋ her birinde 

niçe biŋ yıllar ķonılduķdan2977 śoŋra cism-i pāki ħalķ olınmalu olıcaķ ki 

yuķaruda dinildügi2978 gibi ŧopraķlar Mekke-i Mükerreme’den alınup 

ve2979 anda defn olınacaķ iken Nūĥ Ŧūfānı’nda ol yir Medįne-i 

MuǾažžama’ya gelüp ve ĥālā Ravża-i Muŧahhara olan yirde ķarār 

itmegin orada2980 defn muķadder olup ve götüri Ādem evlādından2981 

eşref-i ŧevāǿif olan ǾArab ŧāǿifesinden daħı eşref-i ķabāǿil olan Ķureyş 

ve Benį Hāşim ķabįlesinden daħı eşref-i Ķureyş olan ǾAbdü’l-muŧŧalįb 

Ǿırķından ki babaları [T60b] ǾAbdu’llāh olup anaları Āmįne Ħātūn2982 

ve dāyeleri Ĥalįme Ħātūn’dur ki ol iki vücūd-ı mesǾūdlardan2983 žuhūr 

u tevellüd bulup2984 evśāf ve muǾcizelerinüŋ ķanķısı źikr olına kim ĥad 

 
2965 şikemlerin: mübārek ķarnın İ57a. 
2966 vaķār: meskenet M81a. 
2967 ehlleri olanlar: śāĥibleri İ57a. 
2968 ayaķların: mübāre ayaķların İ57a. 
2969 Ǿużvını: Ǿużv-ı şerįflerini İ57a. 
2970 fāsıķlar ve tevbesüz olanlar: tevbesüz olan fāśıķlar İ57a. 
2971 Ādem Ǿa.m.: nūr-ı nübüvveti Ādem Ǿaleyhi’s-selām İ57a. 
2972 İdrįs’e: İdrįs Ǿaleyhi’s-selāma naķl idüp İ57a; İdrįs’e naķl idüp M81b. 
2973 babalarınuŋ alnına: babalarına İ57a. 
2974 cümle: -M81b. 
2975 analarından yine kendülere naķl eylemişdür ki maǾlūmdur: -İ57a. 
2976 olup: vardur ki vaśfları mümkin degildür ki her birinüŋ daħı birer adları olup daħı 

ol cümle M81b. 
2977 ķonılduķdan: tevĥįd ü ü tehlįl itdükden İ57a. 
2978 dinildügi: źikr olınduġı İ57a. 
2979 ve: daħı śoŋra M81b. 
2980 itmegin orada: itmekle anda İ57a. 
2981 götüri ādem evlādından: cümle insān İ57a. 
2982 ħātūn: -İ57a. 
2983 vücūd-ı mesǾūdlardan: vücūddan İ57a. 
2984 bulup: idüp ve daħı İ57a. 
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ü pāyānı olmayup miǾrāc-ı şerįflerine ne iǾcāz-ı Ǿažįm ve2985 inşiķāķ-ı 

ķamer buyurduķlarına ikrām-ı Ĥayy-i Kerįm’dür ve2986 mecį-i [İ57b] 

şecer ve şehādet-i ĥacer ve niçeleri dinilmek olmayup Ebū’l-Ervāĥ ve 

Nūru’l-Eşbāĥ Seyyidü’l-Evvelįn ve’l-aħirįn ve [M82a] Ħātemü’l-

Enbiyāǿ ve’l-Mürselįn dünyā ve āħiretüŋ sultanı ķamu müǿmįnlerüŋ 

cānı ve įmānı olup “Ebūhu Ādem fi’ž-žāhir be’l-huve Ebū Ādem fi’l-

baŧıni2987 külli’l-ħalāyıķ yercū min-lüŧfihį ve huve fi’l-luŧfi evsaǾ źü’l-

ķavli’ś-śarįĥ ve’l-vechi’ś-śabįĥ”2988 Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri cümle 

kāǿinātı anuŋ içün ħalķ itdügi ve Cenāb-ı Kibriyā’sına ĥabįb-i ħāś 

idinüp ve dāǿimā ögdügi2989 maśdūķa-i kelām-ı “Rūĥį fedāke” ve śāĥib-

i “Levlāke lemā ħalaķtu’l-eflāke”2990 yir yüzinde maķāmı Ĥaremeyn-i 

Şerįfeyn ve miǾrāc gicesinde ǾArş üzere “Ķurbu ķābe ķavseyn”2991 olup 

cennetde maķām-ı Dārü’l-ǾAdn’de maķāmen maĥmūden2992 ve rüǿyet-

i cemāl-i liķāǿ-i Sübĥānį saǾādeti ile her demde mesǾūd olup Beyt: 

..--/.-.-/..- 

Bir şeh-i muĥteremdür2993 ol sulŧān2994 

Didi şānında Ĥaķ anuŋ levlāke2995  

Cümle ħalķ heb2996 anuŋ dirisi olup 

Yüz2997 sürer pāyına ķamu eflāk  

 

 
2985 ĥad ü pāyānı olmayup miǾrāc-ı şerįflerine ne iǾcāz-ı Ǿažįm ve: başķa miǾrācları 

dimege muĥtāc olmayup işāretleri ile M81b. 
2986 buyurduķlarına ikrām-ı ĥayy-i kerįm’dür ve: -M81b. 
2987 ebūhu’l ādem fi’ž-žāhir be’l-huve ebū ādem fi’l-baŧıni: ruhların babası ve 

hayaletlerin nuru, ilklerin ve sonların efendisi ve peygamberlerin sonu, dünya ve 

ahiretin sultanı: žāhirde Ādem Ǿaleyhi’s-selām bunuŋ babası bāŧında belki bu Ādem 

Ǿaleyhi’s-selāmuŋ babası İ57b. 
2988 Zahiren babası Âdem’dir. Ancak aslında o, Âdem’in babasıdır. Bütün yaratılmışlar 

onun lütfunu isterler. Onun ihsanı çoktur. O (Hz. Muhammed) açık sözlü ve güler 

yüzlüdür. 
2989 ögdügi: medĥ itdügi İ57b. 
2990 “Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım.” (el-Kârî H.1406: s. 288). 
2991 “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” (Necm/53: 9). 
2992 Övülen bir makam olarak. 
2993 muĥteremdür: muĥteremdürür M82a. 
2994 sulŧān: kim M82a. 
2995 Ĥaķ anuŋ levlāke: levlāke levlāke İ57b. 
2996 heb: -İ57b. 
2997 yüz: yüzler İ57b. 
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ŦOĠDUĶLARINDA 

Mübārek gözleri sürmelü ve kendülerin sünnetlü ŧoġup vücūd-ı 

şerįfleri2998 ile Ǿarśa-i zemįnden žulm ü küfr dūr u dūn ve büyūt u eśnām 

Ǿumūmen münhedime ve śanemleri ser-nigūn olup cümle Ǿömr-i 

şerįfleri2999 altmış3000 üç yıl olup elli üç yıl Mekke-i Mükerreme’de3001 

ve on yıl daħı Medįne-i Münevvere’de3002 olup ve nübüvvet3003 ķırķ 

yaşlarında3004 virilüp3005 ol vakte dek İbrāhįm peyġam-ber3006 Ǿaleyhi’s-

selām [T61a] şerįǾati üzere olup zamān-ı nübüvvetlerinde daħı altı aya 

dek düş ile ve altı aydan śoŋra daħı Ĥażret-i3007 Cebrāǿįl gelüp 

aĥyānen3008 Ķurǿān-ı ǾAžįm nāzil olup baş [İ58a] muǾcizesi Ķurǿān-ı 

ǾAžįm’dür [M82b] ki bir kimesne bir āyetine bir3009 nažįre diyemeyüp 

ve daħı ŧoķuz ħātūnları ve erkekden ve dişiden3010 sekiz evlādı ve iki 

daħı cāriyeleri ve otuz üç biŋ aśĥābı ve yigirmi beş3011 kendüler 

varduķları ġazāları ve elli altı daħı çeri3012 gönderdükleri ġazāları olup 

daħı Nebiyyü’s-SāǾa ve Nebiyyü’s-Seyf olup hem peyġam-ber ve hem 

pādişāh olup ǾUŧārid devrinüŋ āħirinde ve Ķamer devrinüŋ evvelinde 

vücūda gelüp derdā ki rıĥletleri kāǿināta cigergāh ve ķıyāmete dek ol 

acıdan3013 yirler ve gökler ŧolu āh olmışlardur. “Rezeķana’llāhu 

şefāǾatehū ve ceǾalenā min-ümmetihį āmįn3014 āmįn3015  

 

KENDÜLERDEN ŚOŊRA ĦULEFĀǿ-İ KİRĀMLARI 

Tertįb üzere dört yārları ve hem aķrabāları olup bu ħilāfetlerde 

kendülerüŋ taǾyįnleri olmayup cümlesinde ittifāķ-ı aśĥāb ile 

 
2998 şerįfleri: -M82a. 
2999 şerįfleri: -M82a. 
3000 altmış: Ǿalā-ķavl altmış İ57b. 
3001 Mekke-i Mükerreme’de: Mekke’de M82a. 
3002 Münevvere’de: MuǾažžama’da M82a. 
3003 nübüvvet: vaĥy İ57b. 
3004 ķırķ yaşlarında: ķırķında M82a. 
3005 virilüp: bidāǾ olınup İ57b. 
3006 peyġam-ber: -İ57b. 
3007 daħı Ĥażret-i: -İ57b. 
3008 aĥyānen: -İ57b. 
3009 bir kimesne bir āyetine bir: aślā kimse aŋa İ58a. 
3010 erkekden ve dişiden: -İ58a. 
3011 beş: beş kerre İ58a. 
3012 çeri: Ǿasker İ58a. 
3013 acıdan: açuķdan T61a, M82b. 
3014 āmįn: -M82b. 
3015 Allah onun şefaatini bize nasip etsin. Bizi onun ümmetinden eylesin. Amin amin. 
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olmışlardur ki muķaddemā Ĥażret-i Ebā Bekr andan śoŋra anlaruŋ 

taǾyįnleri ile Ĥażret-i ǾÖmer ve anlardan śoŋra Ĥażret-i ǾOŝmān ve 

anlardan śoŋra Ĥażret-i3016 ǾAlį olmışdur ki aśĥāb bu vechle bįǾat idüp 

Ĥażret3017 buyurmışdur ki ħilāfet benden śoŋra otuz senede tamām 

olurdur. Fi’l-vāķıǾ bu dört Çār-Erkān-ı Dįn ve ümmet-i3018 maǾśūmįn 

ile ol müddet müşārun-ileyhā tamām ve her biri birer Ǿaśrda Müslimįne 

imām olmışlardur ki her birisi müǿminlerüŋ cism ü cānları ve dünyā vü 

āħiretüŋ zįnetleri ve sulŧānlarıdur. Rađiya’llāhu TeǾālā Ǿanhum.3019  

 

EǿİMME-İ ǾİŽĀM 

Bu Eǿimme-i Ǿİžām’a3020 Eǿimme-i [M83a] Müctehidįn daħı dinilüp 

cümle dört imāmdur ki biri İmām-ı AǾžam [T61b] Ĥażret-i Ebū Ĥanįfe-

i Kūfį olup ve biri daħı İmām Muĥammed ŞāfiǾį olup ve biri daħı İmām 

Mālįk bin Enes olup ve biri daħı İmām Aĥmed bin Ĥanbel olup bu dördi 

ġāyet ile [İ58b] Ǿažįmü’ş-şān ve bį-miŝl ve bį-aķrānlardur. Bunlardan 

mā-Ǿadā üç İmām Hümām vardur ki anlaruŋ ism-i şerįfleri3021 birinüŋ 

İmām Ebū Yūsuf ve birinüŋ İmām Muĥammed ve birinüŋ İmām 

Züfer’dür ki3022 bunlaruŋ3023 her birisi daħı birer şems-i hidāyet olup ve 

birer vaķtde ufķ-ı taķvā ve Ǿilmden ŧulūǾ idüp dünyāyı nūr-ı Ǿilm ve 

taķvāları ile pür-żiyā ve mürde-dil olan Müslimįni rūĥ-ı şerǾ-i muŧahhar 

ile iĥyā idüp her biri şerįǾat-i nübüvveye de ŧuruķ-ı muħtelife vażǾ 

itmekle Ǿimād-ı İslāmı muķįmler ve saǾy u ictihādlarında kemā 

yenbaġį3024 müstaķįmler olmışlardur ki bunlaruŋ vücūdları ümmet-i 

Muĥammed3025 maĥżā raĥmet ve Allāh’dan kemāl-i feyż ü Ǿināyet olup 

İslām ĥiśārını3026 her ŧarafdan muĥāśane-i şerǾ itmişlerdür3027 ve 

Ǿibādu’llāhı Ǿaźāb-ı nārdan tamām mertebede ķorımışlardur ki bunlar 

 
3016 Ĥażret-i Ebā Bekr andan śoŋra anlaruŋ taǾyįnleri ile Ĥażret-i ǾÖmer ve anlardan 

śoŋra Ĥażret-i ǾOŝmān: Ebū Bekr rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh andan śoŋra ǾÖmer 

rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh andan śonra ǾOŝmān rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh İ58a. 
3017 ĥażret: Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem İ58a. 
3018 ümmet-i: eǿimme-i M82b. 
3019 rađiya’llāhu teǾālā Ǿanhum: -İ58a. 
3020 bu Eǿimme-i Ǿİžām’a: bunlara İ58a. 
3021 ism-i şerįfleri: adları daħı M83a. 
3022 Züfer’dür ki: raĥimehumu’llāhi ve nefaǾna’llāhi bi-şefāǾatihim ecmaǾįn İ58b. 
3023 bunlaruŋ: bunlaruŋ her birinüŋ eşleri gelmeyüp İ58b. 
3024 uygun olduğu üzere. 
3025 Muĥammed: merĥūmiyye İ58b. 
3026 ĥiśārını: -M83a. 
3027 muĥāśane-i şerǾ itmişlerdür: ĥisār-ı şerǾ içre almışlar M83a. 



318 
 

bir Ǿaśrda gelmişlerdür ki bir daħı dünyāya aķrānları gelmez ve ĥüsn-i 

cemįl ve vaśf-ı bį-Ǿadįlleri3028 dil ile dinilmezdür.3029  

 

ǾULEMĀǿ-İ AǾLĀM 

Bu Ǿulemāǿ-i AǾlām ki3030 bunlara ülü’l-Ǿilm daħı dinilür. Bunlar 

Eǿimme-i Ǿİžām’dan śoŋra3031 bizüm Peyġam-berümüz ĥażretlerinüŋ 

Ǿilm-i žāhirde nāǿib-i [M83b] menāblarıdur. Bunlaruŋ şānları Eǿimme-

i Müctehidįn’den3032 śoŋra ziyāde mertebede aǾlā ve rütbe-i neşr-i 

Ǿulūm-ı žāhiriyye ve icrā-yı şerįǾat-ı Muĥammediyyede eriķķā3033 olup 

her birisi Ǿaśrlarında İslāmuŋ birer direkleri ve cümle ümmet-i 

Muĥammed’üŋ her ĥālde3034 gerekleridür ki Ĥaķ TeǾālā bunları daħı 

ķıyāmete dek gün-be-gün mezįd ve her birinüŋ Ǿömrlerin3035 medįd 

itsün.3036 

 

MEŞĀYİĦ-I KİRĀM RAĤİMEHU’LLĀH3037 

Bunlara3038 etķıyā vü ebrār daħı dirler. Bunlar3039 [T62a] bir ŧāǿife-i 

Rabbāniyyedür ki muķaddemā Ǿilm-i žāhir ile kemā yenbaġį3040 

žāhirlerin tezyįn [İ59a] itdüklerinden śoŋra her biri mütābaǾat-ı3041 

Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā3042 birle meşāyiħ-i müttaķįnden seccāde-nişįn 

olan ricāl-i ŧariķate ittibāǾ ile silk-i ŧarįķat-ı Muĥammediyyeye 

insilāk3043 idüp nefslerin riyāżāt-ı bedeniyye ile tezkiye ve rūĥların daħı 

taśfiye ve tecliye itdüklerinden śoŋra birer mertebeye vāśıl olmışlardur 

ki her biri dāǿire-i Ǿanāśırdan geçüp maķām-ı rūĥa irişmekle bisāŧ-ı 

ķurb-ı Ǿizzetde nişįnler ve maķām-ı eĥadiyyetde mekįnler olup bir 

 
3028 bį-Ǿadįlleri: -İ58b. 
3029 dinilmezdür: mümkin olmaz İ58b. 
3030 bu Ǿulemāǿ-i aǾlām ki: -İ58b. 
3031 śoŋra: śoŋra olup ki bunlar daħı M83a. 
3032 Eǿimme-i Müctehidįn’den: Eǿimme’den M83b. 
3033 eriķā: ġavvāś İ58b. 
3034 Muĥammed’üŋ her ĥālde: merĥūmeye İ58b. 
3035 Ǿömrlerin: Ǿömr-i şerįflerin İ58b. 
3036 itsün: itsün āmįn M83b. 
3037 raĥimehu’llāh: -İ58b, -M83b. 
3038 bunlara: bu meşāyiħ-ı kirām daħı ki bunlara M83b. 
3039 bunlar: -M83b. 
3040 uygun olduğu üzere. 
3041 mütābaǾat-ı: tebaǾiyyetleri M83b. 
3042 Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā: śāĥib-i şerįǾat İ59a. 
3043 insilāk: -İ59a. 
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ŧāǿifedür3044 ki bunlara uyanlar maĥrūm olmazlar ve eteklerin ŧutanlar 

yabanda ķalmazlardur. 

 

SELĀTĮN-İ ŹEVİ’L-İĤTİRĀM 

Bunlar3045 daħı dünyāda ĥükm iden pādişāhlar olup bunlar3046 ġāyet3047 

çoķdur ki her birinüŋ esāmįsin źikr mümkin olmayup3048 nihāyet-i3049 

evvelleri Ĥażret-i Ādem Ǿa.m.3050 ve āħirleri İmām Muĥammed Mehdį 

[M84a] olacaķdur. Bu aralıķda olan pādişāhlardan kimi birķaç pāre 

şehre ve kimisi daħı ziyādeye ĥükm idüp illā içlerinden dört ulu pādişāh 

ki ikisi müselmān olup biri Ĥażret-i Süleymān Ǿa.m.3051 ve biri Ĥażret-

i İskender’dür3052 ve ikisi daħı kāfirlerdür ki biri Nemrūd ve biri 

Buħtu’n-naśr’dur. Bu dördi götüri3053 dünyāya3054 ĥükm idüp ve daħı on 

üç pādişāh gelmişdür ki her biri birer adla aŋılup3055 biri Hind pādişāhı 

olup adına “Ķandehār” dirler ve biri daħı Ĥabeş pādişāhı olup adına 

“Neccāşį” dirler ve biri daħı Çįn pādişāhı olup adına “Faġfūr” dirler ve 

biri daħı Zenc pādişāhı olup adına “Berber” dirler ve biri daħı Mihrāc 

pādişāhı olup adına “Zābıĥ” dirler ve biri daħı İlħan pādişāhı olup adına 

“Testār” dirler ve biri daħı Fārs pādişāhı olup adına “Kisrā” dirler ve 

biri daħı Türk pādişāhı olup adına “Ħaķan” dirler ve biri [T62b] daħı 

Mıśr pādişāhı olup adına “FirǾavn” dirler ve biri daħı Yemen pādişāhı 

olup adına “TubbaǾ” dirler ve biri daħı Rūm pādişāhı olup [İ59b] adına 

“Ķayśer” dirler ve biri daħı Şām pādişāhı olup adına “Hirķil” dirler ve 

biri daħı Efrenc pādişāhı olup adına “Bāb” dirler ve daħı beş peyġam-

ber3056 pādişāhlık idüp biri Ādem Ǿa.m. ve ikisi daħı Ĥażret-i Dāvud ile 

Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhimā’s-selām ve biri daħı Ĥażret-i [M84b] 

Yūsuf Ǿa.m. ve biri daħı bizüm sulŧānumuz āħir zamān peyġam-beri 

 
3044 ŧāǿifedür: gürūhdur ki M83b. 
3045 bunlar: bu selātįn-i źevi’l-iĥtirām M83b. 
3046 bunlar: -İ59a. 
3047 ġāyet: ķatı M83b. 
3048 her birinüŋ esāmįsin źikr mümkin olmayup: T62a, İ59a. 
3049 nihāyet-i: -M83b. 
3050 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ59a. 
3051 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ59a; -M84a. 
3052 İskender’dür: İskender-i Źü’L-Ķarneyn Ǿaleyhi’s-selāmdur İ59a. 
3053 götüri: cümle İ59a. 
3054 dünyāya: maǾmūr arża M84a. 
3055 adla aŋılup: ismle yād olup İ59a. 
3056 peyġam-ber: kimse hem peyġam-ber ve hem İ59b. 
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Muĥammed Resūlu’llāh olup3057 ve daħı eslāfda mülūk-ı Ǿižāmdan on 

iki ŧabaķa śāĥibleri gelmişlerdür ki her biri birer Ǿaśrda dünyāda3058 niçe 

zamānlar silsileleri ile ĥükm itmişlerdür ki ol ŧabaķāt-ı şerįfenüŋ 

evvelkisi ŧabaķa-i Benį Ümeyye ve ikincisi ǾAbbāsiyān ve üçüncisi 

Sāmāniyān ve dördincisi Śāġāriyān ve beşincisi Deyālime ve altıncısı 

Sebük Tigin ve yedincisi Ħˇarezmiyān ve sekizincisi Selcūķiyān ve 

ŧoķuzıncısı Selġūriyān ve onuncısı Melāĥide-i Lemūt ve on birincisi 

Cengiz Ħan olup bunlaruŋ cemįǾān neslleri münķatıǾ silsileleri 

münķariże3059 olup on ikinci ŧabaķa-i Ǿāliye śaĥibler olan ħıyār-ı cümle-

i mülūk-ı cihān ve ħavātim-i Ǿumūm-ı selāŧįn-i devrān3060 śāĥibü’l-Ǿadl 

ve’l-inśāf ve rāfiǾü’l-cevr ve’l-iǾtisāf3061 ĥażerāt-ı mükerremāt-ı 

ǾOŝmāniyān ķalmışlardur ki tārįħ altı yüz ŧoķsan ŧoķuzdan berü ol 

ŧabaķa-i şerįfeden her biri zamān-ı ĥükūmetlerinde yir yüzinde ħalįfe-i 

Yezdān ve muķįm-i mįzān-ı Ǿadl ü iĥsān olup ħāśśaten ĥālā tārįħ 

kitābda taħtgāh-ı maǾdeletde şāh ve kişver-i salŧanatda žıll-i İlāh olan 

sulŧānü’l-İslām ve’l-Müslimįn ķāmiǾü’l-kefere ve’l-mülĥidįn 

ħādimü’l-Ĥaremeynü’ş-Şerįfeyn ve sulŧānü’l-berreyn ve’l-baĥreyn3062 

āyįne-i cihān āb rūy-ı Āl-i ǾOŝmān3063 maǾnā-güşā-yı āyet-i “İnna’llāhe 

yeǿmuru bi’l-Ǿadli ve’l-iĥsān”3064 reǿįs-i [M85a] cemįǾ-i ehl-i [T63a] 

įmān olan sulŧān ibni sulŧān es-Sulŧān ǾOŝmān Ħan Ġāzį ki 

ebbedda’llāhu [İ60a] devletehū ve zāde şevketehū3065 Ǿadālet-i pür-

şevketleri ile ser-a-pā dünyā ābādān u maǾmūr ve dįn-i İslām manśūr 

ve aǾdāǿ-i dįn maķhūr ola. Beyt: 3066 

--./-.-./.--./-.- 

 
3057 Ādem Ǿa.m. ve ikisi daħı Ĥażret-i Dāvud ile Ĥażret-i Süleymān Ǿaleyhimā’s-selām 

ve biri daħı Ĥażret-i Yūsuf Ǿa.m. ve biri daħı bizüm sulŧānumuz āħir zamān peyġam-

beri Muĥammed Resūlu’llāh olup: Ādem, Yūsuf, Dāvud, Süleymān, Muĥammed 

Ǿaleyhimü’s-ŝalātu ve’s-selām İ59b. 
3058 dünyāda: -M84b. 
3059 silsileleri münķariże: -T62b, -İ59b. 
3060 devrān: devrān olan M84b. 
3061 adalet ve insaf sahibi zulmü ve adaletsizliği ortadan kaldırıcıdır. 
3062 İslam ve Müslümanların sultanı, kafirleri ve dinden dönmüşleri kahredici, Mekke 

ve Medine’nin hizmetkârı, iki kıtanın ve iki denizin sultanıdır. 
3063 āl-i ǾOŝmān: devrān M84b. 
3064 “Muhakkak ki Allah adaleti, ihsanı, [akrabaya karşı cömert olmayı] emreder.” 

(Nahl/16: 90). 
3065 Allah onun devletini ebedî kılsın ve şevketini artırsın. 
3066 beyt: -İ60a. 
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Bir şāh-ı maǾdeletdürür3067 ki anuŋ baħt u devleti3068 

Dillerde yād olup aŋılur3069 her ne cā ki var 

Şemşįr-i Ǿadli namın işitdi firār idüp 

Yirlere geçdi her ne var aǾdā-yı ħāksār 

İlāhį3070 dilerin ki ķıyāmete dek silsileleri ile devletleri efzūn olsun ve 

göçenleri daħı ecr-i bį-ĥesāb bulsun. Āmįn āmįn.3071 

 

MÜDDET-İ ǾÖMR-İ DÜNYĀYI BİLDÜRÜR3072 

Bunda3073 Ǿulemā iħtilāf idüp ve śoŋra ittifāķı buŋa dek iletmişlerdür3074 

ki müddet-i Ǿömr-i dünyā cemįǾān yedi biŋ yıl olup ol ĥadįŝler3075 ile ki 

Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu TeǾālā3076 Ǿaleyhi ve sellem bir ĥadįŝ-i 

şerįfinde3077 buyurmışdur ki müddet-i Ǿömr-i dünyā tamām yedi biŋ yıl 

olup ve bir ĥadįŝ-i şerįfinde3078 daħı buyurmışdur ki: “Ben gelince 

dünyādan beş biŋ altı yüz sene3079 mürūr itmişdür.” öyle olıcaķ bāķį biŋ 

dört yüz yıl ider.3080 Ol ĥesāb üzere tārįħ-i itmām-ı kitāb ki biŋ otuz bir 

Muĥarreminüŋ evāsıŧında olmışdur. Ol tārįħden ķıyāmet ķopmaġa üç 

yüz yetmiş3081 yıl daħı ķalup ġaybın Allāh TeǾālā ĥażretleri bilür.3082 

Ammā aĥādįŝ-i şerįfe3083 ĥükmince dünyānuŋ Ǿömri tamām olup ve 

ķıyāmet daħı ķopmaķ gösterürdür ki “Men māte feķad ķāmet 

ķıyāmetuhū”3084 [M85b] 

Hurûc-I Ashâb-I Hurûc Hurûc-I Asheb Hurûc-I Cürhüm Hurûc-I 

Kahtânî Hurûc-I Süfyânî Hurûc-I İmâm Muhammed Mehdî Hurûc-I 

Benî Asfer Hurûc-I Dâbbetü’l-Arz Hurûc-I Deccâl Deccâl’ün Himârı 

 
3067 maǾdeletdürür: maǾdeletdür İ60a. 
3068 devleti: devletleri 
3069 aŋılur: -İ60a. 
3070 ilāhį: -İ60a. 
3071 āmįn: -İ60a, -M85a. 
3072 dünyāyı bildürür: dünyā İ60a, M85a. 
3073 bunda: bu müddet-i Ǿömr-i dünyāda M85a. 
3074 buŋa dek iletmişlerdür: bunuŋ üzerine itmişlerdür İ60a; buŋa itmişlerdür M85a. 
3075 ĥadįŝler: ĥadįŝ-i şerįfler İ60a. 
3076 Ĥażret-i Resūlu’llāh śalla’llāhu teǾālā: Resūlu’llāh śalla’llāhu İ60a. 
3077 ĥadįŝ-i şerįfinde: ĥadįŝde M85a. 
3078 ĥadįŝ-i şerįfinde: ĥadįŝde M85a. 
3079 sene: yıl İ60a. 
3080 ider: olurdur ki M85a. 
3081 yetmiş: yetmiş yedi M85a. 
3082 ġaybın Allāh TeǾālā ĥażretleri bilür: el-Ǿilmu Ǿinda’llāhi teǾālā İ60a. 
3083 aĥādįŝ-i şerįfe: ĥadįŝ-i şerįfüŋ İ60a. 
3084 “ölenin kıyameti kopmuş demektir.” 
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İmâm Mehdî’nün Deccâl’le Muhârebesi Nüzûl-İ Hazret-İ Îsâ Aleyhi’s-

Selâm Hurûc-I Yecûc U Mecûc Hurûc-I Dâbbetü’l-Arz-I Sâniyen 

Hilâfet-İ İmâm Muhammed Mehdî Maa-Hükûmet-İ Îsâ Vefât-I İmâm 

Mehdî Maa Vefât-I Hazret-İ Îsâ Hurûc-I Habeşe Gün Mağribden 

Toğması Hurûc-I Dâbbetü’l-Arz-I Sâlisen İrtifâ-I Kurân-I Azîm Vefât-

I Ehl-İ Îmân İnnâ Lillâhi Ve İnnâ İleyhi Râciûn Kâinât Ve Mahlûkâtun 

Helâkı Nefha-İ Feza Nefha-İ Saik Kıyâmunnebî Sallallâhu Aleyhi Ve 

Sellem Min-Merkadihî Sıfat-I Livâü’l-Hamd Nefha-İ Bas Sıfat-I Sûr 

Haşr U Neşr Mahşer Yiri 

ĶIYĀMETDEN EVVEL OLACAĶLAR3085 

Bu ķıyāmetden evvel olacaķlardan baǾżı nesneler3086 vardur ki anlaruŋ 

cemįǾisi3087 tārįħ kitābda ĥālā mevcūdlar olup içlerinden bir olacaķ 

ķalmayup3088 Ǿilm götürilmek, cāhiller çoġalmaķ, ĥamr3089 āşikāre 

içilmek, cāriye evlādları çoķ olmaķ, ŧaşralarda yalıŋ ayaķ ķoyun3090 

güdenler şehrlere gelüp māldār ħˇāceler olup [T63b] daħı Ǿālį binālar 

yapmaķ Ǿulemā [İ60b] Ǿilmler ile Ǿāmil olmayup3091 kitābı çoġaltmaġa 

başlamaķ3092 mescidde3093 namāz ķılınmamaķ, zekāt virilmemek, oruç 

ŧutılmamaķ, ĥacca3094 varılmamaķ. Bunlar olduġı taķdįrce3095 Allāh 

içün olmaķ gerek.3096 Eger ħilāf ise Ǿalāyim muķarrerdür ve3097 

bidǾatlar, şöhretler, çalķılu dügünler, şöhret ķonuķluķları çoķ olmaķ, 

sünnet-i Resūlu’llāh3098 ile Ǿamel olınmamaķ, bir kişi Ĥaķ yola gitse 

kimesne yanına3099 varmayup bāŧıl yola gidene çoķ çoķ3100 kimesneler 

aŋa3101 tābiǾ olmaķ, begler şerįr ve māldārlar baħįl olmaķ, kimesne 

 
3085 ķıyāmetden evvel olacaķlar: Ǿalāmet-i ķıyāmet İ60a. 
3086 nesneler: -İ60a. 
3087 anlaruŋ cemįǾisi: -İ60a. 
3088 olacaķ ķalmayup: olacaķ ķalmayup ancaķ İ60a; gelecek ķalmayup M85b. 
3089 ĥamr: şarāb İ60a. 
3090 ķoyun: ķoyun ve śıġır İ60a. 
3091 Ǿāmil olmayup: Ǿāmil hemān İ60b; Ǿāmel itmeyüp M85b. 
3092 kitābı çoġaltmaġa başlamaķ: kitāb çoġaltmak İ60b. 
3093 mescidde: cāmiǾlerde İ60b. 
3094 ĥacca: ĥacc-ı şerįfe İ60b. 
3095 olduġı taķdįrce: olursa daħı İ60b; olur ise M85b. 
3096 olmaķ gerek: olmamaķ İ60b, M85b. 
3097 eger ħilāf ise Ǿalāyim muķarrerdür ve: -İ60b; şerǾe uymamaķ M85b. 
3098 Resūlu’llāh: -İ60b. 
3099 kimesne yanına: ber-ā-ber kimse İ60b. 
3100 çoķ: -İ60b, -M85b. 
3101 aŋa: -M85b. 
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kimesneye nesne ŧanışmayup her kişi kendü zuǾmınca3102 işlemek, 

büyükler küçük olup küçükler büyük olmaķ, emānete ħıyānet olınmaķ, 

Ǿahde vefā olınmamaķ, erler Ǿavratlarına uymaķ, manśıb ehle 

virilmemek, her kişi ķorķduġına3103 ikrām itmek, çalġu āletleri3104 

çoġalmaķ, erler ibrişįm libāslar giymek, Ǿavratlar nā-maĥremden 

ķaçmamaķ ve bu maķūlelerden çoķdur ki3105 bu zamānlarda 

bunlaruŋ3106 cümlesi mevcūdlar olup gelecekde daħı biraz nesneler 

vardur ki anlar daħı źikr olınsun. İn-şāǿallāhu TeǾālā. [M86a] 

 

ĦURŪC-I3107 AŚĤĀB-I ĦURŪC 

Rāvį eydür. Bu tārįħden śoŋra yir yüzinde herc ü merc çoķ olup daħı 

niçe fiten ü ĥavādiŝ žuhūr eyleyüp ve günden güne kāǿinātuŋ ĥālleri 

tenezzülde ve benį ādemüŋ emrleri tezelzülde olup ve niçe aśĥāb-ı 

ħurūc vardur ki her biri ħurūca3108 başlayup ve yir yüzinde olmaduķ 

nesneler3109 olup ħāśśaten İmām Muĥammed Mehdį ĥażretleri3110 

çıķmalarına yaķınlarda ve çıķduķlarından3111 śoŋralarda daħı niçe 

çıķacaķlar vardur ki anlaruŋ daħı her biri3112 çıķsalar gerek.3113 

 

ĦURŪC-I AŚHEB 

Eŋ evvel çıķacaķ bu kimesnedür ki3114 Cezāǿir’den çıķup bį-nihāye 

Ǿasker ile yir yüzinde yüriyüp ve uġraduġı yirleri yıķup ve yaķup ve 

bulduġı [T64a] Müselmānları ķırup ve Ǿālemi žulmı ŧutup [İ61a] ve her 

ŧaraflarda bulınan ehl-i İslām üzerlerine hücūm idüp daħı bir3115 

kimesne muķābele vü muķāteleye3116 ķādir degiller iken. 

 

 
3102 zuǾmınca: bildigin İ60b. 
3103 her kişi ķorķduġına: ķorķduġı ādeme İ60b. 
3104 çalġu āletleri: çalġuları M85b. 
3105 ve bu maķūlelerden çoķdur ki: bunlar İ60b. 
3106 bunlaruŋ: -İ60b. 
3107 ħurūc-ı: žuhūr-ı İ60b. 
3108 ħurūca: çıķmaġa M86a. 
3109 nesneler: şeyler İ60b. 
3110 ĥażretleri: rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh İ60b. 
3111 yaķınlarda ve çıķduķlarından: yaķın İ60b. 
3112 anlaruŋ daħı her biri: anlar da birer birer İ60b. 
3113 çıķsalar gerek: çıķup M86a. 
3114 eŋ evvel çıķacaķ bu kimesnedür ki: bu İ60b. 
3115 bir: aślā bir İ61a. 
3116 muķābele vü muķāteleye: muķābeleye İ61a. 
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ĦURŪC-I CÜRHÜM 

Bu Cürhüm daħı bir kimesnedür ki Şām-ı Şerįf’den çıķup daħı3117 bį-

nihāye Ǿasker ile Aśheb’üŋ üzerine varup muķābele vü muķātele idüp 

birbirlerine3118 mümekken olup ġalebe3119 idemezler iken. 

 

ĦURŪC-I ĶAĤŦĀNĮ 

Bu Ķaĥŧānį daħı3120 bir śāliĥ kimesnedür3121 ki Yemen’den gelüp3122 bį-

nihāye Ǿasker ile ol daħı3123 ol ikisinüŋ üzerlerine varup3124 bu cümlesi 

yir yüzinde bir müddet ceng ü cidāl ve ĥarb u ķıtāl idüp daħı 

biribirlerine mümekken olup ġalebe idemezler iken. 

 

ĦURŪC-I SÜFYĀNĮ 

Süfyānį dinilür bir kimesne daħı çıķa kim3125 Ebū Süfyān bin Ĥarb 

evlādından olup ve [M86b] Maġrib’de Ķurı Dere dirler bir yirden 

çıķacaķdur ki yüzinde çiçek nişānı olup ve śaġ gözinüŋ içinde3126 

mercimek ķadar bir aķ nesne3127 olup ķapusınuŋ öŋinde bir büyük ŧaş 

vardur3128 ki bir gün ǾAzāzįl-i MelǾūn3129 ol ŧaşuŋ üzerine çıķar ve 

çaġırur ki “Tįz3130 çıķ!” Süfyānį daħı ŧaşra3131 çıķduķda ol ŧaşuŋ 

eŧrāfında üç yüz sancaķ görür. Bį-nihāye Ǿasker cemǾ idüp yüriyüp 

muķaddemā İskenderiyye’ye andan Mıśr’a andan Şām-ı Şerįf’e 

varduķda bunlaruŋ cenglerin işidüp daħı üzerlerine varduķda evvelā3132 

 
3117 bu Cürhüm daħı bir kimesnedür ki Şām-ı Şerįf’den çıķup daħı: Cürhüm nām 

kimesne Şām-ı şerįf’den İ61a. 
3118 muķābele vü muķātele idüp birbirlerine: daħı ikisi bile muķātele vü muĥārebe idüp 

M86a. 
3119 ġalebe: biri birlerine ġalebe M86a. 
3120 Ķaĥŧānį daħı: -İ61a. 
3121 kimesnedür: kimesne olup İ61a. 
3122 gelüp: çıķup daħı M86a. 
3123 ol daħı: -İ61a. 
3124 varup: gelüp M86a. 
3125 Süfyānį dinilür bir kimesne daħı çıķa kim: bu daħı İ61a; Süfyānį dinilür bu kimesne 

daħı ki M86a. 
3126 gözinüŋ içinde: gözinde İ61a. 
3127 nesne: M86b. 
3128 vardur: olup İ61a. 
3129 ǾAzāzįl-i melǾūn: İblįs İ61a. 
3130 tįz: yā Süfyānį tįz İ61a. 
3131 Süfyānį daħı ŧaşra: ol daħ İ61a. 
3132 evvelā: muķaddemā M86b. 
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Ķaĥŧānį, Süfyānį’ye muķābil olıcaķ münhezim olup3133 Süfyānį daħı 

Aśheb ile Cürhüm’i ŧutup ve ikisinüŋ bile Ǿaskerlerini ve kendülerini3134 

helāk idüp ve Şām’dan3135 ǾAlį ve Fāŧıma adlu iki tāze kimesneleri ŧutup 

daħı, biri3136 ǾAlį’dür ve biri Fāŧıma’dur, diyü aśup daħı baǾżıları bunı 

Yezįd’üŋ oġlıdur dirler.3137 Maġrib’den gelme olmayup3138 hemān 

Şām’dan3139 çıķacaķlardur, dirler. Her3140 ne ise oradan [T64b] Kūfe’ye 

ve Baġdād’a ve Ħorāsān’a [İ61b] ve Merv’e3141 yüriyüp ve her ķanda 

irişür ise ādemlerüŋ kimin destere ile biçüp ve kimini oda3142 yaķup ve 

kimini ķazġanlarda bişürüp daħı adın işidenler ŧaġlara ve maġāralara 

ķaçup daħı bunuŋ zamānında bir ħusūf maġribde ve bir ħusūf daħı 

maşrıķda3143 olup ve Medįne-i MuǾažžama’ya3144 vāfir3145 Ǿasker 

gönderüp yıķdurup ahālįsin3146 kimin ķırup ve kimin daħı esįr idüp 

Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyāǿ Ǿaleyhi’s-selāmuŋ ķabr-i şerįflerin açup 

[M87a] ve Ĥażret-i Fāŧıma’nuŋ daħı ke-źālik ķabr-i şerįflerin açup ve 

Medįne-i Münevvere’de3147 ne ķadar Muĥammed ve Fāŧıma adlular 

varısa bulup3148 Ĥażret-i Resūlu’llāhuŋ mescidi ķapularına3149 aśup 

ahālį-i medįne firār ideler ve Mekke’ye daħı yaķmaķ içün ve ahālįsin3150 

 
3133 münhezim olup: pāydār olamayup İ61a. 
3134 Ǿaskerlerini ve kendülerini: Ǿaskerleriyle İ61a. 
3135 Şām’dan: şā-ı şerįf’den İ61a. 
3136 biri: bunuŋ biri M86b. 
3137 Yezįd’üŋ oġlıdur dirler: Yezįdįdür İ61a. 
3138 olmayup: degül İ61a. 
3139 Şām’dan: Şām-Şerįf’den İ61a. 
3140 her: -M86b. 
3141 ve Merv’e: -İ61b; ve Merve’ye M86b. 
3142 oda: āteşe İ61a. 
3143 bir ħusūf maġribde ve bir ħusūf daħı maşrıķda: maġribde ve maşrıķda ħusūf İ61b. 
3144 MuǾažžama’ya: Münevvere’ye İ61b. 
3145 vāfir: bį-nihāye M86b. 
3146 yıķdurup ahālįsin: daħı Medįne-i MuǾažžama’yı yıķup daħı ehlin M86b. 
3147 ķabr-i şerįflerin açup ve Medįne-i Münevvere’de: daħı Medįne-i MuǾažžama’da 

M87a. 
3148 bulup: cümlesin bulup M87a. 
3149 mescidi ķapularına: mescid-i şerįflerinüŋ kapuları öŋlerinde M87a. 
3150 yıķdurup ahālįsin kimin ķırup ve kimin daħı esįr idüp Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyāǿ 

Ǿaleyhi’s-selāmuŋ ķabr-i şerįflerin açup ve Ĥażret-i Fāŧıma’nuŋ daħı ke-źālik ķabr-i 

şerįflerin açup ve Medįne-i Münevvere’de ne ķadar Muĥammed ve Fāŧıma adlular 

varısa bulup Ĥażret-i Resūlu’llāhuŋ mescidi ķapularına aśup ahālį-i Medįne firār ideler 

ve Mekke’ye daħı yaķmaķ içün ve ahālįsin: andan Mekke-i Mükerreme’ye hedm 

niyetiyle ve Ǿaskerin İ61b. 
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esįr itmek içün Ǿazįmet itdüklerinde3151 Beydā nām3152 bir maĥalle 

varıcaķ anda Ħıristā dirler bir köy vardur. Ol köyüŋ3153 cümlesine 

ġażabu’llāh nāzil3154 olup bir3155 Ǿažįm yil çıķup ve gökden bir śayĥa 

peydā olup hepsi3156 helāk olup yire geçeler. Ancaķ3157 içlerinden iki 

kişi3158 ķalup anlaruŋ da yüzleri ve ayaķları ardlarına döne. Anlar 

varup3159 Süfyānį’ye ħaber vireceklerdür. Bu ĥikāyet Ķurǿān-ı 

ǾAžįm’de buyurılup3160 “Velev terā iź feziǾū felā fevte ve uħiżū min-

mekānin ķarįb”3161 dinilmişdür3162 ve bu eŝnālarda yine Mıśr’da Maġribį 

dirler bir kimesne žāhir ola3163 ve Śįn’den Etrāk dirler bir alay ŧāǿife3164 

çıķup bunlar da Müselmānlar üzere musallaŧlar iken yine Śįn’den bir 

alay3165 kāfirler çıķup ol kāfirler anları helāk ideler ve Remle’de Rūmį 

dirler3166 bir kimse çıķa. Ol zamān3167 maşrıķ ŧarafında bir büyük ķızıl 

yıldız ŧoġa. Aydan farķ olınmayup ve3168 ay gibi żiyā virüp daħı3169 

maşrıķdan bir āteş çıķa. Cümle Ǿālem bile3170 ve altmış kimesne, 

peyġam-berüz, diyü biri biri [T65a] yanınca çıķalar ve on iki kişi žāhir 

 
3151 ahālį-i Medįne firār ideler ve Mekke’ye daħı yaķmaķ içün ve ahālįsin esįr itmek 

içün Ǿazįmet itdüklerinde: daħı cümlesi Medįne-i MuǾažžama’dan göçüp daħı Mekke-

i Mükerreme’yi daħı yıķalum ve anuŋ daħı ehlin ķırup ve esįr idelüm diyü giderler iken 

M87a. 
3152 nām: dinilür M87a. 
3153 anda Ħıristā dirler bir köy vardur. Ol köyüŋ: -İ61b. 
3154 nāzil: vārid M87a. 
3155 bir: daħı bir anda bir M87a. 
3156 bir śayĥa peydā olup hepsi: bir śayĥa peydā olup cümlesi İ61b; bir Ǿažįm śayĥa 

gelicek ki cümlesi M87a. 
3157 helāk olup yire geçeler. ancaķ: ol maĥalde yire geçüp daħı M87a. 
3158 kişi: kimesne M87a. 
3159 varup: daħı M87a. 
3160 vireceklerdür. bu ĥikāyet Ķurǿān-ı ǾAžįm’de buyurılup: vireceklerdür. bu ĥikāyet 

Ķurǿān-ı ǾAžįm’de neǾūźü bi’llāh İ61b; virmek içün kalup daħı ĥaber vireceklerdür ki 

Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri Ķurǿān-ı ǾAžįm’inde bu ĥikāyeyi beyān buyurup daħı M87a. 
3161 “Korkuya ve telâşa kapıldıklarında onları bir görsen! artık kaçış-kurtuluş yoktur, 

yakın bir yerden yakalanmışlardır.” (Sebe/34: 51). 
3162 dinilmişdür: diyü buyrılışdur İ61b; didügi M87a. 
3163 žāhir ola: daħı çıķup M87a. 
3164 ŧāǿife: kimesneler M87a. 
3165 bir alay: biraz M87a. 
3166 rūmį dirler: rūmį nāmında İ61b. 
3167 zamān: eyyāmda M87a. 
3168 ve: ve yine İ61b. 
3169 ay gibi żiyā virüp daħı: -T64b, -İ61b. 
3170 bile: bilmedük ķalmayup M87a. 
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olup3171 “İmām3172 ǾAlį evlādından On İki [M87b] İmāmlaruz.” 

diyeler.3173 Bunlaruŋ ardlarınca bir gün öyle zamānında bir ķara 

tütün3174 çıķup yir yüzini ŧutup yine tįz gidüp3175 ve Baġdād’da bir Ǿažįm 

zelzele [İ62a] olup ekŝeri3176 yire geçe ve ne ķadar ķul ve cāriye varısa 

efendilerine3177 Ǿāśįler olalar ve insāndan3178 bir bölük ŧāǿife ķurt ve bir 

bölük daħı ħınzįr ve bir bölük daħı3179 çekirge ola3180 ve ħalķ arasında 

bir ŧarafdan ceng ü cidāl olup ķanlar dökile ve bir ŧarafdan ŦāǾūn-ı 

Ekber žuhūr idüp insān3181 bölük bölük ķırılmaġa başlaya ve Rūm İli ve 

Anaŧolı memleketlerin küffār3182 alup ve Edirne ve İslāmbol ve Burūsa 

ve cümle nevāĥįleri kāfirler ŧolup gūyā evvelden3183 Müselmān var idi 

bunda diseler kimesne inanmaya3184 ve Süfyānį daħı Merve’ye 

varduķda “Ĥāriŝ” dinilür3185 bir kimesne ki öŋince ser-Ǿaskerine daħı 

ŞuǾayb bin Śāliĥ dirler bį-nihāye Ǿasker ile çıķup Süfyānį ile ceng idüp 

śıyalar. Ol maĥalde3186 Ħorāsān’dan İmām Muĥammed Mehdį3187 

ĥażretleri çıķacaķdur ki.3188 

 

 
3171 çıķalar ve on iki kişi žāhir olup: çıķup daħı M87a. 
3172 imām: biz imām İ61b; Ĥażret-i M87a. 
3173 imamlaruz diyeler: kimesne biz on iki imāmlaruz diyü çıķup M87b. 
3174 ķara tütün: tütün-i simsiyāh İ61b. 
3175 tįz gidüp: gide İ61b. 
3176 ekŝeri: baġdād’uŋ ekŝeri M87b. 
3177 efendilerine: efendilerine ve mālikelerine M87b. 
3178 insāndan: ādemįden M87b. 
3179 daħı: ŧāǿife M87b. 
3180 bir bölük daħı ħınzįr ve bir bölük daħı çekirge ola: ħinzįr ve çekirge śıfātla mevśūf 

olalar İ62a. 
3181 insān: ādemįler M87b. 
3182 küffār: cemįǾān kāfirler M87b. 
3183 cümle nevāĥįleri kāfirler ŧolup gūyā evvelden Müselmān: bunlaruŋ eŧrāfları ŧolu 

kāfirler olup daħı şöyle ki bir zamān ile bu memleketlerde Müselmānlar M87b. 
3184 var idi bunda diseler kimesne inanmaya: varmıdı bunlarda diyeler İ62a; var idi 

dinilse kimsene inanacaķ olmayup M87b. 
3185 dinilür: nāmında İ62a. 
3186 ceng idüp śıyalar. ol maĥalde: dögüşüp daħı Süfyānį’yi śımış iken M87b. 
3187 Mehdį: rađiya’llāhu teǾālā Ǿanh İ62a. 
3188 çıķacaķdur ki: -T65a, -İ62a. 
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ĦURŪC-I İMĀM MUĤAMMED3189 MEHDĮ 

Bu daħı3190 İmām ǾĀli evlādından İmām3191 Ĥasan’uŋ oġlıdur ki 

baǾżılar ǾAbdu’llāh oġlıdur, dirler. On İki İmām’uŋ āħiri bunlar 

olacaķdur ki ħilāfet3192 ve pādişāhlıķ bunlarda tamām olur.3193 Bunlaruŋ 

ĥikāyeti çoķdur. İħtiśār üzere diyelüm. Bunlar [M88a] Resūlu’llāh 

Ǿa.m. zamānlarında3194 Medįne-i Münevvere’de3195 olup ve3196 ġāyet ile 

ķuvvetlü ve gürbüz pehlivān kimesne olmaġın3197 Ĥażret-i Ĥamza 

rađiya’llāhu Ǿanh şeĥįd olıcaķ cümle giyimlerin Ĥażret-i3198 

Resūlu’llāh’uŋ öŋine3199 götürdiler. Resūl Ǿa.m.3200 Ĥamza’yı ġāyetle 

sevdüginden vāfir3201 aġlayup buyurdılar ki bir3202 müsteĥaķ ādem olsa 

bu giyimleri aŋa virsek3203 dir iken İmām Muĥammed Mehdį ilerü 

gelüp3204 “Baŋa vir yā Resūlla’llāh ben3205 bu giyimlere 

müsteĥaķķın.”3206 diyücek [İ62b] Resūlu’llāh Ǿa.m.3207 daħı virdiler.3208 

Fevrį ol giyimleri3209 giyüp [T65b] ve silāĥların ŧaķınup ve Ĥamza’nuŋ 

atına binüp Resūlu’llāh Ǿa.m. öŋinde3210 iki ġarāre yüki3211 ŧolu3212 ķum 

ile bir deveyi Ĥażret-i Ĥamza’nuŋ mađribesiyle urup öte ŧarafından 

 
3189 imām Muĥammed: -İ62a. 
3190 daħı: imām Muĥammed Mehdį ĥażretleri ki M87b. 
3191 imām: Ĥażret-i M87b. 
3192 ħilāfet: imāmlıķ İ62a. 
3193 bunlarda tamām olur: cümle bunlarda tükenüp M87b. 
3194 bunlar Resūlu’llāh Ǿa.m. zamānlarında: bu İ62a; bunlar peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām 

zamān-ı ĥayātlarında M88a. 
3195 Münevvere’de: MuǾažžama’da M88a. 
3196 ve: zamān-ı Resūlu’llāhda İ62a. 
3197 kimesne olmaġın: olmaġla İ62a. 
3198 Ĥażret-i: -İ62a. 
3199 Ĥażret-i Resūlu’llāh’uŋ öŋine: aśĥab-ı güzįndür Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām 

ĥużūr-ı şerįflerine M88a. 
3200 resūl Ǿa.m.: Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem İ62a. 
3201 vāfir: görüp M88a. 
3202 buyurdılar ki bir: daħı bu giyimleri biz kime virsek ki M88a. 
3203 ādem olsa bu giyimleri aŋa virsek: ola dir iken M88a. 
3204 gelüp: varup M88a. 
3205 ben: -İ62a. 
3206 baŋa vir yā resūlla’llāh ben bu giyimlere müsteĥaķķın: daħı yā resūla’llāh teǾālā bu 

cümle giyimleri baŋa vir ki ben bunlara müsteĥaķın M88a. 
3207 Ǿa.m.: śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem İ62b. 
3208 Resūlu’llāh Ǿa.m. Daħı virdiler: rāvį eydür Resūlu’llāh Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri 

daħı işāret idüp M88a. 
3209 fevrį ol giyimleri: Ǿale’l-Ǿacele anları İ62b; daħı cümle giyimlerin M88a. 
3210 Resūlu’llāh Ǿa.m. öŋinde: -İ62b. 
3211 ġarāre yüki: ĥarār İ62b. 
3212 ŧolu: -M88a. 
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çıķarup yirden ķaldurup omzına urmışdur.3213 Ol zamān Resūl Ǿa.m. 

daħı3214 mübārek eliyle3215 arķasın śıġayup, “Oġul3216 dünyā durduķça 

ŧur” didi. Ol sebebden3217 bu zamāna dek3218 ĥayātda olup śoŋralar 

İmām Ĥüseyin rađiya’llāhu Ǿanhla Kerbelā’da ġazā idüp3219 Yezįd 

Ǿaskeri3220 buŋa ķarşu ŧuramayup taķdįr-i Ĥaķ3221 ise o sulŧānlaruŋ şeĥįd 

olmalarına cārį olmaġın3222 Ĥażret-i Ħıżır 3223 gelüp İmām Muĥammed 

Mehdį’yi maǾrekeden ķapup3224 daħı “Gel senüŋ ile şu [M88b] şol 

maĥalde bir işüm vardur.” diyüp ĥālā olduġı maġārada eyletüp3225 ĥabs 

idüp didi ki “Zinhār bu maġāradan çıķma tā ben gelüp seni 

çıķarmayınca ki senüŋ daħı zamānuŋ vardur.” diyüp ve kendüyi 

bildürüp ve ĥālā3226 ol maġārada durur. Zamānı ĥulūl itdükde3227 çıķsa 

gerek. Çıķmazdan evvel üç gice mütevāliyen ay ŧutılup ve 

ramażānuŋ3228 yigirmi üçinci gicesi gökden bir nidā gelüp3229 Mehdį 

geliyor, diyü uyuyanlar uyanup ŧuranlar oturup her kişi işidüp 

muntažırlar iken ol şevvāl ayınuŋ3230 bir tek güninde birinde mi üçinde 

mi yedisinde mi muĥaśśal bir tek günde şeklleri3231 buġdayį eŋlü ķaba 

 
3213 urup öte ŧarafından çıķarup yirden ķaldurup omzına urmışdur: urdı daħı cuvālleri 

ile bir yanından öbür yanına geçürüp daħı omzına urup ķaldurmışdur, dirler M88a. 
3214 resūl Ǿa.m. daħı: Resūlu’llāh İ62b. 
3215 eliyle: -M88a. 
3216 oġul: -T65b, -İ62b. 
3217 ol sebebden: anuŋçün İ62b; ol sebeb oldı ki M88a. 
3218 dek: ķadar İ62b. 
3219 ġazā idüp: bile olup M88a. 
3220 Kerbelā’da ġazā idüp Yezįd Ǿaskeri: Kerbelā Ġazāsı’nda bulınup Yezįdįler İ62b. 
3221 buŋa ķarşu ŧuramayup taķdįr-i Ĥaķ: ceng eŝnāsında kimesne muķābil olmayup daħı 

cümle Yezįdįler elinden Ǿācizler olup daħı taķdįru’llāh M88a. 
3222 o sulŧānlaruŋ şeĥįd olmalarına cārį olmaġın: ol maĥalde Ĥażret-i İmām’uŋ ve bile 

olanlaruŋ şehįd olmaları olıcaķ Ĥaķ TeǾālā ĥażretleridür M88a. 
3223 olmaġın Ĥażret-i Ħıžır: olmaġla Ǿalā-ķavl Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām İ62b. 
3224 ķapup: alup İ62b, M88a. 
3225 daħı “gel senüŋ ile şu şol maĥalde bir işüm vardur.” diyüp ĥālā olduġı maġārada 

eyletüp: bir maġārada T65b, İ62b. 
3226 ve ĥālā: ol zamāndan berüdür ki imām Muĥammed Mehdį ĥażretleri M88b. 
3227 zamānı ĥulūl itdükde: zamānı gelince İ62b; buzamānda M88b. 
3228 ramażānuŋ: ramażān-ı şerįfüŋ İ62b; andan bir ramażānuŋ M88b. 
3229 nidā gelüp: münādį nidā idüp M88b. 
3230 şevvāl ayınuŋ: şevvāl-i mükerremüŋ İ62b. 
3231 güninde birinde mi üçinde mi yedisinde mi muĥaśśal bir tek günde şeklleri: yaǾnį 

birinde üçinde yā beşinde yā yedinci güninde şekl-i şerįfleri İ62b; güninde birinde mi 

yoħsa üçinde yā beşinde yā yedisinde yā ŧoķuzında mıdur ĥilyeleri M88b. 
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śaķallu3232 gözleri3233 sürmelü mübārek dişleri berrāķ śaġ yaŋaķlarında 

bir siyāh beŋleri var. Yeşiller giyer ve ķaralar śarınur. Ĥażret-i Ħıżır 

Allāh3234 emriyle ol zamān cemįǾ-i ricālü’l-ġayb ile bile3235 varup ol 

maġāradan çıķarup öŋine3236 düşüp3237 Ħorāsān’dan bilesince3238 bį-

nihāye ķara sancaķlu Ǿasker olup ŧoġrı3239 Mekke’ye gelecekdür. 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem eydür3240 “Ķaçan Ħorāsān’dan 

ķara sancaķlar belürse yayan ķarşu varuŋ. İstiķbāl idüŋ anlaruŋ içinde 

Allāh TeǾālā ĥażretlerinüŋ ħalįfesi Muĥammed Mehdį vardur.” 

dimişler. Ke-źālik3241 Ebū Müslim ĥażretleri3242 [İ63a] daħı Ǿaynı ile 

böyle çıķmışlardur. [T66a] Daħı Muĥammed Mehdį ĥażretlerinüŋ3243 

śaġ ellerinde yalıŋ ķılıç ve sancaķlarınuŋ üzerinde “El-bįǾatu li’llāh”3244 

yazılup Mekke-i Mükerreme’ye geldüklerinde dükeli3245 [M89a] yir 

yüzinde olanlar ħurūcın işidüp ol zamānda olan fuķahā3246 inkār ideler 

ve ķatline3247 fetvā virmek ķaśd ideler. Lākin ķılıcından3248 ķorķup 

śūret-i žāhirde tābiǾ ammā derūnlarından3249 inkār ideler. Lā-cerem3250 

İmām Muĥammed3251 Mehdį gelüp3252 Mekke-i Mükerreme’de Rükün 

ile Maķām arasında Peyġam-ber Ǿa.m.3253 ile Bedr Ġazāsında bile 

 
3232 ķaba saķallu: saķalları ķaba M88b. 
3233 gözleri: mübārek gözleri İ62b. 
3234 Allāh: Ĥaķ TeǾālā’nuŋ M88b. 
3235 Ĥażret-i Ħıżır Allāh emriyle ol zamān cemįǾ-i ricālü’l-ġayb ile bile: Ħıżır Ǿaleyhi’s-

selām emr-i ĥaķla ricāl-i ġaybla İ62b. 
3236 öŋine: daħı cümlesi öŋlerine M88b. 
3237 öŋine düşüp: -İ62b. 
3238 bilesince: -İ62b. 
3239 olup: ber-ā-ber İ62b. 
3240 eydür: buyurur İ62b. 
3241 dimişler. Ke-źālik: hākeźā İ62b; dimişler ki M88b. 
3242 ĥażretleri: raĥmetu’llāhi teǾālā Ǿaleyh İ62b. 
3243 daħı Muĥammed Mehdį ĥażretlerinüŋ: ve Mehdį rađiya’llāhu teǾālā Ǿanhuŋ İ63a. 
3244 Allah için biat. 
3245 dükeli: götüri M88b. 
3246 fuķahā: cemįǾ-i fuķahā M89a. 
3247 ķatline: cümle ķatle M89a. 
3248 ķılıcından: ķılıcı ķorķusından her birisi M89a. 
3249 śūret-i žāhirde tābiǾ ammā derūnlarından: daħı žāhiren tābiǾ olup ammā içlerinden 

M89a. 
3250 lā-cerem: -M89a. 
3251 İmām Muĥammed: -İ63a. 
3252 gelüp: -M89a. 
3253 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-śalātu ve’s-selām İ63a. 
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ĥāżır3254 olan Aśĥāb Ǿadedince3255 üç yüz on üç ricālü’l-ġaybe virüp3256 

anlaruŋ her birisi tāze yigitler olup gelüp Kūfe’yi taħt idinüp anda3257 

biŋ ķapulu bir cāmiǾ-i kebįr3258 yapdurup Fırāt Irmaġın Kūfe’nüŋ 

içinden aķıtsa gerekdür. Bunı işidicek Merv’den3259 Süfyānį otuz biŋ 

Ǿasker ile3260 Zehrānį dirler3261 bir kimesne gönderüp gelüp İmām 

Muĥammed3262 Mehdį ile ceng idüp3263 Ĥażret-i Mehdį anları3264 śıyup 

ve cümlesin ķırup3265 andan kendüler3266 ķalkup on iki biŋ İslām Ǿaskeri 

ile Süfyānį’nüŋ üzerine varup3267 kendüsin ŧutup ve Ǿaskerin ķırup 

cemįǾ-i mālların ġanįmet ideler ve dimişler3268 ki dünyāda3269 ziyānkār 

ol kimesnedür ki ol ġazāda bile bulınmaya ki Ǿālemde3270 öyle ġazā bir 

daħı olmış degildür.3271 Bu maĥalde Ķaĥŧānį daħı gelüp İmām 

Mehdį’den3272 bįǾat idüp andan3273 İmām Mehdį3274 yine Kūfe’ye gelüp 

śoŋra ķalķup3275 Medįne-i MuǾažžama’ya3276 varup ķılıcı ħavfından3277 

cümle Benį Ādem emrine muŧįǾ3278 olup ve götüri3279 dünyāyı şevketi 

[M89b] ŧutmış iken Benį Aśfer ħurūc ide.3280 

 

 
3254 ĥāżır: -İ63a. 
3255 aśĥāb Ǿadedince: aśĥāb Ǿadedince yanınca İ63a; aśĥāb-ı kirām M89a. 
3256 ricālü’l-ġaybe virüp: ricālü’l-ġaybe olup İ63a; ricāl-i ġaybe bįǾat virüp M89a. 
3257 anda İ63a; kūfe’de M89a. 
3258 cāmiǾ-i kebįr İ63a; büyük cāmiǾ-i şerįf M89a. 
3259 Merv’den: Merve’den İ63a. 
3260 ile: ķoşup daħı M89a. 
3261 dirler: adlu İ63a. 
3262 imām Muĥammed: -İ63a. 
3263 ceng idüp: kūfe’de dögüşüp M89a. 
3264 anları: ol Ǿaskeri M89a. 
3265 ve cümlesin ķırup: -İ63a. 
3266 andan kendüler: daħı M89a. 
3267 üzerine varup: olduġı maĥalle gelüp daħı Süfyānį ile dögüşüp daħı M89a. 
3268 dimişler: eydürler İ63a. 
3269 dünyāda: -M89a. 
3270 Ǿālemde: dünyāda M89a. 
3271 degildür: olmış olmayup ki māluŋ ve esįrin ĥesābı olmayup ki M89a. 
3272 İmām Mehdį’den: -İ63a. 
3273 andan: -M89a. 
3274 İmām Mehdį: -İ63a. 
3275 gelüp śoŋra ķalķup: ve andan İ63a; daħı andan ķalķup M89a. 
3276 MuǾažžama’ya: Münevvere’ye İ63a. 
3277 ħavfından: ķorķusından M89a. 
3278 benį ādem emrine muŧįǾ: Ǿālem muŧįǾ İ63a. 
3279 götüri: -İ63a. 
3280 Benį Aśfer ħurūc ide: -İ63a; Benį Aśfer ħurūc itse gerekdür M89b. 
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ĦURŪC-I BENĮ AŚFER 

Bu Benį Aśfer ol zamānda İslāmbol’da oturan kāfirler ola ki cümle3281 

Rūm İli ve Anaŧolı küffārıla ŧolmaġla3282 ve yir yüzinüŋ böyle fiten ü3283 

şerrin3284 işitmek ile3285 devrān bizümdür, diyü yir yüzinde ne Mehdį 

ķoyalum ne İslāmı ķoyalum, diyüp bir vaķtde [İ63b] İslāmbol’dan 

[T66b] seksen sancaķ ıssı bir Ǿažįm leşker çıķa ki her sancaġuŋ altında 

on iki biŋ giyimlü kāfir olup cümle ŧoķuz yüz biŋ kāfir olup her nerede 

Müselmānlar bulurlarsa ķıra ve ķova.3286 Medįne-i Münevvere ķurbında 

aǾmāķ dinür bir yir vardur oraya3287 varduķlarında İmām3288 Mehdį daħı 

Medįne-i MuǾažžama’dan3289 yüz biŋ yarar ġāzįler ile çıķup ol maĥalde 

ceng idüp3290 Müselmān Ǿaskerlerinüŋ3291 bir bölügi3292 şehįd olup 

efđal-i şühedā3293 dinile. Bir bölügi3294 firār ideler.3295 Anlaruŋ aślā 

tevbeleri ķabūl olmaya ve bir bölügi daħı3296 şevķle ceng ideler ve 

cümle3297 küffārı ķırup mālların3298 alup ķovaraķ3299 İslāmbol’a gelüp 

ceng ile3300 İslāmbol’ı fetĥ idüp mā-meleklerin3301 alalar. Resūl 

Ǿa.m.3302 buyurmışdur ki “Ben ol ġuzātuŋ3303 adların ve babaları [M90a] 

 
3281 ola ki cümle: olsa gerekdür ki götüri M89b. 
3282 küffārıla ŧolmaġla: kāfirler ile ŧolduķların görüp M89b. 
3283 fiten ü: fitne vü İ63a. 
3284 şerrin: ĥavādiŝin M89b. 
3285 ile: şimdiden girü İ63a, M89b. 
3286 kāfir olup her nerede Müselmānlar bulurlarsa ķıra ve ķova: giyimlü kāfir olup ki 

cümlesi ŧoķuz yüz biŋ kāfir olacaķdur yüriyüp ehl-i İslām’ı her ķanda ise ķırup ve ķovup 

daħı M89b. 
3287 aǾmāķ dinür bir yir vardur oraya: aǾmāķ adlu maĥalle İ63b. 
3288 imām: Ĥażret-i İ63b. 
3289 MuǾažžama’dan: Münevvere’den İ63b. 
3290 ol maĥalde ceng idüp: aǾmāķda ol kāfirler ile dögüşüp M89b. 
3291 Müselmān Ǿaskerlerinüŋ: İslām Ǿaskerinden İ63b; daħı ol maĥalde ol ġāzįlerüŋ 

M89b. 
3292 bir bölügi: biraz İ63b. 
3293 olup efđal-i şühedā: olacaķlardur ki anlara efđal-i şühedā M89b. 
3294 bir bölügi: ve birazı İ63b. 
3295 firār ideler: ķorķup ķaçacaķlardur ki M89b. 
3296 bir bölügi daħı: ķalanı İ63b. 
3297 ceng ideler ve cümle: şöyle ceng ideler ki İ63b. 
3298 mālların: cümle māllarn İ63b. 
3299 ceng ideler ve cümle küffārı ķırup mālların alup ķovaraķ: uġraşalar gereklüdür ki 

anlar ol cümle kāfirleri śıyup ve ķırup daħı cümle mālların alup daħı ķoġaraķ 

cümlesidür imām Muĥammed Mehdį ĥażzretleri bile M89b. 
3300 ceng ile: -İ63b; kāfirler ile dögüşüp M89b. 
3301 mā-meleklerin: daħı cümle mālların M89b. 
3302 Ǿa.m.: śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem İ63b. 
3303 ġuzātuŋ: ġāzįlerüŋ cümlesinüŋ kendi M89b. 
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adların3304 ve bindükleri atların ne renkdedür3305 bilürin.” diyüp ve Ĥaķ 

TeǾālā bu fetĥ içün Ķurǿān-ı Şerįf’de3306 buyurur ki3307 “Lehum3308 fi’d-

dünyā ħizyun velehum fi’l-āħireti Ǿaźābun Ǿažįm”3309 ve bir āyetinde 

daħı3310 “Elif lām mįm ġulibeti’r-Rūm fį-edne’l-arđi ve hüm min baǾdi 

ġalebihim se-yaġlibūn”3311 buyurmışdur. Ol zamān İslāmbol’da bir at 

bir aķçeye śatılup ve ġanįmet malın Ǿasker-i3312 İslām ķalķanla tevzįǾ 

idineler.3313 

 

ĦURŪC-I DĀBBETÜ’L-ARŻ 

Bu Dābbetü’l-Arż ki Türkįce yir ĥayvānı dimek olup bir cānverdür ki 

ĥālā Mekke-i Mükerreme’de olan Śafā’yla Merve arasında3314 Śafā’nuŋ 

altında olup ol zamān3315 üç kerre çıķsa gerek. Evvel bu İmām Mehdį 

zamānında ola. Büyüklügi3316 dimişler ki Ĥażret-i Mūsā Ǿa.m.3317 bir 

vaķtde Ĥaķ TeǾālā’dan bunı görmegi ricā idüp Allāh’un emriyle3318 

yirinden çıķmaġa başlayup üç gün3319 tamām olup3320 tükenmek 

müyesser olmayıcaķ Ĥażret-i Mūsā Ǿa.m.3321 duǾā idüp “Yā Rab! Bu 

metāǾ-i mübāreki3322 yine yirine red eyle. Bizüm içün aŋa ĥācet 

yoķdur.” diyüp yine maķāmına gire ki başı [İ64a] öküz başına beŋzeyüp 

 
3304 adların ve babaları adların: ve babalaruŋ ismlerin İ63b; adlarında ve babaları ve 

dedeleri adlarında M89b. 
3305 bindükleri atların ne renkdedür: ve ne renkde atlara bineceklerdür anları da M90a. 
3306 şerįf’de: Ǿažįminde M90a. 
3307 Ķurǿān-ı Şerįf’de buyurur ki: -İ63b. 
3308 lehum: eǾūźü bi’llāhi lehum İ63b. 
3309 “Böyleleri için dünyada rezillik var, âhirette de onlar için büyük azap vardır.” 

(Bakara/2: 114). 
3310 ve bir āyetinde daħı: ve bir rivāyetde İ63b. 
3311 “Rumlar yakın bir yerde yenilgiye uğradılar. fakat onlar bu yenilgilerinden sonra 

birkaç yıl içinde galip gelecekler.” (Rûm/30: 3). 
3312 Ǿasker-i: -İ63b. 
3313 tevzįǾ idineler: paylaşacalardur M90a. 
3314 olan Śafā’yla Merve arasında: -İ63b; olan Śafā ile Merve’den M90a. 
3315 ol zamān: daħı bu zamānlarda M90a. 
3316 ola. Büyüklügi: olup İ63b. 
3317 Ĥażret-i Mūsā Ǿa.m.: Mūsā Ǿaleyhi’s-selām İ63b; Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām 

M90a. 
3318 Allāh’un emriyle: emr-i Ĥaķla İ63b. 
3319 gün: -T66b. 
3320 Allāh’un emriyle yirinden çıķmaġa başlayup üç gün tamām olup: Ĥaķ teǾālā 

ĥażretlerinüŋ emr-i şerįfleri ile üç gün tamām çıķup daħı M90a. 
3321 Ĥażret-i Mūsā Ǿa.m.: Mūsā Ǿaleyhi’s-selām İ63b. 
3322 mübārek: nefįsi M90a. 
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iki [T67a] gözleri ħınzįr gözine beŋzeyüp ve iki3323 ķulaķları fįl 

ķulaġına beŋzeyüp3324 boynuzları yaban śıġırı boynuzına beŋzeyüp3325 

boynı deve ķuşı boynına beŋzeyüp3326 gögsi ise arslan gögsine 

beŋzeyüp3327 levni ķablan levnine3328 beŋzeyüp3329 ķarnı altı kedi 

ķarnına3330 beŋzeyüp dört büyük ayaķları olup3331 ħilķatde deve 

ayaķlarına beŋzeyüp3332 ķuyruġı ķoç ķuyruġına beŋzeyüp Śafā [M90b] 

ile Merve’nüŋ altından3333 çıķup Maġrib ile Maşrıķ mā-beynine ŧurup 

ve başın hevāya ķaldurup ve yanınca Ĥażret-i Mūsā’nuŋ3334 Ǿaśāsı ve 

Ĥażret-i Süleymān’uŋ3335 yüzügi bile olup evvel3336 çıķışda 

müǿminlerüŋ alınlarına Ǿaśāyla degüp “Bu müǿmindür” diyüp 

alnında3337 bir aķ nesne žāhir ola ve kāfirlerüŋ burunlarına ol yüzügi 

degürüp “Bu kāfirdür” diyüp burunlarında bir ķara nesne3338 žāhir olup 

giderek cümle yüzleri ķara ola. Bu ĥālden3339 śoŋra götüri esmā3340 

ķalķup kimesne3341 adıyla çaġrılmaya. Belki müǿmine müǿmin ve kāfire 

kāfir diyü çaġıralar ve bu çıķışda ħalķ bundan ġāyetle ķorķup ve Dābbe 

Mekke-i Mükerreme’nüŋ içine girüp münāfıķlar söz atduķlarında 

Dābbe daħı insān gibi söyleyüp diye3342 ki “Bugün sizi benden 

KaǾbetu’llāh ħalāś ider.3343 Yarın kim sizi benden ķurtara?” diyüp 

gündüzler āşikāre ħalķ içre geze. Giceler olıcaķ3344 girü maķāmına 

 
3323 iki gözleri ħınzįr gözine beŋzeyüp ve iki: -İ64a. 
3324 beŋzeyüp: -İ64a. 
3325 beŋzeyüp: -İ64a. 
3326 beŋzeyüp: -İ64a. 
3327 beŋzeyüp: -İ64a. 
3328 ķablan levnine: ķaplana İ64a. 
3329 beŋzeyüp: -İ64a. 
3330 ķarnına: ķarnı T67a. 
3331 olup: -İ64a. 
3332 beŋzeyüp: -İ64a. 
3333 altından: arasından M90b. 
3334 Mūsā’nuŋ: Mūsā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ İ64a. 
3335 Ĥażret-i Süleymān’uŋ: Süleymān Ǿaleyhi’s-selāmuŋ İ64a. 
3336 evvel: daħı bu M90b. 
3337 alnında: daħı M90b. 
3338 ķara nesne: siyāh şey İ64a. 
3339 bu ĥālden: bundan İ64a. 
3340 götüri esmā: cüle ismler İ64a. 
3341 kimesne: daħı artuķ kimesne kimesneye M90b. 
3342 diye: eyde İ64a; söylene gerekdür M90b. 
3343 bugün sizi benden kaǾbetu’llāh ħalāś ider: bu kaǾbeyi ki bugün görürsiz ki sizi 

benden ķurtarurdur. İllā M90b. 
3344 giceler olıcaķ: giceleri İ64a. 
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girüp bundan śoŋra niçe zamān çıķmayup śoŋralar çıķacaķdur. Ĥaķ 

TeǾālā bunuŋ3345 içün3346 Ķurǿān’da buyurmışdur ki3347 “Ve iźā 

vaķaǾa’l-ķavlu Ǿaleyhim aħracnā lehum Dābbeten mine’l-arđi 

tukellimuhum3348”3349 diyü buyurup ve bu eŝnālarda üç yıl ziyāde ķaĥŧ 

olup Ǿumūmen yir yüzinde olanlar yiyecek bulamayup ve şedįd yiller 

esüp çoķ Ǿalāyim3350 žuhūr idecekdür.3351 

 

ĦURŪC-I DECCĀL 

Bu Deccāl daħı bir kimesnedür ki Ĥażret-i [M91a] Resūlu’llāh Ǿa.m. 

zamānlarında3352 Medįne-i Münevvere’den3353 bir veyāħud [T67b] iki 

fersaħ ötede Müctemiü’s-Sevvāl dirler bir3354 köyde [İ64b] ŧoġup bir 

Yahūdįnüŋ oġlıdur ki babasına “Dāvįd” ve anasına “Ķaŧane” dirler. Bir 

rebįǾü’l-evvel ayında ve çehār şenbe güni3355 gün ŧolınurken anası ayaķ 

üzere ŧurup anası ile söyleşü söyleşü ŧoġup śaġ gözi egri olup3356 ve3357 

dögdüklerince büyüyüp Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām daħı baǾżı 

aśĥābıyla varup söyleşüp Resūl Ǿa.m.3358 ile ĥikāyeti çoķdur. Ĥāşā 

daǾvā-yı ulūhiyyet itmegin3359 ĥażret3360 duǾā idüp ol zamān ŧurna ķuşı 

şeklinde bir melek gelüp ķapup ĥālā olduġı cezįre ki adına “Cezįre-i 

 
3345 bundan śoŋra niçe zamān çıķmayup śoŋralar çıķacaķdur. Ĥaķ TeǾālā bunuŋ: çoķ 

daħı çıķmasa gerekdür ki artuķ bilürsiz olsa gerekdür ki bunuŋ ĥaķķında Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretleri M90b. 
3346 içün: -T67a, -M90b. 
3347 buyurmışdur ki: Ķurǿān’da -İ64a; -M90b. 
3348 tukellimuhum: -İ64a. 
3349 Söylenen (kıyamet) başlarına geldiği zaman, onlara yerden bir yaratık çıkarırız [da 

insanların âyetlerimize kesin bir şekilde iman etmedikleri konusunda] onlarla konuşur. 

(Neml/27: 82). 
3350 Ǿalāyim: Ǿalāmetler İ64a, M90b. 
3351 žuhūr idecekdür: olacaķdur ki źikrleri mümkin degildür M90b. 
3352 bir kimesnedür ki Ĥażret-i Resūlu’llāh Ǿa.m. zamānlarında: Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem zamān-ı saǾādetlerinde İ64a; bir kimesnedür ki Ĥażret-i Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem zamān-ı şerflerinde M91a. 
3353 Münevvere’den: MuǾažžama’dan M91a. 
3354 dirler bir: nām İ64a. 
3355 güni: -İ64b. 
3356 olup: ŧoġup M91a. 
3357 ve: daħı kendüsin M91a. 
3358 resūl Ǿa.m.: Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem İ64b; peyġam-ber Ǿaleyhi’s-

selām M91a. 
3359 daǾvā-yı ulūhiyyet itmegin: taŋrıluķ daǾvāsı itmekle İ64b. 
3360 ĥażret: peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām M91a. 
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ǾAžįme” dirler. Anda ĥabs itmişdür. “Ĥasāse” adlu bir eşegi vardur.3361 

Ol cezįrededür.3362 Bu daħı bu zamān çıķup ki İmām Muĥammed Mehdį 

daħı ġāzįler ile henūz3363 İslāmbol’ı fetĥ idüp ķılıçların zeytūn 

aġaçlarına aśup her biri “El-ĥamdu li’llāh” diyü sevinişürken3364 

muķaddemā Ĥaķ TeǾālā3365 ǾĀd ķavmin helāk itdürdügi3366 yil gibi bir 

Ǿažįm yil esüp ve gökden bir Ǿažįm śayĥa işidilüp3367 yir yüzinde ne 

ķadar maħlūķāt varısa hep diŋleyüp cümlesi3368 “Yā Rabbenā!3369 Bu 

neye işāretdür?” dirken ǾAzāzįl-i laǾįn Ǿavrat śūretine girüp İslāmbol’da 

[M91b] olan ġuzāta ve İmām Mehdį’ye3370 nidā eyleyüp diye ki “Ey 

Mehdį3371 ve ey ġāzįler! Ne ŧurursız ki Deccāl çıķdı. Şām vilāyetindedür 

siz bunda źevķde ve ehl-i Ǿıyālüŋüz anda Deccāl cefāsındadur.”3372 

diyücek İmām Muĥammed Mehdį ve ġāzįler cümle3373 alduķların 

bıraġup ķalķup3374 Ǿacele ile Şām’a3375 gidüp3376 fi’l-ĥaķįķa ǾAzāzįl3377 

daħı bilmeyüp bu sözi kāfirlere yardım içün söylemiş iken taķdįr-i 

Rabbānį böyle vāķıǾ olup3378 Deccāl daħı maşrıķ ŧarafından Hevāzān ile 

 
3361 vardur: olup İ64b, M91a. 
3362 ol cezįrededür: ol da ber-ā-berdür İ64b. 
3363 henūz: -M91a. 
3364 “el-ĥamdu li’llāh” diyü sevinişürken: sevinişüp ki el-ĥamdü li’llāhi teǾālā kāfirleri 

fetĥ eyledük diyüyorlar iken M91a. 
3365 teǾālā: teǾālā ĥażretlerinüŋ emri ile M91a. 
3366 itdürdügi: eyleyen M91a. 
3367 işidilüp: olup İ64b. 
3368 diŋleyüp cümlesi: hep işidüp diyeler İ64b. 
3369 ne ķadar maħlūķāt varısa hep diŋleyüp cümlesi: anı işitmedük kimesne olmayup 

daħı cümle ādemįler dirler M91a. 
3370 ǾAzāzįl-i laǾįn Ǿavrat śūretine girüp İslāmbol’da olan ġuzāta ve İmām Mehdį’ye: 

İblįs Ǿavrat şeklinde cümle ġuzāta İ64b. 
3371 Mehdį: Muĥammed Mehdį M91b. 
3372 ve ey ġāzįler! ne ŧurursız ki Deccāl çıķdı, Şām vilāyetindedür siz bunda źevķde ve 

ehl-i Ǿıyālüŋüz anda Deccāl cefāsındadur: ġāzįler ile bunda źevķ ü śafādasız. amā 

Deccāl çıķup Şām-ı şerįf’de ĥālbu ki sizüŋ ehl-i Ǿıyāliŋüz daħı andadur. Ne ŧurursız. 

Anlar anda Deccāl’üŋ cefāsındadur İ64b; ve ey ġāzįler! ne ŧurursız ki siz bunda źevķde 

tenaǾǾumda ve śafādasız. Şām vilāyetinde Deccāl çıķup daħı evlāduŋuz ve ehllerüŋüz 

anda cefādadur M91b. 
3373 cümle: -M91b. 
3374 ķalķup: daħı bir uġurdan ķalķup M91b. 
3375 imām Muĥammed Mehdį ve ġāzįler cümle alduķların bıraġup ķalķup Ǿacele ile 

Şām’a: bunlar Ǿale’l-Ǿacele ķalķup cümle alduķların bıraġup ılġar ile Şām-ı şerįf’e İ64b. 
3376 gidüp: gitseler gerekdür ki M91b. 
3377 ǾAzāzįl: İblįs İ64b. 
3378 böyle vāķıǾ olup: ile M91b. 
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Iśfahān arasında bir köy vardur. Adına3379 Ser-ābād dirler.3380 Ol 

maĥalden çıķmış bulınup dimişler ki “İslāmbol fetĥ olınmaġla 

Deccāl’üŋ [T68a] [İ65a] çıķmasınuŋ arası on sekiz gün olup lā-

cerem3381 İmām Mehdį Şām’a3382 varıcaķ göre ki3383 bir uzun boylu ve 

yaśśı gögüslü ve śaġ gözi egri3384 śarı libāslar giyer ve3385 eşegine3386 

binmiş ve yanınca yetmiş biŋ ŧaylasanlu Yahūdįler ve on beş biŋ binitlü 

Ǿavratlar ve bį-ĥesāb Beriyye ǾArabları olup bir ŧaġuŋ üzerine çıķup3387 

çaġurup da başına çıķarsa gerekdür ki3388 öŋince ve ardınca dürlü 

çalķulu sāzlar ve3389 iki ŧaraflarında etden ve ekmekden ve envāǾ-i 

mįvelerden3390 ŧaġlar olup3391 buluda el uzatsa yetişüp deryālara girse 

ŧopuġına çıķup śaġ yanında3392 cennet miŝāli bir nesne3393 ve śol 

yanında3394 Cehennem [M92a] mānendi3395 bir nesne olup kendüye 

tābiǾ olanı3396 cennetine ķoyup ve uymayanı3397 cehennemine ķoya. 

Alnında āşikāre “kāfir” yazıludur ki3398 her kişi oķuya ve birķaç ölüyi 

diri ķılup ve yir altında olan cemįǾ-i mālları çıķarup ve nereye3399 

giderse ardınca arular gibi3400 cümlesi uçup3401 ve yaġmura, yaġ, dise 

yaġup ve yirden her ne dilerse3402 bitirüp “Ben3403 Taŋrıyın” diyü ĥāşā 

 
3379 bir köy vardur. Adına: -İ64b. 
3380 dirler: nām İ64b. 
3381 on sekiz gün olup lā-cerem: cümle on sekiz gün olup M91b. 
3382 lā-cerem İmām Mehdį Şām’a: bunlar Şām-ı şerįf’e İ65a; daħı bunlardur Şām’a 

M91b. 
3383 göre ki: görseler gerekdür ki M91b. 
3384 śaġ gözi egri: -İ65a. 
3385 ve: kimesne M91b. 
3386 giyer ve eşegine: giyüp ĥimārına İ65a. 
3387 bir ŧaġuŋ üzerine çıķup: üzerine çıķup T68a; -İ65a. 
3388 çaġurup da başına çıķarsa gerekdür ki: -T68a, -İ65a. 
3389 dürlü çalķulu sāzlar ve: dürlü dürlü çalķular çalınup daħı M91b. 
3390 envāǾ-ı mįvelerden: dürlü yimişlerden M91b. 
3391 olup: olup yuķaru İ65a. 
3392 śaġ yanında: śaġında İ65a. 
3393 nesne: şey İ65a. 
3394 śol yanında: śolında İ65a; śol yanında daħı girü M91b. 
3395 mānendi: miŝālinde M92a. 
3396 tābiǾ olanı: uyanı M92a. 
3397 uymayanı: olmayanı İ65a, M92a. 
3398 yazıludur ki: yazılu olup İ65a, M92a. 
3399 nereye: ķanda M92a. 
3400 arular gibi: -İ65a. 
3401 uçup: ķuş gibi uçup İ65a. 
3402 ne dilerse: diledügin İ65a; ne bitsün dir ise fi’l-ĥāl M92a. 
3403 ben: -İ65a. 
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çoķ kimesne kendüye uydurup ve kendüye ķılıç kār itmeyüp oķ 

batmayup ve od3404 yaķmayup muĥaśśal3405 ķırķ gün tamām yir yüzinde 

gezüp3406 Mekke ve Medįne3407 ve Ķuds-i Şerįf ve Ŧarsūs’dan ġayrısına 

girüp daħı bu dört şehre3408 girmege melekler ķomayup3409 ol ķırķ 

günüŋ evvelki güni bir yılca ve ikinci güni bir ayca ve üçinci güni bir 

haftaca ve sāǿir günleri bayaġı3410 günlerce olup Bābil şehrine varduķda 

Ĥażret-i Ħıżır’a3411 mülāķį olup ĥāşā “Ben Taŋrıyın” diyücek Ħıżır 

Ǿa.m. “Kiźb idersin” didükde Deccāl Ħıżır’ı3412 ķatl idüp yanınca 

olanlara eyde ki3413 “Görüŋ Ħıżır’ı öldürdüm.3414 Kim dirildür?”3415 

diyücek Ħıżır Ǿa.m. Ĥaķ TeǾālā emriyle3416 yine dirilüp3417 eyde3418 “Ey 

keźźāb!3419 Sen neye ķādirsin ki beni öldüresin? Rabbüm öldürdi ve diri 

ķıldı”3420 diye. Deccāl bu maĥalde3421 ħacįl olup āħir ķırķ gün [İ65b] 

tamām [T68b] olacaġına ķarįb Aĥmed bin ǾAbdu’llāh adlu bir pādişāh 

gelüp3422 Deccāl ile muǾāraża idüp [M92b] Deccāl anı muĥkem 

dögdürüp her Ǿużvı yaśśı yaśśı olup yine ol pādişāh3423 muǾārażadan 

vaz geçmeyüp Deccāl emr idüp3424 anı bıçķı ile depesinden buŧlarına 

 
3404 od: āteş İ65a. 
3405 muĥaśśal: bir Ǿažįm belā olup Rabbüm ol zamānda bulınan ehl-i İslām’a yardım 

eyleye. āmįn. İ65a; el-ĥāśıl ĥikāyeti çoķdur M92a. 
3406 yir yüzinde gezüp: yir yüzini ŧolaşup İ65a; yir yüzin ŧavāf eylese gerekdür ki M92a. 
3407 Mekke ve Medįne: Mekke-i Mükerreme’ye ve Medįne-i Münevvere’ye İ65a. 
3408 bu dört şehre: anlara M92a. 
3409 ġayrısına girüp daħı bu dört şehre girmege melekler ķomayup: melekler menǾiyle 

giremeyüp İ65a. 
3410 bayaġı: daħı ķalan M92a. 
3411 bābil şehrine varduķda Ĥażret-i Ħıżır’a: bābil’de bir müǿmine İ65a. 
3412 diyücek Ħıżır Ǿa.m. “kiźb idersin” didükde Deccāl Ħıżır’ı: diyince ol müǿmin daħı 

yalan söyledüŋ didiginde ol müǿmini İ65a; diyücek Ĥażret-i Ħıżır daħı “kiźb idersin” 

diyücek Deccāl’dür Ĥażret-i Ħıżır’ı ol maĥalde M92a. 
3413 yanınca olanlara eyde ki: yanınca bile olanları M92a. 
3414 eyde ki “görüŋ Ħıżır’ı öldürdüm: işte ben Ħıżır’ı ķatl eyledüm. göreyüm İ65a. 
3415 görüŋ Ħıżır’ı öldürdüm. kim dirildür?”: görüŋ imdi bu ĥıżır’dur ben öldürdüm. 

benden ġayrı bir dirgürür var mıdur? M92a. 
3416 Ħıżır Ǿa.m. Ĥaķ TeǾālā emriyle: ol müǿmin bi-iźni’llāh İ65a; Ĥażret-i Ħıżır’dur Ĥaķ 

TeǾālā ĥażretlerinüŋ emri ile M92a. 
3417 dirilüp: fi’l-ĥāl dirilüp M92a. 
3418 eyde: daħı M92a. 
3419 keźźāb: kāfir İ65a. 
3420 Rabb’üm öldürdi ve diri ķıldı: Rabb’üm öldürür ve dirildür İ65a; beni öldüresin 

veyā dirgüresin. uşda beni Rabb’ümdür ki öldürdi ve girü diriltdi M92a. 
3421 Deccāl bu maĥalde: artuķ ol müǿmine žafer-yāb olamayup İ65a. 
3422 gelüp: -İ65b. 
3423 ol pādişāh: -İ65b. 
3424 emr idüp: emriyle İ65b. 
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varınca3425 iki şaķ itdürüp3426 “Girü ŧur3427 yuķaru” diyü diriltdükde ol 

pādişāh güle güle3428 yirinden ķalķup eyde: “Ey keźźāb-ı şaķį! Taĥķįķ 

bildüm ki Deccāl-i MelǾūn’sın.” diyücek tekrār3429 ŧutdurup3430 

boġazladup cehennemine atdursa gerek. Ol cehenneme bıraġılan3431 

cennete düşse gerek.3432 “Aŋa irişen ümmetlerüm3433 sūre-i Kehf’üŋ 

evvelinden on āyet oķusınlar.” diyü Resūl Ǿa.m.3434 buyurmışdur. 

BaǾżılar eydür.3435 Bu maĥalde Ĥażret-i ǾĮsā nüzūl idüp3436 ol pādişāhı 

Deccāl’üŋ elinden alup ķurtarur, dirler. 

 

DECCĀL’ÜN ĦİMĀRI3437 

Bu Deccāl eşeginüŋ3438 daħı ki adı yuķaruda geçmişdür ki kendü olduġı 

cezįrededür.3439 uzunluġı yedi fersaħ ve yoġunlıġı daħı üç fersaħ olup 

teni ķızıl ķana beŋzer3440 ve dört ayaķları ķara ve ķarnı aķ olup alnı 

saķar, ķulaķları ġāyetle büyük olup her birinüŋ altına biŋ ādemį śıġınup 

ve insān3441 gibi söyleyüp ve her adımı üç günlük yol olup ve bunuŋ 

alnında daħı “Kāfirun bi’llāh”3442 diyü āşikāre yazılmışdur. BaǾżılar bu 

ħimāruŋ3443 adına “LuǾbān”dur, dirler ve olduġı cezįrede ķırķ yazı 

vardur ki her birinüŋ uzunluġı ve geŋligi3444 ķırķar [M93a] fersaħ yir 

olup ve ol yazılaruŋ içlerinde ķırķar ırmaķ olup her gün ol eşek cümle 

 
3425 buŧlarına varınca: aşaġı İ65b; buŧı arasına varınca M92b. 
3426 şaķ itdürüp: iki böldürüp M92b. 
3427 girü ŧur: girü İ65b. 
3428 güle güle: gülerek İ65b. 
3429 eyde: “ey keźźāb-ı şaķį! taĥķįķ bildüm ki Deccāl-i melǾūn’sın.” diyücek tekrār: daħı 

muǾārażası daħı ziyāde olup daħı bre melǾūn ben seni şimden girü daħı artuķ bildüm ki 

sen degil imişsin. ilā-taĥķįķ Deccāl-i keźźāb imişsin, diyücek Deccāl’dür tekrār yine 

ġażab idüp daħı ol pādişāhı girü M92b. 
3430 ŧutdurup: -İ65b. 
3431 bıraġılan: atılan İ65b; girene M92b. 
3432 cennete düşse gerek: cennet olsa gerekdür ki M92b. 
3433 ümmetlerüm: -T68b, -M92b. 
3434 resūl Ǿa.m.: Resūlu’llāh İ65b. 
3435 eydür: daħı M92b. 
3436 nüzūl idüp: gelür daħı M92b. 
3437 Deccāl’ün ħimārı: ħimār-ı Deccāl İ65b; Deccālüŋ eşegi M92b. 
3438 Deccāl eşeginüŋ: eşegüŋ İ65b. 
3439 daħı ki adı yuķaruda geçmişdür ki kendü olduġı cezįrededür: -T68b, -İ65b. 
3440 ķana beŋzer: ķan gibi olup M92b. 
3441 insān: ādemį M92b. 
3442 Allah’ı inkar eden. 
3443 ħimāruŋ: eşegüŋ M92b. 
3444 uzunlıġı ve geŋligi: uzunı ve eni İ65b. 
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yazılaruŋ3445 otın ve śuyın yiyüp ve içüp ġuśśaya varur ki3446 yarın ne 

yirin ve ne içerin3447 diyü irtesi3448 yine baķıcaķ otları bitmiş ve śuları 

aķar görür3449 dirler.3450 

 

İMĀM MEHDĮ’NÜŊ DECCĀL’LE MUĤĀREBESİ3451 

Rāvį eydür. Çün İmām Mehdį ol ġuzātla3452 Şām’a gelüp fi’l-ĥaķįķa 

Deccāl’i çıķmış görüp üzerine hücūm ideler. Deccāl-i LaǾįn bunlara 

daħı daǾvā-yı ulūhiyyet3453 śatup Ĥażret-i İmām ve ġuzāt3454 [T69a] 

[İ66a] maǾān ķıtāle mübāşeret idüp3455 fi’l-ĥāl Deccāl’üŋ otuz biŋ 

Ǿaskerin ķırup ve Ĥaķ TeǾālā bir ķırmızı Ǿaźāb yili gönderüp ol yil 

daħı3456 Deccāl’üŋ ķırķ biŋ Ǿaskerin helāk idüp yine Deccāl-i LaǾįn ile 

muķābeleye mecāl olamayup āħir3457 Ĥażret-i İmām3458 Mehdį3459 

cümle yanında olan3460 ġāzįleri alup Ķuds-i Şerįf’e ķaçup ve Ķuds-i 

 
3445 cümle yazılaruŋ: ol yabanlaru cümle M93a. 
3446 otın ve śuyın yiyüp ve içüp ġuśśaya varur ki: otların yiyüp daħı ol ırmaķları cemįǾān 

içüp śoġurup daħı M93a. 
3447 ve ne içerin: -İ65b. 
3448 irtesi: ġuśśa ile giceleyüp daħı her śabāĥ M93a. 
3449 otları bitmiş ve śuları aķar görür: girü cümle otlar bitmiş ve śular aķardur ki 

görürdür M93a. 
3450 dirler: -İ65b, -M93a. 
3451 muĥārebesi: cengi İ65b. 
3452 İmām Mehdį ol ġuzātla: İmām Mehdį ġāzįler ile İ65b; İmām Muĥammed Mehdį 

ĥażretleridür ol ġāzįler ile M93a. 
3453 daǾvā-yı ulūhiyyet: taŋrıluķ daǾvāsı İ65b.  
3454 Ĥażret-i İmām ve ġuzāt: Mehdį ve ġāzįler İ65b. 
3455 mübāşeret idüp: başlayup İ66a. 
3456 ol yil daħı: -İ66a. 
3457 āħir: āħir emr-i Ĥaķ’la İ66a. 
3458 imām: -İ66a. 
3459 fi’l-ĥaķįķa Deccāl’i çıķmış görüp üzerine hücūm ideler. Deccāl-i laǾįn bunlara daħı 

daǾvā-yı ulūhiyyet śatup Ĥażret-i İmām ve ġuzāt maǾān ķıtāle mübāşeret idüp fi’l-ĥāl 

Deccāl’üŋ otuz biŋ Ǿaskerin ķırup ve Ĥaķ TeǾālā bir ķırmızı Ǿaźāb yili gönderüp ol yil 

daħı Deccāl’üŋ ķırķ biŋ Ǿaskerin helāk idüp yine Deccāl-i laǾįn ile muķābeleye mecāl 

olamayup āħir Ĥażret-i İmām Mehdį: daħı Deccāli’dür fi’l-ĥaķįķa bu ĥālde çıķmış 

göricek cümlesidür Deccāl’üŋ üzerine hücūmlar idüp daħı Deccāl’dür imām 

Muĥammed Mehdį ĥażretlerine daħı ĥāşā ben taŋrıyın diyücek imām Muĥammed 

Mehdį ĥażretleridür ol ġāzįler ile maǾān ķıtāle mübāşeret idüp daħı ol maĥalde 

ġāzįlerdür Deccāl’üŋ otuz biŋ Ǿaskerin ķırup daħı Deccāl’dür girü muķābeleye ķābil 

olmayup daħı Ĥaķ TeǾālā ĥażretleridür ol zamānlarda bir ķırmızı yil daħı gönderüp ol 

yilden daħı Deccāl’üŋ ķırķ biŋ Ǿaskeri helāk olup daħı muķābele mümkin olmayıcaķ 

imām Muĥammed Mehdį ĥażretleridür ol M93a. 
3460 cümle yanında olan: -İ66a. 
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Şerįf’üŋ3461 ķapuların muĥkem berkidüp3462 bu maĥalde Deccāl-i3463 

MelǾūn3464 Ķuds-i Şerįf’i ŧaşrasından ķuşadup ve ehl-i İslām3465 ziyāde 

buŋalup herkes namāzın evlerinde ķılup ve bucaķlarında siŋüp 

ĥayretde3466 iken3467 Ĥaķ TeǾālā emriyle gökden bir melek nidā idüp3468 

“Ķad cāǿekumu’l-ġavŝu”3469 yaǾnį size yardım geldi3470 diyü cümle 

[M93b] ehl-i İslāma işitdürüp3471 Müselmānlar bu ħiŧābı3472 işidicek 

sevinişüp ve ol günlerde üç gün biri biri ardınca gün ŧutılup evvelkide 

ķıpķızıl3473 ikincide śapśaru ve üçincide3474 ķapķara olup bu Ǿalāmetleri 

cümle3475 ehl-i İslām göricek dördinci günde Ĥażret-i İmām Mehdį ve 

ol ġuzāt3476 ve ekŝer-i ehl-i Ķuds-i Şerįf3477 ŧaşra3478 çıķup Deccāl’le 

dögüşmege başlayup ol3479 defǾada3480 yine melǾūnuŋ3481 otuz biŋ 

Ǿaskerin daħı ķırup ve3482 Deccāl’dür3483 maġlūb olup3484 ķaçarken Ĥaķ 

TeǾālā yire emr idüp Deccāl’üŋ eşeginüŋ ve ķavminüŋ atları ayaġın 

 
3461 ķaçup ve Ķuds-i Şerįf’üŋ: girüp İ66a. 
3462 berkidüp: ķapayup İ66a. 
3463 bu maĥalde Deccāl-i: daħı Deccāl’dür gelüp M93a. 
3464 melǾūn: laǾįn İ66a; -M93a. 
3465 Ķuds-i Şerįf’i ŧaşrasından ķuşadup ve ehl-i İslām: ŧaşradan muĥāśara idüp ehl-i 

İslām ķarındaşlarumuz İ66a. 
3466 siŋüp ĥayretde: tażarruǾ u niyāzda İ66a. 
3467 ziyāde buŋalup herkes namāzın evlerinde ķılup ve bucaķlarında siŋüp ĥayretde 

iken: ziyāde mertebede buŋalup daħı her kişi namāzların bile evlerinde ķılup ve evleri 

içlerinde siŋüp ķalmışlar iken M93a. 
3468 melek nidā idüp: ħiŧāb işidilüp ki bir melek M93a. 
3469 Yardım size geldi. 
3470 yaǾnį size yardım geldi: -T69a, -İ66a. 
3471 ehl-i İslāma işitdürüp: -M93b. 
3472 bu ħiŧābı: bunı M93b. 
3473 ŧutılup evvelkide ķıpķızıl: ŧutılsa gerekdür ki evvelki günde ķırmızı olup M93b. 
3474 üçincide: üçinci gün İ66a. 
3475 cümle: -İ66a. 
3476 İmām Mehdį ve ol ġuzāt: imām Muĥammed Mehdį’dür ol bilesince olan ġāzįler 

M93b. 
3477 şerįf: -İ66a; şerįf ile bile M93b. 
3478 ŧaşra: Ķuds-i Şerįf’den M93b. 
3479 başlayup ol: şürūǾ idicek M93b. 
3480 defǾada: -İ66a. 
3481 yine melǾūnuŋ: daħı Deccāl’üŋ M93b. 
3482 ķırup ve: helāk idüp daħı M93b. 
3483 ķırup ve Deccāl’dür: ķılıçdan geçürüp Deccāl İ66a. 
3484 maġlūb olup: maġlūb olup el-ĥamdü li’llāhi teǾālā İ66a; ol ĥāli görüp daħı śınup 

M93b. 
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ĥabs idüp3485 ve her birisi ķaçamayup ol zamān yine3486 Ĥaķ TeǾālā bir 

ķızıl yil daħı gönderüp melǾūnuŋ3487 Ǿaskerinüŋ birazı daħı ol yilden3488 

helāk olup her kime ŧoķınursa atından3489 yıķılup mürd olurdı. Bāķį 

ķalan melāǾįn3490 Ķuds-i Şerįf’den yaŋa ķarār idüp3491 Ĥażret-i İmām ol 

ġuzāt3492 ile ardlarından ķovarken bir ħaber şāyiǾ ola ki3493 Ĥażret-i ǾĮsā 

Ǿa.m.3494 Şām-ı Şerįf’e gökden nüzūl itmiş, diyü3495 Ĥażret-i İmām’dur 

Deccāl’üŋ mevti Ĥażret-i ǾĮsā Ǿa.m.3496 elindedür, diyü3497 artuķ 

ķovmaġa muķayyed olmayup cümle [T69b] [İ66b] ġāzįler ile maǾān3498 

Şām-ı Şerįf’e Ĥażret-i ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām ŧarafına teveccüh 

ideceklerdür.3499 

 

NÜZŪL-İ ĤAŻRET-İ ǾĮSĀ ǾALEYHİ’S-SELĀM 

[M94a] Bu Ĥażret-i ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām daħı ki ĥālā dördinci gökde 

olup ki yuķaruda geçmişdür bir ikindüde3500 ĥālā Dımaşķ’da3501 CāmiǾ-

i Benį Ümeyye’nüŋ Aķ Mināre dirler bir mināresine3502 nüzūl idüp3503 

iki elleri3504 iki meleklerüŋ üzerinde ve yetmiş biŋ melek ile3505 inüp ve 

 
3485 ĥabs idüp: ŧutup M93b. 
3486 her birisi ķaçamayup ol zamān yine: daħı birisi gidemeyüp daħı ol maĥalde M93b. 
3487 melǾūnuŋ: Deccāl’üŋ M93b. 
3488 yilden: yilden ol maĥalde M93b. 
3489 atından: fi’l-ĥāl atlarından M93b. 
3490 mürd olurdı. bāķį ķalan melāǾįn: ölüp andan śoŋra daħı Deccāl Ǿaskerlerinüŋ 

ķalanlarıdur yine M93b. 
3491 yaŋa ķarār idüp: yaŋaya ķaçup M93b. 
3492 ol ġuzāt: ġāzįler İ66a. 
3493 Ĥażret-i İmām ol ġuzāt ile ardlarından ķovarken bir ħaber şāyiǾ ola ki: İmām 

Muĥammed Mehdį ĥażretleridür girü ardlarınca ol ġāzįler ile bile ķoġarlar iken ħaber 

çıķup ki M93b. 
3494 Ĥażret-i ǾĮsā Ǿa.m.: ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām İ66a. 
3495 nüzūl itmiş, diyü: gökden inmiş dinilücek M93b. 
3496 Ĥażret-i ǾĮsā Ǿa.m.: ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ İ66a. 
3497 Ĥażret-i İmām’dur Deccāl’üŋ mevti Ĥażret-i ǾĮsā Ǿa.m. elindedür, diyü: İmām 

Muĥammed Mehdį ĥażretleridürür Deccāl’üŋ ölümi Ĥażret-i ǾĮsā’nuŋ elinde olacaġın 

bildüginden M93b. 
3498 maǾān: -İ66b; bile M93b. 
3499 ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām ŧarafına teveccüh ideceklerdür: Ĥażret-i ǾĮsā’dan tarafa 

teveccüh buyuracaķlardur M93b. 
3500 bu Ĥażret-i ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām daħı ki ĥālā dördinci gökde olup ki yuķaruda 

geçmişdür bir ikindüde: -T69b, -İ66b. 
3501 ĥālā Dımaşķ’da: Dımaşķ’da ki Dımaşķ Şām-ı Şerįf’dür M94a. 
3502 bir mināresine: ol mināreye İ66b. 
3503 nüzūl idüp: -M94a. 
3504 elleri: mübārek elleri İ66b. 
3505 ile: maǾān İ66b. 
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cāmiǾüŋ mįnāreden3506 içine inüp ve ķıbleye3507 müteveccih cülūs 

buyurup3508 başında yeşil destār arķasında aķ śūf ve öŋinde dört kitāb 

biri İncįl biri Tevrāt biri Zebūr biri Furķān3509 olup ve3510 Ĥażret-i 

Resūl3511 Ǿaleyhi’s-selāmuŋ mübārek Ǿimāmesi pāresi ki ǾArş’da örtilü 

idi3512 yuķaruda tafśįli mürūr itmişdür.3513 Sancaġı3514 olup ve bir ĥarbe 

bu cümle öŋinde olup ikindü namāzın ķılmaķ içün cāmiǾüŋ 

ķayyimleri3515 gelüp ķapuları açup içerü girdüklerinde göreler ki 

Ĥażret-i ǾĮsā’dur bu ĥāl üzere oturur. Andan müǿeźźinler ve imām ve 

sāǿir3516 cemāǾat gelüp göreler.3517 Cümlesi ellerin öpüp3518 namāz 

ķılınduķdan śoŋra heb3519 müǿminler Ĥażret-i ǾĮsā’nuŋ yanına cemǾ 

olup Ĥażret-i ǾĮsā daħı ol cümle ile ķalķup Deccāl’üŋ üzerine gitmek 

müşāveresinde3520 iken muķaddemā Aśĥāb-ı Kehf cümlesi uyanup daħı 

gelüp ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selāma aśĥāb olsalar gerek. Andan3521 İmām 

Muĥammed Mehdį ĥażretleri daħı cümle ġuzāt-ı İslāmla3522 çıķagelüp 

anlar daħı muķaddemā CāmiǾ-i Benį Ümeyye’ye girüp daħı3523 ǾĮsā ile 

görişüp ve Aśĥāb-ı Kehf’le bulışup ve3524 ġāzįler daħı girüp ǾĮsā 

 
3506 mįnāreden: -İ66b. 
3507 ķıbleye: ķıbleye ķarşu M94a. 
3508 cülūs buyurup: olup oturup ki M94a. 
3509 biri İncįl biri Tevrāt biri Zebūr biri Furķān: İncįl Tevrāt Zebūr Ķurǿān-ı ǾAžįm İ66b. 
3510 olup ve: daħı M94a. 
3511 Resūl: Peyġam-ber M94a. 
3512 pāresi ki ǾArş’da örtilü idi: olup ǾArş üstinde örtilü olan pāre ki M94a. 
3513 yuķaruda tafśįli mürūr itmişdür: kemā-merretin İ66b; yuķaruda daħı źikri 

geçmişdür M94a. 
3514 sancaġı: sancaġ-ı şerįfi İ66b. 
3515 ķayyimleri: ķayyūmları İ66b. 
3516 sāǿir-i: ķalan M94a. 
3517 göreler: ziyāret ideler İ66b. 
3518 ellerin öpüp: ħāk-pāylarına yüz sürüp İ66b. 
3519 heb: cümle M94a. 
3520 gitmek müşāveresinde: gidilmek taķdįrinde M94a. 
3521 Ĥażret-i ǾĮsā daħı ol cümle ile ķalķup Deccāl’üŋ üzerine gitmek müşāveresinde iken 

muķaddemā aśĥāb-ı kehf cümlesi uyanup daħı gelüp ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selāma aśĥāb olsalar 

gerek. andan: ve Aśĥāb-ı Kehf uyanup gelüp aśĥāb olalar ve cümlesi ķalkup Deccāl-i 

LaǾįn’üŋ üzerine gitmek müşāveresinde iken İ66b. 
3522 İslāmla: -İ66b. 
3523 muķaddemā CāmiǾ-i Benį Ümeyye’ye girüp daħı: muķaddem cāmiǾ-i şerįfe T69b. 
3524 ǾĮsā ile görişüp ve Aśĥāb-ı Kehf’le bulışup ve: Ĥażret-i ǾĮsā ile buluşduķdan śoŋra 

kalan M94a. 
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Ǿaleyhi’s-selāmuŋ3525 mübārek ellerin öpüp ve3526 [M94b] Aśĥāb-ı3527 

Kehf’le daħı esenleşüp3528 ve cümle Şām’da olan Müselmān’lar3529 daħı 

ĥāżır olup Ĥażret-i ǾĮsā ķılıcın beline3530 ķuşanup ve ĥarbesin3531 

alup3532 ve öŋince sancaġı3533 çekilüp ve kendüler3534 bir ata süvār 

olup3535 Ķuds-i Şerįf’den yaŋa yüriyüp daħı geldüklerinde [T70a] 

Ķuds-i Şerįf3536 ķapusında Deccāl’i bulup Deccāl’dür Ĥażret-i ǾĮsā 

Ǿaleyhi’s-selāmı göricek baǾżılar [İ67a] dimiş ki eşeginden kendüsin 

atup ķaçayın dirken Ĥażret yire “ŧut” diyüp yir daħı ŧutıcaķ 

ĥarbesiyle3537 arķasından urup3538 gögsinden çıķup öle3539 ve baǾżılar 

daħı3540 yir eşeginüŋ ayaķların ŧutup eşegi üstinde3541 urıcaķ depesi 

üstine3542 yıķılup helāk olur, dirler.3543 Andan İmām Muĥammed3544 

Mehdį3545 Deccāl’üŋ3546 Ǿaskerin ķırup ķaçanlarınuŋ ardına düşüp3547 

her ķanda varsalar aġaçlar ve ŧaşlar ħaber virüp cümlesin3548 bulup ve 

ķırup birin ķomayalar.3549 Andan3550 Ĥażret-i ǾĮsā her kişiye3551 

 
3525 ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ: daħı her birisi M94a. 
3526 muķaddem CāmiǾ-i Şerįfe ǾĮsā ile görişüp ve Aśĥāb-ı Kehf’le bulışup ve ġāzįler 

daħı girüp ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ mübārek ellerin öpüp ve: ħāk-pāy-ı şerįflerine yüzler 

sürüp İ66b. 
3527 aśĥāb-ı: daħı cümlesi aśĥāb-ı M94b. 
3528 daħı esenleşüp: muśāfaĥa idüp İ66b; esenleşüp andan śoŋra M94b. 
3529 ve cümle Şām’da olan Müselmānlar: ve cümle ehl-i Şām İ66b; Şām’da olan daħı 

M94b. 
3530 ķılıcın beline: mübārek ķılıcın İ66b; belinde ķılıcı M94b. 
3531 ĥarbesin: mübārek ĥarbesin İ66b; elinde ĥarbesi M94b. 
3532 alup: -M94b. 
3533 sancaġı: sancaġ-ı şerįfi İ66b. 
3534 çekilüp ve kendüler: -M94b. 
3535 süvār olup: binüp daħı ol cümle ile M94b. 
3536 Ķuds-i Şerįf: lud M94b. 
3537 ĥarbesiyle: mübārek ĥarbesiyle İ67a. 
3538 urup: daħı ĥarbe M94b. 
3539 çıķup öle: yalman göstere İ67a. 
3540 daħı: daħı eydür İ67a. 
3541 üstinde: üstinde iken İ67a. 
3542 üstine: üstine muǾallāķ İ67a. 
3543 dirler: -İ67a. 
3544 Muĥammed: -İ67a. 
3545 Mehdį: Mehdį rađį Ǿanhu’l-hādį İ67a; Mehdį ĥażretleri ol ĥālde M94b. 
3546 Deccāl’üŋ: Deccāl’üŋ eline giren M94b. 
3547 ardına düşüp: -M94b. 
3548 cümlesin: -M94b. 
3549 ve ķırup birin ķomayalar: ķılıçdan geçüreler İ67a. 
3550 andan: daħı M94b. 
3551 Ĥażret-i ǾĮsā her kişiye: ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām İ67a. 
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ĥarbesinüŋ ķanını gösterüp3552 ve ĥāżır olan ġuzāta3553 cennet ile müjde 

idüp3554 ve eşegi3555 daħı ol maĥalde helāk olup cümle Müselmānlar3556 

sevinüp, “el-ĥamdu li’llāh” bu žālįmüŋ elinden ħalāś olduķ3557 dirler 

iken çoķ geçmeyüp3558 Yeǿcūc u Meǿcūc daħı çıķar. 

 

ĦURŪC-I YEǿCŪC U MEǿCŪC 

Bunlar3559 daħı Ĥażret-i Nūĥ’uŋ Ǿa.m.3560 evlādından Yāfes’üŋ 

evlādlarıdur. Her birinüŋ biŋer evlādı olmaġla çoġalup3561 şöyle ki 

ĥālā3562 her birinüŋ biŋer evlādı olmayınca ölmez. [M95a] Anuŋ içün 

ġāyet çoķdur.3563 Sed Ŧaġı’nuŋ ardında olup ki3564 İskender öŋlerine sed 

yapup ve3565 nihāyetleri Žulümāt’da tükenür.3566 Ĥesābları dört cemįǾ-i 

ādemįler3567 ķadar olup cümlesi üç ķısmdur3568 ki bir bölügin “Mensek” 

bir bölügine “Teǿvįl” ve bir bölügine3569 “Tedrįs” dirler. Hįç birinde3570 

dįn olmayup bir bölügi birinc aġacı boylular ve bir bölügi ikişer ķarış 

boylular3571 ve bir bölügi mināre boylular olup lākin ķuvvetleri 

yoķdur.3572 Bunlardan bir ŧāǿife daħı vardur ki dörder gözlü olup ikisi 

başlarında ve ikisi daħı gögüslerinde dirler. Cümlesinüŋ śaķalları 

yoķdur. Ammā bıyıķları yirde sürinür3573 ve ķulaķları ol ķadar [T70b] 

 
3552 gösterüp: her müǿmine gösterüp İ67a. 
3553 ġuzāta: ġāzįlere İ67a, M94b. 
3554 müjde idüp: muştulayup M94b. 
3555 eşegi: ĥimārı İ67a. 
3556 Müselmānlar: ehl-i İslām İ67a. 
3557 žālįmüŋ elinden ħalāś olduķ: žālįmden ķurtulduķ M94b. 
3558 çoķ geçmeyüp: birķaç gün içinde M94b. 
3559 bunlar: bu Yeǿcūc u Meǿcūc’uŋ aślı M94b. 
3560 Nūĥ’uŋ Ǿa.m.: Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāmuŋ İ67a. 
3561 çoġalup: ġāyet çoġalup İ67a; çoġalup ve üreyüp M94b. 
3562 ĥālā: -İ67a. 
3563 anuŋ içün ġāyet çoķdur: -İ67a; bir ķavm olmışlardur ki olduķları M95a. 
3564 olup ki: ulular T70a; olur İ67a. 
3565 yapup ve: yapmışdur dinilmiş idi ki M95a. 
3566 İskender öŋlerine sed yapup ve nihāyetleri žulümāt’da tükenür: -İ67a. 
3567 dört cemįǾ-i ādemįler: cümle ādemįlerüŋ dördi İ67a.  
3568 ķısmdur: ümmetdür M95a. 
3569 bölügine: -İ67a. 
3570 hįç birinde: cümlesinde M95a. 
3571 boylular: -M95a. 
3572 boylular olup lākin ķuvvetleri yoķdur: boylulardur ki ķuvvetleri olmayup daħı 

M95a. 
3573 yoķdur. ammā bıyıķları yirde sürinür: saķalları olmayup ve bıyıķları ġāyet ile uzun 

olup ki ayaķlarına ŧolaşup M95a. 
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[İ67b] büyükdür ki3574 yatduķlarında birin altlarına3575 ve birin üstlerine 

örtinüp3576 ve bunlar dört cavķdur. Her cavķ yigirmi Ümmet-i 

Muĥammed ķadar olup ve her dört daħı pādişāhları vardur. Birinüŋ 

adına3577 “Tūlān” ve birinüŋ adına3578 “Encāġ” ve birinüŋ adına3579 

“Saķalķā” ve birinüŋ adına “Bisāŧ” dirler. Pes bunlar zamān gelüp ol 

seddi delelüm diyü dilleri ile yalayup yufķa idüp in-şāǿallāh dimemekle 

“Yarın delerüz” diyüp yine geldüklerinde3580 evvelki gibi bulurlar. 

[M95b] Bu zamān “in-şāǿallāh” kelimesi ħāŧırlarına gelüp ol seddi3581 

delüp çıķarlar.3582 Evvel çıķan “Tūlān” olup ne ķadar ŧatlu śular varsa 

içeler ve ardlarınca3583 çıķan Encāġ olup ne ķadar3584 acı śular varsa 

içeler. Anlaruŋ ardınca3585 Saķalķā olup3586 ne ķadar murdār śular varsa 

içeler ve anlaruŋ ardınca3587 çıķan Bisāŧ olup bunlar3588 śulardan eŝer 

bulmayup şuralarda bir zamān śu varımış, diyü yirin yalasalar gerek. 

Pes bu ķavm götüri3589 yir yüzin ŧutup Ĥaķ TeǾālā Ķurǿān’da3590 bunlar 

ĥaķķında neǾūźü bi’llāhi teǾālā3591 3592 “Vehum min-kulli ĥadebin 

yensilūn”3593 buyurur. Bunlaruŋ3594 içlerinden bir ķavm vardur ki śāfį 

ādem etin yiyüp ve ķanın içerler. Pes imdi3595 yir yüzinde ne ĥayvān ne 

 
3574 ol ķadar büyükdür ki: daħı ġāyet ile büyük olurdur ki M95a. 
3575 altlarına: döşek İ67b. 
3576 üstlerine örtinüp: yorġan iderler İ67b. 
3577 birinüŋ adına: birine İ67b. 
3578 birinüŋ adına: birine İ67b. 
3579 birinüŋ adına: birine İ67b. 
3580 yine geldüklerinde: diyüp daħı her irteler geldüklerince yine M95a. 
3581 bu zamān “in-şāǾAllāh” kelimesi ħāŧırlarına gelüp ol seddi: bu zamān içlerinde bir 

in-şāǾAllāh nāmında kimseleri olmaġla ĥayde gidelüm in-şāǾAllāh yarın gelüp delerüz 

ve gelüp İ67b. 
3582 bu zamān “in-şāǾAllāh” kelimesi ħāŧırlarına gelüp ol seddi delüp çıķarlar: iken bu 

zamānda gider olduķlarında in-şāǾAllāhu dimegin irte geldüklerinde ķoduķları gibi 

yufa bulıcaķ delüp çıķsalar gerekdür ki M95b. 
3583 ardlarınca: ikinci İ67b; cümlesin anlar içüp daħı ardlarınca M95b. 
3584 olup ne ķadar: olsa gerekdür ki ol daħı cümle M95b. 
3585 anlaruŋ ardınca: ve üçinci çıķan İ67b; daħı ardınca M95b. 
3586 olup: çıķsa gerekdür ol daħı M95b. 
3587 anlaruŋ ardınca: dördinci İ67b; daħı ardlarınca M95b. 
3588 olup bunlar: olsa gerekdür anlar M95b. 
3589 götüri: cümle İ67b. 
3590 Ķurǿān’da: -İ67b, -M95b. 
3591 Allah’a sığınırız. 
3592 bunlar ĥaķķında neǾūźü bi’llāhi teǾālā: -M95b. 
3593 “Ve onlar her tepeden akın ettiği zaman” (Enbiya/21: 96). 
3594 bunlaruŋ: -M95b. 
3595 pes imdi: -M95b. 
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ot ve ne aġaç ve ne insān hemān bulduķların3596 yiyüp ve yedi yıl tamām 

yir yüzinde gezüp lākin3597 Medįne ve Mekke ve Ķuds’e3598 varımayup 

bu şehrler gözlerine görinmese gerek. Andan3599 yir yüzinde bir 

ķaĥŧluķ3600 ola ki bir śıġır başı biŋ altuna olup bulınmaya ve insān insānı 

yiyüp bunlar daħı yir yüzi bizüm oldı, diyü3601 göklerde olanları helāk 

idelüm diyüp gök yüzine oķlar atup Ĥaķ TeǾālā oķların ķanla red ide 

ki3602 [M96a] oķları bir mināre boyı gitmese gerek. Andan śoŋra3603 

[İ68a] gökler daħı bizüm oldı. Gelüŋ imdi3604 Ķuds-i Şerįf’i bulalum. 

Anda olan ǾĮsā ve Mehdį’yi [T71a] öldürelüm3605 diyü cümlesi Ķuds-i 

Şerįf üzerine3606 yüriyicek Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri ǾĮsā’ya emr ide. “Ne 

ķadar Müselmānlar varısa3607 al daħı Ŧūr Ŧaġı’na çıķ.” diye. ǾĮsā 

Ǿa.m.3608 daħı öyle idüp pes bu oŋmaduķlar3609 ol Ŧaġı iĥāŧa idüp 

Müselmānlar bunlaruŋ ellerinden Ǿāciz3610 ķalup Ĥażret-i ǾĮsā’ya 

yalvarup3611 “Luŧf idüŋ, duǾā idüŋ, bunlaruŋ belāsı üzerimüzden3612 

gitsün.” diyücek Ĥażret-i ǾĮsā Ǿa.m.3613 duǾā idüp bi-iźni’llāhi TeǾālā 

duǾāsı ķabūl olup bunlaruŋ helāk olmasında3614 iħtilāf çoķdur. Ammā 

 
3596 ne ĥayvān ne ot ve ne aġaç ve ne insān hemān bulduķların: olan cümle ĥayvānları 

ve otları ve aġaçları ve bulduķları ādemįleri M95b. 
3597 lākin: illā M95b. 
3598 Medįne ve Mekke ve Ķuds’e: Medįne-i Münevvere’ye ve Mekke-i Mükerreme’ye 

ve Ķuds-i Şerįf’e İ67b. 
3599 bu şehrler gözlerine görinmese gerek. andan: anları gözleri görmeyüp daħı bunlaruŋ 

zamānlarında M95b. 
3600 ķaĥŧluķ: ķızluķ T70b. 
3601 olup bulınmaya ve insān insānı yiyüp bunlar daħı yir yüzi bizüm oldı, diyü: çıķup 

ol daħı bulınmayup daħı ādemį ādemįyi yimege başlayup daħı bunlardur yir yüzi 

Ǿumūmen bizüm oldı. İmdi şimden girü M95b. 
3602 ķanla red ide ki: daħı ķanlar bulaşdurup yine yir yüzine atıcaķ dimişler ki M96a. 
3603 andan śoŋra: baǾdehū İ67b; andan M96a. 
3604 imdi: imdi şimden girü M96a. 
3605 Ķuds-i Şerįf’i bulalum. anda olan ǾĮsā ve Mehdį’yi öldürelüm: Ķuds’i bulup içinde 

olanları öldürelüm İ68a. 
3606 şerįf üzerine: şerįf’e İ68a. 
3607 ne ķadar Müselmānlar varısa: cümle Müselmānları İ68a; ne ķadar Müselmānlar var 

ise cümlesin M96a. 
3608 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ68a; -M96a. 
3609 pes bu oŋmaduķlar: bunlar İ68a; daħı bunlardur M96a. 
3610 Müselmānlar bunlaruŋ ellerinden Ǿāciz: cümle Müselmānlardur ellerinden mużŧar 

M96a. 
3611 yalvarup: yalvarsalar gerekdür ki M96a. 
3612 bunlaruŋ belāsı üzerimüzden: bunlar üstimüzden M96a. 
3613 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ68a; -M96a. 
3614 duǾāsı ķabūl olup bunlaruŋ helāk olmasında: duǾā eyledükde bunlar bir vechle helāk 

olsalar gerekdür ki M96a. 
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eśaĥĥ-ı ķavl3615 cinnįlerden ķıśa boylu ve siyāh şekllü bir ŧāǿife gelüp 

bunları3616 ān-ı vaĥidde cemįǾisin3617 helāk itseler gerek.3618 

Ķullanduķları oķları ve sāǿir silāĥların ehl-i İslām yedi yıl odun yirine 

yaķalar. İmdi bunlaruŋ lāşelerinden ehl-i İslām müteǿeźźį olup yine ǾĮsā 

Ǿaleyhi’s-selāma yalvarup defǾine duǾā ricā ideler. Ol daħı duǾā 

buyurduķda deve boynu şeklinde bir alay büyük ķuşlar gelüp cümle 

leşleri alup ķanda gitdüklerin kimse bilmeyüp3619 yedinci güninde 

Dābbetü’l-Arż bir daħı çıķa. 

 

ĦURŪC-I DĀBBETÜ’L-ARŻ-I ŜĀNİYEN 

İkinci güninde3620 bu zamān çıķa3621 ve3622 yir yüzinde tamām ķırķ gün 

gezüp ve [M96b] ne ķadar kāfir ü münāfıķ bulursa3623 helāk idüp yir 

yüzi cümle nifāķ u şirkden3624 arınup ve ķırķ gün tamām olduķda3625 

yine maķāmına girüp nā-bedįd ola.3626 Bu eŝnāda Yeǿcūc u Meǿcūc 

lāşelerinden3627 ümmet-i Muĥammed3628 müteǿeźźį olup Ĥażret-i 

ǾĮsā’dan duǾā ricā ideler. DuǾā eyledüklerinde3629 deve boynı şeklinde 

bir alay büyük ķuşlar gelüp cümle lāşeleri götürüp3630 ķanda gitdükleri 

 
3615 ķavl: olan İ68a. 
3616 gelüp bunları: gelseler gerekdür ki M96a. 
3617 cemįǾisin: cümlesin İ68a; bunlaruŋ cemįǾisin M96a. 
3618 itseler gerek: idüp daħı evvelde var mı idiler cemįǾ-i lāşeleri ve M96a. 
3619 ķullanduķları oķları ve ve sāǿir silāĥların ehl-i İslām yedi yıl odun yirine yaķalar. 

İmdi bunlaruŋ lāşelerinden ehl-i İslām müteǿeźźį olup yine ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selāma 

yalvarup defǾine duǾā ricā ideler. Ol daħı duǾā buyurduķda deve boynu şeklinde bir 

alay büyük ķuşlar gelüp cümle leşleri alup ķanda gitdüklerin kimse bilmeyüp: lāşeleri 

ve ķullanduķları oķları ve yayları ve ķılıçları dökilüp yedi yıl ehl-i İslām bunlaruŋ 

silāĥların odun idineler ve bunlaruŋ helāk olduķlarınuŋ İ68a; ķullanduķları oķları ve 

yayları ve ķılıçları dökilüp kalsa gerekdür ki bi’t-tamām silāĥlarını yedi yıl ehl-i İslām 

odun idinüp daħı bunlaruŋ helāk olduķlarınuŋ M96a. 
3620 güninde: çıķışında İ68a. 
3621 çıķa: ola İ68a. 
3622 ikinci güninde bu zamān çıķa ve: bu Dābbetü’l-ǾArż ki yuķaruda bir geçmiş idi. Bir 

daħı bu zamānda çıķup daħı bu çıķışda M96a. 
3623 bulursa: var ise cümlesin ol daħı M96b. 
3624 şirkden: küfr ü şirkden M96b. 
3625 tamām olduķda: tamāmında İ68a. 
3626 ola: olsa gerekdür M96b. 
3627 lāşelerinden: lāşelerinüŋ rāyiĥalarından M96b. 
3628 ümmet-i Muĥammed: daħı cümle Müselmānlar M96b. 
3629 duǾā eyledüklerinde: bu defǾada daħı M96b. 
3630 götürüp: cemįǾān götürüp daħı M96b. 
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kimesne bilmeyüp3631 ve Ĥaķ TeǾālā ķırķ gün bereket yaġmurı 

yaġdurup ol yaġmurdan yirde ķalan ķanları3632 gidüp ve Ĥażret-i Ĥaķ 

yire emr eyleye. Yeŋiden her nesne ki bitür bir ķuśūruŋ olmasun3633 

diyüp yir yeŋiden iĥyā oldı.3634 

 

ĦİLĀFET-İ İMĀM MUĤAMMED MEHDĮ MAǾA-ĤÜKŪMET-İ 

ǾĮSĀ ǾA.M.3635 

Rāvį eydür. Bu maĥalde [İ68b] Ķuds-i Şerįf’de İmām Muĥammed3636 

Mehdį pādişāh ve Ĥażret-i [T71b] ǾĮsā Ǿa.m.3637 bizüm Peyġam-

berümüz Ǿaleyhi’s-selāmuŋ nāǿibi ve vekįli olup ĥükūmet ideler.3638 

Aślā yir yüzinde kāfir ü müşrik ve ehl-i hevā3639 ķalmayup cümle ehl-i 

İslām olup kitāb Furķān-ı3640 Kerįm ve dįn İslām dįni, şerįǾat 

Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām3641 ǾşerįǾati, millet İbrāhįm Ħalįlu’llāh3642 

milleti, meźheb İmām-ı AǾžam3643 meźhebi olup bunuŋ ĥaķķında Ĥaķ 

TeǾālā3644 “Ve in min-ehli’l-kitābi illā le-yüǿminenne bihį ķable [M97a] 

mevtihį”3645 diyü buyurup3646 ve Mescid-i Aķśā’da Ĥażret-i ǾĮsā İmām 

Muĥammed Mehdį’ye3647 imāmet itdürüp ve kendüler uyup3648 ve yir 

yüzinde bir bolluķ ve emįnlik ola ki bu ĥāl bir daħı evvelde Ĥażret-i 

 
3631 bu eŝnāda yeǿcūc u meǿcūc lāşelerinden ümmet-i Muĥammed müteǿeźźį olup 

Ĥażret-i ǾĮsā’dan duǾā ricā ideler. duǾā eyledüklerinde deve boynı şeklinde bir alay 

büyük ķuşlar gelüp cümle lāşeleri götürüp ķanda gitdükleri kimesne bilmeyüp: -İ68a. 
3632 yirde ķalan ķanları: ol yaġmurdan bāķį muzaħrafāt İ68a; yirde ķalanları M96b. 
3633 bir ķuśūruŋ olmasın: bį-ķuśūr İ68a. 
3634 yeŋiden iĥyā oldı: yir daħı öyle idüp M96b. 
3635 imām Muĥammed Mehdį maǾa-ĥükūmet-i ǾĮsā Ǿa.m.: ħilāfet-i Mehdį rađį Ǿanhu’l-

hādį ve ĥükūmet-i ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām İ68a. 
3636 Muĥammed: -İ68b. 
3637 Mehdį pādişāh ve Ĥażret-i ǾĮsā Ǿa.m.: Mehdį rađį Ǿanhu’l-hādį pādişāh ve ǾĮsā 

Ǿaleyhi’s-selām İ68b. 
3638 bizüm Peyġam-ber’ümüz Ǿaleyhi’s-selāmuŋ nāǾibi ve vekįli olup ĥükūmet ideler: 

bu şerįǾatde ĥükūmetde olup İ68b; bizüm Peyġam-ber’ümüz Ǿaleyhi’s-selāmuŋ nāǾibi 

ve vekįl olup daħı iki bile oturup ki M96b. 
3639 hevā: ehvā İ68b. 
3640 cümle ehl-i İslām olup kitāb Furķān-ı: ancaķ kitāb Ķurǿān İ68b. 
3641 Ǿaleyhi’s-selām: śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem İ68b. 
3642 Ħalįlu’llāh: Ǿaleyhi’s-selām İ68b. 
3643 aǾžam: aǾžam raĥetu’llāhi Ǿaleyh İ68b. 
3644 bunuŋ ĥaķķında Ĥaķ TeǾālā: nitekim KurǾān-ı ǾAžįm’inde İ68b. 
3645 “Ehl-i Kitap’tan her biri ölümünden önce ona mutlaka iman edecektir.” (Nisâ/4: 

159). 
3646 diyü buyurup: buyurur İ68b. 
3647 ǾĮsā İmām Muĥammed Mehdį’ye: ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām Mehdį ĥażretlerine İ68b. 
3648 uyup: ana uyalar İ68b. 
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Ādem Ǿa.m.3649 zamānında3650 olup bir enār dānesin bir cemāǾat yiyüp 

ve artup3651 ķabuġın cümlesi3652 çādır idinüp ve bir ķoyunuŋ südi bir 

cemāǾate yitüp ķalanı daħı bu ki3653 emįnlik olup ķurt ķoyunla gezüp 

hįç3654 incitmeyüp ve oġlancuķlar3655 yılanla oynayup śoķmaya ve her 

kişiden buġż u ĥased ü Ǿadāvet3656 gidüp ve cümle yırtıcı cānverler ve 

aġulu3657 ĥayvānlar kimesne żarar itmeyüp ve fare ziyān itmeye3658 ve 

ķarınca kimesnenüŋ nesnesin yimeye ve bit, pire insānı3659 ıśırmaya. 

Beyt:  

.---/.---/.-- 

ǾAdāletden ķopar bu cümle aĥvāl 

ǾAdālet olıcaķ böyle olur ĥāl 

 

VEFĀT-I İMĀM MEHDĮ MAǾA VEFĀT-I ĤAŻRET-İ ǾĮSĀ3660 

İmām Mehdį’nüŋ vech-i arżda3661 ne ķadar3662 ŧuracaķlarında3663 iħtilāf 

olınup kimi ķırķ yıl ve kimi yetmiş yıl daħı eksükde dimiş. Muĥaśśal 

ǾĮsā Ǿa.m.3664 ķırķ yıl ŧurmaķ muķarrerdür ve3665 yetmiş biŋ ehl-i İslāmla 

Mekke-i Mükerreme’ye varup ĥac idüp andan gelüp Medįne-i 

Münevvere’ye3666 ķarār idüp anda bir ħātūn alup iki ķızcaġızı3667 olup 

anlarda evlād tükene dirler. Artuķ kimesnenüŋ evlādı olmaya. BaǾżılar 

[M97b] Mehdį’nüŋ [İ69a] bir oġlı ola, anda tükene, dimişler. Andan 

 
3649 bu ĥāl bir daħı evvelde Ĥażret-i Ādem Ǿa.m.: böyle Ādem Ǿaleyhi’s-selām İ68b. 
3650 zamānında: zamān-ı şerįfinde M97a. 
3651 ve artup: bitüremeyüp İ68b. 
3652 cümlesi: -İ68b. 
3653 cemāǾate yitüp ķalanı daħı bu ki: nice kimselere yitüp bir derece İ68b; cemāǾate 

yitüp ķalanı daħı bunlara göre M97a. 
3654 hįç: -M97a. 
3655 oġlancuķlar: çocuķlar İ68b. 
3656 Ǿadāvet: cümle aħlāķ-ı źemįme İ68b. 
3657 aġulu: zehrlü İ68b. 
3658 ve fare ziyān itmeye: dimişler ki fāre nesne delmeyüp M97a. 
3659 insānı: ādemįyi M97a. 
3660 İmām Mehdį maǾa vefāt-ı Ĥażret-i ǾĮsā: Mehdį ve ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām İ68b; imām 

Muĥammed Mehdį maǾa vefāt-ı Ĥażret-i ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām M97a. 
3661 vech-i arżda: vefātında İ68b; yir yüzinde M97a. 
3662 ķadar: ķadar yir yüzinde İ68b. 
3663 ne ķadar ŧuracaķlarında: cümle ŧurmalarında M97a. 
3664 muĥaśśal ǾĮsā Ǿa.m.: ammā ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām İ68b; var ki Ĥażret-i ǾĮsā’nuŋ 

M97a. 
3665 muķarrerdür ve: muķarrer olup daħı Ĥażret-i ǾĮsā’dur M97a. 
3666 Münevvere’ye: Münevvere İ68b; MuǾažžama’da M97a. 
3667 ķızcaġızı: kerįmesi İ68b. 
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ķırķ yıl tamām olıcaķ Ĥażret-i ǾĮsā Ǿa.m.3668 vefāt idüp [T72a] 

Müselmānlardur namāzın ķılup Resūl Ǿaleyhi’s-selām civār-ı 

şerįfinde3669 defn olınup Muĥammed Mehdį3670 ne zamān vefāt 

ideceklerse fevt olup3671 yā Medįne’de yā Ķuds-i Şerįf’de3672 defn olına, 

dirler.  

 

ĦURŪC-I ĤABEŞE 

Bu Ĥabeşe ŧāǿifesi daħı bu zamān3673 Ĥabeş diyārından çıķup3674 gelüp 

Mekke-i Mükerreme’yi3675 Ǿumūmen3676 yıķup ve yaķup cümle KaǾbe-

i Şerįf’üŋ ŧaşların3677 Cidde Deŋizi’ne döküp ve yirin belürsüz idüp 

andan Mıśr’a gelüp FirǾavn’uŋ ve Ķārūn’uŋ yir altlarında ne ķadar 

mālları var ise cümlesin çıķarup alup her yaŋaya3678 hücūmlar idüp 

bulınan Müselmānları ķırmaķ śadedinde iken ehl-i İslāmdan bir alay 

Ǿasker çıķup bunlar ile bir maĥalde ceng idüp bi-Ǿavni’llāh3679 ġālib 

olup mālların ve nefslerin3680 esįr idüp ol zamān bir Ĥabeşį bir eski bez 

pāresine beyǾ olınup3681 andan śoŋra artuķ ĥac olınmayup ve Mekke-i 

Mükerreme’nüŋ ve KaǾbe-i MuǾažžama’nuŋ3682 yiri bilinmez olur, 

dirler.3683 

 

 
3668 muĥaśśal ǾĮsā Ǿa.m.: ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām İ68b. 
3669 resūl Ǿaleyhi’s-selām civār-ı şerįfinde: civār-ı Resūlu’llāh’da İ69a. 
3670 Muĥammed Mehdį: Mehdį rađį Ǿanhu’l-hādį İ69a. 
3671 fevt olup: -İ69a; anlar daħı M97b. 
3672 Medįne’de yā Ķuds-i Şerįf’de: Medįne-i MuǾažžama’da ekŝer Ķuds-i Şerįf’de 

M97b. 
3673 Ĥabeşe ŧāǿifesi daħı bu zamān: daħı İ69a; daħı bir ŧāǿifedür ki bunlar daħı bu 

zamānda çıķacaķ olup M97b. 
3674 Ĥabeş diyārından çıķup: Ĥabeş diyārından bu zamān çıķup İ69a; ĥabeş 

memleketinden çıķup M97b. 
3675 gelüp Mekke-i Mükerreme’yi: daħı bį-nihāye Ǿaskerdür Mekke-i Mükerreme şehrin 

M97b. 
3676 Ǿumūmen: -İ69a. 
3677 KaǾbe-i Şerįf’üŋ ŧaşların: KaǾbe’nüŋ ŧaşların elden ele İ69a; şöyle ki KaǾbe-i 

Mükerreme’nüŋ ŧaşlarını cemįǾān M97b. 
3678 alup her yaŋaya: andan her ŧarafa İ69a. 
3679 ceng idüp bi-Ǿavni’llāh: Ǿažįm ceng idüp daħı āħirü’l-emr bi-Ǿavni’llāhi teǾālā 

M97b. 
3680 ġālib olup mālların ve nefslerin: Müselmānlardur cümlesin śıyup daħı mālların alup 

ve kendülerin daħı M97b. 
3681 beyǾ olınup: śatılup daħı M97b. 
3682 ve KaǾbe-i MuǾažžama’nuŋ: -T72a, -İ69a. 
3683 dirler: dirler ve fįhi nažar İ69a; dimişler M97b. 
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GÜN MAĠRİBDEN ŦOĠMASI 

Bunuŋ3684 ĥaķķında Ĥaķ TeǾālā Ķurǿān-ı ǾAžįm’inde3685 “Yevme yeǿtį 

baǾdu āyāti rabbike lā-yenfeǾu nefsen įmānuhā lem tekun āmenet min-

ķablu”3686 diyü [M98a] buyurup ki bunuŋ ardınca tevbe ķapusı dinilür 

Maġrib’de bir ķapu vardur ki3687 kāǿinat ħalķ olınaldan berü açuķ olup 

ve Ǿarżı yetmiş yıllıķ yol olup pes3688 gün maġribden ŧoġıcaķ ol ķapu 

ķapanur ve kimsenüŋ ebedį artuķ3689 tevbesi ķabūl olınmaz. Bu 

Ǿalāyim-i Ĥabeşe Mekke’yi ħarāb itdükden śoŋra olup3690 nişānı budur 

ki3691 bir gice ġāyet ile uzayup şöyle ki üç gice ķadar olup dün3692 

namāzın ķılanlar gice Ǿābidleri vāķıf olup3693 ve ġāfiller bilmeyüp ancaķ 

yatmaķdan uśanup birbirlerine3694 “ǾAcabā bu gice uzamanuŋ3695 aślı 

nedür [İ69b] ola?” Dirken sabāĥ oldı, didüklerinde görseler gün 

maġribden ŧoġup bir ķara sancaķ gibi görinüp [T72b] ve gök ortasına 

geldükde Ĥażret-i Cebrāǿįl3696 girü maġribe ŧoġduġı yire iletüp3697 bu 

maĥalde hemān tevbe ķapusı ķapanup ve ay ol gicede gün gibi olup bu 

ĥālleri göricek ol zamānda da bulınan3698 [M98b] Müselmānlar aġlaşup 

daħı feryādlar idüp “Vā muśįbetā ne şer3699 zamāna ķalduķ!” diyü her 

 
3684 bunuŋ: bu gün maġribden ŧoġmaķ M97b. 
3685 Ĥaķ TeǾālā Ķurǿān-ı ǾAžįm’inde: āyet-i Kerįme olup İ69a. 
3686 “Daha önce inanmamış yahut inancı kendüsine iyilik kazandırmamış kimseye, 

Rabbinden bazı işaretler geldiği gün iman etmesi fayda sağlamaz.” (En'âm/6: 158). 
3687 ki: ki Ǿarżı yetmiş yıllıķ yol olup M98a. 
3688 olup ve Ǿarżı yetmiş yıllıķ yol olup pes: ŧurur iken bu M98a. 
3689 ebedį artuķ: ebedį İ69a; -M98a. 
3690 bu Ǿalāyim-i Ĥabeşe Mekke’yi ħarāb itdükden śoŋra olup: evvelā İ69a. 
3691 bu Ǿalāyim-i Ĥabeşe Mekke’yi ħarāb itdükden śoŋra olup nişānı budur ki: tevbesi 

ķabūl olmayup ki ol ķapunuŋ śıfatı Ķuds-i Şerįf’de daħı vardur ki yuķaruda Ķuds-i 

Şerįf’de yazılduġı maĥalde yazılmışdur. bunlar daħı Ĥabeş Mekke-i Mükerreme, 

KaǾbe-i MuǾažžama’yı yıķduķlarından śoŋra olacaķlar olup daħı śıfatı budur ki M98a. 
3692 dün: gice İ69a; ġāfiller anı bilmeyüp dün M98a. 
3693 Ǿābidleri vāķıf olup: Ǿibādet idiciler vāķıf olup İ69a; Ǿibādet idenler bilüp M98a. 
3694 ve ġāfiller bilmeyüp ancaķ yatmaķdan uśanup birbirlerine: daħı her kişi 

Ǿibādetlerince çıķup kimi yıldızlara ve kimi daħı baķacaķ nişānelerine baķup daħı 

muǾtādları zamānların bilmemek ile kimi daħı birbirlerine śorup M98a. 
3695 Ǿacabā bu gice uzamanuŋ: şol gice ne Ǿaceb uzadı M98a. 
3696 Ĥażret-i Cebrāǿįl: Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām İ69b. 
3697 iletüp: götürüp İ69b. 
3698 ol zamānda da bulınan: -İ69b. 
3699 şer: āħir M98b. 
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kişi tevbe itmeden daħı3700 ümįdlerin kesüp3701 bu maĥalde Dābbetü’l-

Arż bir daħı çıķacaķdur.3702 

 

ĦURŪC-I DĀBBETÜ’L-ARŻ-I3703 ŜĀLİŜEN 

Bu defǾa3704 çıķduķda birķaç gün gezdükden śoŋra yine Śafā ile Merve 

arasına3705 girüp artuķ çıķmayacaķdur. Bundan śoŋra Ķurǿān-ı ǾAžįm 

ve kitāblarda olan cemįǾ-i yazular defǾ olınacaķdur. 

 

İRTİFĀǾ-İ ĶURǿĀN-I ǾAŽĮM 

Bu İrtifāǾ-i Ķurǿān-ıǾAžįm3706 bir cumǾa güni ħaŧįbler cāmiǾlerde3707 

minbere çıķıcaķ mümekken olup “el-ĥamdu li’llāh” kelimesini3708 edā 

idemeyicek ķarşularında olan müǿeźźinlere suǿāl idüp “Ķurǿān-ı 

Şerįf’üŋ3709 evvelinde olan sūrenüŋ3710 evveli nedür?” diyeler. 

Herkes3711 “bilmezüz” diyü cevāb virüp cemāǾat daħı bilmeyeler3712 ve 

meśāĥif-i şerįfeye mürācaǾat ideler.3713 CemįǾān kāġıźları beyāż olmış 

bulalar. Ĥāfıžlar daħı unudup3714 yir yüzinde bir bilür ķalmaya ve3715 

kitāblar daħı görile aślā yazılu kāġıź bulmayup andan śoŋra3716 oķumaķ 

ve yazmaķ ve ehl-i [M99a] įmān daħı olmayup3717 cümle ehl-i įmān bir 

 
3700 tevbe itmeden daħı: tevbeden İ69b. 
3701 ümįdelerin kesüp: nā-ümįd olup İ69b. 
3702 çıķacaķdur: -İ69b. 
3703 Dābbetü’l-Arż-ı: Dābbe İ69b. 
3704 bu defǾa: -İ69b. 
3705 Śafā ile Merve arasına: maķāmına İ69b. 
3706 ıǾAžįm: Ķurǿān ķalķmaķ olup ki bu daħı dābbe üçinci çıķduķdan śoŋra olup ki 

M98b. 
3707 cāmiǾlerde: -İ69b. 
3708 kelimesini: lafžını M98b. 
3709 Şerįf’üŋ: ǾAžįm’üŋ İ69b, M98b. 
3710 olan sūrenüŋ: Fātiĥa sūresinüŋ M98b. 
3711 diyeler. Herkes: anlar daħı İ69b. 
3712 diyü cevāb virüp cemāǾat daħı bilmeyeler: diyeler daħı cemāǾatde kelimeye İ69b; 

diyü cevāb virüp cemāǾat suǿāl olınduķda anlardan daħı kimesne bilemeyüp M98b. 
3713 mürācaǾat ideler: baķalar İ69b; mürācaǾat olınduķda görseler gereklerdür ki M98b. 
3714 bulalar. ĥāfıžlar daħı unudup: daħı ĥāfıžlara suǿāl olınduķda M98b. 
3715 ķalmaya ve: ķalmayup hep unutmışlar olup daħı ķalan M98b. 
3716 görile aślā yazılu kāġıź bulmayup andan śoŋra: baķılduķda anlar daħı beyāż bulınup 

baǾdehū İ69b; görildükde hep kāġıdlar beyāż bulınsa gerekdür. andan śoŋra aślā M98b. 
3717 daħı olmayup: ķalmayup İ69b. 
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yirden vefāt ideler.3718 “Āh min-fevti’l-iħvān Allāhumma’ħşurnā 

maǾahum fi’l-cinān”3719 

 

VEFĀT-I EHL-İ ĮMĀN İNNĀ Lİ’LLĀHİ VE İNNĀ İLEYHİ 

RĀCİǾŪN 

Rāvį eydür. Çün cümle ehl-i Įmān bu ĥālleri görüp3720 ġuśśalarından 

gözleri giryān ve daħı ne ola diyü3721 ħavflarından cigerleri büryān olup 

vālih, ĥayrān ve3722 bį-hūş, ser-gerdān ŧururlar iken bir vaķtde tā ki 

Allāh emriyle3723 bir yil çıķup3724 miskden aŧyeb ve ķardan śovuķ ve 

ibrişįmden yumşaķ ola ve3725 ne ķadar ehl-i [İ70a] įmān varısa 

ŧoķınıcaķ3726 bilā-teǿħįr cān virüp yir yüzinde3727 [T73a] źerre ķadar 

įmānı var kimse ķalmayup ve bundan śoŋra ķıyāmate yüz yıl ķalup3728 

ol yıllaruŋ3729 her yılı bir ayca ve her ayı bir haftaca ve her haftası bir 

günce ve her güni bir sāǾatce olup ve ehl-i įmān fevtinden śoŋra3730 

şehrler ve ķaśabalar ve köyler3731 ne varısa3732 kimi śayĥadan ve kimi 

ĥarķdan kimi ġarķdan kimi yilden kimi zelzeleden kimi śāǾiķadan ve 

binālar yaġmurdan ve ĥayvānlar śayĥadan helāk u ħarāb ola.3733 [M99b] 

Ĥaķ TeǾālā Ķurǿān-ı Şerįf’de3734 “Ve in min-ķaryetin illā naĥnu 

 
3718 cümle ehl-i Įmān bir yirden vefāt ideler: cümlesi birden vefāt ideler İ69b; cümle 

ehl-i Įmān bir uġurdan ölseler gerekdür ki M99a. 
3719 dostların vefatından âh! Allah’ım bizleri cennetinde onlarla dirilt. 
3720 görüp: görüp cümlesi İ69b; görüp daħı geçenlerüŋ M99a. 
3721 ve daħı ne ola diyü: ve geleceklerden daħı M99a. 
3722 vālih, ĥayrān ve: -İ69b. 
3723 tā ki Allāh emriyle: emr-i Rabbü’l-Ǿālemįn ile İ69b; Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerinüŋ emri 

ile nāgehān M99a. 
3724 çıķup: ki İ69b; çıķup daħı ol yil M99a. 
3725 ola ve: çıķup İ69b. 
3726 ŧoķınıcaķ: cümlesine ŧoķınıcaķ her birisi M99a. 
3727 yir yüzinde: İ70a; yir yüzinde ķalbinde M99a. 
3728 kimse ķalmayup ve bundan śoŋra ķıyāmate yüz yıl ķalup: bir kimesne kalmasa 

gerekdür ki bundan yüz yıl śoŋra da ķıyāmet ķopup daħı M99a. 
3729 ol yıllaruŋ: ammā İ70a. 
3730 ve ehl-i Įmān fevtinden śoŋra: daħı bu cümle ehl-i Įmān ķabż olınduķlarından śoŋra 

da yir yüzinde ne ķadar M99a. 
3731 ve köyler: -İ70a. 
3732 varısa: var ise cümlesi her biri bir nesneden helāk olup ki M99a. 
3733 helāk u ħarāb ola: dimişler el-ĥāśıl bir maǾmūr yir ķalmayup ve ĥayvānāt daħı 

cümle ķırılup M99b. 
3734 Ķurǿān-ı Şerįf’de: -İ70a; Ķurǿān-ı ǾAžįm’inde M99b. 
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mühlikūhā ķable yevmi’l-ķıyāmeti”3735 buyurup3736 bundan śoŋra3737 yir 

yüzinde3738 “Lā-ilāhe illa’llāh” dir bir ferd3739 ķalmayup cümlesi 

kāfirler olup kimi śu śıġırı gibi bögrişüp3740 ve kimi ĥimār3741 gibi 

aġırışalar. Ķıyāmet cümle şirār-ı nās üzerlerine ķopsa gerek. Resūl 

Ǿa.m.3742 buyurmışdur ki3743 “La-teķūmu’s-sāǾate illā Ǿalā-şirāri’n-

nās.”3744 Ķıyāmet ķopmaz illā şirār-ı nās3745 üzere ķopar, dimişler.3746 

 

KĀİǿNĀT VE MAĦLŪKĀTUŊ HELĀKI 

Bu kāǿinātuŋ3747 ve maħlūķātuŋ3748 helāk olmaları böyle ola ki bu yir 

yüzinde olan3749 kāfirler ol tįz geçen yüz yılda küfr üzere olup3750 her 

biri eküp ve biçüp ve yiyüp içüp aślā3751 ķıyāmetden ħaberleri yoġiken. 

 

NEFĦA-İ FEZAǾ 

Bu Nefħa-i FezaǾ Ĥażret-i İsrāfįl’üŋ3752 fezaǾ içün3753 śūrı urmasına 

dirler. Üç kerre ursa gerek. 3754 Biri Nefħa-i FezaǾ biri Nefħa-i ŚaǾiķ biri 

Nefħa-i BaǾŝ olup evvelkiler3755 dünyānuŋ śoŋında3756 Nefħa-i BaǾŝ’ı 

āħiretüŋ evvelinde ursa gerek. [M100a] Pes imdi bir3757 cumǾa güni ki 

 
3735 “(Günaha batmış) ne kadar ülke varsa hepsini kıyamet gününden önce ya helâk 

etmiş [veya onlara çetin bir şekilde azaba uğratmış olacağız].” (İsrâ/17: 58). 
3736 buyurup: buyurduġı bu olup ki M99b. 
3737 bundan śoŋra: baǾdehū İ70a. 
3738 yüzinde: yüzinde aślā M99b. 
3739 ferd: kimse İ70a; kimesne M99b. 
3740 bögrişüp: -T73, -İ70 
3741 ĥimār: merkebler M99b. 
3742 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selām 170a. 
3743 buyurmışdur ki: -İ70a. 
3744 ķıyāmet kopmaz ancak âdemoğlunun şerlileri üzerlerine ķopar. 
3745 şirār-ı nās: ādem oġlanlarınuŋ şerlüleri M99b. 
3746 dimişler: diyü buyurmışdur İ70a; śadaka Resūlu’llāh M99b. 
3747 kāǿinātuŋ: kāǿinātuŋ fenā bulup M99b. 
3748 bu kāǿinātuŋ ve maħlūķātuŋ: bunlaruŋ İ70a. 
3749 yüzinde olan: yüzindeki İ70a. 
3750 tįz geçen yüz yılda küfr üzere olup: yüz yıl dinilen az zamānda yir yüzinde küfr 

üzerine sākinler olup daħı M99b. 
3751 aślā: hįç İ70a. 
3752 Ĥażret-i İsrāfįl’üŋ: İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selāmuŋ İ70a; İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām M99b. 
3753 fezaǾ içün: -T73a, -İ70a. 
3754 üç kerre ursa gerek: İsrāfįl cümle üç kerre sūr urıca olup ki M99b. 
3755 evvelkiler: iki evvekilerin M99b. 
3756 śoŋında: āħirinde İ70a, āħirinde oluvirüp M99b. 
3757 pes imdi bir: -M100a. 
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Ǿarefe güni olup3758 nā-gāh gökden bir śayĥa işidilüp3759 ol nefħa-i fezaǾ 

ola ki yā niçe urılup śadāsında3760 İsrāfįl3761 “Mā hāźihi’l-ġafletu 

eyyühe’l-ġāfilūn”3762 yaǾnį ne gafletdür bu ey ġāfiller3763 diyücek3764 

sesinden cümle yirlerde ve göklerde olanlar3765 yüzleri üzerine yıķılup 

ve yirler zelzeleye varup ve gökler münşaķ olup3766 emzüklü Ǿavratlar 

evlādın yire çalup ve3767 yüklü Ǿavratlar ŧoġurup ve melāǿike3768 ve 

insān3769 ve ĥayvān ve cin [İ70b] ü dįv ü perį cümlesi [T73b] yedi gün 

kendülerin bilmeyüp3770 tamām yedi gün olduķda3771 ser-ħoş gibi 

ķalķup Ǿaķlların başlarına götüremeyüp3772 ser-āsime vü ĥayrān 

olalar.3773 Ĥaķ TeǾālā Ķurǿān’da3774 bu gün ĥaķķında “İnne zelzelete’s-

sāǾati şeyǿun Ǿažįm yevme teravnehā teźhelu kullu murđiǾatin Ǿammā 

erđaǾat ve teđaǾu kullu źāti ĥamlin ĥamlehā ve tere’n-nāse sukārā”3775 

diyü buyurur. Bundan śoŋra3776 az zamānda Nefħa-i ŚaǾiķ urıla.3777 

 

 
3758 olup: -İ70a. 
3759 śayĥa işidilüp: śadā gele İ70a; śayĥa işidilse gerekdür M100a. 
3760 yā niçe urılup śadāsında: yā niçe urılup İ70a; ķatı urılmadur. Ol nefħa da Ĥażret-i 

M100a. 
3761 İsrāfįl: İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām İ70a; İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām M100a. 
3762 Bu ne gafilliktir ey gafiller! 
3763 yaǾnį ne gafletdür bu ey ġāfiller: -T73a, -İ70a. 
3764 diyücek: diyücek olup bu nefħanuŋ M100a. 
3765 yirlerde ve göklerde olanlar: yir gök ehli İ70a. 
3766 münşaķ olup: yarılup İ70a. 
3767 çalup ve: bıraġup daħı M100a. 
3768 melāǿike: melekler İ70a; meleklerdür M100a. 
3769 insān: eger ādemį M100a. 
3770 bilmeyüp: bilmeyüp daħı yüzleri üzerlerinde yatup M100a. 
3771 tamām yedi gün olduķda: śoŋra İ70b; yedi gün tamām olduda ādemįlerdür M100a. 
3772 başlarına getüremeyüp: girü dirmege mecāl olmayup daħı her birisi M100a. 
3773 vü ĥayrān olalar: gözler iken M100a. 
3774 Ķurǿān’da: Ķurǿān-ı Kerįm’inde İ70b; -M100a. 
3775 “Kıyamet sarsıntısı gerçekten büyük bir olaydır. onu göreceğiniz gün, her emzikli 

kadın emzirdiği çocuğu unutacak, her gebe kadın karnındaki çocuğu düşürecektir. ve 

insanları sarhoş olmadıkları halde sarhoş gibi göreceksin.” (Hac/22: 2). 
3776 bundan śoŋra: daħı bundan ĥaķ M100a. 
3777 az zamānda nefħa-i śaǾiķ urıla: ikinci nefħa-i saǾiķ ursalar gerekdür ki M100a. 
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NEFĦA-İ ŚAǾİĶ 

Bu Nefħa-i ŚaǾiķ’de cemįǾ-i [M100b] yıldızlar deryālara3778 dökilüp ve 

deŋizler ķurıyup3779 ve ne ķadar ŧaġlar varısa3780 penbe gibi3781 atılup ve 

yirler gökler zelzeleye varup3782 ŧaġlar ve depeler ve binālar ve dikilü3783 

nesne ķalmayup dübdüz3784 olup ve melāǿik ü ādemį ve cin3785 ü dįv ü 

perį3786 ve Şeyŧānlar ve3787 ĥayvānlar cümlesi3788 bir uġurdan helāk 

olup3789 lāşeleri nā-bedįd3790 ola. Ancaķ3791 ǾArş u Kürsį ve eflāk3792 ve 

yedi ķat yirler ve3793 cennet ü cehennem ve yedi ulu melekler ķala.3794 

Dördi ĥamele-i ǾArş3795 ve üçi Mįkāǿįl ü Cebrāǿįl ü ǾAzrāǿįl3796 olup 

bundan śoŋra3797 Ĥaķ TeǾālā anlara diye3798 ki “Daħı kim ķaldı?” 

diyücek3799 ǾAzrāǿįl cevāb virüp3800 “Yā Rab! Cānludan yedi3801 melek 

ķalduķ.” diye. Ĥaķ TeǾālā “Anlaruŋ3802 da cānların al.” diyince fi’l-ĥāl 

anlar da fevt3803 olup daħı Ĥaķ TeǾālā ĥażretleridür3804 “Daħı kim 

ķaldı?” diyücek, ǾAzrāǿįl ditreyüp3805 “Yā Rab! Bilürsin ki Ĥayy u 

 
3778 yıldızlar deryālara: göklerde olan yıldızlar yirde olan deŋizlere M100b. 
3779 deŋizler ķurıyup: ve cemįǾ-i deŋizler yir olup M100b. 
3780 ne ķadar ŧaġlar varısa: ve ŧaġlaruŋ cümlesi İ70b; ne ķadar ŧaġlar var ise cümlesi 

M100b. 
3781 gibi: miŝāli İ70b. 
3782 varup: varup daħı yir yüzinde aślā M100b. 
3783 ve binālar ve dikilü: aślā dikilür İ70b. 
3784 dübdüz: daħı cümlesi düz M100b. 
3785 melāǿik ü ādemį ve cin: daħı eger melekler ve eger ādemįler ve eger cin M100b. 
3786 ü perį: -M100b. 
3787 ve: ve sāǿir M100b. 
3788 ve melāǿik ü ādemį ve cin ü dįv ü perį ve şeyŧānlar ve ĥayvānlar cümlesi: cümle 

cānlu İ70b. 
3789 helāk olup: ölüp M100b. 
3790 nā-bedįd: belürsüz M100b. 
3791 ancaķ: ancaķ bu cümle kāǿinātdan hemān M100b. 
3792 eflāk: felekler M100b. 
3793 eflāk ve yedi ķat yirler ve: -İ70b. 
3794 ķala: ķalsalar gerekdür ki M100b. 
3795 melekler ķala. dördi ĥamele-i ǾArş: melāǿik ki dördi ǾArşı getüren İ70b. 
3796 ǾAzrāǿįl: ǾAzrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām İ70b. 
3797 bundan śoŋra: baǾdehū İ70b. 
3798 diye: buyura İ70b; daħı suǿāl idüp M100b. 
3799 diyücek: -T73b, -İ70b. 
3800 cevāb virüp: eyde ki İ70b. 
3801 yedi: cümle yedi M100b. 
3802 anlaruŋ: ol cümle meleklerüŋ M100b. 
3803 fevt: maķbūżlar M100b. 
3804 Ĥaķ TeǾālā ĥażretleridür: -T73b, -İ70b. 
3805 ditreyüp: ditreyü ditreyü İ70b. 
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Ķayyūm u Bāķį3806 ve Lā-Yezāl Allāh’sın. Bu żaǾįf ü fānį ǾAzrāǿįl3807 

ķaldı.” diye. “Var sen de cennet ile cehennem arasında kendü [M101a] 

cānuŋ al.” diye. Ol daħı ol maĥalle varup kendüye Ǿilāclar idüp cānın 

alıcaķ, cān acısını göre.3808 Andan Ĥaķ TeǾālā3809 cemįǾ-i gökleri śaġ 

yed-i ķudretine ve3810 yirleri ve deŋizleri śol yed-i3811 ķudretine3812 alup 

eyde3813 “Ķanı şol cebbārlar ve3814 yir ve mülk benümdür, diyenler?”3815 

diyüp ve Ķurǿān-ı ǾAžįm’de3816 “Yevme naŧvi’s-semāǿe ke-ŧayyi’s-

sicilli li’l-kütübi”3817 daħı “V’el-arđu cemįǾān ķabđatuhū yevme’l-

ķıyāmeti ve’s-semāvātu maŧviyyātun bi-yemįnih3818 buyurup3819 [İ71a] 

Ĥaķ TeǾālā [T74a] andan śoŋra3820 ān-ı vāĥidde bu cümleye fenā vire. 

“Kullu şeyǿin hālikun illā vechehu”3821 muŧlaķ3822 kendüler bāķį ķalıcaķ 

“Li-meni’l-mülku’l-yevme”3823 yaǾnį kimüŋ içündür mülk bugün?3824 

diyüp kimseden cevāb gelmeyicek3825 yine kendü Ǿažametiyle3826 

cevāb-ı3827 “Li’llāhi’l-vāĥidi’l-Ķahhār”3828 yaǾnį Allāh içündür ki 

birdür ķulların ve cümle maħlūķātın yoķ idicidür3829 diye andan3830 Ĥaķ 

 
3806 ve bāķį: -İ70b. 
3807 ǾAzrāǿįl: ķuluŋ İ70b; ķuluŋ ǾAzrāǿįl M100b. 
3808 göre: ol daħı bilüp M101a. 
3809 teǾālā: celle ve Ǿalā İ70b. 
3810 yed-i ķudretine ve: eline alup daħı M101a. 
3811 śaġ yed-i ķudretine ve yirleri ve deŋizleri śol yed-i: ve yirleri ķabża-i İ70b. 
3812 yed-i ķudretine: eline M101a. 
3813 eyde: daħı M101a. 
3814 ve: ki eydürlerdi İ70a. 
3815 diyenler: -İ70b. 
3816 Ķurǿān-ı ǾAžįm’de: Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri bunı Ķurǿān-ı ǾAžįm’inde beyān itmişdür 

ki M101a. 
3817 “O dehşet günü gökleri yazılı kâğıt tomarlarını dürer gibi düreriz.” (Enbiyâ/21: 

104). 
3818 “Kıyamet gününde bütün dünya o’nun avucundadır; gökler de o’nun kudret elinde 

dürülüp bükülmüştür.” (Zümer/39: 67). 
3819 buyurup: diyü buyurdu bu olup andan M101a. 
3820 andan śoŋra: -M101a. 
3821 “O’nun kendünden başka her şey yok olacaktır.” (Kasas/28: 88). 
3822 muŧlaķ: -M101a. 
3823 “Bugün hükümranlık kimindir?” (Mü’min/40: 16). 
3824 yaǾnį kimüŋ içündür mülk bugün: -T74a, -İ71a. 
3825 kimseden cevāb gelmeyicek: daħı kimsene cevāb viremeyicek M101a. 
3826 kendü Ǿažametiyle: kendüsidür M101a. 
3827 cevāb-ı: cevāb virüp İ71a; -M101a. 
3828 “Elbette tek ve mutlak hükümran olan Allah’ındır!” (Mü’min/40: 16). 
3829 yaǾnį Allāh içündür ki birdür ķulların ve cümle maħlūķātın yoķ idicidür: -T74a, -

İ71a. 
3830 diye andan: didükden śoŋra M101a. 
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TeǾālā ǾArş u Kürsį ve Levĥ ü Ķalem’i ve yir ve gögi yine3831 ħalķ idüp 

ammā cānlu ķısmından3832 ne beşer ne melek3833 olmaya.3834 Cümle 

yirler dübdüz ķırķ yıl ħālį yatup3835 andan śoŋra3836 Ĥaķ TeǾālā Baĥr-ı 

Mescūr’dan3837 ķırķ [M101b] śabāĥ bir yaġmur yaġdurup cemįǾ-i insān 

ve ĥayvānuŋ yir altındaki3838 Ǿižāmından3839 ol yaġmur cesedlerin3840 

ħalķ idüp ādemįde3841 bir kemük vardur ki çürimez, andan ħalķ olup ve 

ecsād yirlerinde rūĥsuz3842 yaturlarken3843 ķırķ yıl tamām olduķda ki 

“Mā-beynü’n-neffaħteyni erbaǾūn seneten”3844 vāķıǾ olup andan3845 

Ĥaķ TeǾālā muķaddemā İsrāfįl’i ve Mįkāǿįl’i ve Cebrāǿįl’i ve 

ǾAzrāǿįl’i3846 ħalķ idüp varuŋ3847 Rıđvān’a diyüŋ ki3848 “Cennetleri zįnet 

itsün3849 ki Ĥabįbüm ve ümmetleri girse gereklerdür.3850 Daħı bir Burāķ 

ve bir ĥulle ve bir tāc ve Livāǿü’l-Ĥamd’i aluŋ Ĥabįbümüŋ merķad-i 

şerįfine3851 varuŋ3852 ve maĥşer yirine götürüŋ”3853 diyücek bu3854 dördi 

yir yüzine inicek göreler ki yir düzeli3855 olmış. Aślā bir bildükleri yir 

 
3831 yine: daħı cemįǾān girü M101a. 
3832 cānlu ķısmından: cānlulardan İ71a. 
3833 ne beşer ne melek: insan melek ķısmından İ71a. 
3834 ammā cānlu ķısmından ne beşer ne melek olmaya: daħı içlerinde aślā meleklerden 

ve ādemįden ve cinden ve dįvden ve perįden ve sāǿir ĥayvānātdan bir nefes olmayup 

daħı M101a. 
3835 yirler dübdüz ķırķ yıl ħālį yatup: yir yüzi düz olup daħı ķırķ yıl şöyle yatduķdan 

śoŋra ki ķırķ yıl tükenmege yaķın olıcaķ M101a. 
3836 andan śoŋra: baǾdehū İ71a; -M101a. 
3837 mescūrdan: mescūrdan ki yuķaruda dinilmiş idi M101a. 
3838 insān ve ĥayvānuŋ yir altındaki: yir altında ne kadar ādemler ve ĥayvānlar var ise 

cümlesinüŋ M101b. 
3839 Ǿižāmından: kemüklerinden İ71a; -M101b. 
3840 ol yaġmur cesedlerin: cesedlerin ol yaġmurdan girü M101b. 
3841 ādemįde: insānda İ71a. 
3842 olup ve ecsād yirlerinde rūĥsuz: idüp daħı her cesed yirlü yirlerinde bį-rūĥ M101b. 
3843 yaturlarken: yaturlarken iki nefħanuŋ arasında İ71a. 
3844 İki sura üflenme arasında kırk yıl vardır. 
3845 tamām olduķda ki “mā-beynü’n-neffaħteyni erbaǾūn seneten” vāķıǾ olup andan: 

vāķıǾ olup baǾdehū İ71a. 
3846 ǾAzrāǿįl’i: ǾAzrāǿįl Ǿaleyhimü’s-selāmı İ71a. 
3847 idüp varuŋ; idüp daħı bu dördine varuŋ dördüŋüz bile M101b. 
3848 Rıđvān’a diyin ki: diye Rıđvān’a T74a. 
3849 zįnet itsün: ŧonatsun M101b. 
3850 girse gereklerdür: gireceklerdür diyüp M101b. 
3851 merķad-i şerįfine: merķadine İ71a; merķad-i muǾaŧŧarına M101b. 
3852 varuŋ: varup aluŋ daħı M101b. 
3853 getürüŋ: gelüŋ M101b. 
3854 bu: andan bu İ71a. 
3855 düzeli: dübdüz İ71a. 
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ķalmayup ve Resūl’üŋ3856 ķabr-i şerįflerin bilemeyüp meger3857 anı 

gördiler bir nūr yirden göge direk olmış. Bildiler ki Ĥażret’üŋ ķabr-i 

şerįfleridür. Üzerine varup3858 Cebrāǿįl’e3859 teklįf itdiler ki dünyāda 

dostuŋ3860 idi o yār [M102a] diyü Cebrāǿįl ĥicāb idüp3861 āħir 

Mįkāǿįl3862 ilerü varup ve hepsi3863 “Es-selāmu Ǿaleyke yā 

Resūla’llāh”3864 didüklerinde cevāb gelmeyüp İsrāfįl3865 ilerü varup 

envāǾ-i ādāb u taǾžįmle “Eyyetühe’n-nefsü’t-tayyibe irciǾį ilā-

bedeniki”3866 didüklerinde.3867 

 

 
3856 resūl’üŋ: -İ71a. 
3857 meger: bir de İ71a. 
3858 bildiler ki ĥażret’üŋ ķabr-i şerįfleridür. Üzerine varup: andan bilüp varup ibtidā 

İ71a. 
3859 Cebrāǿįl’e: Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāma İ71a. 
3860 dostuŋ: ġāyet dostuŋ İ71a. 
3861 diyü Cebrāǿįl ĥicāb idüp: diyeler ben ĥicāb iderüm diye İ71a. 
3862 Mįkāǿįl: Mįkāǿįl Ǿaleyhi’s-selām İ71a. 
3863 ilerü varup ve hepsi: ve cümlesi birden İ71a. 
3864 ey Allah’ın Resul’ü sana selam olsun. 
3865 İsrāfįl: İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām İ71a. 
3866 ey temiz cân vücuduna geri dön! 
3867 yir yüzine inicek göreler ki yir düzeli olmış. aślā bir bildükleri yir ķalmayup ve 

Resūl’üŋ ķabr-i şerįflerin bilemeyüp meger anı gördiler bir nūr yirden göge direk olmış. 

bildiler ki Ĥażret’üŋ ķabr-i şerįfleridür. üzerine varup Cebrāǿįl’e teklįf itdiler ki 

dünyāda dostuŋ idi o yār diyü Cebrāǿįl ĥicāb idüp āħir Mįkāǿįl ilerü varup ve hepsi “es-

selāmu Ǿaleyke yā resūla’llāh” didüklerinde cevāb gelmeyüp İsrāfįl ilerü varup envāǾ-ı 

ādāb u taǾžįmle “eyyühe’n-nenfsu’t-tayyibe irciǾį ilā-bedenike” didüklerinde: öyle idüp 

daħı yir yüzine indüklerinde grseler ki yir yüzinde aślā kendülerüŋ bildüklerinden nesne 

kalmayup daħı cümlesi düz olup daħı Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selamuŋ ķabr-i şerįflerin 

daħı bilemeyüp müteħayyir ķaldularında anı görseler gerekdür ki bir yirden bir direk 

gibi nūr çıkardur andan ķabri resūl Ǿaleyhi’s-selamuŋ anda oldıġın bilüp daħı üzerine 

geldüklerinde Ĥażret-i İsrāfįl ve Mįkāǿįl ve azrāǿįldür mukaddemā Ĥażret-i Cebrāǿįl 

teklįf idüp daħı sen dünyāda iken dostı idüŋ seni severdür sen söyle diyücek Ĥażret-i 

Cebrāǿįldür ben utanurın didükde mukaddemā Mįkāǿįl ve andan śoŋra Azrāǿįl her birisi 

esselāmu Ǿaleyke yā resūla’llāh didüklerinde aślā cevāb gelmeyüp daħı Ĥażret-i İsrāfįl 

bu ĥāli görüp daħı ol daħı envāǾ-ı taǾžįm ve dürlü utanmaklar ile luŧfla ve leyyin kelam 

ile “eyyühe’n-nenfsu’t-tayyibe irciǾį ilā-rabbike” diyü buyurup yaǾnį ey güzel rūĥ gir 

bedenüŋe diyücek M1012a. 
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ĶIYĀMU’N-NEBĮ ŚALLA’LLĀHU ǾALEYHİ VE SELLEM MİN-

MERĶADİHĮ3868 

Ĥażret-i Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām ĥażretlerinüŋ3869 [İ71b] fi’l-ĥāl 

ķabr-i şerįfleri yarılup mübārek śaķallarınuŋ3870 ŧopraķların silkerek 

ķalķup ve iki3871 mübārek ayaķlarınuŋ üzerine ŧurup “Bu ne gündür?” 

diyücek Ĥażret-i Cebrāǿįl3872 ilerü varup [T74b] “Yā Resūla’llāh! Elem 

çekmeŋ ki bu ķıyāmet güni olup ve Ĥaķ TeǾālā sizleri daǾvet 

itmişlerdür ki uşda bu cümle üç dostlaruŋ İsrāfįl ü Mįkāǿįl ü 

ǾAzrāǿįl’dür3873 ve ben daħı dünyāda sırdaşuŋ ve dostuŋ ve enįsüŋ3874 

olan Cebrāǿįl ķarındaşuŋın”3875 diyücek Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām 

daħı3876 eyde3877 “Yā Cebrāǿįl! Ķanı yā ümmetlerüm?” diyüp Ĥażret-i 

İsrāfįl3878 eyde3879 [M102b] “Yā Resūla’llāh! Ben daħı3880 Nefħa-i Śūr-

ı3881 BaǾŝ’ı3882 urmamışumdur. Evvel mebǾūŝ olan sizlerdiz.” diyüp3883 

zįrā Resūlu’llāh buyurmışdur ki3884 “Ene evvelu men teneşşaķu Ǿani’l-

arđi.”3885 Pes imdi Resūlu’llāh3886 ol maĥalde mübārek başlarına ol tācı 

ve arķalarına3887 gelen3888 ĥulleyi giyüp daħı ol Burāķ’a binüp ve eline 

Livāǿü’l-Ĥamd’i alup [M103b] bu dört melekler yanınca3889 maĥşer 

 
3868 merķadihį: merķadihi’ş-şerįf M102a. 
3869 Ǿaleyhi’s-selām ĥażretlerinüŋ: śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüŋ İ71a; Ǿaleyhi’s-

selāmdur M102a. 
3870 śaķallarınuŋ: liĥye-i saǾādetlerinüŋ İ71b. 
3871 ve iki: -İ71b. 
3872 Cebrāǿįl: Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām İ71b. 
3873 ǾAzrāǿįl’dür: ǾAzrāǿįl Ǿaleyhi’s-selāmdur İ71b. 
3874 ve dostuŋ ve enįsüŋ: -İ71b. 
3875 Cebrāǿįl ķarındaşuŋın: Cebrāǿįl’üm İ71b. 
3876 diyücek Peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām daħı: diyince İ71b. 
3877 eyde: -M102a. 
3878 diyüp Ĥażret-i İsrāfįl: andan İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām İ71b. 
3879 eyde: -M102a. 
3880 ben daħı: -İ71b. 
3881 śūr-ı: -İ71b. 
3882 nefħa-i śūr-ı baǾŝ’ı: śūı M102b. 
3883 diyüp: -İ71b. 
3884 zįrā Resūlu’llāh buyurmışdur ki: Peyġam-ber śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretleri M102b. 
3885 “Ben toprağın kokusunu teneffüs eden ilk kişiyim.” (ez-Zehebî, Thz. c.2, s.356). 
3886 pes imdi Resūlu’llāh: pes imdi İ71b; buyurmışlardur. Peyġam-ber śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri daħı M102b. 
3887 arķalarına: eginlerine M102b. 
3888 arķalarına gelen: mübārek arķalarına İ71b. 
3889 bu dört melekler yanınca: bunlar rikābında İ71b; bu dört meleklerdür iki yanlarınca 

M103b. 
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yirine gelseler3890 gerek ve maĥşer yiri Ķuds-i Şerįf olacaķdur ve3891 

cümle ħalāyıķ3892 tamām buraya baǾde’l-baǾŝ gelseler gerek.3893 Ĥaķ 

TeǾālā ĥażretleri3894 muķaddemā bir tütün çıķarup cümle yir yüzinde 

olan nebātātı yaķup ve götüri3895 yir yüzi siyāh zift gibi olup “Yevme 

teǿtį’s-semāǿu bi-duħānin mübįn”3896 budur, dirler ve bir şedįd yil virüp 

cümle ķabrleri açup3897 ve cümle ecsād ķabrlerinde yaturken3898 Ĥażret-

i Resūlu’llāh Livāǿü’l-Ĥamd ile maĥşer yirinde olup. 

 

ŚIFAT-I LİVĀǿÜ’L-ĤAMD 

Bu Livāǿü’l-Ĥamd bir sancaķdur ki muķaddemā dinilmiş3899 idi ki 

Ĥażret-i Ādem ħalķ olınup3900 cān virildükde aġsırup ol maĥalde3901 “el-

ĥamdu li’llāh” dimesinden yaradılup3902 ol vaķtden berü cennetde 

ŧururdı ki uzunluġı biŋ yıllıķ yol ve3903 enniligi daħı beş yüz yıllık yol 

olup Ǿamūdı yeşil zebercedden ķabżası ķızıl yāķūtdan ve sinānı aķ 

gümüşden olup ve üç ķanadı vardur ki3904 biri maġribde biri maşrıķda 

biri gökde ola.3905 Maġribdeki ķanadında “Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-

Raĥįm” ve maşrıķdaki ķanadında “El-ĥamdu li’llāhi Rabbi’l-

Ǿālemįn”3906 [T75a] [İ72a] ve gök ŧarafına3907 giden ķanadında “Lā-

İlāhe illa’llāh Muĥammedun Resūlu’llāh”3908 yazılmışdur. [M103b] 

 

 

 
3890 gelseler: yönelseler M103b. 
3891 şerįf olacaķdur ve: şerįfdür İ71b; şerįf olacaķdur yuķaruda dinilmişdür M103b. 
3892 ħalāyıķ: ħalķ İ71b. 
3893 cümle ħalāyıķ tamām buraya baǾde’l-baǾŝ gelseler gerek: cümlesi oraya geldükde 

M103b. 
3894 ĥażretleri: -İ71b. 
3895 ve götüri: cümle İ71b. 
3896 “Göğün bütün insanları kuşatan belirgin bir dumana bürüneceği günü [bekle].” 

(Duhân/10: 44). 
3897 açup: ol yilden açılup M103b. 
3898 yaturken: şöle yaturlar iken M103b. 
3899 muķaddemā dinilmiş: źikri geçmiş İ71b. 
3900 Ĥażret-i Ādem ħalķ olınup: Ādem Ǿaleyhi’s-selāma İ71b. 
3901 ol maĥalde: -İ71b. 
3902 yaradılup: ħalķ olınup M102b. 
3903 yol ve: -İ71b. 
3904 vardur ki: -İ71b. 
3905 ola: ŧoġrı ola İ71b. 
3906 âlemlerin Rabb’i olan Allah’a hamd olsun. 
3907 gök ŧarafına: göge M102b. 
3908 Allah’tan başka ilah yoktur. Hz. Muhammed onun elçisidir. 
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[Resim: 9, MN 128b] 
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NEFĦA-İ BAǾŜ 

Bu Nefħa-i BaǾŝ Ķuds-i Şerįf’de olan Śaħre ŧaşınuŋ üzerinde urıla, 

dirler.3909 Yuķaruda źikr olınmışıdı.3910 Ol Śaħre ŧaşı ġāyet ile büyüye 

dirler ki Ĥażret-i [T75b] [İ72b] İsrāfįl3911 bu kerre anuŋ üzerine çıķup 

bir ayaġın ilerü ve bir ayaġın girü ķoyup Śūr’ı çalup ǾArabça altı söz 

dise gerek. YaǾnį3912 “Ey uvanmış ķafalar ve ey çürimiş tenler! Ey un 

olmış kemükler!3913 Ey ķurımış ŧamarlar! Ey çürimiş gürdeler!3914 Ey 

ŧaġılmış ķıllar! ve ey yanmış ve ġarķ olınmışlar!3915 Tįz3916 ayaķlarıŋuz 

üzerlerine ŧuruŋ. Daħı Rabbü’l-ǾĀlemįn ĥużūrına gelüŋ.” dise 

gerekdür. 

 

ŚIFAT-I3917 ŚŪR 

Bu Śūr daħı boynuz miŝālinde bir büyük nesnedür ki yuķaruda diŋilmiş 

idi3918 ki büyüklügi cümle yirler ve gökler büyükligince3919 olup bunı 

Ĥaķ TeǾālā Levĥ’i ve Ķalem’i ve ǾArş’ı ve Kürsį’yi ħalķ itdükde ħalķ 

itmişdür3920 ki ol vaķtden3921 berü İsrāfįl’üŋ3922 aġzında3923 ŧurup 

[M104a] dört şuǾbesi ve altı delügi ve on dört dāǿiresi vardur ki ol 

şuǾbelerüŋ biri maġribde biri maşrıķda biri Ǿulāda biri ŝerāda3924 olup 

ve ol altı delüklerüŋ her birlerinde3925 birer dürlü cānlar olup ve her 

birinden śadālar çıķup ve dāǿireler ki bu boġumlarıdur3926 Ĥażret-i 

 
3909 urıla, dirler: olacadur ki M103b. 
3910 źikr olınmışıdı: daħı geçmişdür ki M103b. 
3911 İsrāfįl: İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām İ72b. 
3912 yaǾnį: türkįcesi bu olup M103b. 
3913 ey un olmış kemükler: -İ72b. 
3914 ey çürimiş gürdeler: -İ72b. 
3915 ve ey yanmış ve ġarķ olınmışlar: -T75a; -M103b. 
3916 tįz: -İ72b. 
3917 śıfat-ı: beyān-ı İ72b. 
3918 yuķaruda diŋilmiş idi: źikri geçmişdür İ72b. 
3919 gökler büyükligince: göklerce İ72b. 
3920 ħalķ itmişdür: yaratmışdur İ72b. 
3921 vaķtden: zamāndan İ72b. 
3922 İsrāfįl’üŋ: İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selāmuŋ İ72b. 
3923 aġzında: mübārek aġzında İ72b. 
3924 biri Ǿulāda biri ŝerāda: ikisinüŋ daħı birisi ķarada ve biri daħı Ǿulāda M104a. 
3925 her birlerinde: -İ72b. 
3926 dāǾireler ki bu boġumlarıdur: -T75a, -İ72a. 
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İsrāfįl3927 bunı diyücek ve Śūr’uŋ içinde ne ķadar cānlar var ise cümlesi 

ol altı3928 delüklerden çıķup her birisi3929 yir yüzinde yayılup yir ile gök 

mā-beyni3930 ŧolu cānlar olup3931 aru gibi ķaynaşalar ve her biri bedenlü 

bedenlerin ķırķ yıl arayup cümle melāǿik ve3932 ādemį ve sāǿir dįv ü cin 

ü perį bedenlerin bulup3933 tenlerine gireceklerdür.3934 

 

ĤAŞR U NEŞR 

Bu ĥaşr u neşr didükleri her ölülerden yirden ķalķmaķ olup ķıyāmet 

aślda budur dirler.3935 Ĥaķ emriyle bu cānlar bedenlerine3936 giricek 

cümlesi ayaķları üzerine ķalķup ve her biri bu ne ĥāldür diyü biŋ yıl 

teĥayyürde olup3937 insān-ı3938 maǾśūmlarınuŋ śaçları aġarup ve tāze 

yigitlerüŋ3939 śaķalları aġara. “Yevme yacǾalü’l-vildāne şįben”3940 bu 

gün olup andan Ĥaķ TeǾālā cehennemden ŜuǾbān adlu bir ġāyet issi yil 

esdürüp bu yil esicek bunuŋ sıcaġından3941 artuķ kimsenüŋ [T76a] 

maķāmlarında ŧurmaġa mecālleri olmayup bu yil yir yüzinde olan3942 

cümle ħalķı sürüp [İ73a] [M104b] her biri iverek Ķuds-i Şerįf’e maĥşer 

yirine gelseler gerekdür ki Ĥaķ TeǾālā Ķurǿān-ı ǾAžįm’inde bunuŋ 

ĥaķķında “Fe-iźāhum mine’l-ecdāŝi ilā-Rabbihim yensilūn”3943 

buyurup daħı bu maĥalde peyġam-berler ve śāliĥler ve şehįdler aķ 

gümüş gibi kefenleri ile olup ķalanlar üryān ve cümle baş açuķ ve yalıŋ 

ayaķ olsalar gerek. BaǾżısı3944 aķ yüzlü ve baǾżısı3945 ķara yüzlü ve 

 
3927 ve Ĥażret-i İsrāfįl: İsrāfįl Ǿaleyhi’s-selām İ72b. 
3928 altı: -İ72b. 
3929 her birisi: -İ72b. 
3930 mā-beyni: arası M104a. 
3931 yir ile gök mā-beyni ŧolu cānlar olup: -İ72b. 
3932 arayup cümle melāǿik ve: arasalar gerekdür ki eger meleklerdür ve eger M104a. 
3933 bedenlerin bulup: ĥayvānlardur cümlesinüŋ cānları bu maĥalde M104a. 
3934 arayup cümle melāǿik ve ādemį ve sāǿir dįv ü cin ü perį bedenlerin bulup tenlerine 

gireceklerdür: gerek insān ve perį ve cin arayup gireceklerdür İ72b. 
3935 aślda budur dirler: didükleri bu olup ki M104a. 
3936 bedenlerine: bedenler T75b; āħir cümlesi M104a. 
3937 olup: ķalup İ72b. 
3938 insān-ı: daħı Ādem’den M104a. 
3939 tāze yigitlerüŋ: tāzelerüŋ İ72b. 
3940 “Çocukları ihtiyarlatan o günden” (Mümezzil/73: 17). 
3941 bunuŋ sıcaġından: -T75b; -M104a. 
3942 yir yüzinde olan: İ72b. 
3943 “Artık onlar kabirlerinden kalkıp rablerine doğru koşmaktadırlar.” (Yâsîn/36: 51). 
3944 baǾżısı: kimi İ73a. 
3945 baǾżısı: kimi İ73a. 
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baǾżısı dürlü dürlü śūretlerde olup ħāśśaten3946 on śınıf vardur ki anlara 

eśnāf-ı Ǿaşere dirler. Anlaruŋ3947 her biri bir nevǾ-i śūretde olup dimişler 

ki baǾżısı Burāķlara binüp baǾżısı atlara binüp ve kimi3948 deveye binüp 

kimisi daħı ikişer olup bir deveye bineler.3949 Ĥattā yetmiş kişi bir 

deveye bineler, dimişler ve daħı maǾāźa’llāh yüzleri üzerine ve ķarınları 

üzerine yürürde olup Ǿāśįler3950 günāhların arķalarına yüklenüp 

gideler.3951 “Ve yaĥmilūne evzārehum Ǿalā-žuhūrihim”3952 dinilen 

oldur. 

 

MAĤŞER YİRİ 

Bu maĥşer yiri ki ħalāǿiķ3953 cemǾ olduġı yirdür. Śorı ve3954 ĥesāb anda 

olup bu mevżiǾ3955 yā Ķuds-i Şerįf kendüsi ola3956 ġayrı şekle girüp 

veyāħud3957 Sāhire dinilen yir ola kim3958 Ķuds’üŋ yirine götürülüp 

kile’t-taķdįreyn3959 büyüklükleri3960 vaśf olınmayup ve ġāyet ile3961 

ķaraŋuluķ olup3962 göz gözi görmeye. Bu cümle ĥāller ile bu ķadar 

maħlūķāt ol yirde3963 cemǾ olup įmān nūrından ġayrı bir żiyā3964 

olmayup ķıyāmet günleri dünyā yıllarınca elli biŋ yıl olup [M105a] 

müǿminlere bir sāǾat ķadar ola3965 ve her kişi bu ķadar yıllarda gözlerin 

göge3966 diküp muntažırlar iken bir vaķtde cümle gökler birer birer 

 
3946 ħāśśaten: bā-ħuśūś İ73a. 
3947 anlaruŋ: -İ73a. 
3948 ve kimi: baǾżısı daħı M104b. 
3949 kimisi daħı ikişer olup bir deveye bineler: -M104b. 
3950 Ǿāśįler: cümle ādemįlerüŋ M104b. 
3951 arķalarına yüklenüp gideler: arķalarında olup ki M104b. 
3952 “Onlar günahlarını sırtlarına yüklenmiş [bir hâlde diyecekler ki]” (En’âm/6: 31). 
3953 ħalāǿiķ: ħalķuŋ İ73a. 
3954 śorı ve: suǿāl İ73a. 
3955 olup bu mevżiǾ: olsa gerekdür ki M104b. 
3956 ola: olup ki bozılup bir M104b. 
3957 veyāħud: veyāħud yuķaruda daħı geçmiş idi ki M104b. 
3958 ola kim: olsa gerekdür ki M104b. 
3959 İki takdire göre. 
3960 kile’t-taķdįreyn büyüklükleri: her ķanķısı olursa büyülügi M104b. 
3961 bu mevżiǾ yā Ķuds-i Şerįf kendüsi ola, ġayrı şekle girüp veyāħud sāhire dinilen yir 

ola kim Ķuds’üŋ yirine getürülüp kile’t-taķdįreyn büyüklükleri vaśf olınmayup ve ġāyet 

ile -İ73a. 
3962 ķaraŋuluķ olup: ķaraŋuluķ yir olup büyüklügi vaśf olınmayup İ73a. 
3963 ol yirde: -İ73a. 
3964 żiyā: żiyā virür nesne M104b. 
3965 ola: olmayup M104b. 
3966 göge: yuķaru İ73a. 
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ayrılup yıķılup od3967 olup cehenneme gidüp her birinüŋ eżǾāf u 

mużāǾaf melekleri maĥşer yirine inüp melāǿik3968 śafı3969 iki śaf olup 

cümle [T76b] ħalāyıķı3970 ŧaşradan bunlar ve içerüden3971 rūh melegi 

yalŋız ķuşatsalar gerekdür3972 ki aralarında barmaķ ķadar yir 

ķalmaya.3973 [İ73b] Bu maĥalde biŋ ayaķ bir ayaķ üzere durup 

arķalarında günāh yüki ve melekler iĥāŧası ħavfı ve āsumānuŋ3974 

yıķılması heybeti ve güneşüŋ ġāyetle ısıcaġı Ǿaźābı ĥattā dimişler ki 

Ĥaķ TeǾālā maĥşer yirine güneşi nūrsuz götürüp ve ħalāyıķuŋ3975 

başları üzere bir sürme çekecek3976 mįl ķadar yaķın idüp bu cümlenüŋ 

ālāmından3977 her biri birer Ǿużvlarına dek derle ġarķ olup ve cümle 

yirler ve deryālar āteş3978 olup cehenneme dökile.3979 Yir maĥşer yiri ve 

gök3980 ǾArş ola ve3981 ǾArş’ı sekiz melek omzlarında götürüp maĥşer 

yirinde Śaħre ŧaşınuŋ üzerinde ķosalar gerek.3982 Ĥadįŝ-i şerįfde 

“Yevme lā-žılle illā žıllu’l-ǾArş”3983 olup ol günde anuŋ gölgesinden 

ġayrı gölge yoķdur ki3984 ǾArş’uŋ [M105b] śaġ yanında sancaġı3985 ile 

 
3967 od: āteş İ73a. 
3968 melāǿik: melekler İ73a. 
3969 melāǿik śafı: daħı cümlesi M105a. 
3970 ħalāyıķı: ħalķı İ73a. 
3971 ŧaşradan bunlar ve içerüden: ķuşatsalar gerekdür ki için M105a. 
3972 yalŋız ķuşatsalar gerekdür: ķuşadup daħı ŧaşrasın ķalan melekler ķuşadup M105a. 
3973 ķadar yir ķalmaya: śıġacaķ ķadar aralıķ olmayup M105a. 
3974 āsumānuŋ: göklerüŋ İ73b. 
3975 ħalāyıķuŋ: maħlūķātuŋ İ73b. 
3976 sürme çekecek: sürmedānlıķ İ73b. 
3977 durup arķalarında günāh yüki ve melekler iĥāŧası ħavfı ve āsumānuŋ yıķılması 

heybeti ve güneşüŋ ġāyetle ısıcaġı Ǿaźābı ĥattā dimişler ki Ĥaķ TeǾālā maĥşer yirine 

güneşi nūrsuz götürüp ve ħalāyıķuŋ başları üzere bir sürme çekecek mįl ķadar yaķın 

idüp bu cümlenüŋ ālāmından: gelüp daħı ādemįlerdür arkalarında olan günāh 

yüklerinden ve bu melekleri bu ħilķatlerde görüp daħı ķorķduķlarından ve göklerüŋ 

yıķılduķları heybetinden daħı güneş ve cehennem issisinden ki güneşi daħı nūrsuz Ĥaķ 

TeǾālā ĥażretleri ol maĥalde daħı maĥşer yirine götürse gerekdür ki cümle ħalķuŋ 

başları üzerlerinde bir sürme mįli kadar olsa gerekdür ki küĥller anun ile gözlere sürme 

çekerlerdür. daħı eleme ĥesābı mı var bu cümlenüŋ elemlerinden her birisi ĥāllerine 

göre birer M105a. 
3978 deryālar āteş: deŋizler daħı bir uġurdan od M105a. 
3979 cehenneme dökile: daħı cümlesi Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerinü emri ile cehenneme atılup 

M105a. 
3980 yir maĥşer yiri ve gök: bir maĥşer yiri ve gök yirine İ73b. 
3981 ola ve: olsa gerekdür ki M105a. 
3982 gerekdür ki: gök daħı ol olup ki M105a. 
3983 ǾArş’ın gölgesinden başka bir gölgenin olmadığı günde. 
3984 ol günde anuŋ gölgesinden ġayrı gölge yoķdur ki: -T76b, -İ73b. 
3985 sancaġı: sancaġ-ı şerįf İ73b. 
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Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā3986 ve sāǿir mürselįn ecmaǾįn3987 Ǿaleyhimü’s-

selām ve cennet ŧurup3988 ve śol yanında daħı yuķaruda dinildügi 

śūretde yetmiş biŋ zimām ile ki her bir zimāma yetmiş biŋ zebānler 

yabışacaķlardur3989 cehennem ŧurup ve Śırāŧ cehennemüŋ üstinde 

olacaķdur. Üç biŋ yıllıķ yoldur dinilmiş idi ve3990 cennet ile 

cehennemüŋ aralarında daħı AǾrāf dinilür bir maķām vardur ki3991 anda 

daħı aķvām3992 vardur ve orta yirde3993 mįzān ķurılup ĥasenāt u seyyiǿāt 

vezn olınacaķdur.3994 Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selāma3995 suǿāl 

eylediler3996 ki “Yā Resūla’llāh! Ķıyāmetde sizleri nerede3997 bulalum?” 

Buyurdılar ki “Evvel mįzānda yoķlaŋ.3998 Bulmazsaŋuz Śırāŧ’da, anda 

bulmazsaŋuz, cennet ile cehenneme gider yol ayırdıcı vardur, anda 

bulursız.” dimişler3999 ve cümle źį-rūĥ ķısmı4000 yüz yigirmi śaf olup her 

śafuŋ uzunluġı ķırķ biŋ yıllıķ yol ola.4001 Üç śaf müǿminler olup yüz on 

yedi śafı kāfirler ve müşrikler ve münāfıķlar ve Yeǿcūc u Meǿcūc 

olacaķlardur ve4002 Ǿamelleri Cebrāǿįl Ǿa.m.4003 tardup ve mįzānuŋ bir 

kefesi aķ ve biri ķara olup4004 araları4005 yüz yıllıķ yoldur. Aķında4006 

 
3986 Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā: Resūl’ümüz İ73b. 
3987 sāǿir mürselįn ecmaǾįn: sāǿir mürselįn İ73b; ķalan peyġam-berler M105b. 
3988 ŧurup: olup İ73a. 
3989 daħı yuķaruda dinildügi śūretde yetmiş biŋ zimām ile ki her bir zimāma yetmiş biŋ 

zebānler yabışacaķlardur: -T76b, -İ73b. 
3990 cehennemüŋ üstinde olacaķdur. üç biŋ yıllıķ yoldur dinilmiş idi ve: -M105b. 
3991 aralarında daħı aǾrāf dinilür bir maķām vardur ki: üzerinde ola ve ortalarında aǾrāf 

ola T76b, İ73b. 
3992 aķvām: aķvāl İ73b; girecekler M105b. 
3993 ve orta yirde: ol ķonılup ortada M105b. 
3994 ĥasenāt u seyyiǾāt vezn olınacaķdur: daħı cümle ādemįler mįzān olacaķ maĥalde 

ŧuracaķlardur ki M105b. 
3995 Ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selāma: Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretlerine İ73b; peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām M105 
3996 eylediler: itdiler İ73b, M105b. 
3997 nerede: kanda M105b. 
3998 yoķlaŋ: anda M105b. 
3999 dimişler: diyü buyurmışlardur ki M105b. 
4000 cümle źį-rūĥ ķısmı: ehl-i maĥşer İ73b; cümle ādemįlerdür M105b. 
4001 olup her śafuŋ uzunluġı ķırķ biŋ yıllıķ yol ola: olacaķdur ki M105b. 
4002 müǿminler olup yüz on yedi śafı kāfirler ve müşrikler ve münāfıķlar ve yeǿcūc u 

meǿcūc olacaķlardur ve: müǿmin ķalanı kāfir olup İ73b. 
4003 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ73b. 
4004 bir kefesi aķ ve biri ķara olup: śaġı aķ śolu siyāh İ73b; bir kefesi aķ ve bir kefesi 

ķara olup ki M105b. 
4005 araları: iki kefesinüŋ arası M105b. 
4006 aķında: aķ kefede M105b. 
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ĥasenāt ve ķarasında4007 seyyiǿāt4008 tardıla. Şirkden ġayrı günāh cümle 

vezn olınup ve bunuŋ aġır ŧarafı4009 yuķaru ķalķa ve4010 dünyā bir 

nikbet4011 śūretde gelüp maĥşer yirinüŋ üzerinde muǾallaķ ŧurup 

ǾAzāzįl-i laǾįn4012 daħı elinde siyāh [M106a] sancaķ4013 [İ74a] ile 

kāfirler [T77a] ve müşrikler ve münāfıķlar ve Yeǿcūc u Meǿcūc 

śaflarınuŋ āħirinde bir maĥalde maħźūl u maŧrūd ŧurup ve ĥavż-ı Nebį 

Ǿaleyhi’s-selām cennetden çıķarılup baǾżı ħalķı śuvarmaķ içün cennet 

kenārında4014 ķonılup melekler ve maǾśūmlar4015 müǿminleri andan 

śuvarup ve İsrāfįl ü Mįkāǿįl ü ǾAzrāǿįl4016 maĥşer yirinde niçe4017 

ħiźmetlerde olup daħı evvel4018 cemįǾ-i ĥayvānāta śorı4019 ve ĥesāb 

olınup bir birinden ĥaķları alınduķdan śoŋra her birisi yine ŧopraķ olup 

andan insān4020 u cin ü dįv ü perį ĥesāb olınup4021 ve Yeǿcūc u Meǿcūc 

suǿāl olınup4022 evvel mįzāna varılup andan ķurtılduķda4023 Śırāŧ’a 

uġrayup cennete ve AǾrāf’a ve cehenneme yol andan gider ki “Ve in 

minkum illā vāriduhā.”4024 Śırāŧ’dan bir geçmez4025 olmayup evvel 

geçen Resūlimüz Ǿa.m. olup4026 elinde sancaġıyla ve ardınca4027 cemįǾ-

i evliyā vü enbiyā bölük bölük sancaķları ve ümmetleriyle geçüp 

 
4007 ĥasenāt ve ķarasında: ĥasenāt ŧartılup ve ķara kefede M105b. 
4008 aķında ĥasenāt ve ķarasında seyyiǾāt: aķ ŧarafında ŝevāb siyāh ŧarafında günāh İ73b. 
4009 şirkden ġayrı günāh cümle vezn olınup ve bunuŋ aġır ŧarafı: aġır olan İ73b. 
4010 şirkden ġayrı günāh cümle vezn olınup ve bunuŋ aġır ŧarafı yuķaru ķalķa ve: bunuŋ 

aġırı yuķaruya aġardur ki şirkden ġayrısı cümlesi tartılacaķ olup illā şirk ŧartılmazdur 

ki ol tevĥįd ile ŧartılmaķ lāzım gelmegin ŧatılmaķ olmayup ve M105b. 
4011 nikbet: ħor M105b. 
4012 ǾAzāzįl-i laǾįn: İblįs İ73b. 
4013 sancaķ: bayraķ İ73b; baħtsuz sancaġı M106a. 
4014 kenārında: yaķınında M106a. 
4015 maǾśūmlar: küçük olan maǾśūmlardur M106a. 
4016 ǾAzrāǿįl: ǾAzrāǿįl Ǿaleyhimü’s-selām İ74a. 
4017 niçe: her biri niçe M106a. 
4018 daħı evvel: -T77a, -İ74a. 
4019 śorı: suǿāl İ74a. 
4020 andan insān: andan śoŋra ādemįler M106a. 
4021 ĥesāb olınup: olsa gerekdür ki M106a. 
4022 suǿāl olınup: daħı bunda dāħiller olup cümledür M106a. 
4023 andan ķurtılduķda: baǾdehū İ74a; ķonılduķda M106a. 
4024 “İçinizden, oraya varmayacak hiçbir kimse yoktur.” (Meryem/19: 71). 
4025 bir geçmez: ġayrı yol İ74a. 
4026 Resūl’imüz Ǿa.m. olup: bizüm Peyġam-ber’ümüz Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleridür ki 

M106a. 
4027 elinde sancaġıyla ve ardınca: sancaġı elinde ol evvel geçüp daħı kalan M106a. 
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müǿminlerüŋ4028 kimi ķurbānlarına binmiş ola ki ol vaķtde4029 ķurbānlar 

kimi at ve kimi ķatır4030 ve kimi deve şekline girüp4031 mescidlere 

varanlar anlar ile geçüp müǿeźźinler4032 maĥşer yirinde mināreler gibi 

olup Ǿulemā vü śüleĥā her birinüŋ ĥāllü ĥāllerince binitleri4033 olup kimi 

berķ-i ħāŧıf gibi ve kimi andan giç ve kimisi birer ĥālle4034 geçerler. 

Kāfirler ve müşrikler ve münāfıķlar ve Yeǿcūc u Meǿcūc [M106] niçe 

biŋ yıllarda geçemeyüp ve her birisi4035 cehenneme düşüp 

Ǿalevlerine4036 yuķaruya atup bu ĥālle geçüp4037 bu Śırāŧ ķıldan ince ve 

ķılıçdan keskin olup baǾżılar bu Śırāŧ’ı bir zebānįnüŋ ķanadınuŋ bir 

tügidür, dirler. Müǿminler geçdükçe yaśśılıġına ŧutup kāfirler ve 

münāfıķlar4038 ve Yeǿcūc u Meǿcūc4039 geçdükçe keskinligine ŧutup4040 

Śırāŧ’uŋ üzerinde yedi mevķıf var ki her mevķıfa bir nesneden4041 suǿāl 

olınup cevāb viremeyenler her birinde yigirmi4042 yıl ŧurup ve cennet ile 

cehennemüŋ araları maĥşer yirinde üç biŋ yıllıķ yol olup ve cennetüŋ 

baş ķapusında ki Dār-ı NaǾįm’dür Āb-ı Ĥayāt dinilür4043 bir śu var ki4044 

cennete girenler andan yunup [T77b] ve içseler gerek ve bu maĥalde 

[İ74b] aķvāl-i keŝįre vardur.4045 Beyt: 

 -.--/-.--/-.- 

 
4028 resūlimüz Ǿa.m. olup elinde sancaġıyla ve ardınca cemįǾ-i evliyā vü enbiyā bölük 

bölük sancaķları ve ümmetleriyle geçüp müǿminlerün: ümmetiyle Peyġam-ber’ümüz 

ve sāǿir enbiyā ümmetleriyle geçüp ellerinde sancaġ-ı şerįfleriyle Allāhümme sellim 

diyerek müǿminler İ74a. 
4029 ola ki ol vaķtde: ol zamān İ74a. 
4030 ķatır: raĥvān İ74a. 
4031 girüp: girmiş olalar M106a. 
4032 şekline girüp mescidlere varanlar anlar ile geçüp müǿeźźinler: olup kimi mescidler 

ile müǿeźźinler İ74a. 
4033 binitleri: binegi İ74a. 
4034 andan giç ve kimisi birer ĥālle: seyirür at gibi geçeler İ74a. 
4035 geçemeyüp ve her birisi: eglenüp āħir İ74a. 
4036 Ǿalevlerine: Ǿalevlerdür girü M106b. 
4037 bu ĥālle geçüp: -İ74a; bu ĥāl üzere geçüp ki yuķaruda daħı geçmişdür ki M106b. 
4038 münāfıķlar: müşrikler ve münāfıķlar M106b. 
4039 ve münāfıķlar ve yeǿcūc u meǿcūc: -İ74a. 
4040 ŧutup: ŧutardur dimişler ki M106b. 
4041 mevķıfa bir nesneden: her birinde birer şeyden İ74a. 
4042 her birinde yigirmi: biŋer İ74a, M106b. 
4043 dinilür: nāmında İ74a. 
4044 var ki: olup İ74a. 
4045 bu maĥalde aķvāl-i keŝįre vardur: maĥşer yirinde bu Śırāŧ üstinde ŧoġrı ol maĥalle 

varılurdur. maĥşer yiridür bu śaf üzere ķurılduķdan śoŋra ki bu maĥalde söz çoķ M106 
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Dil mi var maĥşer yirin4046 ide beyān 

 Yā ķalem mümkin midür ide Ǿayān 

Dįvān-ı AǾžam olup Ĥaķ TeǾālā ķullarına ferden ferden ĥarfen ĥarfen 

suǿāller idüp her birinden ķavį ĥüccetler ve cevāblar isteyüp dünyāda 

ĥālā icrā olınan şerǾ-i şerįf-i muŧahhara4047 üzere Ǿādil şāhidler ve ķavį 

tezkiyeler itdükde4048 diller ŧutılup ve ķalan aǾżālar ve zamānlar ve 

mekānlar ve aylar ve günler ve4049 sāǾatler ve daħı çoķ nesneler 

şehādetler idüp muĥaśśal4050 vaśf-ı [M107a] ķıyāmet ve cāy-ı 

maĥşer4051 ve śıfat-ı4052 suǿāl ü cevābdan nice taǾbįr mümkindür.4053 

Mercūdur ki Ĥaķ TeǾālā4054 cemįǾ-i ümmet-i Muĥammed ķullarıyla ol 

maĥalle varmalu eylemeye. Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā4055 buyurmışdur ki 

“Benüm ümmetümden bir alay ķavm vardur ki anlar4056 maĥşer yirin 

görmezler. Ķabrlerinden ķalķıcaķ ŧoġrı4057 cennete gideceklerdür.” 

Böligi4058 anlardan eyleyüvire āmįn ve4059 ne ise faśl-ı ķażā beyne’l-

ħalāǿiķ olınup4060 her kişinüŋ kimde ĥaķķı varısa görilüp ve śāliĥ ü ŧāliĥ 

bellü olduķlarından śoŋra cennetlik olanlar kimi bizüm peyġam-

berimüz Ǿa.m.4061 şefāǾati ile kimi daħı ķalan enbiyālar şefāǾatleriyle ki 

ümmetleridür4062 kimi aśĥāb şefāǾatiyle kimi evliyā ve kimi Ǿulemā vü 

sādāt ve kimi Ķurǿān-ı ǾAžįm4063 ve kimi KaǾbe-i Mükerreme4064 ve 

kimi şehr-i ramażān ve ķalan aylar ve günler ve dürlü Ǿibādetler şefāǾati 

 
4046 var maĥşer yirin: dil mi vardur maĥşeri ide beyān M106 
4047 muŧahhara: -İ74b. 
4048 itdükde: isteyüp daħı M106b. 
4049 aylar ve günler ve: -İ74b. 
4050 muĥaśśal: ki M106b. 
4051 muĥaśśal vaśf-ı ķıyāmet ve cāy-ı maĥşer: bu ķıyāmet aĥvālleri vaśf eylemek ve 

İ74b. 
4052 śıfat-ı: vaśf-ı M107a. 
4053 nice taǾbįr mümkindür: taǾbįri mümkin degildür İ74b. 
4054 mercūdur ki Ĥaķ TeǾālā: hemān dergāh-ı Ĥaķ’dan ricā vü tażarruǾ olınur ki İ74b; 

bolay ki Ĥaķ sübĥānehū ve TeǾālā ĥażretleri M107a. 
4055 Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā: Efendi’müz İ74b; daħı nice ķulları vardur ki Ĥażret-i 

Sulŧān-ı Enbiyā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: M107a. 
4056 ümmetümden bir alay ķavm vardur ki anlar: bir alay ümmetüm İ74b. 
4057 ŧoġrı: hemān ŧoġrı M107a. 
4058 böligi: buyurmışdur M107a. 
4059 āmįn ve: -M107a. 
4060 ve ne ise faśl-ı ķażā beyne’l-ħalāǿiķ olınup: ve’l-ĥāśıl İ74b. 
4061 bizüm Peyġam-ber’imüz Ǿa.m.: enbiyā Ǿaleyhimü’s-selāmuŋ birinüŋ İ74b. 
4062 ümmetleridür: anlar anlaruŋ ümmetleridür M107a. 
4063 Ķurǿān-ı ǾAžįm: Ĥażret-i Ķurǿān M107a. 
4064 Mükerreme: MuǾažžama M107a. 
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ile4065 ve kimi daħı biribirinüŋ şefāǾati ile girüp4066 şefāǾat śāĥibleri 

çoķdur ki anlar cümlesi Ĥaķ teǾālā ĥażretlerinüŋ fażlı ile cennetlik olup 

daħu ĥulle giyecekler ise4067 Buraklara binecekler ise müǿmin ü kāfire 

mertebesince bu maĥalde riǾāyet ü taĥķįr olınup4068 AǾrāf’a müsteĥaķ 

olan anda ve cehenneme lāyıķ olan yirine varup śırāŧdan śoŋra yol 

ayırdıcı dinilen yirden bir yol ŧoġrı cennete ve4069 bir yol AǾrāf’a bir yol 

cehenneme gidecekdür ki olmaĥalle varılduķda ǾArş’uŋ altından bir ulu 

melek nidā idecekdür ki4070 “V’emtāzü’l-yevme eyyühe’l-

mücrimūn”4071 [M107b] yaǾnį “Mücrim olmayandan ayrıluŋ ey 

mücrimler!”4072 dinilüp bu maĥalde cümle raĥmet melekleri cennetlik 

olanları bir uġurdan ķaplayup ve öŋlerince Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā 

Ǿaleyhi’s-selām Burāķ üzere elinde4073 Livāǿü’l-Ĥamd4074 ve altında 

yüz yigirmi dört biŋ yā eksük yā artuķ enbiyā sancaķlarıyla [T78a] 

[İ75a] ve4075 niçe biŋ evliyā vü śāliĥįn ü sādāt sancaķlarıyla4076 Ĥażret-

i Resūlu’llāh’uŋ4077 rikābınca ke-źālik4078 dört ulu melekler ki İsrāfįl ü 

 
4065 şefāǾati ile: -M107a. 
4066 kimi daħı ķalan enbiyālar şefāǾatleriyle ki ümmetleridür kimi aśĥāb şefāǾatiyle kimi 

evliyā ve kimi Ǿulemā vü sādāt ve kimi Ķurǿān-ı ǾAžįm ve kimi KaǾbe-i Mükerreme ve 

kimi şehr-i ramażān ve ķalan aylar ve günler ve dürlü Ǿibādetler şefāǾati ile ve kimi daħı 

biribirinüŋ şefāǾati ile girüp: ve kimi sāǿir-i etķiyā ve kimi ehlu’llāhuŋ şefāǾatiyle 

ħāśśaten Ķurǿān-ı ǾAžįm ve Beytu’llāh ve ramażān-ı şerįf veyāħud bir birinüŋ 

şefāǾatiyle olup maĥşerde ķullarına fażl u Ǿināyet ġāyetsüz olup İ74b. 
4067 şefāǾat śāĥibleri çoķdur ki anlar cümlesi Ĥaķ TeǾālā ĥażretlerinüŋ fażlı ile cennetlik 

olup daħu ĥulle giyecekler ise: -T77b, -İ74b. 
4068 olınup: olınsa gerekdür daħı M107a. 
4069 AǾrāf’a müsteĥaķ olan anda ve cehenneme lāyıķ olan yirine varup śırāŧdan śoŋra 

yol ayırdıcı dinilen yirden bir yol ŧoġrı cennete ve bir yol AǾrāf’a: daħı AǾrāf’a 

gidecekleri vardur. anlar daħı cehenneme gidecekler vardur anlar cümlesidür Śırāŧ’ı 

geçicek yuķaruda daħı dinildi idi ki cennet ile cehennem arasında yol daħı AǾrāf’a 

gidüp ve M107b. 
4070 olmaĥalle varılduķda ǾArş’uŋ altından bir ulu melek nidā idecekdür ki: -T77b, -

İ74b. 
4071 “Ve ‘ey günahkârlar! Siz bugün şöyle ayrılın!’ (denir).” (yâsîn/36: 59). 
4072 mücrim olmayandan ayrıluŋ ey mücrimler: -T77b, -İ74b. 
4073 elinde: mübārek elinde İ74b. 
4074 ĥamd: ĥamd sancaġı M107b. 
4075 ve: altlarında daħı niçe M107b. 
4076 biŋ evliyā vü śāliĥįn ü sādāt sancaķlarıyla: yüz biŋ sancaķlar vardur ki her biri 

burāķlar üzerlerinde M107b. 
4077 Ĥażret-i Resūlu’llāh’uŋ: Peyġam-ber’ümüz śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüŋ İ75a; 

Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ M107b. 
4078 ke-źālik: -M107b. 
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Cebrāǿįl ü Mįkāǿįl ve ǾAzrāǿįl4079 rikāblarınca4080 olup ve ķalan 

melekler cümlesi4081 kimi ardınca ve kimi öŋince4082 bu ĥāl üzere4083 

cennete varılup ve ol ķapuda olan4084 āb-ı ĥayātdan4085 içilüp ve yunılup 

ve cennetüŋ her ķapusından girecek müǿminler vardur ki her kişi 

ķapulu4086 ķapularından girüp ve Ĥaķķ’uŋ emriyle Rıđvān cemįǾ-i 

cennetde olan ħazāyini açup niçe ħilǾatler ile bunlara4087 ķarşu çıķup 

envāǾ-i4088 iǾzāz u ikrāmla Ĥażret-i Resūlu’llāh’uŋ4089 öŋlerine düşüp 

ve muķaddemā maĥall-i żiyāfet vardur ki cümle4090 müǿminler anda 

żiyāfet olınup ve evvel4091 cennetde yinilen balıķ cigeri ola. Pes imdi4092 

her kişi dürlü Ǿizzetlerle maķāmlu maķāmına varup her biri envāǾ-i 

tenaǾǾumda ve eśnāf-ı4093 śafālarda olup Ǿale’s-seviyye cümle ehl-i 

cennet4094 ǾĮsā4095 yaşında olan4096 otuz üç yaşında ve Ĥażret-i Ādem 

Ǿaleyhi’s-selām ĥażretinüŋ [M108a] śoŋraki boyında4097 olup ve4098 

Yūsuf Ǿa.m.4099 cemālinde ve ĥüsninde4100 Dāvud Ǿa.m.4101 nefesinde4102 

ve cennetde4103 śaķal ve bıyıķ olmayup ebedü’l-ābād4104 anda 

 
4079 ǾAzrāǿįl: ǾAzrāǿįl Ǿaleyhimü’s-selām İ75a. 
4080 rikāblarınca: -M107b. 
4081 olup ve ķalan melekler cümlesi: ve sāǿir melekler İ75a. 
4082 ardınca ve öŋince: M107b. 
4083 bu ĥāl üzere: -İ75a. 
4084 ol ķapuda olan: -İ75a. 
4085 ĥayātdan: ĥayāt śuyından M107b. 
4086 ķapulu: kendü İ75a. 
4087 ħazāyini açup niçe ħilǾatler ile bunlara: ħāzinler ile bu cümleye M107b. 
4088 envāǾ-ı: dürlü M107b. 
4089 Ĥażret-i Resūlu’llāh’uŋ: Peyġam-ber’ümüz śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüŋ İ75a; 

Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ M107b. 
4090 cümle: -İ75a. 
4091 ve evvel: daħı muķaddemā M107b. 
4092 ola. pes imdi: olup daħı andan śoŋra M107b. 
4093 eśnāf-ı: -İ75a. 
4094 Ǿale’s-seviyye cümle ehl-i cennet: daħı her birisi M107b. 
4095 ǾĮsā: Ǿaleyhi’s-selām İ75a; Ĥażret-i M107b. 
4096 olan: yaǾnį İ75a. 
4097 boyında: boyında źirāǾ İ75a. 
4098 śoŋraki boyında olup ve: boyı olan ki śoŋradan Ĥażret-i Ādem’üŋ boyı yir yüzinde 

indüklerinde ķıśalmış idi ol boyda daħı M108a. 
4099 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ75a. 
4100 ĥüsninde: -M108a. 
4101 Ǿa.m.: Ǿaleyhi’s-selām İ75a. 
4102 nefesinde: śadāsında İ75a. 
4103 cennetde: -İ75a. 
4104 ebedü’l-ābād: ebeden İ75a; ile’l-ebed M108a. 
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ķalacaķlardur4105 ki cennetüŋ daħı baǾżı evśāfınuŋ yüz biŋde bir deŋlü 

daħı yuķaruda geçmişdür4106 AǾrāf’a gidecekler daħı gidüp cehenneme 

gidenlerüŋ öŋlerinde4107 ǾAzāzįl-i laǾįn4108 ki āteşden bir ħınzįre binüp 

daħı āteşden ve ķaŧrāndan libāslar4109 giyüp ve elinde Şeyŧānlıķ 

sancaġı4110 ve yanınca ne ķadar kāfirler ve münāfıķlar ve müşrikler ve 

Yeǿcūc u Meǿcūc varısa anları4111 daħı Ǿaźāb melekleri sürüp ve dürlü 

taĥķįrler ve đarblar ve Ǿaźāblar ile cümlesin cehenneme 

götürdüklerinde Mālik4112 emr idüp anları Ǿaźābla4113 cehenneme idħāl 

ideler ve evvel4114 öŋlerine śıġır cigeri4115 ve zaķķūm ve ķan ve iriŋ 

götürüp śu yirine māǿ-i ĥamįm4116 içüreler ve her biri yirlerin bulup4117 

cennetde olanlar ĥamd ü şükr idüp el-ĥamdu li’llāhi TeǾālā hāźā min-

fađli rabbį4118 gerçi ħavflar4119 da çekdük.4120 Feǿemmā şimdi bir śafā 

ve bir niǾmete4121 vāśıl [T78b] [İ75b] olduķ ki min-baǾd zāǿil olmaz.4122 

“El-ĥamdu li’llāhi’lleźį eźhebe Ǿanne’l-ħazene inne Rabbenā le-

Ġafūrun şekūr elleźį eĥallenā dāre’l-muķāmeti [M108b] min-fađlihį lā-

yemessunā fįhā naśabun velā yemessunā fįhā luġūb”4123 diyeler ve 

 
4105 ķalacaķlardur: ķalsalar gereklerdür M108a. 
4106 ki cennetüŋ daħı baǾżı evśāfınuŋ yüz biŋde bir deŋlü daħı yuķaruda geçmişdür: -

T78a, -İ75a. 
4107 gidenlerüŋ öŋlerinde: gidenlerüŋ öŋler T78a; gidecekler daħı öŋlerince M108a. 
4108 ǾAzāzįl-i LaǾįn: -İ75a. 
4109 libāslar: dürlü libāslar M108a. 
4110 sancaġı: -İ75a. 
4111 anları: götüri anları M108a. 
4112 mālik: mālik ĥażretleri İ75a; cehennem māliki olan melek daħı M108a. 
4113 Ǿaźābla: dürlü dürlü Ǿaźāblar ile M108a. 
4114 idħāl ideler ve evvel: atalar ve evvel İ75a; idħāl idüp anları daħı evvel girdüklerinde 

M108a. 
4115 cigeri: ödi İ75a. 
4116 māǾ-ı ĥamįm: -İ75a. 
4117 getürüp śu yirine māǾ-ı ĥamįm içüreler ve her biri yirlerin bulup: ve śu 

istedüklerince ĥamįm dinilen issi ve ķaynar śular śunılup daħı bunlaruŋ daħı her birleri 

yirlü yirlerin bulduķlarından śoŋra ki M108a. 
4118 hāźā min-fażli Rabbį: -T78a; -M108a. 
4119 ħavflar: ķorķular İ75a. 
4120 çekdük: geçürdük M108a. 
4121 ve bir niǾmete: -İ75a. 
4122 zāǾil olmaz: zevāl yoķdur M108a. 
4123 “Bizden tasayı gideren Allah’a hamdolsun. doğrusu Rabb’imiz çok bağışlayıcıdır, 

şükrün karşılığını eksiksiz vermektedir. o ki bizi lutfuyla sonsuza kadar kalınacak yurda 

yerleştirdi. orada artık biz ne bir yorgunluk duyarız ne de bize bir bıkkınlık gelir.” 

(Fâtır/35: 34). 
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AǾrāf’da olanlaruŋ maķāmlarında4124 ikişer penceresi4125 olup biri 

cennete baķup firāķ geldükçe4126 biri daħı cehenneme baķup istiǾāźe 

idüp cennete baķduķca4127 el-ĥamdu li’llāh ki girmemişüz diyü4128 

tesellį bulalar4129 ve cehennemde olanlar daħı envāǾ-i4130 Ǿaźāblar ve 

dürlü dürlü4131 elem ü4132 miĥnetlerde olup kimi nefslerin ve kimi 

sikārların ve kimi ǾAzāzįl-i laǾįni4133 levm idüp her birinüŋ ehli bu nevǾ 

üzere kimi śafāda ve kimi ķahr u cefāda iken Ĥaķ TeǾālā ĥażretleri4134 

dünyāda diriligi ölümi iki śūretde ħalķ idüp diriligi bir ablaķ ķısraķ 

śūretinde ħalķ idüp4135 her kime ol ŧoķunsa dirilür idi ve mevti daħı4136 

bir boynuzlı alaca ķoç śūretinde ħalķ itmiş idi4137 ki her kime 

sürinürse4138 ol ölürdi. Ol maĥalde ölümi götürüp cennet ile 

cehennemüŋ ortasında şöyle ķoyup daħı4139 Ĥażret-i Yaĥyā peyġam-

berüŋ4140 eline bir nūrdan keskin4141 bıçaķ virüp daħı bir münādį nidā 

ide ki “Yā ehl-i cennet yā ehl-i AǾrāf ve yā ehl-i cehennem! Nažar4142 

idüp görüŋ cümleŋüzüŋ oldıġuŋuz maķāmlar orta ŧuran ölümdür. 

[M109a] Yaĥyā peyġam-berüŋ elinde bıçaġı bu cümle ħalķ görüp 

aŋladuķlarından śoŋra Ĥażret-i Yaĥyā4143 daħı fi’l-ĥāl ol cümlenüŋ 

 
4124 maķāmlarında: daħı her birinüŋ maķāmlarında M108b. 
4125 penceresi: manžaraları M108b. 
4126 baķup firāķ geldükçe: -İ75b. 
4127 istiǾāźe idüp cennete baķduķca: -İ75b. 
4128 ki girmemişüz diyü: diyüp İ75b. 
4129 firāķ geldükçe biri daħı cehenneme baķup istiǾāźe idüp cennete baķduķca el-ĥamdu 

li’llāh ki girmemişüz diyü tesellį bulalar ve: daħı āh biz daħı şol cennetlere girmedük, 

diyü ġuśśalara düşüp ve yirlerinden daħı cehenneme baķup daħı el-ĥamdü li’llāhi teǾālā 

cehenneme daħı girmedük, diyü ĥamdler idüp M108b. 
4130 envāǾ-ı: dürlü dürlü M108b. 
4131 envāǾ-ı Ǿaźāblar ve dürlü dürlü: dürlü Ǿaźāblar ve İ75b. 
4132 elem ü: -M108b. 
4133 nefslerin ve kimi sekārların ve kimi ǾAzāzįl-i laǾįni: İblįs’e İ75b. 
4134 her birinüŋ ehli bu nevǾ üzere kimi śafāda ve kimi ķahr u cefāda iken Ĥaķ TeǾālā 

ĥażretleri: Ǿaźābda iken Ĥaķ TeǾālā İ75b. 
4135 ħalķ idüp: -İ75b. 
4136 mevti daħı: ölümi İ75b. 
4137 ħalķ itmiş idi: -İ75b. 
4138 sürinürse: ŧoķunsa İ75b. 
4139 şöyle ķoyup daħı: -T78b, -İ75b. 
4140 Ĥażret-i Yaĥyā peyġam-berüŋ: Yaĥyā Ǿaleyhi’s-selāmuŋ İ75b. 
4141 keskin: -İ75b. 
4142 nažar: cümleŋüz nažar M108b. 
4143 cümleŋüzüŋ oldıġuŋuz maķāmlar orta ŧuran olmadur. Yaĥyā peyġam-berüŋ elinde 

bıçaġı bu cümle ħalķ görüp aŋladuķlarından śoŋra Ĥażret-i Yaĥyā: bu ölümdür diyü 

ħalķ aŋladuķlarında śoŋra Yaĥyā Ǿaleyhi’s-selām İ75b; cümleŋüzüŋ oldıġuŋuz arasında 
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nažarlarında mevti alup4144 boġazlayıcaķ ǾArş’uŋ altından4145 bir 

münādį nidā idüp didi ki4146 “Yā ehle’l-cenneti lā-mevte baǾde’l-yevme 

lekumu’l-ħulūd ve yā ehle’l-AǾrāfi lā-mevte baǾde’l-yevme lekumu’l-

ħulūd ve yā ehle’n-nār lā-mevte baǾde’l-yevme lekumu’l-ħulūd!”4147 

diyüp bundan öte artuķ ölüm4148 yoķdur. Her kişi maķāmlu maķāmında 

ebed olduŋuz, diye. Ehl-i cennet śafā vü niǾmetde ve ehl-i AǾrāf gāh 

firāķ ve gāh tesellį üzere olup āħir cennete daħı girerler, dinür. Ammā 

ehl-i nāruŋ Ǿiķābı vaśf4149 olınur degildür.4150 Śoŋra Allāhumme 

Ǿāfenā.4151 4152 [T79a] [İ76b] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ölüm ŧururdur ki Yāĥyā peyġam-ber Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri boġazlayup yürüdür 

diyücek bu cümle maħlūķātdan daħı bir ferd ķalmayup illā cümlesi maķāmlu 

maķāmlarından ol mevti ve elinde nūrdan bıçaġı ile Ĥażret-i Yāĥyā’yı görüp daħı 

Ĥażret-i Yāĥyā’yı M109a. 
4144 alup: -M109a. 
4145 altından: altından fi’l-ĥāl M109a. 
4146 nidā idüp didi ki: daħı śavt-ı aǾlā ile nidā idüp daħı diyecekdür ki M109a. 
4147 Ey cennetin ahalisi bundan sonra size ölüm yoktur. Siz ebedîsiniz! Ey Araf’ın 

ahalisi bundan sonra size ölüm yoktur. Siz ebedîsiniz! Ey cehennemin ahalisi bundan 

sonra size ölüm yoktur. Siz ebedîsiniz! 
4148 ölüm: -İ75b. 
4149 diyüp bundan öte artuķ ölüm yoķdur. her kişi maķāmlu maķāmında ebed olduŋuz, 

diye. ehl-i cennet śafā vü niǾmetde ve ehl-i AǾrāf gāh firāķ ve gāh tesellį üzere olup āħir 

cennete daħı girerler, dinür. ammā ehl-i nāruŋ Ǿiķābı vaśf: yaǾnį bu üç ŧāǿįfeye daħı 

diyecekdür ki “bu günden śoŋra ölüm yoķdur ki her kişi maķāmlu maķāmlaruŋuzda 

maħlūdlarsızdur” dinmek olur. daħı ne ķadar śaġlıķ ve rāĥatlıķ ve śafālar var ise cennet 

ehlinde olup ve baǾżı śafā ile baǾżı cefā aǾrāf ehlinde olup ki anlar daħı śoŋra çıķup 

cennete giderler, dimişler ve cümle ħastelikler ve marażlar ve ħavflar ve ferǾler ve 

elemler ve dürlü dürlü Ǿaźāblar ve belālar ve miĥnetler cehennem ehlinde olup M109a. 
4150 olınur degildür: olınmaz İ75b; -M109a. 
4151 Ǿāfenā: ecirnā minhu İ75b. 
4152 Allah’ım bizi korusun. 
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[Resim: 10, MN 135b] 
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DUǾĀ[YI] MAĶBŪL4153 

Allāhumme yā Rabbį yā Ķāżįe’l-ĥācāt! Ve yā mucįbe’d-daǾvāt. Kemā 

ħatemte Ǿalā yedeyyi hāźe’l-kitāb. İħtim Ǿömrį ve min-sivā-yı mine’l-

müǿminįn ve’l-müǿmināti bi’l-ħayri ve’ś-śavāb. VecǾal yā Rab Ǿömra 

sulŧānine’l-aǾžam mevlāne’l-ekreme’l-efħam. BāǾiŝi hāźe’t-teǿlįfe’l-

cedįd. El-mübeccelu’l-mufađđalu’s-saǾįd ibni’s-saǾįdibni’s-saǾįd aǾnį 

bihi’s-sulŧān İbnü’s-Sulŧān es-Sulŧān ǾOŝmān Ġāzį Ħan muŧavvelen ilā-

intihā’z-zamāni ve’nķırāżi’d-devrān ve’cǾal yā Rab! Aĥibbāǿuhū 

keŝįran ve aǾdāǿuhū kesįran ve’nśuruhū yā Rab! Ĥayŝu mā-kāne naśran 

Ǿazįzen ve’ftaĥ lehū yā Mevlāye fį-kulli’z-zamāni fetĥan mubįnen. 

Allāhumme’rĥam eslāfehū ve kuŝŝir aħlāfehū ve’rzuķhu’l-Ǿadle ve’r-

raĥmete ve’r-reǿfete ve’ş-şefeķate Ǿalā-Ǿibādike ve eǾinhu Ǿalā-kulli 

ĥālin ve’cǾalhū yā Rab! Fi’d-dünyā selįmen min-kulli saķamin ve 

cezeǾin ve fi’l-āħireti emįnen min-külli ħavfin ve fezeǾin va’ĥşur 

Allāhumme iźen ummetehū fį-Ǿibādike’s-selāŧįni’l-Ǿādilįne’l-leźįne 

ekremtehum fį-civārike ve eskentehum fį-Rıđvānike ve kerremehū yā 

Rab! Fi’l-āħireti bi-ruǿyeti cemālike ve śafāǿi liķāǿik ve arđi 

Allāhumme Resūlike ve aśĥābuh Ǿanhu ve sāǿiri’l-müǿminįn velā 

tesǿelhu yā Rab! ǾAmmā ĥameltehū Ǿaleyhi mine’l-emri ve ecizhu 

Ǿannā ve Ǿan cemįǾi’l-Müslimįn ĥusni’l-cezāǿi ve’cǾlehu Reǿįsü’s-

SuǾadāǿi āmįn.4154 

 

 
4153 maķbūl: müǾellif İ76b. 
4154 Ey Allah’ım ve ihtiyaçları gideren Rabb’im, ey duaları kabul eden! Bu kitabı kendi 

elimle bitirmeyi nasip ettiğin gibi, benim ve diğer erkek ve kadın müminlerin 

ömürlerini de hayır ve doğruluk üzere hitam et. Ey Rabb’im, mevlamız, cömert ve 

fehamet sahibi büyük sultanımızın ömrünü zaman bitene kadar, (güneş ve ay) 

deveranını bitirinceye kadar uzat ki kendisi bu yeni telifin ortaya çıkmasına vesile 

olmuş şerefli, üstün, said oğlu said oğlu said’dir. Bu sözlerime Sultan Osman Gazi’nin 

oğlunu, ki o sultan oğlu sultan oğlu sultandır, kastediyorum. Ey Rabb’im sen onun 

dostlarını çoğalt, düşmanlarını kırıp geçir, her bulunduğu yerde sen ona izzetli bir 

yardım ver. Ey Mevla’m, her zaman ona açık bir fetih nasip eyle, Onun geçmişlerine 

rahmet eyle, kendisinden sonra gelenlerin sayılarını artır, ona (Senin kullarına karşı) 

adalet, rahmet, refet, şefkat ile rızıklandır. Ona her hâlükârda yardım et, onu dünyada 

her türlü hastalık ve üzüntüden selim kıl ey Rabb’im. Ahirette de her türlü korku ve 

endişeden emin kıl, Allah’ım sen onun ümmetini senin cennetin olan Rıdvan 

bahçelerinde oturttuğun, civarında ikram ettiğim adil sultanlardan eyle. Senin cemalini 

Ahirette ona göstererek ve pak bir buluşma nasip ederek onu şereflendir. Allah’ım sen 

Hz. Peygamber’i ve onun ashabını, diğer müminleri de ona razı et. Ona yüklemiş 

olduğun hususlara dair onu sorumlu tutma ya Rabbim. Bizim ve bütün Müslümanlar 

için ona hayır ve iyilik ile muamele et ve onu suada (mutluların) başkanı eyle, âmin. 
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TĀRĮĦÜ’L-KİTĀB 

 

 Bu kitāb-ı feraĥ-fezāda şehā ķatı çoķ dürlü kāǿināt yazdum. 

Āmārum kimse itmeye teǿlįf. Ben daħı ķatı4155 çoķ kitāb süzdüm. 

Ĥamdu li’llāh hele bulup itmām. Cümle üç ayda cemǾ idüp yazdum. 

Gördüm uş bir kitāb-ı ħūb oldı. Tārįħin ben de ħūb kitāb yazdum. 

 

ĶAD VAĶAǾA’T-TAMĀM Lİ-ŚĀĤİBİ’L-KELĀMİ Bİ-ǾAVNİHĮ 

Lİ-MUǿELLİFİHİ’L-FAĶĮR4156 

[T80a]  

.---/.---/.-- 

Kitāb-ı ħūb olup tārįħ kitāba  

Bi-ĥamdi’llāh ki irdi iħtitāma 

Sene: 1031 

N’ola tārįħ-i eyyām olsa kendü 

 Ķuśūrı varsa ŧutalar tamāma 

Uşbu kitāb-ı müsteŧāb-ı mükerremü’n-nikān ħāk-pāy-ı Ĥażret-i 

Veliyyü’n-NiǾam sābıķan ħarāc muĥāsebecisi olan Ǿizzetlü ǾÖmer 

Efendi ħiźmetlerine taĥrįr olınup baǾżı aĥvāl-i maǾād u mįǾādı 

müştemil Bursevį Ĥüsām Efendi teǿlįfi olup istinsāħ olınması murād-ı 

şerįfleri olmaġla haftada gün başına birer cüz taĥrįri ile tekmįl ve bir iki 

haftada taǾdād-ı eyyām taĥrįr ile tetmįm olınup bir ķıŧǾa ile cevāb-ı 

śūret-i ŧārįħ virilmişdür.4157 

 

 
4155 ķatı: -İ76b. 
4156 Bi-Ǿavnihį li-muǾellifihi’l-faķįr: bi-Ǿavni’l-Ǿallām li-müǾellifihį İ77a. 
4157 Uşbu kitāb-ı müsteŧāb-ı mükerremü’n-nikān ħāk-pāy-ı Ĥażret-i Veliyyü’n-NiǾam 

sābıķan ħarāc muĥāsebecisi olan Ǿizzetlü ǾÖmer Efendi ħiźmetlerine taĥrįr olınup baǾżı 

aĥvāl-i maǾād u mįǾādı müştemil bursevį ĥüsām Efendi teǿlįfi olup istinsāħ olınması 

murād-ı şerįfleri olmaġla haftada gün başına birer cüz taĥrįri ile tekmįl ve bir iki haftada 

taǾdād-ı eyyām taĥrįr ile tetmįm olınup bir ķıŧǾa ile cevāb-ı śūret-i ŧārįħ virilmişdür 

İ76a. 
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Lİ-MUĤARRİRİHĮ4158 

 ..--/..--/..--/..-  

Bir iki haftada Vehbį ķalemüŋ oldı cerā 

 Silk-i itmāma götürdüŋ bu kitābı fevrį 

 

 Minber-i ǾArş’a çıķup hātif-i ġayb-ı seherį 

 Oķudı ħuŧbe-i tārįħini taĥrįr-i ŧarį 

 

 Sene: 1037 

 

  

 
4158 Yazarı tarafından (kaleme alınmış). 
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EK: Tenkitli Metinde Kullanılan Yazma Nüshalardan Örnekler 

Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu’nda bulunan R. 

1095 demirbaş numaralı (T) nüshadan örnekler: 

1b-2a 
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2b-3a 
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Ankara, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda bulunan 06 Mil 

Yz A 8049 demirbaş numaralı (M) nüshadan örnekler: 

1b-2a 
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2b-3a 
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İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi Nâdir Eserler 

Koleksiyonu’nda yer alan 196. TY 6629 demirbaş numaralı (İ) 

nüshadan örnekler: 

1b-2a 
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2b-3a 

 

 




























	yabanci_kaynaklar_2022
	yabanci_kaynaklar_20222
	yabanci_kaynaklar_20223
	yabanci_kaynaklar_20224
	yabanci_kaynaklar_20225
	yabanci_kaynaklar_20226
	yabanci_kaynaklar_20227
	yabanci_kaynaklar_20228
	yabanci_kaynaklar_20229
	yabanci_kaynaklar_202210
	yabanci_kaynaklar_202211

